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JAPAN 


PERSONAL AND PROPERTY DAMAGE CLAIMS 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo January 4, 1955; 
Entered into force January 4, 1955. 


The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
No. 1172 Tokyo, January 4, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to our recent conversations regarding 
compensation for Japanese nationals who sustained personal and 
property damage as a result of nuclear tests in the Marshall 
Islands. 

Your Excellency knows of the deep concern and sincere regret 
the Government and people of the United States of America have 
manifested over the injuries suffered by Japanese fishermen in the 
course of these tests, and of the earnest hopes held in the United 
States for the welfare and well-being of these injured fishermen. 
The Government of the United States of America has made clear 
that it is prepared to make monetary compensation as an addi- 
tional expression of its concern and regret over the injuries 
sustained. 

I now desire to inform Your Excellency that the Government of 
- the United States of America hereby tenders, ex gratia, to the 
Government of Japan, without reference to the question of legal 
liability, the sum of two million dollars for purposes of compensa- 
tion for the injuries or damages sustained as a result of nuclear 
tests in the Marshall Islands in 1954. 

The Government of the United States of America understands 
that the tendered sum will be distributed in such an equitable 
manner as may be determined in the sole discretion of the Govern- 
ment of Japan, and also wishes to observe that this sum includes 
provision for a solatium on behalf of each of the Japanese fishermen 
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involved and for the claims advanced by the Government of Japan 
for their medical and hospitalization expenses. 

It is the understanding of the Government of the United States 
of America that the Government of Japan, in accepting the 
tendered sum of two million dollars, does so in full settlement of 
any and all claims against the United States of America or its 
agents, nationals, or juridical entities, on the part of Japan and 
its nationals and juridical entities for any and all injuries, losses, 
or damages arising out of the said nuclear tests. 

T should appreciate if Your Excellency would inform me whether 
the sum tendered herein is acceptable to your Government and 
whether the above understanding of my Government is also the 
understanding of your Government. In the event such sum is 
acceptable, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply accepting the tendered sum shall be considered 
a confirmation of these mutual understandings of our Govern- 
ments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


JOHN M. ALLISON 


His Excellency, 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


Tokyo, January 4, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date, 
regarding compensation for Japanese claims arising out of nuclear 
tests in the Marshall Islands, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the sum 
tendered is acceptable to the Government of Japan and receipt 
thereof is hereby acknowledged. I have further the honor to 
inform Your Excellency that the above understanding of your 
Government is also the understanding of my Government and 
that Your Excellency’s note and this reply accepting the tendered 
sum shall be considered a confirmation of these mutual under- 
standings of our Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SHIGEMITSU 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency, 
Joun M. ALLIson, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, . 
of the United States of America to Japan. 
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JAPAN 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 
Transfer of Military Equipment and Materials 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Tokyo January 7, 1955; 
Entered into force January 7, 1955. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Article 1, No. 25 JANUARY 7, 1955. 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed on March 8, 1954. 

Article I, paragraph 1 of the said agreement provides, inter alia, 
that each Government will make available to the other such 
equipment, materials, services, or other assistance as the Govern- 
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance 
with such detailed arrangements as may be made between them. 

In pursuance of the above-cited provision the Government of 
Japan proposes that the necessary arrangements for the execu- 
tion of the transfer from the Government of the United States 
of America to the Government of Japan of any military equip- 
ment and materials, programed to meet the defense and security 
requirements of Japan, be made between the designated authori- 
ties of the two Governments. 

Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of Japan designates, as a 
temporary measure pending the conclusion of any further ar- 
rangements, the Director-General of the Defense Agency, or his 
appointees, as such authorities on the part of the Government of 
Japan. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs. 
[SEAL] 
His Excellency, 
Joun M. At.ison, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EmBassy, 
No, 1191 Tokyo, January 7, 1966. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note of January 7, 
1955, on the transfer of equipment and materials under the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Japan signed on March 8, 1954. 

I have further the honor to inform Your Excellency that the 
proposal made in the note under reference is acceptable to the 
Government of the United States of America and that the Chief, 
Military Assistance Advisory Group, Japan, or his appointees, 
are designated as the authorities on the part of the Government of 
the United States of America for the purpose indicated in the 
said note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALuison 


His Excellency, 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Loan of 


United States Naval Vessels 


Procés-Verbal relating to the agreement of May 14, 1954; qe agg 
Signed at Tokyo January 18, 1955. 


Procés-Verbal 


The undersigned, duly authorized by their respective Govern- 
ments, have agreed this day to annex the additional list attached 


hereto to the Agreement for the Loan of United States Naval 2 
Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 1954 in accordance 3 UST Io, 


with the provisions of Article I of the Agreement. 
In witness whereof they have signed this Procés-Verbal. 


Done at Tokyo, in duplicate in the English and Japanese 
Languages, this 18th day of January, 1955. 


For the Government of the 
United States of America: 


J. GRAHAM Parsons 


For the Government of Japan: 
K. Oxazaki 


[sEAL} 2 [SEAL] 
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ANNEX A-2 


Additional list of vessels to be loaned to the Government of 
Japan in accordance with the provisions of the Agreement for 
the Loan of United States Naval Vessels to Japan, dated May 14, 
1954, between the Government of the United States of America 
and the Government of Japan. 


Item Number Category Type 

5 Submarine 1,700-ton type 

6 Minesweeper USS Condor (AMS-5) 

7 Minesweeper USS Firecrest (AMS-10) 

8 Minesweeper USS Heron (AMS-~18) 

9 Minesweeper USS Osprey (AMS-28) 
10 Minesweeper USS Pelican (AMS-32) 
11 Minesweeper USS Swallow (AMS-36) 
12 Minesweeper USS Chatterer (AMS-40) 
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KOREA 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3168 
Signed at Seoul January 29, 1955; Jan. 29, 1955 
Entered into force January 29, 1955. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No, 101 Seoul, January 29, 1956. 


EXcCELLENCY: 


I have the honor to refer to recent conversations between repre- , Lean of U.S. Naval 
sentatives of our two Governments concerning the loan by the —*, p. 3053. 
Government of the United States to the Government of the Re- 
public of Korea of the vessels identified in the listing annexed to 
this note. I also confirm the understanding reached as a result of 
these conversations, as follows: 


1. The Government of the Republic of Korea will retain posses- 
sion of and will use these vessels in accordance with conditions 
contained in the Mutual Defense Assistance Agreement between — gyag go19, 
our two Governments of January 26, 1950, as supplemented by 3, 08%, 287 
exchange of notes dated January 4 and January 7, 1952. week 
2. This loan shall remain in effect for a period of not more than 
five years after the date of delivery of each of the vessels loaned 
under this Agreement. Six months before the termination of this 
period, however, the two Governments will, if requested by the 
Government of the Republic of Korea, consult as to the advis- 
ability and feasibility of extending the loan for an additional 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. 
The Government of the United States of America may, neverthe- 
less, request the return of any vessel loaned under this Agreement 
at an earlier date, in which event the Government of the Republic 
of Korea will promptly redeliver the vessel or vessels in accordance 
with the provisions of Paragraph 7 below. 
3. Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
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Title to vessels 


and appurtenances, 


Security. 


Redelivery. 


to the Government of the Republic of Korea at such a place and 
time as may be mutually agreed upon, the delivery to be evidenced 
by a delivery certificate. The Government of the Republic of 
Korea shall have the use of all outfittings, equipment, appliances, 
fuel, consumable stores and spares and replacement parts on board 
the vessels at the time of delivery. 

4. While the Government of the Republic of Korea may place 
the vessels under the Republic of Korea flag, the title to the vessels, 
and to the appurtenances enumerated in Paragraph 3, except fuel, 
consumable stores, spares and replacement parts, shall remain in 
the Government of the United States. The Government of the 
Republic_of Korea may, for operational purposes and at its own 
expense, alter the fittings of the vessels without affecting the title 
of the United States of America to the vessels. The Government 
of the Republic of Korea will, before the vessels are returned, 
restore, at its own expense, any fittings so altered to the specifica- 
tions to which they corresponded before such alteration, unless 
otherwise agreed. 

5. The Government of the Republic of Korea shall not, without 
the consent of the Government of the United States of America, 
relinquish physical possession of the vessels, equipment, outfitting, 
appliances or spares and replacement parts on board or disclose 
any plan, specification, or other information pertaining thereto 
except to authorized officers, employees or agents of the Govern- 


’ ment of the Republic of Korea. The Government of the Republic 


of Korea will take such security measures with respect to the 
equipment on board the vessels as would guarantee the same degree 
of security and protection as provided by the United States of 
America. 

6. The Government of the Republic of Korea renounces all 
claims which may arise against the Government of the United 
States subsequent to the transfer and will hold the Government of 
the United States harmless from any claim asserted by third 
parties arising out of the transfer, use or operation of the vessels. 

7. Upon expiration or termination of the loan as provided in 
Paragraph 2 above, the vessels, unless lost, shall be redelivered at 
a place and time to be specified by the Government of the United 
States in substantially the same condition, except for reasonable 
wear and tear or for damage caused through action by an aggres- 
sor force, as they were when transferred to the Government of 
the Republic of Korea. Any appurtenances of the types enumer- 
ated in Paragraph 3 on board the vessels at the time of redelivery 
shall, if they are not already the property of the United States, 
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become the property of the United States. Should any one of the 
vessels be damaged or lost through action by an aggressor force, 
the Government of the Republic of Korea will be exempt from 
liability for such damage or loss. Should any one of the vessels 
sustain damage from any cause, such as in the opinion of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea renders it a total loss, the 
Government of the Republic of Korea shall consult with the Gov- 
ernment of the United States before declaring it a total loss. If 
any one of the vessels is lost from causes other than through action 
by an aggressor force, or if it is not in substantially the same 
condition at the time of redelivery as it was when originally 
transferred and if such condition did not result from reasonable 
wear and tear or damage caused through action by an aggressor 
force, the Government of the Republic of Korea agrees to pay the 
Government of the United States fair and reasonable compensa- 
tion as may be agreed upon. 


I propose that, if these understandings meet with the approval 
of the Government of the Republic of Korea, the present note 
and your note in reply be considered as constituting an agreement 
confirming these understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most 
distinguished consideration. 


Exuis O. Briaes 


His Excellency 
Pyun Youne-rat, 
Minister of Foreign Affairs of 
the Republic of Korea. 


Annex to Note No. 101 of January 29, 1955, from the Embassy 
of the United States of America to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Korea. 


Listing of vessels to be loaned to the Republic of Korea under 
the terms of the attached note: 


2 Control Escorts (PCEC) 
3 Landing Ships Tank (LST) 
4 Landing Ships Medium (LSM) 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


RHPUBLIC OF KORDA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 88P1A1 


JANUARY 29, 1955. 


EXcELLENCY 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note of January 29, 1955 reading as follows: 


“TI have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two Governments concerning the loan by the 
Government of the United States to the Government of the Re- 
public of Korea of the vessels certified in the listing annexed tu 
this note. I also confirm our understanding reached as a result 
of these conversations, which is as follows: 


1. The Government of the Republic of Korea will retain pos- 
session of and will use these vessels in accordance with conditions 
contained in the Mutual Defense Assistance Agreement between 
our two Governments of January 26, 1950, as supplemented by 
our exchange of notes dated January 4 and January 7, 1952. 

2. This loan shall remain in effect for a period of not more 
than five years after the date of delivery of each of the vessels 
loaned under this Agreement. Six months before the termination 
of this period, however, the two Governments will, if requested 
by the Government of the Republic of Korea, consult as to the 
advisability and feasibility of extending the loan for an additional] 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. 
The Government of the United States of America may, neverthe- 
less, request the return of any vessel loaned under the Agreement 
at an earlier date, in which event the Government of the Republic 
of Korea will promptly redeliver the vessel or vessels in accord- 
ance with the provisions of Paragraph 7 below. 

3. Each vessel, together with available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be de- 
livered to the Government of the Republic of Korea at such place 
and time as may be mutually agreed upon, the delivery to be 
evidenced by a delivery certificate. The Government of the 
Republic of Korea shall have the use of all outfittings, equipment, 
appliances, fuel, consumable stores, spares and replacement parts 
that are on board the vessels at the time of delivery. 
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4, While the Government of the Republic of Korea may place 
the vessels under the Republic of Korea. flag, title to the vessels, 
and to the appurtenances enumerated in Paragraph 3, except 
fuel, consumable stores, spares and replacement parts, shall remain 
in the Government of the United States. The Government of 
the Republic of Korea may, for operational purposes and at its 
own expense, alter fittings of the vessels without affecting the 
title of the United States to the vessels. The Government of 
the Republic of Korea will, before the vessels are returned, re- 
store, at its own expense, any of the fittings so altered to specifica- 
tions to which they corresponded before such alteration, unless 
otherwise agreed. 

5. The Government of the Republic of Korea shall not, with- 
out the consent of the Government-of the United States, relin- 
quish physical possession of the vessels, or of their equipment, out- 
fittings, appliances, spares or replacement parts on board them 
nor disclose any plan, specification, or other information pertain- 
ing to them except to authorized officers, employees or agents of 
the Government of the Republic of Korea. The Government of 
the Republic of Korea will take such security measures with 
respect to equipment on board the vessels as would guarantee the 
same degree of security and protection as that provided by the 
United States. 

6. The Government of the Republic of Korea renounces all 
claims which may arise against the Government of the United 
States subsequent to the transfer and will hold the Government 
of the United States harmless from any claim asserted by third 
parties arising out of the transfer, use or operation of the vessels. 

7. Upon the expiration or termination of the loan as provided 
in Paragraph 2 above, the vessels, unless lost, shall be redelivered 
at a place and time to be specified by the Government of the 
United States in substantially the same condition, except for rea- 
sonable wear and tear or damage caused through action by an 
aggressor force, as they were when transferred to the Government 
of the Republic of Korea. Any appurtenances of the types 
enumerated in Paragraph 3 on board the vessels at the time of 
redelivery shall, if they are not already the property of the United 
States, become the property of the United States. Should any 
one of the vessels be damaged or lost through action by an aggres- 
sor force, the Government of the Republic of Korea will be exempt 
from liability for such damage or loss. Should any one of the 
vessels sustain damage from any cause, such as in the opinion of 
the Government of the Republic of Korea renders it a total loss, 
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the Government of the Republic of Korea shall consult with the 
Government of the United States before declaring it a total loss. 
If any one of the vessels is lost from causes other than through 
action by an aggressor force, or if it is not in substantially the 
same condition at the time of redelivery as it was when originally 
transferred and if such condition did not result from reasonable 
wear and tear or damage caused through action by an aggressor, 
the Government of the Republic of Korea agrees to pay the Gov- 
ernment of the United States such fair and reasonable compensa- 
tion as may be agreed upon. 


I propose that, if these understandings meet with the approval 
of the Government of the Republic of Korea, the present note and 
your note in reply be considered as constituting an agreement 
confirming these understandings.” 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the 
Republic of Korea, the acceptance of the understandings men- 
tioned in Your Excellency’s note under reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Y. T. Pron 
[szaL] 
His Excellency 
Exx1s O. Briaas, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Seoul. 
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ITALY 


CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS 
FOR IMPORTED AIRCRAFT 


Agreement replacing article 9 of the air navigation arrangement of 
October 13 and 14, 1931. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rome November 12, 1954, and January 26, 1955; 

Entered into force January 26, 1955. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 2747 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently 
taken place between the Government of the United States of 
America and the Government of Italy for the conclusion of a 
reciprocal arrangement for the acceptance of certificates of air- 
worthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the negotiations, now terminated, that the arrangement shall be 
as follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND ITALY RELATING TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI- 
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT 


ArRtTIcLe I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed 
in continental United States of America, including Alaska, and 
exported to Italy; and to civil aircraft constructed in Italy and 
exported to continental United States of America, including 
Alaska. 

(b) This arrangement shal] extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used for 
private purposes as well as to components of such aircraft. 
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ArticLe II 


The same validity shall be conferred by the competent authori- 
ties of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the Registro Aeronautico Italiano in Italy for aircraft 
subsequently to be registered in the United States as if they had 
been issued under the regulations in force on the subject in the 
United States, provided that such aircraft have been constructed 
in Italy in accordance with the airworthiness requirements of Italy. 


ArticLe IIT 


The same validity shall be conferred by the competent authori- 
ties of Italy on certificates of airworthiness for export issued by 
the Civil Aeronautics Administration in the United States for air- 
craft subsequently to be registered in Italy as if they had been 
issued under the regulations in force on the subject in Italy, pro- 
vided that such aircraft have been constructed in continental 
United States or Alaska in accordance with the airworthiness 
requirements of the United States. 


ARTICLE IV 


(a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of 
Italy of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling the authorities of Italy 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, where 
necessary, afford the competent authorities of Italy facilities for 
dealing with noncompulsory modifications which are such as to 
affect the validity of certificates-of airworthiness validated under 
the terms of this arrangement, or any of the other original condi- 
tions of validation. They will similarly give facilities for dealing 
with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting 
of spare parts supplied by the original constructors. 


ARTICLE V 


(a) The competent authorities of Italy shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the 
United States of particulars of compulsory modifications pre- 
scribed in Italy, for the purpose of enabling the authorities of the 
United States to require these modifications to be made to aircraft 
of the types affected, whose certificates have been validated 
by them. : 
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(b) The competent authorities of Italy shall, where necessary, 
afford the competent authorities of the United States facilities 
for dealing with noncompulsory modifications which are such as 
to affect the validity of certificates of airworthiness validated 
under the terms of this arrangement, or any of the other original 
conditions of validation. They will similarly give facilities for 
dealing with cases of major repairs carried out otherwise than by 
the fitting of spare parts supplied by the original constructors. 


ARTICLE VI 


(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance of 
certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either country 
will from time to time be communicated to the competent author- 
ities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of a]l regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

ArticLte VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject of 
direct correspondence, whenever necessary, between the com- 
petent authorities of the United States and Italy. 


ArtTIcLeE VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon six (6) months notice given in writing to 
the other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace Article 9 of 
the arrangement between the United States of America and Italy 
for the admission of civil aircraft, the issuance of pilots’ licenses, 
and the acceptance of certificates for aircraft and accessories im- 
ported as merchandise, effected by an exchange of notes signed at 
Washington on October 13 and 14, 1931. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Italy, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
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between the two Governments on this subject, the agreement to 
come into force on the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


CiareE Bootne Luce 
Roms, Iraty 
November 12, 1954 


His Excellency 
GaETANO MartTINo, 
Minister of Foreign. Affairs, 
Rome. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
D.G.A.E.-C.A.T. Ne 48/01320/77 


Eccellenza, 


Ho ltonore di accusare ricevuta della 
nota del 12 novembre 1954 con la quale Vostra 
Eccellenza mi ha comunicato che il Governo degli 
Stati Uniti d'America desidera sostituire con un 
nuovo testo l'Art. 9 dell'Accordo di Navigazione 
Aerea tra l'Italia e gli Stati Uniti d'America 
relativo all'ammissione di aeromobili civili nei 
rispettivi Paesi, il rilascio di brevetti di pilo- 
ta e l'accettazione di certificati per aeromobili 
ed accessori importati come waerci, concluso a 
Washington il 13-14 ottobre 1931. 

Il testo del nuovo accordo comunicatomi 
da Vostra Eccellenze @ qui appresso riprodotto in 
italiano: 


Art. I 


%. 


(a) Il presente accordo & applicabile 
agli aerei civili costruiti nel territorio 
continentale degli Stati Uniti d'America, 
inclusa l'tAlaska, ed esportati in Italia; 
ed agli aerei costruiti in Italia ed espor- 


tati nel territorio continentale degli Stati 
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Uniti d'America, inclusa l'Alaska. 

(b) Questo accordo si estendera agli 
aerei civili di tutte le categorie, inclu- 
si quelli impiegati per trasporti pubblici 
e quelli impiegeti a scopi privati, come 


pure alle parti componenti di tali aerei. 


Art. II 


Le competenti autorita degli Stati 
Uniti conferiranno ai certificati di navigabilita per 
ltesportazione rilasciati dal Rezistro Aeronautico ita- 
liano in Italie nei riguardi di aerei che dovranno es- 
sere in seguito rezistrati negli Stati Uniti la stessa 
validita che conferirebbero ai certificati rilasciati 
in bese alle norme in vigore in materia negli Stati 
Uniti, purché detti aerei siano stati costruiti in Ita- 
lia secondo i requisiti di navigabilita italiani. 


Art. III 


Le competenti autorita italiane con- 
feriranno ai certificati di navigebilita per l'esporta- 
zione rilasciati dalla "Civil Aeronautics Administration" 
negli Stati Uniti nei riguardi di eerei che dovranno in 
seguito essere registrati in Italia la stesse vaelidita 


che conferirebbero ai certificati rilasciati in base al- 
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le norme in vigore in materia in Italia, purché 

detti aerei siano stati costruiti nel continen- 
te degli Stati Uniti ed Alaska secondo i requi- 
siti di navigabilita degli Stati Uniti. 


Art. IV 


— 


(a) Le autorita competenti degli Stati 
Uniti prenderanno le opportune disposizioni 


affinché venga data effettiva comunicazione 


alle autorita italiane competenti dei parti- 


colari delle modifiche obbligatorie prescrit- 


te negli Stati Uniti allo scopo di mettere 
le autorita italiane in grado di ordinare 


che queste modifiche vengano apportate agli 


aerei dei tipi contemplati i cui certificati 


sono state da esse convalidati. 


(b) Le autorita competenti degli Stati 
Uniti accorderanno, ove occorra, alle auto-— 
rita italiane competenti facilitazioni nei 
riguardi delle modifiche non obbligatorie 
teli da toccare la validitA dei certificati 
di navigabilita convelidati secondo i termi- 
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(a) 


(b) 


ni di questo accordo o qualsiasi delle altre 
condizioni originali di convalida. Daranno 
aneloghe facilitazioni nei riguardi di ripa- 
razioni importanti eseguite in modo diverso 
dal montaggio di parti di ricambio fornite 


dai costruttori originali. 


Art. V 


Le mtorita competenti italiane prende- 
ranno le opportune @isposizioni affinché ven- 
ga date effettiva comunicezione alle autorita 
competenti degli Stati Uniti dei particolari 
delle modifiche obbligatorie prescritte in 
Italia, allo scopo di mettere in grado le auto- 
rita degli Stati Uniti di ordinare che queste 
modifiche vengano apportate agli aerei dei tipi 
contemplati, i cui certificati sono stati da 
esse convalidati. 

Le eutorita competenti iteliane accor- 
deranno, ove occorra, alle autorita degli Steti 
Uniti facilitazioni nei riguerdi di modifiche 
non obbligatorie tali da toccare la validita 
dei certificati di navigabilita convalidati 
secondo i termini di questo accordo o qualsiasi 
delle altre condizioni originali di convalida. 
Daranno analoghe fecilitazioni nei riguardi di 
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riperazioni importanti eseguite in modo 
diverso dal montaggio di parti di ricembio 
fornite dei costruttori originali. 


Art. Vi 


(a) Le autorita competenti ai ciascun 
paese avranno il diritto di rendere la oon- 
valida dei certifioati di nevigabilita per 
lL'esportazione soggetta all'adempimento di 
qualsiasi condizione speciale che sia al mo- 
mento richiesta da esse per il rilascio di 
certificati di navigabilit& nel loro proprio 
paese. Le informazioni riguerdanti queste 
condizioni speciali nei riguardi di uno dei 
due paesi saranno di volta in volta comuni- 
cate all'altro paese. 

(bo) Le autorita competenti di ciascun pae- 
se terranno le autorita competenti dell'altro 
paese pienamente e correntemente informate di 
tutte le norme in vigore sulla navigabilita 
degli serei civili e qualsiasi modifica che 
possa ad esse essere di volta in volta appor- 


tata. 


Art. Vit 


La procedure da seguirsi nell 'applica- 
zione delle disposizioni del presente accordo former’ 
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oggetto di corrispondenza diretta, ogni volta 
cid si renda necessario, fra le autorita con- 


petenti degli Stati Uniti e quelle italiane. 


Art. VIII 


(a) Al presente accordo potra essere 
posto termine, dall'uno o dall'altro dei 
due Governi, mediante preavviso di sei 
mesi all'altro Governo. 

(bo) Questo accordo porra termine e 
sostituira l'Art.9 dell'Accordo fra gli 


Stati Uniti d'America e l'Italia per 1'an— 


missione degli aerei civili, il rilascio 
di licenze ai piloti e l'accettazione di 
eertificati per gli aerei e gli accessori 


importati come merci, effettuato mediante 


lo sceambio delle note firmate a Washington 


il 13 e 14 ottobre 1931. 


Ho ltonore di assicurare V.E. che il 


nN 


testo che precede e steto approvato dal Governo 


italiano e pertanto la presente nota, unitemente 
alla nota di V.E. del 12 novembre 1954 costitui- 


econo un accordo fre i due Governi. 
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L'accordo entra in vigore alla data 
della presente nota. 
Voglia gradire, Eccellenza, l'assi- 


curazione della mia pit alta considerazione.— 


Il Ministro 
GaEetTano MartTINO 
Roma, li 26 gen. 1955 


A Sua Eccellenza 


CiarE Bootue Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
D.G.A.E. - C.A.T. No. 48/013 20/77 
EXcCELLENCY, 


I have the honor to acknowledge receipt of the note of Novem- 
ber 12, 1954, by which Your Excellency informed me that the 
Government of the United States of America wishes to substitute 
a new text for Article 9 of the Air Navigation Arrangement 
between Italy and the United States of America for the admission 
of civil aircraft into the respective countries, the issuance of 
pilots’ licenses, and the acceptance of certificates for aircraft and 
accessories imported as merchandise, concluded in Washington 
on October 13-14, 1931. 

The text of the new arrangement communicated to me by 
Your Excellency is given below in Italian: 


{For the English language text of the new arrangement, 
see ante, p. 25.] 


IT have the honor to assure Your Excellency that the foregoing 
text has been approved by the Italian Government, and therefore 
the present note, together with Your Excellency’s note of No- 
vember 12, 1954, constitutes an arrangement between the two 
Governments. 

The arrangement will enter into force on the date of the present 
note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


GaETANO MaRrTINO 
Minister 


Roms, January 26, 1955 


Her Excellency 
CuarE Boorse Luce, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Rome. 
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UNITED KINGDOM 
DOUBLE TAXATION: INCOME 


Supplementary protocol amending the convention of April 16, 1945, as 
modified by the supplementary protocol of June 6, 1946. 

Signed at Washington May 25, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 

. August 20, 1954; 

Ratified by the President of the United States of America September 22, 
1954; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
December 21, 1954; 

Ratifications exchanged at London January 19, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America January 28, 
1955; 

Entered into force January 19, 1955. 


By tae Present of tHE Unrrep States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas there was signed at Washington on May 25, 1954 a 
supplementary protocol between the United States of America and 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
amending the convention for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 
signed at Washington on April 16, 1945, as modified by the supple- 
mentary protocol signed at Washington on June 6, 1946; 

AND WHEREAS the original of the said supplementary protocol of 
May 25, 1954 is word for word as follows: 
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL AMENDING THE CONVEN- 
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT WASHINGTON ON 
THE 16TH APRIL, 1945, AS MODIFIED BY THE SUPPLE- 
MENTARY PROTOCOL, SIGNED AT WASHINGTON ON 
THE 6TH JUNE, 1946 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, 

Desiring to conclude a further supplementary Protocol amending 
the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, 
signed, at Washington on the 16th April, 1945, as modified by the 
supplementary Protocol, signed at Washington on the 6th June, 
1946, 

Have agreed as follows: 


ArTiciy I 


Paragraph (1) of Article XXII of the Convention of the 16th 
April, 1945, for the Avoidance of Double Taxation and the Pre- 
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Macome is 
hereby amended to read as follows: 


“‘(1) Either of the Contracting Parties may, at any time while 
the present Convention continues in force, by a written notifica- 
tion given to the other Contracting Party through the diplo- 
matic channel, declare its desire that the operation of the present 
Convention, either in whole or in part or with such modifications 
as may be found necessary for special application in a particular 
case, shall extend to all or any of its territories for whose inter- 
national relations it is responsible, which impose taxes sub- 
stantially similar in character to those which are the subject of the 
present Convention. When the other Contracting Party has, 
by @ written communication through the diplomatic channel, 
signified to the first Contracting Party that such notification is 
accepted in respect of such territory or territories, the present 
Convention, in whole or in part or with such modifications as 
may be found necessary for special application in a particular 
case, as specified in the notification, shall apply to the territory 
or territories named in the notification on and after the date or 
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dates specified therein. None of the provisions of the present 
Convention shall apply to any such territory in the absence of 
such acceptance in respect of that territory.” 


Articie II 


This supplementary Protocol, which shall be regarded as an 
integral part of the said Convention, shall be ratified and the 
instruments of ratification thereof shall be exchanged in London. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being authorized thereto 
by their respective Governments, have signed this supplementary 
Protocol and have affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at Washington this twenty-fifth day of May, 
1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: 


[seat] Joun Foster DuLirs 
Secretary of State of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


[SEAL] Roeser MaAKkINs 
Her Majesty’s 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
at Washington 


AND wHEREAS the Senate of the United States of America by 
their resolution of August 20, 1954, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifica- 
tion of the said supplementary protocol of May 25, 1954; 

AND wHeRzEAS the said supplementary protocol of May 25, 1954 
was duly ratified by the President of the United States of America 
on September 22, 1954, in pursuance of the aforesaid advice and 
consent of the Senate, and the said protocol was duly ratified on 
the part of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland; 

AND wHEREAS the respective instruments of ratification of the 
said supplementary protocol of May 25, 1954 were duly exchanged 
at London on January 19, 1955; 

AND wHEREAS it is provided in Article II of the said supple- 
mentary protocol of May 25, 1954 that the said protocol shall be 
regarded as an integral part of the said convention of April 16, 
1945; 
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Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said supplementary protocol of May 25, 1954 to 
the end that the said protocol and each and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith, on 
and after January 19, 1955, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of 

January in the year of our Lord one thousand nine 

{seat] hundred fifty-five and of the Independence of the United 

States of America the one hundred seventy-ninth. 
DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Joun Foster DuiiEs 
Secretary of State 
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CHILE 


ECONOMIC COOPERATION 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago January 14, 1955; 
Entered into force January 14, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Chilean Minister 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 82 Santiago, January 14, 1966, 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken 
place recently between representatives of our two Governments 
relating to the establishment of a program intended to facilitate 
the export of informational media to Chile from the United States 
of America. I also have the honor to confirm the understandings 
reached as a result of these conversations, as follows: 


The Government of Chile shall authorize the import into Chile 
of such informational media, without obligation on its part to 
provide foreign exchange cover, under the following circumstances: 


1. The Government of the United States of America shall 
guarantee to nationals of the United States of America, export- 
ing informational media to Chile, the value in currency of the 
United States of America of such informational media, in ac- 
cordance with section 413 (b) and 544 of the Mutual Security 
Act of 1954. 

2. The importers in Chile of such informational media shall 
pay the value in Chilean currency of these imports to banks 
in Chile designated by the respective exporters in the United 
States of America holding guaranty contracts, following which 
these exporters will transfer these currencies to the credit of 
the Treasurer of the United States in accordance with the terms 
and conditions of their guaranty contracts. The Chilean cur- 
rency thus acquired by the Government of the United States 
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of America will be freely expendable by the Government of 
the United States of America for administrative expenses, edu- 
cational, scientific and cultural activities, and such other pur- 
poses as may hereafter be agreed upon by the Government of 
the United States of America and the Government of Chile. 

3. The Government of the United States of America will refer 
all applications for guaranty contracts approved by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of 
Chile for the approval of the Government of Chile before 
such guaranty contracts are issued. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Chile, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, and that the pro- 
visions of this agreement are in effect as of the date of your note 
in reply, in the manner and to the degree permitted by the pre- 
vailing legislation in the two countries. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Witu1aM SANDERS 
Chargé d’ Affaires, a.t. 
His Excellency 
OsvaLtvo Kocu Krerrr, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Drreccron Economica 
DeparRTAMENTO DE AsSuNTOS E.CONOMICOS 
Seccién Estudios 
No 368.~ Santiago, 14 de enero de 1955.- 


Seftor EmBasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelen- 
cia N° 82, de fecha de hoy, que dice lo siguiente: 


‘“‘Excelencia: 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que se han 
desarrollado recientemente entre representantes de nuestros dos 
Gobiernos, tendientes a establecer un sistema que permita faci- 
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litar la exportacién a Chile de material informativo procedente 
de los Estados Unidos de América. Tengo, también, el honor 
de confirma a Vuestra Excelencia el siguiente Acuerdo, a que se 
ha llegado como resultados de estas conversaciones: 


El Gobierno de Chile autorizar4 la internacién, sin cobertura, 
del referido material informativo, en las siguientes condiciones: 


1.— El Gobierno de los Estados Unidos de América, en con- 
formidad con las disposiciones contenidas en las Secciones 413 
(b) y 544 de la Ley de Seguridad Mutua de 1954, garantizar4 el 
pago a los nacionales de los Estados Unidos de América que 
exporten material informativo a Chile, del valor de dicho ma- 
terial en moneda de los Estados Unidos de América. 

2.— Los importadores chilenos de dicho material informativo 
abonardn el valor de sus importaciones, en moneda chilena, en 
los bancos chilenos que designen los respectivos exportadores 
norteamericanos que tengan contratos de garantia de acuerdo 
con las disposiciones citadas de la Ley de Seguridad Mutua. En 
seguida los exportadores transferir4n dichos fondos, en con- 
formidad con las disposiciones y condiciones estipuladas en sus 
contratos de garantfa, a una cuenta abierta en un banco chileno 
a nombre del Tesorero General de los Estados Unidos de 
América. Los fondos en moneda chilena percibidos mediante 
este procedimiento por el Gobierno de Estados Unidos de 
América, serdn utilizados libremente por éste en desembolsos de 
cardcter administrativo, en actividades educacionales, cientificas 
y culturales y en cualesquiera otras finalidades que posterior- 
mente puedan convenir el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Chile. 

3.— El Gobierno de los Estados Unidos de América someter4 a la 
consideraci6n del Gobierno de Chile las solicitudes de contratos 
de ‘garantia que apruebe a fin de que este ultimo le preste su 
aprobacién antes de que dichos contratos de garantfa sean 
celebrados, 


“Al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de América una 
respuesta de Vuestra Excelencia que indique que las disposi- 
ciones antedichas son de la aceptacién del Gobierno de Chile, la 
presente Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia serdn 
tenidas como Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la materia 
y consideraré4 el Gobierno de los Estados Unidos de América que 
las disposiciones del presente Acuerdo entrardén en vigencia a 
contar de la fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelen- 
cia, en la medida en que ellas sean compatibles con la legislacié6n 
vigente en cada pass. 
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“Ruego a Vuestra Excelencia tenga a bien aceptar las seguri- 
dades de mi més alta consideracién”’. 
En respuesta me es grato informar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno esté conforme con los términos de la Nota transcrita. 
Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 
OsvaLpo Kocg 


Excelentisimo Sefior 
Wittarp L. Breautac, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 


Santiago.— 


Translation 
REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Economic OFFICE 
DEPARTMENT OF Economic AFFAIRS 

Research Section 
No 368,- Santiago, January 14, 1956. 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 82, dated today, which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 41.] 
In reply, I am happy to inform Your Excellency that my 
Government concurs in the terms of the note transcribed. 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 
OsvaLpo Kocu 


His Excellency 
WILiarp L. Brauvtac, 
Ambassador of the United States of America, 


Santiago. 
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YUGOSLAVIA 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement and exchange of letters 
Signed at Belgrade January 5, 1955; 
Entered into force January 5, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 

Recognising the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in-a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the delivery of agricultural commodities pro- 
duced in the United States for dinars will assist in achieving such 
an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such deliveries will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the de- 
liveries of agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities; 
have agreed as follows: 


Artic.e I 


DELIVERIES FOR LOCAL CURRENCY 
_1. Subject to the execution of purchase authorizations which 
will be issued by the Government of the United States of America 
and are subject to acceptance by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, the United States Government 
undertakes to finance prior to June 30, 1955, the delivery of 425,000 


45 


TIAS 3167 
Jan, 5, 1955 


68 Stat. 456, 
7 U.S.C. §§ 1701- 


1709 


46 


Dinar deposits. 


Grant. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


tons of wheat and $10,000,000 of cotton determined to be 
surplus pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia. 

2. The purchase authorizations will include provisions related 
t» the procurement and delivery of commodities, the time and 
circumstances of the deposit of local currency, and other relevant 
matters. 

3. Dinars will be deposited by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to the accounts of the United 
States Treasury in the National Bank of Yugoslavia in an amount 
equal to the dollar sales value of the commodity, including any 
freight and handling reimbursed or financed by the Government 
of the United States, and converted into dinars at the official rate 
of exchange in effect at the end of the period covered by each 
notification report. Accounts will be separately maintained in 
the National Bank of Yugoslavia for the deposit of dinars accruing 
from wheat and from cotton deliveries. 


ARTICLE IT 
USES OF LOCAL CURRENCY 


1. The two Governments agree that, except as provided in sub- 
paragraph (b) below and pursuant to mutual agreement on specific 
projects in Yugoslavia to be financed therefrom, the dinar proceeds 
of the wheat delivered under this Agreement, which have been 
deposited to an account of the United States Treasury, constitutes 
a grant by the Government of the United States to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia. 

The two Governments further agree that these funds shall be 
used as follows in the percentages shown: 


(a) To finance in Yugoslavia the provision of military equip- 
ment, materials, facilities, and services for the common 
defence: 90%. 

(b) For United States Government uses: 10%. The 10% 
portion will be utilized by the United States in the same 
manner as such proceeds have heretofore been utilized. 


2. The two Governments agree that 100% of the dinars accruing 
to the Government of the United States of America as a conse- 
quence of deliveries of cotton made pursuant to this Agreement 
will be used for purposes determined by the Government of the 
United States of America. The United States Government, in 
considering possible expenditure of these funds, will give due regard 
to the balance of payments situation of Yugoslavia. 
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Articte III 
GENERAL UNDERTAKINGS 

The Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
agrees that it will take all possible measures to prevent the resale 
or trans-shipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes, (except where such resale, trans-shipment or use is spe- 
cifically approved by the Government of the United States) of 
agricultural commodities delivered pursuant to the provisions of 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954. 


ArticLteE IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operations or arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement, 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Belgrade, in duplicate, this fifth day of January, 1955. 


For the Government For the Government 
of the United States of America, of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, 

James 8. Kitten S. Koptox 
James S. Killen Stanislav Kopéok 
Counsellor for Economic Affairs, Counsellor of State 
Embassy of the United States for Foreign Affairs 
of America, Belgrade 
{SBAL] [SEAL] 





The American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav 
Counselor of State for Foreign Affairs 


Beocrap, January 5, 1955 


Dear Mr. Koréoxr: 
Pursuant to Article II, Paragraph 1 (a), of the Agreement 
signed today by our two Governments, under which the Govern- 
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ment of the United States of America undertakes to finance the 
delivery to Yugoslavia of 425,000 tons of wheat, I desire to inform 
you as follows: 


you custzuction of the 1, The Government of the United States of America agrees to 

atic Highway). the proposal of the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia that the local currency generated by delivery of 
wheat will be used for the construction of the strategic highway 
known as the Jadranski Put (Adriatic Highway). 


Release of funds. 2. Pursuant to the specific project agreement (covering the 
points cited in Annex A of the Counterpart Release Agreement 
TEAS 582. 5.0953, Gated April 16, 1954) for the construction of this highway, the 


Government of the United States of America agrees to release to 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
90% of the dinars deposited to the credit of the United States 
Treasury as a result of the delivery of the aforementioned wheat. 
These funds will be released as quickly as possible after they are 
deposited by the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia. 

3. It is the understanding of my Government that the dinars 
so released would be used by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to defray certain costs of the 
Jadranski Put. 

4. May I assure you that representatives of my Government 
are ready to collaborate with representatives of your Government 
in the earliest possible development of the project agreement for 
the proposed highway construction. 


I would appreciate being advised whether your Government 

concurs in the foregoing. 
Sincerely yours, 

JAMES S KILLEN 


James 8. Killen 
Counselor for Economic A ffairs 
American Embassy 
Belgrade 


Mr. Stanistav Kortox 
Counsellor of State for Foreign Affairs, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Beograd. 
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The Yugoslav Counselor of State for Foreign Affairs to the American 
Counselor for Economic Affairs 


Beoerap, January 6, 1955 


Dear Mr. KILLen, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“Pursuant to Article II, Paragraph 1 (a), of the Agreement 
signed today by our two Governments, under which the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the 
delivery to Yugoslavia of 425,000 tons of wheat, I desire to inform 
you as follows: 


1. The Government of the United States of America agrees to 
the proposal of the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia that the local currency generated by delivery of 
wheat will be used for the construction of the strategic highway 
known as the Jadranski put (Adriatic Highway). 

2. Pursuant to the specific project agreement Gigeaie the 
points cited in Annex A of the Counterpart Release Agreement 
dated April 16, 1954) for the construction of this highway, the 
Government of the United States of America agrees to release to 
the Government of the Federal People’s Republic of Yugoslavia 
90% of the dinars deposited to the credit of the United States 
Treasury as a result of the delivery of the aforementioned wheat. 
These funds will be released as quickly as possible after they are 
deposited by the Government of the Federal People’s Republic © 
of Yugoslavia. 

3. It is the understanding of my Government that the dinars 
so released would be used by the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia to defray certain costs of the 
Jadranski Put. 

4. May I assure you that representatives of my Government 
are ready to collaborate with representatives of your Government 
in the earliest possible development of the project agreement for . 
the proposed highway construction. 


I would appreciate being advised whether your Government 
concurs in the foregoing.” 
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I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
Sincerely yours, 
S. Koréox 
Stanislav Kopéok 
Counselor of State for Foreign Affairs 


Mr. Jamzs S. Kitten 
Counselor for Economic Affairs 
Embassy of the United States of America, 
Beograd. 





The Yugoslav Counselor of State for Foreign Affairs to the American 
Counselor for Economic Affairs 


Brocrap, January 5, 1955 


Dear Mr. Kitten, 

Pursuant to Article III of the Agreement signed today by our 
two Governments under which the Government of the United 
States of America undertakes to finance the delivery to Yugo- 
slavia of 425,000 tons of wheat and $10,000,000 of cotton, I wish 
to inform you of the following: 


In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above mentioned deliveries of 
agricultural commodities should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or impair trade relations among 
friendly nations, my Government states that it will not export at 
all wheat and cotton of both imported and indigenous origin in 
the course of this economic year. 

Sincerely yours, 
S. Koréox 
Stanislav Koptok 
Counsellor of State for Foreign Affairs 


Mr. James S. Kitten 
Counselor for Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
Beograd. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


LEND LEASE SETTLEMENT 


Return of Certain United States Naval Vessels 


Agreement signed at Washington December 22, 1954; 
Entered into force December 22, 1954. 


AGREEMENT ON DATES AND PROCEDURES 
FOR THE RETURN OF 4 SUBCHASERS TYPE RPC, 8 TORPEDO 
BOATS TYPE PT AND 15 LANDING CRAFT INFANTRY TYPE LCI 
OF THE UNITED STATES NAVY RECEIVED BY THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS UNDER THE LEND-LEASE ACT 


1. The return of the vessels to the representatives of 
the United States will be effected by the Soviet Government 
using its own crews, not later than August 1, 1955. 

2. The vessels will be returned and transferred to the 
representatives of the United States in the port of Maizuru, 
Japan. They will be delivered during June-July 1955 under 
their own power, in tow, and on board transports in two groups 
of 10-17 vessels in each group. The Soviet Government shall 
notify the Department of State of the United States at least 
30 days in advance concerning the expected date of arrival of 
each group and the number and method of delivery of each type 
of vessel included ina group. Between the completed trans- 
fer of the first group and the arrival of -the last group 
there will be an interval of not less than five days nor more 
than 20 days. 

3. The vessels will be returned with their equipment, 


spare parts and ammunition with the exception of that which 


51 


TIAS 3168 
Dec. 22, 1954 


55 Stat. 31. 
22 U.S.C. §§ 411-419. 


52 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 





has been consumed, destroyed, or lost during the period of the 
war. 

4, The actual transfer of the vessels will be effected 
by exchange of a deed of delivery and receipt for each vessel 
(Exhibit A attached hereto) executed in duplicate both in the 
English and Russian languages by the Soviet officer delivering 
the vessel and by the receiving United States officer, one copy 
of the deed in each language to be retained by each country. 

5. Two vessels of the naval forces of the Union of Soviet 
Socialist Republics will accompany each group and after trans- 
fer of the vessels will take on board in the port of Maizuru 
the crews of these vessels. 

6. The Senior Officer of a group of vessels will make 
application by radio on international wave lengths to the appro- 
priate Japanese authorities, in the port not less than 24 hours 
before the expected time of arrival, for definite instructions 
as to pilotage, anchorage, etc. 

7. The following normal procedure will constitute deliv- 
ery of the vessels: 

(a) Each vessel will proceed to a designated berth and a 
watch will be maintained by Soviet personnel in order 
to take such action as may be necessary to provide 
for the safety of each vessel until it is transferred 
to the personnel of the United States. 

(b) The Soviet crew will remove personal effects and 
Soviet property. Boating assistance will be arranged 
for by the United States if required. 
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(c) The United States personnel will begin the reception 
of each vessel upon arrival at berth. It is under- 
stood that the transfer of each group of vessels must 
be completed within three days after the arrival of 
the group in the port of Maizuru. 

(a) The deed of delivery and receipt of the vessel, equip- 
ment and stores, including a statement of abandonment 
by the Soviet Government of any Soviet property left 
on board will be executed by the receiving United 
States officer and the Soviet officer delivering the 
vessel. 

(e) The Soviet crew will depart the vessel and: the United 
States personnel will assume responsibility. 

8. No gun salutes will be given. 

9. The transfers will be made in the simplest and most 

expeditious manner. 

10. Payment of charges for pilotage, towing and docking or 
anchorage at buoy in connection with delivery of vessels shall 
be borne by the Soviet Government if such charges are incurred 
before the signing of the deed of delivery and receipt for each 
vessel. Payment of charges for pilotage, towing and docking or 
anchorage at buoy incurred after the signing of the deed of 
delivery and receipt for each vessel shall be borne by the Gov- 
ernment of the United States. 

11. A representative of the senior United States naval 
commander present will call upon the senior Soviet officer upon 
arrival of the vessels. Otherwise all official calls will be 


considered as having been made and returned. 
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The present agreement is executed in the English and 


Russian languages and both texts are equally authentic. 
Washington, December 22, 1954. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
SAMUEL C. WauGuH 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


G Zarovusin 
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Exhibit A 
DEED OF DELIVERY AND RECEIPT 


We, the undersigned, authorized representatives of the 
Ministry of Defénse of the Union of Soviet Socialist Republics, 
party of the first part, and of the Department of the Navy of 
the United States of America, party of the second part, respec- 
tively, hereby execute this deed to evidence the fact that the 
party of the first part has returned and the party of the 
second part has received and accepted on behalf of the Govern- 


ment of the United States 


complete with all machinery, equipment, and stores then on board, 


all right, title and interest in such machinery, equipment and 
stores being hereby expressly abandoned by the Government of 


the Union of Soviet Socialist Republics. 


This transfer has been accomplished this day of 


1955 at Maizuru, Japan. 
The present deed is executed in the English and Russian 


languages and both texts are authentic. 


Authorized representative of Authorized representative of 


the Department of the Navy the Ministry of Defense of 
of the United States of the Union of Soviet Socialist 
America Republics 
- TIAS 3168 
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COTRAMEHUE 


0 CPOKAX Mf HOPANKE BOSBPAUEHIA 4 OKOTHHKOB 3A a i 
BONHBIE 10 KAM Hd OPTI VIIA 
tet ARPEBOS ROAGK 


iy TO RHHO MO HOPCROTO C08 bik CORT MHEHHRX TATOB, "TORY - 
UEHHBX CON30M OM Ta eae PECIYBIMK 


1. BosBpaueHue Kopabeli npexcrasurenam CoequHeHHDEKX 
ilraroB 6yner MpousBeneno CoBeTcKum IlpapureBCTBOM C UC- 
NOABSOBAHYEM CBOMX COOCTBEHHHX KOMAHA He mosgHee I asrycra 
1955 roga. 

2. Kopa6sau 6yayT BOSBpANeHH mw MepewaHH npepzcTaBuTe- 
nam CoennHenuyx Iilratos B nopty Maiigaypy, Anouua. Onn Oyayr 
ROCTABNEHH B TeyueHue MWHA-nWIIA 1955 rosa cCBOMM xOfOM, Ha 
6yKcupe wu Ha 6opTy TpAaHCNnopToB AByMA Ppynnamu no 10-17 
Kopabselt B Kaxno# rpynne. CosercKoe IlpapuTembcTBO yBepo- 
mut TocygapcrBerHnlt Jlenaptamext CoenuneHHx Iliratop 3apa- 
Hee, Mo kKpalinelt mMepe 3a TpuAuAaTSD Hel, Oo mpexnonaraemolk 
mare mpu6urua Kako rpynnn uo KONMUeCTBe mM cmocobe jO- 
CTABKM KOpadme KAKZOrO TuNMAa, BKJHYCHHHX B rpynny. Mexay 
BAKOHUeHHOH nepenayelt neproit rpynny uw mpu6urnem nocnequelk 
Tpyinkht 6yfer uHTepBas He MeHee MATH zHe u He Gonee 20 
nHen. 

3. Kopa6un OyayT BOsBDAIeHH C ux O6OpysAOBAaHueM, 
BANACHHMA YACTAMM UM OoenMpunacamu, 8& UCKIWYeCHMEM TOPO, 
uTO OHIO NoTpebseHO, PASPyIeHO MIM YTePAHO BO BDpeMA 


BOHHH. 
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4. JelictantenbyHan nepegaua Kopabneli GyneT 3a- 
BeplleH@® OOMCHOM AKTAMM O TlepemAaue mM MpwemKe To KaKZOMy 
KOpab m0 /npunoxenue A, Ipumaraemoe K HacToauemy Cormame- 
Hwio/, COCTABJCHHDMM B ABYX SKSeMIIApAx Kani Ha aHranit- 
CKOM M PyCCKOM AS3HKAX, COBeTCKMM odulepoM, Nepesawnm 
Kopa6lb mM MOsyYANWAM ero AMEPMKAHCKMM Oduyepom, mpnuem 
OMMH OKSeEMIIAD AKTA Ha O6OMxX ABHKAX OyfeT OCTABNEH B 
Kaxnoh crpaue. 

5. [sa Kopa6mA BOeHHO-mMopcKux cum Cowsa CopercKux 
Coumanncruueckux Pecny61uk OyqyT COMpoBOKAaTE KAK_yH 
rpynny “ nocme nepenaun Koprosmeli BosbMyT Ha GopT B NopTy 
Mafinsypy KoMaHgH aTux Kopabselt. 

6. Crapuni oduyep rpynnh Kopabnelt onoBemaer no 
Pawo HA MeXAVHAPOAHHX AAMHAX BOH COOTBeTCTBYWUIMe ATOH- 
CKNe BIACTA B NopTy He MeHee, 4ueM 3a 24 YACA AO Npegno- 
Jaraemof Jath MpMONTMA, ANA NOMyYeHMA ONpemeneHHEX MH- 
cTpykKunH B OTHOWeHMM MpoBoma KOpAbneli, AKOpHOLi cTroAHKU 
ue?... . 

7. Tepenqaua xopabneli SyneT nMpousBeyeHa B CHeLyH- 
weM NOpAgKe: i 

a/ HKaxgph xopa6a, 6yzeT qOcTaBNeH B yKAasaHHOe 
MeCTO CTOAHKM M OyfeT ocywmecTBeHO HAabmMOReHMe COBeTCKUM 
NepcoHasom C TeM, UTOOH MpeANpMHATh Takue MepH, KOTOpHE 
MOrYT OKASATECA HEOOXOMMEMM B leNAX O6eCcneueHMA COXpPAH~ 
HOCTH KaxfOrO KOpAabA fo Nepefauu ero Nepcovany Coegzu- 


HeHHHnX ITatos. 
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6/ CopeTCkad KOMAHAA BOBbMeT C cOOoli AmuHOe uMy- 
meCTBO M COBeTCKYH co6cT BeHHOCTS . Homomb mmoByuumu cper- 
cTBamu OvyzeT .mpexoctaBnena Coenunenuimn lraramu, ecru 
noTpebverca. 

B/ Tlepconan Coenunenupx llraroB HauHeT npMemMKy Kax- 
foro KopabsA Mo ero mpuo6ntuu Ha MeCTO CTOAHKM. Ipuuem 
NOApAasyMeBAeTCA, UTO NepeAaua KaxZOM royinn Kopadnelki 
NOMA OTE B3AKOHUeHA B TeYeHMe Tpex Heli nocne npuOnTUA 
rpynnh B mop? Malinaypy. 

r/ Axr o nepeqaue “ mpwemKe KopabsaA, O6opvaAOBAHNA 
M 38MA&COB, BKIWYAA sAABIeHMe O6 oTKase CoBetTcKum Ilpaspu- 
TENBCTBOM OT JWO6OPO COBeETCKOPO uMYUIeCTBA, OCTABIJIEHHOrO 
Ha Oopty, OvneT COCTABeH NpPMHUMAWWAM KOPAOTb AMeEPMKAH- 
CKMM O@ulepoM mM CRAWMM ero COBeTCKuM odulepom. 

n/ Coperckas KOMAHya MOKMHeET KOpaobb, & AMEDMKAH- 
cku mepcoHan mpumMeT ero mo CBOW OTBeETCTBEHHOCTS. 

8. Huxakux opyaAnupx camwToB mMpomaBejeHo He Oyzer. 

9. Hepenaua OymeT ocymectBmeHa Han6onee mpocTHM a 
6HICTPEM OOpASOM. 

10. Onnata pacxoxOB mo MOUMAHCKOM mMpoBoAKe, 6byKcu- 
pOBKe M CTOAHKe Y MpMUANOB umm Ha 6OuKe B CBABM Cc OCTAB- 
Kol Kopa6meli Bosnaraetca Ha CopetcxKoe IlpaputenbcTBo, ecu 
TAKNE PACKXOTL UMeIM MeCTO HO NOfsMucaHUuA aKTa O Menezaue 
M MpwemKe KAxKKOTO KopabsA. OnAATA pacxoAOB nO RNoUMAHCKOli 


MpoBowkKe, G6yKcupOBKe MU CTOAHKE Y MPAYANOB uM Ha OouKe, 
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NpONSBEMEHHEK NOCNe NOANMCAHMA AKTA O Mepenaue uM MpuemKe 
KakZOrO KOpA6 MA, BOsNTaraetca HA IIpaBuTenbCTBO CoenMHeHHBX 
llraros. 

Il. lpeycrasnrenb mpucyrcTrBywyero B MOptTy crapwero 
BOCHHO-MOPCKOrO KOMaHANpAa nota CoenuHenHEX Lrarosn HAaHe- 
ceT BUSUT CTaplieMy COBeTCKOMy Oduijepy no Mpu6uruu Kopab- 
ne. B apyrux cnyuaax Bce OduMANBHHe BUSUTH OvzyT pac- 
CMATPUBATBCA KAK HAHECeHHEe WM OTBETHHE. 

‘ Hacrosmmee cormameHve cocTrasnexo Ha aHnraufickom u- 


PVCCKOM ASBIKAX MU 068 TeKCTA ABNAWTCA AYVTCHTUYHHML. 


BawuHrrou 


22 nexadpa 1954 rona 


Or umenu IIpaspurenperBa Coexnnenunx lliraros 
Amepukn 


Or umeuu IIpasutenpctBa Cowsa CoBercKux 
Coymanuctuueckux Pecny6suK . 


OC ayo 
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Tpusorenne A. 


A KT 
O TEPEXAYE M TIPMEMKE 


Mu, HWRENOANMCABUMeCA, YNONHOMOYeEHHHe NpencTaBurenn 
Munuctepctpa O6opons Cowsa Coserckux Commanuctuyeckux Pec- 
ny6aux u BoeuHo-MopcKoro NMunuctepctsa CoexuHenHpx lratos, 
COOTBETCTBEHHO MepBAA M BTOPAA CTOPOHH, COCTABUIM HACTOA- 
nui AKT B NOATBeDRZeHMe Toro Gaxta, uTO NepBAaA CTOPOHA 
Casa, & BTOpaA cTopoHAa Nosvunna u oT umenu IipapuTrenbcTBa 


Coenunexunx litatop mpunana 


NOJIHOCTBW CO BCEMM MEX@HM3MAMU, OOOPYAOBAHMeM M HAXOAUB- 
WUMMCH B TO BDeMA Ha SopTy aanacamu. CoBetcKoe IIpapuTesb- 
CTBO ACHO OTKASHBAeTCA OT BCeX MpaB MU MHTEPECOB Ha STH 
MeXAHM3 MBI, o6opyAOBAHHe mM 3anach. Ora nepefaua Onna saBep- 
mena 1955 roma B Maftasypy, Anounua. 
Hacroswuuii axt cocTaBmeH HA aHTauHcKOM “M PpyCCKOM 


ABHKAX WM OOA TEKCT@ ABJAWTCA AyTeCHTMUHHMH. 








YnomHOMOYeHHEH Mpen ere eur ers YnoOHOMOYeHHHH mpeAcTaBUuTeJb 

BoenHo-Mopcxoro Muxucrepctpa Munucrepcrpa O6opoHn Cowsa 

Coegqunenunx Iiratos Amepuxu Copetckux Colnanuctuueckux 
Pecny6muk 


PERU 


Technical Cooperation: fmployment Service 


Program 
Agreement signed at Lima December 31, 1954; TIAS 3169 
Entered into force December 31, 1954. Dec. 31, 1954 


AGREEMENT FOR A COOPERATIVE EMPLOYMENT SERV- 
ICE PROGRAM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF PERU 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Peru 
Have agreed as follows: 


ARTICLE J. Toe OppraTiING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation, 
as modified and supplemented, signed on behalf of the two Govern- 
ments at Lima on January twenty fifth, nineteen hundred and 
fifty one, a cooperative employment service program shall be 71A$2772. 
initiated in Peru. The obligations assumed herein by the Govern- 
ment of the Republic of Peru will be performed by it through its 
Ministry of Labor and Indian Affairs (hereinafter referred to as the 
“Ministry”). The obligations assumed herein by the Government 
of the United States will be performed by it through such agency 
as it may designate (hereinafter referred to as the ‘designated 
United States agency”). The Ministry and the designated United 
States agency may secure the assistance of other public and private 
agencies in discharging their respective obligations under this 
Agreement. The Ministry, on behalf of the Government of the 
Republic of Peru, and the designated United States agency, on 
behalf of the Government of the United States of America, shall 
participate jointly in all phases of the planning and administration 
of the cooperative program. This Agreement and all activities 
carried out pursuant to it sball be governed by the provisions of 
the said General Agreement for Technical Cooperation. 
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Articye II. Oxssectives 


The objectives of this cooperative employment service program 
are: 


1. To facilitate the development of a free public national em- 
ployment service in Peru through cooperative action on the part 
of the two Goverpments as a measure for promoting economic 
development in Peru; 

2. To stimulate and increase the interchange between the two 
countries of knowledge, skills and techniques in the field of public 
employment service activities; 

3..To promote and strengthen understanding and good will 
between the peoples of the Republic of Peru and the United 
States of America, and to foster the growth of democratic ways 
of life. — 

Articte lI]. Fisvps or Activity 


This cooperative employment service program will include, 
to the extent that the parties from time to time agree thereon, 
operations of the following types: 


1. Studies of the needs of the Republic of Peru in the field of 
public employment service activities and the resources which are 
available to meet those needs; 

2. The formulation and continuous acapianen of a program 
to help meet'such needs; ~~ 

3. The initiation and administration of projects in employ- 
ment service research including occupational analysis and classi- 
fication; worker and applicant analysis and classification; inter- 
viewing and selection techniques; labor market analysis; testing 
techniques: and test development and validation; publicity 
techniques’ and the dissemination of information to the public; 
and such other projects in ‘the field of public employment service 
activities as the parties may agree upon; 

4. Related training activities both within and outside of the 
Repuplic of Peru. 


Arricts IV. ‘Tun TECHNICAL Mission 


The Government of the United States will make available: 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative employ- 
ment service program. The number and type of specialists to 
be assigned shall be determined by the Government of the United 
States after consultation with the Ministry. The specialists 
made available by the Government of the United States under 
this Agreement, together with those made available under other 
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program and project agreements, may be constituted as a Mission 
(hereinafter referred to as the ‘“‘Mission’’) which shall bear such title 
as that Government may designate and which may be headed by an 
official designated by that Government. The head of the Mis- 
sion, and any United States specialists assigned to work under 
this Agreement, shall be selected and assigned by the Govern- 
ment of the United States but shall be subject to acceptance by 
the Government of the Republic of Peru. 


ArticLtE V. THe CoopEraATIVE SERVICE 


There is hereby established within the Ministry the Servicio 
Cooperativo del Empleo del Pert (hereinafter referred to as the 
“Scep”). The Scep shall serve as an agency of the Government 
of the Republic of Peru and shall administer the cooperative 
employment service program in accordance with the provisions 
of this Agreement. The Minister of Labor and Indian Affairs 
(hereinafter referred to as the ‘“‘Minister’’) and the head of the 
Mission or another official designated by the Government of the 
United States shall each designate one person to serve as Co- 
Director of the Scep. Members of the Mission may become 
officers or employees of the Scrp under such arrangements as may 
be agreed upon by the Co-Directors. 


ArticLte VI. Joint ContRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available, to the extent 
provided below, funds for use in carrying out the program during 
the period covered by this Agreement, in accordance with the 
following schedules: 


1. The Government of the United States, during the period 
from the date of entry into force of this Agreement through 
December thirty first, nineteen hundred and fifty six, shall make 
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses 
of the members of the Mission, as well as such other expenses of 
an administrative nature as the Government of the United 
States may incur in connection with this cooperative program. 
These funds shall be administered by the designated United 
States agency and shall not be deposited to the credit of the 
Scep. 

2. In addition, for the period from the date of entry into force 
of this Agreement through December thirty first, nineteen hundred 
and fifty five, the Government of the United States, through the 
designated United States agency, shall deposit to the credit of 
the Scep, the sum of $17,400 (Seventeen Thousand Four Hundred 
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Dollars) in the currency of the United States. This deposit 
shall be made according to the following schedule of installments: 


On or before January 15, 1955 $1, 450. 00 


A sum of $1,450 on or before the first day 

of each succeeding month, including 

December 1, 1955, which monthly pay- 
ments will aggregate 15, 950. 00 


TOtAD) oes: § 4a: te ANS? SOUR ork $17, 400. 00 


In addition to the foregoing schedule of contributions, the 
designated United States agency shall deposit to the credit of the 
Scep the sum of $7,600 (Seven Thousand Six Hundred Dollars) in 
currency of the United States, when and as funds are available 
but in any event within the period stipulated above, in payments 
proportional to the deposit or partial deposit by the Government 
of the Republic of Peru of the sum of S/.114,000 (One Hundred 
Fourteen Thousand Soles) in currency of the Republic of Peru 
called for in the last sentence of paragraph 3. 

3. The Government of the Republic of Peru, through the 
Ministry, shall deposit to the credit of the Scrp for the period from 
the date of entry into force of this Agreement through December 
thirty first, nineteen hundred and fifty five, the sum of S/.265,000 
(Two Hundred Sixty Five Thousand Soles) in currency of the 
Republic of Peru. This deposit shall be made according to the 
following schedule of installments: 


On or before January 15, 1955 §/.22, 083. 37 


A sum of S/.22,083.33 on or before the 
first day of each succeeding month, 
including December 1, 1955, which 
monthly payments will aggregate 242, 916. 63 


SE ORB ak 482 Na far a yet $/.265, 000. 00 


In addition to the foregoing schedule of contributions, the 
Government of the Republic of Peru shall deposit to the credit of 
the Screp the sum of S/.114,000 (One Hundred Fourteen Thousand 
Soles) in currency of the Republic of Peru, when and as funds are 
available but in any event within the period stipulated above. 

4. The two parties may later contribute additional funds to the 
program pursuant to arrangements entered into by the Minister 
and the head of the Mission, or their designees, or by other 
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authorized representatives of the two Governments. The pro- 
visions of this Article VI shall be applicable to any such future 
financial contributions. 

5. With respect to contributions to be deposited to the credit 
of the Sczp, it is intended that such deposits will, ordinarily, be 
made by the two Governments in installments at the same time 
and in proportionally equivalent amounts. Each installment 
deposited to the credit of the Sczr by either of the parties shall be 
available for withdrawal or expenditure only after the correspond- 
ing agreed installment of the other party has been deposited. 
Funds deposited by either party and not matched by the corre- 
sponding agreed deposit of the other party shall be returned to 
the contributing party prior to the distribution provided for in 
paragraph 5 of Article IX of this Agreement. 

6. The funds contributed pursuant to paragraphs 2, 3 and 4 of 
this Article VI shall be available for the procurement of supplies, 
materials and equipment, for obtaining additional technicians 
and other personal services by employment or contract, and for 
any other needs of the program. 

7. Funds deposited to the credit of Sckep may be maintained 
in such bank or banks as the Co-Directors shall agree upon, and 
shall be available only for the purposes of this Agreement. No 
funds of the Scep shall be withdrawn for any purpose except by 
issuance of a check or other suitable withdrawal document signed 
by the Co-Directors. The Co-Directors shall include in the deposit 
agreement to be made with any bank a provision that the bank 
shall be obligated to repay to the Scer any moneys which it shall 
permit to be withdrawan from the funds of the Sczp on the basis 
of any document other than a check or other withdrawal docu- 
ment that has been signed by the Co-Directors. 


ArticLeE VII. AppirionaL ContTRIBUTIONS 


1. The projects to be undertaken under this Agreement may 
include cooperation with national, departmental and local govern- 
mental agencies in Peru, as well as with organizations of a public 
or private character in Peru and in the United States, and inter- 
national organizations of which the United States and Peru are 
members. By agreement between the Co-Directors contribu- 
tions of funds, property, services or facilities by either or both 
parties, or by any of such third parties, may be accepted by the 
Scep for use in effectuating the cooperative employment service 
program, in addition to the funds, property, services and facili- 
ties required to be contributed under Article VI. 
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2. The Government of the Republic of Peru, in addition to 
the cash contribution provided for in paragraph 3 of Article VI 
hereof, may, at its own expense: 


a) Appoint specialists and other necessary personnel to 
collaborate with the Mission; 

b) Make available such office space, office equipment and 
furnishings, and such other facilities, materials, equip- 
ment, supplies, and services as it can provide for the said 
program ; 

c) Make available the general assistance of the other govern- 
mental agencies of the Government of the Republic of 
Peru for carrying out the cooperative program. 


ArtictE VIII. Prosecr Operations 


1. The cooperative employment service program herein pro- 
vided for shall consist of a series of projects to be jointly planned 
and administered by the Co-Directors. Each project shall be 
embodied in a written project agreement which shall be signed 
by the Co-Directors, shall define the -work to be done, shall, 
as necessary, make allocations of funds therefor from moneys 
available to the Scrp, and may contain such other matters as the 
parties may desire to include. The Co-Directors may enter into 
project agreements with other ministries or agencies of the Gov- 
ernment of the Republic of Peru to provide for the administration 
of projects by such other agencies. 

2. Upon completion of any project, a Completion Memo- 
randum shall be drawn up and signed by the Co-Directors, which 
shall provide a record of the objectives sought to be achieved, the 
work done, the expenditures made, the problems encountered and 
the results achieved. 

3. The selection of specialists, technicians, and otbers in the 
field of public employment service activities who may be sent for 
training to the United States of America or elsewhere at the 
expense of the Scur pursuant to this program, as well as the 
training activities in which they shall participate, shall be de- 
termined jointly by the Co-Directors. 

4. The general policies and administrative procedures that are 
to govern the cooperative program, the carrying out of projects 
and the operations of the Scrp, such as the disbursement of and 
accounting for funds, the incurrence of obligations of the Sczp, 
the purchase, use, inventory, control and disposition of property, 
the appointment and discharge of officers and other personnel of 
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the Scmp and the terms and conditions of their employment and 
all other administrative matters, shall be determined by the 
Co-Directors. 

5. All contracts and other instruments and documents relating 
to the execution of projects under this Agreement shall be executed 
in the name of the Sczp and shall be signed by the Co-Directors. 
The books and records of the Sczp relating to the cooperative 
program shall be open at all times for examination by authorized 
representatives of the Government of the Republic of Peru and 
the Government of the United States. The Co-Directors shall 
render an annual report of the activities of the Sczr to the two 
Governments, and other reports at such intervals as may be 
appropriate. 

6. Any power conferred by this Agreement upon either Co- 
Director may be delegated by either of them to any of their 
respective assistants, provided that each such delegation be 
satisfactory to the other. Such delegation shall not limit the 
right of either of them to refer any matter directly to the other 
for discussion and decision. 


ArticLe IX. AppirionaL Fiscat Provisions 


1. All funds deposited to the credit of the Sczp pursuant to 
this Agreement shall continue to be available for the cooperative 
employment service program during the existence of this Agree- 
ment without regard to annual periods or fiscal years of either of 
the parties. 

2. Title to all materials, equipment and supplies acquired for 
the Sczr by the Government of the United States with funds 
contributed to the Sczr but withheld from deposit to the credit 
of Sczp shall, unless otherwise agreed by the Co-Directors, pass 
to the Scrp at the time such title is relinquished by the Seller. 
Property acquired by the Scsp shall be used only in the furtherance 
of this Agreement and any such property remaining at the termi- 
nation of this cooperative program shall be at the disposition of 
the Government of the Republic of Peru. 

3. Income from operations of the Scrp, interest received on 
funds of the Scrp, and any other increment of assets of the Sczp, 
of whatever nature or source, shall be devoted to the carrying out 
of the cooperative program and shall not be credited against any 
contribution due from either party. 

4. Funds deposited by the Government of the United States 
to the credit of the Scep shall be convertible into Soles at the 
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highest rate which, at the time the conversion is made, is not 
uolawful in Peru. 

5. Any funds of the Scrp which remain unexpended and unobli- 
gated on the termination of the cooperative employment service 
program shall, unless otherwise agreed upon in writing by the 
parties hereto at the time, be returned to the parties hereto in the 
proportion of the respective contributions made by the Government 
of the United States and the Government of the Republic of Peru 
under this Agreement, as it may, from time to time be amended 
and extended. 


ArticLE X. Riguts ann Exemptions 


1. The Government of the Republic of Peru will extend to the 
Scrp, and to all personnel employed by the Scsp, all rights and 
privileges which are enjoyed by other agencies of the Ministry 
or by their personnel. Such rights and privileges, so far as they 
pertain to communications, transportation, and exemption from 
taxes, imposts and stamp taxes, shall also accrue to agencies and 
personnel of the United States with respect to operations which 
are related to and property which is used for the cooperative 
employment service agreement. 

2. Supplies, equipment and materials contributed to the Scrp 
by the Government of the United States of America, either 
directly or by contract with a public or private organization, shall 
be admitted into Peru free of any customs and import duties. 

3. All personnel of the Government of the United States, 
whether employed directly by it or under contract with a public 
or private organization who are present in Peru to perform work 
for the cooperative employment service program, and whose 
entrance into the country has been approved by the Government 
of the Republic of Peru under Article IV of this Agreement shall 
be exempt from income and social security taxes levied under 
the laws of Peru with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Govern- 
ment of the United States, from property taxes on personal 
property intended for their own use, and, except as may subse- 
quently be otherwise agreed, from the payment of any tariff or 
duty upon personal or household goods brought into the country 
for the personal use of themselves and members of their families. 

4. The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of the Republic of Peru will so deposit, segregate or 
assure title to all funds allocated to or derived from this program 
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, 
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seizure, or other legal process by any person, firm, agency, cor- 
poration, organization, or government when the Government of 
the Republic of Peru is advised by the Government of the United 
States of America that such legal process would interfere with 
the attainment of the objectives of the program. 


ARTICLE XI. SovEREIGN IMMUNITY 


The parties declare their recognition that agencies and corporate 
instrumentalities of the Government of the United States engaged 
in activities in Peru pursuant to this Agreement are entitled to 
share fully in all the privileges and immunities, including immunity 
from suit in the courts of Peru, which are enjoyed by the Govern- 
ment of the United States. 


ARTICLE XII. LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 


The Government of the Republic of Peru will endeavor to 
obtain the enactment of such legislation and will take such 
executive action as may be required to carry out the terms of 
this Agreement. 


ARTICLE XIII. Entry into Force anp Duration 


This Agreement may be referred to as the “Cooperative Em- 
ployment Service Program Agreement”. It shall enter into 
force on the date on which it is signed, and shall remain in force 
through December thirty first, nineteen hundred and fifty six, or 
until ninety days after either Government shall have given notice 
in writing to the other of intention to terminate it, whichever is 
earlier; provided, however, that the obligations of the parties 
under this Agreement shall be subject to the availability of appro- 
priations to both parties for the purposes of the program and to 
the further agreement of the parties pursuant to Article VI, 
paragraph 4 hereof. 


Done in duplicate, in the English and Spanish languages, at 
Lima, this thirty first day of December, nineteen hundred and 
fifty four. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
_E. A. Grumores, Jr.: 
Chargé d’ Affaires, a. i. 


JR Neate 
Director, United States Operations Mission to Peru 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU: 
D. F. Acuinar 
Minister of Foreign Affairs 


Victor A CasaGRANDI 
Minister of Labor and Indian Affairs 


[SEAL] [SEAL] 
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ACUERDO PARA UN PROGRAMA COOPERATIVO DE 
SERVICIO DEL EMPLEO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PERU Y EL GOBIERNO DE LOS ES- 
TADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptiblica del Pert 
Han acordado lo siguiente: 


Articuto I. Las Drerenpencias PARTICIPANTES 


En virtud del Convenio General sobre Cooperaci6n Técnica, 
posteriormente enmendado y complementado, suscrito en nombre 
de los dos Gobiernos en Lima, el veinte y cinco de enero de mil 
novecientos cincuenta y uno, se iniciaré en el Perd un programa 
cooperativo de servicio del empleo. Las obligaciones que asume 
segtin el presente Acuerdo el Gobierno de Ja Republica del Pert 
se harfn efectivas por intermedio del Ministerio de Trabajo y 
Asuntos Indigenas (que m&s adelante se denominaré el ‘“Mi- 
nisterio”). Las obligaciones que asume segtin el presente Acuerdo 
el Gobiérno de los Estados Unidos se har4n efectivas por inter- 
medio de la dependencia que éste pueda designar (que més 
adelante se denominaré “dependencia designada por los Estados 
Unidos’’). El Ministerio y la dependencia designada por los 
Estados Unidos podran procurarse ayuda de otras entidades 
ptblicas o privadas en el cumplimiento de sus respectivas obli- 
gaciones, sefialadas en el presente Acuerdo. El Ministerio, en 
nombre del Gobierno de la Republica del Pert, y la dependencia 
designada por los Estados Unidos, en nombre del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, participaran conjuntamente en todas 
las fases del planeamiento y administracién del programa coope- 
rativo. Este Acuerdo y todas las actividades que se lleven a 
cabo de conformidad con él, ser4n regidas por las disposiciones del 
referido Convenio General sobre Cooperacién Técnica. 


Articuto II. OssErivos 


Son objetivos del programa cooperativo para un servicio del 


empleo: 


1. Facilitar el desarrollo de un servicio ptblico nacional gratuito 
de empleo en el Perti mediante la cooperacién de los dos Gobiernos, 
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como una medida para promover el desarrollo econémico en el 
Pert; 

2. Estimular e incrementar entre los dos pafses el intercambio 
de conocimientos, prActicas y técnicas en el campo de actividades 
que abarca el servicio ptiblico del empleo; 

3. Fomentar y fortalecer la comprensién y la buena voluntad 
entre los pueblos de la Reptiblica del Pert y de los Estados Unidos 
de América y auspiciar el desarrollo de sistemas demccrAticos de 
vida. 


Articuto III. Campos pr ActTIvIDAD 


Este programa cooperativo para servicio del empleo abarcar4, 
en la medida que las partes convengan cada cierto tiempo, los 
siguientes tipos de actividades: 


1. Estudios.sobre las necesidades de la Republica del Pert en 
el campo de las actividades comprendidas en el servicio ptblico 
del empleo y los recursos de que se disponen para satisfacer esas 
necesidades; 

2. La formulacién y continua adaptaci6n de un programa que 
ayude a satisfacer dichas necesidades; 

3. La iniciaci6n y administracién de proyectos de investigaci6n 
en el campo del servicio del empleo, que comprenda anflisis y 
clasificacion de ocupaciones; an4lisis y clasificacién de trabajadores 
y postulantes; técnica de entrevistar y seleccionar personal; 
anflisis del mercado de trabajo, técnica para la administraci6n de 
pruebas, su desarrollo y validaci6n; técnicas de publicidad y 
divulgacién de informacién al publico en general; y otros proyectos 
similares en el campo de las actividades del servicio publico del 
empleo, que las partes convengan llevar a cabo en el futuro; 

4. Capacitacién en actividades conexas dentro y fuera de la 
Republica del Perd. 


Articuto IV. La Mision Tecnica 


El Gobierno de los Estados Unidos proporcionaré especialistas 
para colaborar en el programa cooperativo del servicio del empleo. 
El numero y tipo de especialistas que se asigne seré determinado 
por el Gobierno de los Estados Unidos después de consultar con 
el Ministerio. Los especialistas proporcionados por el Gobierno 
de los Estados Unidos en virtud del presente Acuerdo, asi como 
aquellos proporcionados en virtud de otros acuerdos para otros 
programas y proyectos, podrdn constituirse en una Misién (que 
més adelante se denominaré la ‘‘Misi6n’’), que llevaré el titulo que 
el Gobierno pueda designar y que podré ser dirigida por un 
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funcionario designado por dicho Gobierno. El Jefe de la Misién 
y cualquier especialista de los Estados Unidos asignados para 
trabajar en virtud de este Acuerdo, serén seleccionados y de- 
signados por el Gobierno de los Estados Unidos, pero con la 
aprobaci6én del Gobierno de la Reptiblica del Pert. 


ArticuLto V. Eu Servicio Coorperativo 


Por el presente Acuerdo queda establecido en el Ministerio, el 
Servicio Cooperativo de Empleo del Peri (que més adelante se 
denominaré el ‘“‘Scrp’”), El Scep actuardé como una dependencia 
del Gobierno de la Reptblica del Per y administraré el programa 
cooperativo para el servicio del empleo, de conformidad con las 
disposiciones de este Acuerdo. El Ministro de Trabajo y Asuntos 
Indigenas (que mds adelante se denominaré el ‘“Ministro’’) y el 
Jefe dela Misi6n u otro funcionario designado por el Gobierno de los 
Estados Unidos, des narén {'] cada uno a una persona que actuard 
como Co-Director del Scrp. Los Co-Directores, de comin 
acuerdo, podr4n aceptar a miembros de la Misi6n como fun- 
cionarios 0 empleados del Sczp. 


ArticuLo VI. AprortTes EN ComuN 


Las partes aportardn y proporcionardn, hasta el limite que se 
establece a continuacién, los fondos para llevar a cabo el programa 
durante el perfodo que abarca el presente Acuerdo, de conformidad 
con el siguiente plan: 


1.-El Gobierno de los Estados Unidos durante el perfodo que 
empieza en la fecha en que entre en vigencia este Acuerdo y hasta 
el treinta y uno de “)iciembre de mil novecientos cincuenta y seis, 
proporcionaré los fondos necesarios para cubrir los sueldos y otros 
gastos de los miembros de la Misién asf como aquellos otros gastos 
de carfcter administrativo en que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América pueda incurrir en conexién con este programa 
cooperativo. Estos fondos ser4n administrados por la dependen- 
cia designada por los Estados Unidos y no seran depositados como 
abono al Scrp. 

2.~Ademas, durante el perfodo que empieza en la fecha en que 
entre en vigencia este Acuerdo, y hasta el treinta y uno de Di- 
ciembre de mil novecientos cincuenta y cinco, el Gobierno de los 
Estados Unidos, por intermedio dela dependencia designada por 
los Estados Unidos, depositar& al crédito del Sczur, la suma de 
$17,400.00 (Diecisiete Mil Cuatrocientos Délares) en moneda de 
los Estados Unidos. Este depésito se efectuarf de acuerdo con 
la siguiente escala de pagos. 

48o in original; should read ‘“‘designardén.” 
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El 15 de Enero de 1955, 0 antes — $1, 450. 00 


La suma de $1,450.00 el primer dia de 
cada mes subsiguiente, o antes, hasta el 
1° de Diciembre de 1955, inclusive; cuyos 
pagos totalizaran 15, 950. 00 


Total... ... 1...) «$17, 400. 00 


Adem4s de los aportes arriba estipulados, la dependencia 
designada por los Estados Unidos depositara al crédito del Sczp, 
la suma de $7,600 (Siete Mil Seiscientos Délares) en moneda de 
los Estados Unidos, cuando se disponga de los fondos y a la medida 
que se cuente con ellos, pero en todo caso dentro del perfodo 
anteriormente estipulado, en armadas proporcionales al depédsito 
total o pago parcial que efecttie el Gobierno de la Republica del 
Perti de la suma de S/.114,000.00 (Ciento Catorce Mil Soles) en 
moneda peruana a que se contrae la ultima frase del inciso 3. 

3. Durante el.perfodo que empieza en la fecha en que entra en 
vigencia este Acuerdo, y hasta el treinta y uno de Diciembre de 
mil novecientos cincuenta y cinco, el Gobierno de la Republica 
del Pert, por intermedio del Ministerio, depositara al crédito del 
Scep, la suma de S/.265,000 (Doscientos Sesenta y Cinco Mil 
Soles) en moneda peruana. Este depésito se efectuara de acuerdo 
con la siguiente escala de pago: 


El 15 de Enero de 1955, o antes §/.22, 083. 37 


La suma de S/.22,083.33 el primer dia de 
cada mes subsiguiente, o antes, hasta el 1° 
de Diciembre de 1955, inclusive; cuyos 


pagos totalizaran 242, 916. 63 
Total... 0... 0. _. . 8/.265,000.00 


_ Ademfs de los aportes anteriormente estipulados, el Gobierno 
de la Republica del Peri depositar4 al crédito del Scep, la suma 
de S/.114,000.00 (Ciento Catorce Mil Soles) en moneda peruana, 
cuando se disponga de los fondos y a medida que se cuente con 
ellos, pero en todo caso dentro del perfodo arriba fijado. 

4. Mas tarde las dos partes contratantes podr4n contribuir con 
fondos adicionales para el programa, en virtud de acuerdos entre 
el Ministro y el Jefe de la Misién, por las personas designadas por 


_ellos o por cualesquiera otros representantes autorizados de los dos 


Gobiernos. Las disposiciones del presente Articulo VI ser4n apli- 


‘cables a cualquiera de estos aportes econdémicos que se efecttien en 


el futuro. 
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5. Con respecto a los aportes que habrian de depositarse al 
crédito del Scup, se entiende que dichos depésitos seran efectuados 
regularmente por los dos Gobiernos, al mismo tiempo y en canti- 
dades proporcionalmente equivalentes. Cada depédsito efectuado 
al crédito del Scer por cualquiera de las partes contratantes, 
podr& retirarse o desembolsarse sdélo después de haberse realizado 
el correspondiente depésito convenido de la otra parte contratante. 
Los fondos depositados por cualquiera de las partes se devolveran 
a la parte contribuyente antes de efectuarse la distribucién a que 
se contrae el inciso 5 del Articulo IX del presente Acuerdo, si el 
depésito correspondiente al aporte respectivo de la otra parte no 
se hubiese hecho. 

6. Los fondos proporcionados en virtud de los incisos 2, 3 y 4 
del presente Articulo VI quedaran disponibles para la adiguisitién 
de utiles, materiales y equipos para contratar especialistas adicio- 
nales; y para otros servicios personales permanentes 0 a contrato; 
y para cualesquiera otras necesidades del programa. 

7. Los fondos depositados al crédito del Scep podran mantenerge 
en el Banco o Bancos que de comin acuerdo seleccionen los Co- 
Directores y ser4n utilizados solamente para los fines de este 
Acuerdo. No podr4 retirarse suma alguna de los fondos del 
Sczp para ningtin objeto, salvo mediante cheque u otro documento 
apropiado firmado por los Co-Directores. Los Co-Directores 
incluiran en el Acuerdo sobre depésitos que se celebre con cual- 
quier Banco, una estipulacién en la que el Banco se obligaré a 
reponer al Scar cualquier cantidad que fuere pagada con los 
fondos del Sczp contra cualquier documento que no fuere un 
cheque u otro documento Apropiado firmado por los Co- 
Directores. 


ArticuLo VII. Conrrisuciones ADICIONALES 


1. Los proyectos que habran de llevarse a cabo en virtud de 
este Acuerdo podr4n contar con la colaboracién de dependencias 
nacionales, departamentales y provinciales de la Republica del 
Pert, asf como de organismos de carActer publico o privado en el 
Pert y en los Estados Unidos, y de organizaciones internacionales 
de las cuales los Estados Unidos y la Republica del Peri sean 
miembros integrantes. Por acuerdo entre los Co-Directores, las 
contribuciones de fondos, bienes, servicios o facilidades efectua- 
das por una o ambas partes contratantes, o por cualesquiera de 
tales terceras partes, podran ser aceptadas por el Scep para ser 
aplicadas al fomento del programa cooperativo de servicio del 
empleo, ademfs de los fondos, propiedades y facilidades que se 
requiere sean contribuidas en el Articulo VI. 
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2. El Gobierno de la Republica del Pert, ademas de la contri- 
bucién de fondos estipulada en el inciso 3 del Artfculo VI del 
presente Acuerdo, podr& por su propia cuenta: 


a) Nombrar especialistas y otro personal necesario para 
colaborar con la Misié6n; 

b) Proporcionar oficinas, muebles y enseres, materiales, 
equipo, titiles, servicios y otras facilidades de este tipo 
para dicho programa, de acuerdo con sus posibilidades; 

c) Proporcionar la ayuda general de otras dependencias del 
Gobierno de la Reptiblica del Pert para la ejecucién del 
programa cooperativo. 


ArticuLo VIII. Oprraciones DEL Proyecto 


1. El programa cooperativo para un servicio del empleo estable- 
cido en virtud del presente Acuerdo constaré de una serie de 
proyectos planeados y administrados conjuntamente por lo Co- 
Directores. Cada proyecto ser& formulado en un acuerdo escrito, 
que ser& firmado por los Co-Directores, determinando el trabajo 
por realizarse, proporcionardé los fondos necesarios de las sumas 
de dinero puesto a disposici6n del Scep y podré incluir cuales- 
quiera otros asuntos que las partes contratantes deseen involucrar. 
Los Co-Directores podrdn celebrar acuerdos de proyecto con otros 
Ministerios o dependencias del Gobierno del Pert: para establecer 
la administraci6n de proyectos por tales otras dependencias. 

2. A la terminaci6n de los trabajos comprendidos en cualquier 
proyecto se formularé y ser4 firmado por los Co-Directores, un 
Memordéndum de Cumplimiento de Proyecto, el cual indicard la 
labor realizada, los objetivos perseguidos, los gastos efectuados, 
los problemas que se hubieran presentado y solucionado y los 
resultados obtenidos. 

3. La selecci6n de especialistas, técnicos y otros en el campo de 
las actividades de un servicio piblico del empleo, quienes puedan 
ser enviados para su entrenamiento a los Estados Unidos de 
América u otro lugar por cuenta, del Scep en cumplimiento de 
este programa, asi como las actividades dentro de dicho entrena- 
miento en las cuales puedan participar, serin determinados por 
los Co-Directores conjuntamente. 

4. La polftica general y los procedimientos administrativos que 
regirdn el programa cooperativo, la realizacién de proyectos, y 
las operaciones del Scrp, tales como el desembolso y contabili- 
zacién de fondos, el asumir obligaciones del Screp, la compra, 
uso, inventario, control y dispocisién de bienes, el nombramiento 
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y separaci6n de funcionarios y otro personal del Sczp, y los 
términos y condiciones de su empleo, y todos los otros asuntos 
de indole administrativa, serf4n determinados por los Co-Direc- 
tores. 

5. Todos los contratos y otros instrumentos y documentos 
relacionados con la ejecucién de proyectos comprendidos en este 
Acuerdo se celebraran en nombre del Scrp y ser4n firmados por 
los Co-Directores. Los libros y registros del Scup relativos al 
programa cooperativo podrén en todo momento ser revisados 
por los representantes debidamente autorizados, tanto del Go- 
bierno de la Reptblica del Pert como del Gobierno de los Estados 
Unidos. Los Co-Directores rendiran un Informe Anual sobre 
las actividades del Scer a los dos Gobiernos y cualquier otro in- 
forme, a intervalos convenientes. 

6. Cualquier atribucién conferida por medio del presente 
Acuerdo ‘a los Co-Directores podr& ser delegada por cualquiera 
de ellos a cualquiera de sus respectivos asistentes, siempre que 
cada persona objeto de la delegacién sea satisfactoria a la otra 
parte. Dicha delegacién de poderes no limitar& el derecho de 
ninguno de los Co-Directores para someter cualquier asunto direc- 
tamente a la otra parte a fin de discutirlo y decidirlo. 


Articuto IX. Disposiciones Fiscates ADICIONALES 


1. Todos los fondos depositados al crédito del Scr, en virtud 
del presente Acuerdo, continuar&n a disposicién del programa 
cooperativo de servicio del empleo, durante Ja vigencia de este 
Acuerdo, sin cefiirse a perfodos anuales o ejercicios fiscales de 
cualquiera de las dos partes contratantes. 

2. Los t{itulos de propiedad de todos los materiales, equipo y 
titiles adquiridos para el Scup por el Gobierno de los Estados 
Unidos con fondos proporcionados al Scep, pero retenidos del 
depésito al crédito del Scep, pasarfn al Sczep en el momento en 
que estos tftulos sean cedidos por el vendedor, salvo que se acuerde 
de manera distinta por los Co-Directores. La propiedad adquirida 
por el Scep seré utilizada Gnicamente para dar impulso a este 
Acuerdo y cualquiera de tales propiedades que quedare al finalizar 
este programa cooperativo se pondra a disposicién del Gobierno 
del Pert. 

3. Los ingresos de las operaciones del Scup, los intereses que 
se recauden sobre los fondos del Scr y cualquier incremento del 
activo del Sczr de cualquier origen o naturaleza, se dedicar4n al 
fomento del programa cooperativo y no podr&n abonarse a cuen- 
ta de los aportes de ninguna de las dos partes. 
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4. Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos 
al crédito del Scrp ser4n convertidos a Soles al tipo de cambio 
mas alto que séa lfcito en el Pert en el momento de la conversién. 

5. Cualquier saldo de los fondos del Sczp no gastado ni gravado 
a la expiracién del programa cooperativo de servicio del empleo, 
salvo que las partes contratantes pacten lo contrario por escrito, 
deberAé ser restituido a las partes contratantes en proporcién a 
los respectivos aportes hechos por el Gobierno de los Estados 
Unidos y el Gobierno de la Reptblica del Pert en cumplimiento 
del presente Acuerdo y las prérrogas y modificaciones que cada 
cierto tiempo pudieran pactarse. 


ArtTIcULO X. Derrecuos y FRaNQuICIAS 





1. El Gobierno de la Republica del Peru otorgar4 al Scur y 
a todo el personal empleado por el Scrp, todos los derechos y 
privilegios de que gozan las otras dependencias del Ministerio y 
su personal. Tales der echos y privilegios, en lo referente a comu- 
nicaciones, transportes, exoneracién de impuestos, tributos y 
timbres, se otorgaran también a las dependencias y personal de 
los Estados Unidos que trabajen en operaciones relacionadas con 
el Acuerdo sobre el servicio cooperativo del empleo, asi como a 
la propiedad utilizada para estos fines. 

2. Los utiles, equipo y materiales aportados al Scrr por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, ya sea directamente 
-O por contrato con una organizacién publica o privada, seran 
admitidos en el Pert libres de cualesquiera derechos aduaneros 
y de importacién. 

3. Todo el personal del Gobierno de los Estados Unidos 
empleado ya sea directamente o por contrato celebrado con una 
organizaciénpiiblica o privada que se encuentre en el Pert 
dedicado a la ejecucién del programa cooperativo de -servicio 
del empleo y cuyo ingreso al pais haya sido aprobado por el 
Gobierno del Peri a mérito del Articulo IV de este Acuerdo, 
‘estardn exentos del pago -de impuestos sobre la renta y contri- 
buciones del seguro social, acotados de conformidad con las leyes 
del Perti, respecto a la renta sobre la cual estén obligados a abonar 
impuestos a la renta o contribuciones de seguro social al Gobierno 
de los Estados Unidos; e igualmente del pago de impuestos sobre 
los: bienes muebles destinados a su propio uso, y, salvo lo que 
pueda acordarse posteriormente en otro sentido, del pago de 
derechos de aduana. y de importacién sobre sus efectos personales 
‘o domésticos que importen al pafs para su propio uso y de los 
miembros de sus familias.” © 
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4. Los dos Gobiernos establecerén un procedimiento mediante 
el cual el Gobierno de la Repdblica del Pert depositaré, apartard 
o garantizardé la inalienabilidad de todos los fondos asignados al 
presente programa, o que provenga del mismo, a fin de que 
dichos fondos no puedan ser materia de litigio, embargo, comiso 
u otro proceso legal por ninguna persona, empresa, dependencia, 
corporacién, organizacién o Gobierno, cuando el Gobierno de la 
Reptblica del Peri sea informado por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América que dicha accién judicial interferirfa los 
objetivos del programa. 


ARTICULO XI. INMUNIDADES 


Las partes declaran reconocer que las agencias y las dependen- 
cias fiscalizadas del Gobierno de los Estados Unidos comprometidas 
en actividades en el Pert en virtvd del presente Acuerdo, tienen 
derecho a participar ampliamente de todos los privilegios e 
inmunidades, inclusive la inmunidad contra accién judicial en las 
Cortes del Peri de que goza el Gobierno de los Estados Unidos. 


ARTICULO XII. Accron LEcisuatTiva y Evyecutiva 


El Gobierno de la Reptblica del Peri se empefiaré en que se 
dicte la legislacién y se asegure la accién ejecutiva que pueda 
requerirse para dar cumplimiento a los términos del presente 
Acuerdo. 


ArticuLto XIII. Vicencia y Duracion 


Podra hacerse referencia al presente Acuerdo como el ‘‘Acuerdo 
para un Programa Cooperativo de Servicio del Empleo”. EntrarA 
en vigencia a partir de la fecha que sea firmado y continuara en 
vigor hasta el treinta y uno de Diciembre de mil novecientos 
cincuenta y seis, o hasta noventa dias después de la fecha en que 
cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado, por escrito, al 
otro Gobierno su intencién de darle término, cualquiera que sea 
la fecha anterior y siempre que, sin embargo, las obligaciones de 
las partes contratantes segin este Acuerdo se sujeten a la dis- 
ponibilidad de fondos que para cumplir con los objetivos de este 
programa tengan ambas partes contratantes y al acuerdo a que 
posteriormente llegaran las partes respecto al inciso 4 del Articulo 
VI del presente Acuerdo. 
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Hecho en duplicado en idioma Inglés y en duplicado en idioma 
Castellano, en Lima, a los treinta y un dias del mes de Diciembre 


de mil novecientos cincuenta y cuatro. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU: 
D. F. Aauinar 
Ministro de Relaciones Exteriores 
Victor A CasaGRANDI 
Ministro de Trabajo y Asuntos Indigenas 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
EK. A. Giimors, Jr. 
Encargado de Negocios a. i. 
J R NEALE 
Director, Misién de Operaciones Extranjeras de los Estados Unidos 
de América en el Pert 


[SEAL] [SEAL] 
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SOUTHEAST ASIA COLLECTIVE DEFENSE 


Treaty and protocol signed at Manila September 8, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 1, 1955; ‘ 

Ratified by the President of the United States of America February 4, 
1955; 

Ratification of the United States of America deposited with the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines February 19, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America March 2, 
1955; 

Entered into force February 19, 1955. 


By rae Presipent or THE UnitTep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuaereas the Southeast Asia Collective Defense Treaty and a 
Protocol relating thereto were signed at Manila on September 8, 
1954 by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, Australia, France, New Zealand, Pakistan, the Republic 
of the Philippines, the Kingdom of Thailand, and the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Wuersas the texts of the said Treaty and the said Protocol, in 
the English language, are word for word as follows: 
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Southeast Asia Collective Defense Treaty 


The Parties to this Treaty, 

Recognizing the sovereign equality of all the Parties, 

Reiterating their faith in the purposes and principles set forthin 
the Charter of the United Nations and their desire to live in pens 
with all peoples and all governments, 

Reaffirming that, in accordance with the Charter of the United 
Nations, they uphold the principle of equal rights and self-deter- 
mination of peoples, and declaring that they will earnestly strive 
by every peaceful means to promote self-government and to secure 
the independence of all countries whose peoples desire it and are 
able to undertake its responsibilities, 

Desiring to strengthen the fabric of peace and freedom and to 
uphold the principles of democracy, individual liberty and the rule 
of law, and to promote the economic well-being and development 
of all peoples in the treaty area, 

Intending to declare publicly and formally their sense of unity, 
so that any potential aggressor will appreciate that the Parties 
stand together in the area, and 

Desiring further to coordinate their efforts for collective defense 
for the preservation of peace and security, 

Therefore agree as follows: 


ArticLEe I 


The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United 
Nations, to settle any international disputes in which they may be 
involved by. peaceful means in such a manner that international 
peace and security and justice are not endangered, and to refrain 
in their international relations from the threat or use of force in 
any manner inconsistent with the purposes of the United Nations. 


Articce IT 


In order more effectively to achieve the objectives of this Treaty, 
the Parties, separately and jointly, by means of continuous and 
effective self-help and mutual aid will maintain and develop their 
individual and collective capacity to resist armed attack and to 
prevent and counter subversive activities directed from without 
against their territorial integrity and political stability. 
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ArticLe ITT 


The Parties undertake to strengthen their free institutions and 
to cooperate with one another in the further development of 
economic measures, including technical assistance, designed both 
to promote economic progress and social well-being and to further 
the individual and collective efforts of governments toward these 
ends. 

ArticLe IV 


1. Each Party recognizes that aggression by means of armed 
attack in the treaty area against any of the Parties or against any 
State or territory which the Parties by unanimous agreement may 
hereafter designate, would endanger its own peace and safety, 
and agrees that it will in that event act to meet the common 
danger in accordance with its constitutional processes. Measures 
taken under this paragraph shall be immediately reported to the 
Security Council of the United Nations. 

2. If, in the opinion of any of the Parties, the inviolability or 
the integrity of the territory or the sovereignty or political inde- 
pendence of any Party in the treaty area or of any other State or 
territory to which the provisions of paragraph 1 of this Article 
from time to time apply is threatened in any way other than by 
armed attack or is affected or threatened by any fact or situation 
which might endanger the peace of the area, the Parties shall con- 
sult immediately in order to agree on the measures which should 
be taken for the common defense. 

3. It is understood that no action on the territory of any State 
designated by unanimous agreement under paragraph 1 of this 
Article or on any territory so designated shall be taken except at 
the invitation or with the consent of the government concerned. 


ARTICLE V 


The Parties hereby establish a Council, on which each of them 
shall be represented, to consider matters concerning the implemen- 
tation of this Treaty. The Council shall provide for consultation 
with regard to military and any other planning as the situation 
obtaining in the treaty area may from time to time require. 
The Council shall be so organized as to be able to meet at any 
time. 


ArtTIcLE VI a wt 


This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affect- 
ing in any way the rights and obligations of any of the Parties 
under the Charter of the United Nations or the responsibility of 
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the United Nations for the maintenance of international peace and 
security. Each Party declares that none of the international en- 
gagements now in force between it and any other of the Parties or 
any third party is in conflict with the provisions of this Treaty, 
and undertakes not to enter into any international engagement in 
conflict with this Treaty. 


ArticLE VII 


Any other State in a position to further the objectives of this 
Treaty and to contribute to the security of the area may, by unan- 
imous agreement of the Parties, be invited to accede to this Treaty. 
Any State so invited may become a Party to the Treaty by deposit- 
ing its instrument of accession with the Government of the Repub- 
lic.of the Philippines. The Government of the Republic of the 
Philippines shall inform each of the Parties of the deposit of each 
such instrument of accession. 


ArticLte VIII 


As used in this Treaty, the “treaty area”’ is the general area of 
Southeast Asia, including also the entire territories of the Asian 
Parties, and the general area of the Southwest Pacific not including 
the Pacific area north of 21 degrees 30 minutes north latitude. 
The Parties may, by unanimous agreement, amend this Article 
to include within the treaty area the territory of any State acceding 
to this Treaty in accordance with Article VII or otherwise to 
change the treaty area. 


ARTICLE IX 


1. This Treaty shall be deposited in the archives of the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines. Duly certified copies 
thereof shall be transmitted by that government to the other 
signatories. 

2. The Treaty shall be ratified and its provisions carried out by 
the Parties in accordance with their respective constitutional 
processes. The instruments of ratification shall be deposited as 
soon as possible with the Government of the Republic of the 
Philippines, which shall notify all of the other signatories of such 
deposit. 

3. The Treaty shall enter into force between the States whic. 
have ratified it as soon as the instruments of ratification of a 
Majority of the signatories shall have been deposited, and shall 
come into effect with respect to each other State on the date of the 
deposit of its instrument of ratification. 
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ARTICLE X 
This Treaty shall remain in force indefinitely, but any Party 
may cease to be a Party one year after its notice of denunciation 
has been given to the Government of the Republic of the Philip- 
pines, which shall inform the Governments of the other Parties 
of the deposit of each notice of denunciation. 


Articte XI 
The English text of this Treaty is binding on the Parties, but 
when the Parties havo agreed to the French text thereof and have 
so notified the Government of the Republic of the Philippines, 
the French text shall be equally authentic and binding on the 
Parties. 


UNDERSTANDING OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

The United States of America in executing the present Treaty 
does so with the understanding that its recognition of the effect 
of aggression and armed attack and its agreement with reference 
thereto in Article IV, paragraph 1, apply only to communist 
aggression but affirms that in the event of other aggression or 
armed attack it will consult under the provisions of Article IV, 
paragraph 2. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have 
signed this Treaty. 

Done at Manila, this eighth day of September, 1954. 
FOR AUSTRALIA: : 

R. G. Casey. 


FOR FRANCE: 
G. La CHAMBRE 


FOR NEW ZEALAND: 
Currton WEBB 


FOR PAKISTAN: Signed for transmission to my Government for its con- 
sideration and action in accordance with the Consti- 
tution of Pakistan. 


ZAFRULLA KHAN 
FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Cartos P Garcia 
Francisco A. DEueapo. 
Tomds L. Casniut 
Lorenzo M. Taftapa 
Cornetio T. VILLAREAL 
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FOR THE KINGDOM OF THAILAND: 


Wan WaIrHAYAKON is 
Krommun Narapuir BonaspRABANDH 


FOR THE UNITED KINGDOM Oe GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: ; 


READING 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun Foster DuLLEs 
H. Auexanper SMITH 
Micuaret J. MANSFIELD | 


I certiry THAT the foregoing is a true copy of the Southeast Asia Collective 
Defense Treaty concluded and signed in the English language at Manila, on 
September 8, 1954, the signed original of which is deposited i in the archives of 


‘the Government of the Republic of the Philippines. 


In restimony wHEREOr, I, Raut S. Mancuarus, Undersecretary of 
Foreign, Affairs of .the Republic of the: Philippines; have hereunto set my 
hand and caused the seal of the Department of. Foreign Affairs to be affixed 
at the City of Manila, this 14th day of October, 1954. 


Raut 8.. Maneuarys - 


Raul 8. Manglapus 
_ Undersecretary of Foreign Affairs 


{sma} 
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Protocol to the Southeast Asia Collective 
Defense Treaty 





Designation of States and Territory as to which provisions of 
Article IV and Article III are to be applicable 





The Parties to the Southeast Asia Collective Defense Treaty 
unanimously designate for the purposes of Article IV of the 
Treaty the States of Cambodia and Laos and the free territory 
under the jurisdiction of the State of Vietnam. 

The Parties further agree that the above mentioned states and 
territory shall be eligible in respect of the economic measures 
contemplated by Article ITI. 

This Protocol shall enter into force simultaneously with the 
coming into force of the Treaty. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have 
signed this Protocol to the Southeast Asia Collective Defense 
Treaty. 

Done at Manila, this eighth day of September, 1954. 


FOR AUSTRALIA: 
R. G. Caszy. 
FOR FRANCE: 
G. La CHamMBRE 
FOR NEW ZEALAND: ( 
Cuiirton WEBB 


FOR PAKISTAN: Signed for transmission to my Government for its 
consideration and action in accordance with the 
Constitution of Pakistan. 


ZAFRULLA KHAN 
FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Cartos P Garcia 
Francisco A DELGADO. 
TomAs L. Casi 
Lorenzo M. Taftapa 
CorneEtio T. VILLAREAL 
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FOR THE KINGDOM OF THAILAND: 


Wan WAITHAYAKON 
Krommun Narapuaie BonaspraBANDH 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 


READING 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Joun Foster Dvu.uss 
H ALEXANDER SMITH 
MicHaEt J. MAnsFIELD 


I certiry THAT the foregoing is a true copy of the Protocol to the South- 
east Asia Collective Defense Treaty concluded and signed in the English 
language at Manila, on September 8, 1954, the signed original of which 
is deposited in the archives of the Government of the Republic of the 
Philippines. 

In TESTIMONY WHEREOF, I, Raut S. Manauarus, Undersecretary of 
Foreign Affairs of the Republic of the Philippines, have hereunto set my 
hand and caused the seal of the Department of Foreign Affairs to be affixed 
at the City of Manila, this 14th day of October, 1954. 


Ravuu S. MaNnaLapus 
Raul S. Manglapus 


Undersecretary of Foreign Affairs 
[SEAL] 


Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 1, 1955, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Treaty and the said Protocol; 

WuereEas the said Treaty and the said Protocol were duly 
ratified by the President of the United States of America on 
February 4, 1955, in pursuance of the aforesaid advice and consent 
of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article [X of the said Treaty that 
the Treaty shall enter into force between the States which have 
ratified it as soon as the instruments of ratification of a majority 
of the signatories shall have been deposited, and it is provided 
in the said Protocol that the Protocol shall enter into force 
simultaneously with the coming into force of the Treaty; 

Wuaerzeas instruments of ratification of the said Treaty and the 
said Protocol were deposited with the Government of the Republic 
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of the Philippines on December 2, 1954 by the Kingdom of 
Thailand, and on February 19, 1955 by the United States of 
America, Australia, France, New Zealand, Pakistan, the Republic 
of the Philippines, and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article 
IX of the said Treaty and the aforesaid provision of the said 
Protocol, the Treaty and the Protocol entered into force on 
February 19, 1955; 

Now, THEREFORE, be it known that 1, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the Southeast Asia Collective Defense Treaty and the 
Protocol relating thereto to the end that the same and every arti- 
cle and clause thereof shall be observed and fulfilled with good 
faith, on and after February 19, 1955, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have caused the Seal of the United 
States of America to be hereunto affixed. 

Done at the city of Washington this second day of March in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

{sEAL] five and of the Independence of the United States of 

America the one nundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
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PACIFIC CHARTER 


Dated at Manila September 8, 1954. 


Pacific Charter 


The Delegates of Australia, France, New Zealand, Pakistan, 
the Republic of the Philippines, the Kingdom of Thailand, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
United States of America, 

Destrinc to establish a firm basis for common action to main- 
tain peace and security in Southeast Asia and the Southwest 
Pacific, 

ConvincEp that common action to this end, in order to be 
worthy and effective, must be inspired by the highest principles 
of justice and liberty, 

Do HEREBY PROCLAIM: 


First, in accordance with the provisions of the United Nations 
Charter, they uphold the principle of equal rights and self-deter- 
mination of peoples and they will earnestly strive by every 
peaceful means to promote self-government and to secure the 
independence of all countries whose peoples desire it and are able 
to undertake its responsibilities; 

Second, they are each prepared to continue taking effective 
practical measures to ensure conditions favorable to the orderly 
achievement of the foregoing purposes in accordance with their 
constitutional processes ; 

Third, they will continue to cooperate in the economic, social 
and cultural fields in order to promote higher living standards, 
economic progress and social well-being in this region; 

Fourth, as declared in the Southeast Asia Collective Defense 


Treaty, they are determined to prevent-or counter by appropriate ; 


means any attempt in the treaty area to subvert their freedom or 
to destroy their sovereignty or territorial integrity. 
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ProcuarmMep at Manila, this eighth day of September, 1954. 


R. G. C. 
DELEGATE OF AUSTRALIA 


GL 
DELEGATE OF FRANCE 


CW. 
DELEGATE OF NEW ZEALAND 


ZAFRULLA KHAN 
DELEGATE OF PAKISTAN 
Cartos P Garcia 
Francisco A. DELGADO 
Toms L. Casi 
Lorenzo M. Tanapa 
Corne.io T. VILLAREAL 
DELEGATES OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
Wan WaltHAYAKON 
Krommun Narapuip BonespRABANDH 
DELEGATE OF THE KINGDOM OF THAILAND 


adreferendum READING 
DELEGATE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


JOHN Foster DuLLES 
H, ALEXANDER SMITH 


Micwartu J. MANsFIELD 
DELEGATES OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


I cerTIFY THAT the foregoing is a true copy of the Pacific Charter con- 
cluded and signed in the English language at Manila, on September 8, 1954, 
the signed original of which is deposited in the archives of the Government 
of the Republic of the Philippines. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Raut S. Maneuapus, Undersecretary of 
Foreign Affairs of the Republic of the Philippines, have hereunto set my 
hand and caused the seal of the Department of Foreign Affairs to be affixed 
at the City of Manila, this 14th day of October, 1954. 


Raut 8. Manciapus 


Raul §. Manglapus 
Undersecretary of Foreign Affairs 


[SEAL] 
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PASSPORT VISA FEES 


Agreement effected by exchanges of notes 
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Dated at Washington October 22 and 31 and November 4 and 13, oi and Nov. 4, 13, 
1947 


Entered into force November 13, 1947. 


The Secretary of State to the Swiss Minister 


The Secretary of State presents his compliments to the Honor- 
able the Minister of Switzerland and has the honor to refer to 
discussions had between a member of the staff of the Department 
of State and of the Legation of Switzerland concerning the 
question of nonimmigrant passport visa requirements for American 
citizens and for Swiss nationals, 

A reciprocal nonimmigrant passport visa arrangement was con- 
cluded, effective June 1, 1925, ['] between the Government of the 
United States and the Government of Switzerland, the latter 
Government also acting asthe duly ernpowered representative of 
the Principality of Liechtenstein, whereby visa requirements were 
waived for American citizens entering Switzerland and the Princi- 
pality of Liechtenstein, and the fees for nonimmigrant passport 
visas and applications therefor were waived for Swiss nationals 
and subjects of the Principality of Liechtenstein granted passport 
visas with which to apply for admission into the United States 
and its possessions as nonimmigrants. 

The Government of Switzerland, on September 5, 1939, informed 
the Government of the United States that on and after that date 
American citizens entering Switzerland and the Principality of 
Liechtenstein would be required to be in possession of valid visas 
given only upon a special authorization by the Federal Department 
of Justice and Police in Bern; the Government of the United 
States being subsequently informed that no fees were to be 
charged American citizens for the visaing of their American 
passports. 

The Government of the United States understands that the 
Government of Switzerland will consider the question of waiving 
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visa requirements, but not passport requirements, for American 
citizens proceeding to Switzerland who desire to remain therein 
for a temporary period of time. 

Should the Government of Switzerland decide to waive visa 
requirements, but not passport requirements, for American citi- 
zens proceeding to Switzerland and the Principality of Liechten- 
stein, the Government of the United States would be unable to 
accord identical courtesies to Swiss nationals and subjects of the 
Principality of Liechtenstein proceeding to the United States and 
its possessions because of the provisions of Section 30, Alien 
Registration Act of 1940, approved June 28, 1940 (54 Stat. 673), 
which require that each alien entering the United States, except 
in emergency cases, be in possession of a valid visa or other valid 
permit to enter. However, the Government of the United States 
will consider the question of granting passport visas without fees 
and valid for any number of applications for admission into the 
United States within a period of 24 months from date of issuance, 
instead of the present 12 months’ period of validity of such visas, 
to Swiss nationals and subjects of the Principality of Liechtenstein 
who are proceeding to the United States and its possessions for 
business or pleasure purposes, and who are bona fide nonimmi- 
grants within the meaning of the immigration laws of the United 
States, provided the passport of the bearer remains valid during 
the period of validity of the visa. All other classes of nonimmi- 
grant passport visas granted Swiss nationals and subjects of the 
Principality of Liechtenstein will continue to be valid, as at 
present, for a period of 12 months, provided the passport of the 
bearer remains valid for that period of time. 

The period of validity of a visa relates only to the period within 
which it may be used in connection with an application for ad- 
mission at a port of entry into the United States and its posses- 
sions, and not to the length of stay in the United States which 
may be permitted the bearer after he is admitted. The period 
of each stay would, as at present, continue to be determined by 
the immigration authorities. 

The fee for an immigration visa to permit an alien to apply 
for admission into the United States and its possessions with 
the privilege of residing permanently therein is $10.00. The 
amount of this fee is prescribed by the Immigration Act of 1924, 
and it may not be changed on the basis of a reciprocal arrange- 
ment. 

HJL 
DeparTMENT oF State, 


Washington, October 22, 1947 
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The Swiss Minister to the Secretary of State 


LEGATION DE SUISSE 
WASHINGTON, D. 0. 


OcroperR 31, 1947 


Sir: 

I have the honor to refer to your note of October 22, 1947, 
relative to the question of nonimmigrant passport visa require- 
ments for United States citizens and for Swiss nationals. 

In this note the Department of State offered to grant passport 
visas without fees and valid for any number of applications for 
admission into the United States within a period of twenty-four 
months from date of issuance to Swiss nationals and subjects of 
the Principality of Liechtenstein who are proceeding to the United 
States and its possessions for business or pleasure purposes and 
who are bona fide nonimmigrants within the meaning of the 
immigration Jaws of the United States, provided the passport of 
the bearer remains valid during the period of validity of the visa, 
if the Government of Switzerland should be willing to waive visa 
requirements, but not passport requirements, for United States 
citizens proceeding to Switzerland and the Principality of Liech- 
tenstein. 

This question was submitted to the Swiss Federal Department 
of Justice and Police, and I have the honor to inform you that 
the Government of Switzerland and the Principality of Liechten- 
stein have decided to waive visa requirements, but not passport 
requirements, as from December 1, 1947, for United States 
citizens who are proceeding to Switzerland and the Principality 
of Liechtenstein for business or pleasure purposes, but not for 
United States citizens who intend to take permanent residence 
and employment there. 

I would appreciate receiving confirmation that as from Decem- 
ber 1, 1947, the Government of the United States will grant 
passport visas to Swiss nationals and subjects of the Principality 
of Liechtenstein, as stated in the Department’s note of October 
22, 1947, under reference. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


BRUGGMANN 


The Honorable 
Grorer C. MARSHALL 
Secretary of State 
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The Swiss Minister to the Secretary of State 


LEGATION DE SUISSE 
WASHINGTON D. C. 


NovemBEr 4, 1947 


Sir: 

I refer to my note of October 31, 1947, in which I had the honor 
to inform you of the decision of the Governments of Switzerland 
and the Principality of Liechtenstein to waive visa requirements, 
but not passport requirements, as from December 1, 1947, for 
United States citizens who are proceeding to Switzerland and the 
Principality of Liechtenstein for business or pleasure purposes, 
but not for United States citizens who intend to take permanent 
residence and employment there. A copy of the note under 
reference is attached for convenience. , 

The decision of the Governments of Switzerland and Liechten- 
stein had originally been intended to become effective on Novem- 
ber 15, 1947. However, it was understood that the Government 
of the United States would not be able to instruct all its repre- 
sentatives by that date on the question of the granting of passport 
visas without. fees to Swiss nationals and subjects of the Princi- 
pality of Liechtenstein, as offered in the Department of State’s 
note of October 22, 1947. I, therefore, thought it advisable to 
recommend that the date be set for December 1, 1947,.and I re- 
ported accordingly to the competent Swiss authorities. 

In a communication just received from the Swiss Federal De- 
partment of Justice and Police I am informed that the decision to 
waive visa requirements is due to come into effect on November 
15, 1947, by agreements concluded between Switzerland and sev- 
eral countries. The Swiss Government wishes to maintain that 
date for all countries, including the United States. I would there- 
fore request that the date indicated in my note of October 31, 
1947, be changed from December 1, 1947, to November 15, 1947. 

The Swiss authorities are aware of the difficulty which the dis- 
patching of the necessary instructions to American representatives 
on such short notice will entail for the Department of State. 
Therefore, the Governments of Switzerland and the Principality 
of Liechtenstein are agreeable to the facilities offered by the 
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United States Government coming into effect only on December 
1, 1947. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
BruGG@MANNn 
The Honorable 
Grorcse C. MARSHALL 
Secretary of State 





The Secretary of State to the Swiss Minister 


The Secretary of State presents his compliments to the Honor- 
able the Minister of Switzerland and refers to his note of November 
4, 1947, wherein it is stated that the Governments of Switzerland 
and the Principality of Liechtenstein have decided to waive visa 
requirements, but not passport requirements, as from November 
15, 1947, for American citizens who are proceeding to Switzerland 
and the Principality of Liechtenstein for business or pleasure 
purposes, but not for American citizens who intend to reside 
permanently or to take employment therein. 

In the light of the action taken by the Governments of Switzer- 
land and the Principality of Liechtenstein, the Government of the 
United States has instructed all appropriate American diplomatic 
and consular officers that on and after December 1, 1947, passport 
visas will be granted without fees and valid for any number of 
applications for admission into the United States within a period 
of 24 months from date of issuance, to Swiss nationals and subjects 
of the Principality of Liechtenstein who are proceeding to the 
United States and its possessions for business or pleasure purposes, 
and who are bona fide nonimmigrants within the meaning of the 
immigration laws of the United States, provided the passport of 
the bearer remains valid during the period of validity of the visa. 
All othcr classes of nonimmigrant passport visas granted Swiss 
nationals and subjects of the Principality of Liechtenstein will 
continue to be valid, as at present, for a period of 12 months, pro- 
vided the passport of the bearer remains valid for that period of 
time, 

HJL 
DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, November 13 1947 
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GREECE 


Defense: Offshore Procurement Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Athens October 14 and November 12, 1954; 
Entered into force November 12, 1954. 


The American Embassy to the Greek Ministry for Foreign Affairs 
No. 116 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Royal Ministry for Foreign Affairs and has 
the honor to refer to the exchange of notes of July 30, 1954 
constituting the agreement between the Greek and American 
Governments concerning the basic principles and policies govern- 
ing the Offshore Procurement Program in Greece and particularly 
the procedures and interpretations relating to future inter-govern- 
mental contracts under this program. There is enclosed the text 
of a signature sheet to be added at the end of the model contract 
accompanying the Embassy’s note mentioned above and it would 
be appreciated if the Ministry would confirm that this text meets 
with its approval. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Royal Ministry for Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


AMERICAN Emsassy, 
Athens, October 14, 1954 


Enclosures: 
Two copies of signature sheet. 


To the 
Roya Ministry ror Forsien AFFAIRS, 
Athens 
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SIGNATURE SHEET FOR MODEL CONTRACT BETWEEN THE GREEK 
AND UNITED STATES GOVERNMENTS FOR OFFSHORE PROCURE- 
MENT PROGRAM 


The rights and obligations of the parties to this Contract shall 
be subject to and governed by the Cover Sheet, the Schedule con- 
sisting of . . . . numbered pages, the General Provisions 
consisting of . . . . numbered pages and this Signature Sheet. 
To the extent of any inconsistency between the Schedule or the 
General Provisions, and any specifications or other provisions 
which are made a part of this Contract by reference or otherwise, 
the Schedule and the General Provisions shall control. To the 
extent of any inconsistency between the Schedule and the General 
Provisions, the Schedule shall control. It is agreed that quota- 
tions and/or conversations leading up to and during the nego- 
tiations of this Contract have been consummated by signing this 
Contract which, together with the Memorandum of Understanding 
of July 30, 1954 and the Agreements referenced therein, consti- 
tutes the entire agreement between the parties hereto. The 
provisions of this Contract shall be interpreted on the basis of the 
laws of the United States and the English language version of the 
Contract. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this 
Contract as of the day and year first above written. 


FOR THE FOR THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF GREECE 
BY ie a es Se a he me a BY: arse hae on Oe Se ds Woe Jems 
eR, (Contracting Officer) — ‘ * " "" (Authorised Officer) 
we at Pe ayes ee Aaa ee Be ee POR Se ae ek ees Be es 
(Authority) 
eee Ps eee 
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The Greek Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 
MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES [} 
No 3631 
NOTE VERBALE 


The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to 
the United States Embassy and refering to its Note Verbale 
n° 116, dated October 14, has the honour to confirm that the 
signature sheet to be added at the end of the model contract 
accompanying the United States Embassy letter dated July 30, 
1954 meets with the approval of the competent hellenic authorities. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
United States Embassy the assurances of its highest consideration 


[sEaL] AtuHENs, November 12, 1954 


To rae Unrrep States Embassy 
En Ville 


1 Royal Ministry for Foreign Affairs. 
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NETHERLANDS 
NORTH ATLANTIC TREATY 


Stationing of United States Armed Forces in the Netherlands 


Agreement, with annex, 

Effected by exchange of notes 

Signed at The Hague August 13, 1954; 
Entered into force November 16, 1954. 


The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs and the Netherlands Minister without Portfolio 


No. 78 


EXcELLENCIES: 

I have the honor to refer to our recent discussions regarding 
the manner in which our two Governments, as parties to the 
North Atlantic Treaty, may further the objectives of Article III 
of that Treaty to strengthen their individual and collective capac- 
ity to resist armed attack through the stationing of United States 
armed forces in The Netherlands. I have the honor to inform 
Your Excellencies that the Government of the United States is 
willing to conclude with the Government of The Netherlands an 
agreement on the following terms. 


1. The Governments of the United States and the Netherlands 
agree that the United States Government may station its forces 
in The Netherlands, as may be mutually determined, in further- 
ance of the objectives of the North Atlantic Treaty. 

2. The Netherlands Government will, without cost to the 
United States, provide land areas and utilities connections, includ- 
ing access roads, agreed to be necessary for the purposes of this 
agreement. The other expenses involved in carrying out this 
agreement shall be borne by the United States and the Nether- 
lands Governments in proportions to be determined between them. 
Use of the utilities and services required by United States forces 
will be facilitated by the Netherlands Government, When at the 
expense of the United States Government, charges for the use of 
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such utilities and charges for services requested and rendered will 
be no higher than those paid by the Netherlands armed services. 

3. Title to removable equipment, materials and supplies brought 
into, or acquired in, The Netherlands by or on behalf of the United 
States in connection with this agreement will remain in the 
United States Government. This property will be free from all 
duties, inspections and other restrictions, whether on import or 
export, and from all taxes. At the termination of any operation 
under this agreement, the United States will be compensated by 
the Netherlands Government for the residual value, if any, of 
installations developed at the expense of the United States under 
this agreement. The amount and manner of compensation shall 
be determined between the appropriate authorities of the two 
Governments. 

4, The provisions of the Agreement signed at London on June 

UST pta,p.1m, 29, 1951, Retween the Parties to the North Atlantic Treaty 
Regarding the Status of Their Forces, together with such under- 
standings as the two Governments may reach concerning the 
implementation of these provisions, shall govern the status of 
United States forces in The Netherlands. 

5. It is recognized that the provisions of the exchange of notes 

J 188.2563, 3120. on relief from taxes signed at The Hague on March 7, 1952, as 

oun eer Pee supplemented, are applicable to expenditures made by or on behalf 
of the United States for the purposes of this agreement. 

6. The arrangements referred to in this note will remain in 
effect for the duration of the North Atlantic Treaty, or until 
such time as the two Governments mutually agree upon their 
termination. 

7. After the approval constitutionally required in The Nether- 
lands has been obtained, the present agreement shall enter into 
force on the date of receipt by the United States Government of 
a relevant notification from the Netherlands Government. {['] 


If the foregoing provisions and the Annex attached hereto are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellencies’ 
reply thereto indicating such acceptance shall be honored as 
constituting the agreement of our two Governments concerning 
this matter. 


1 Notification received Nov. 16, 1954, 
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Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
H. Freeman Martrruews 


AMERICAN Empassy, 
The Hague, August 13, 1954. 
Their Excellencies 
J. W. Breyen, Minister for Foreign Affairs, 
and 
J. M. A. H. Luns, Minister without Portfolio, 
Royal Netherlands Ministry 
for Foreign Affairs, 
The Hague. 
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ANNEX 


With respect to paragraph 4 of the exchange of notes dated 
August 13, 1954, the United States Government and The Nether- 
lands Government have reached the following understandings 
between them concerning the implementation in The Netherlands 
of the Agreement signed at London on June 19, 1951, Between 
the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the Status 
of Their Forces. : 


1. The expression “dependent” in paragraph 1 (c) of Article I 
also includes relatives who habitually reside with and are actually 
dependent on a member of a United States force or civilian 
component. 

2. The Netherlands authorities do not require the counter- 
signature of movement orders referred to in paragraph 2 (b) of 
Article IIT. 

3. The Netherlands authorities, recognizing that it is the 
primary responsibility of the United States authorities to main- 
tain good order and discipline where persons subject to United 
States military law are concerned, will, upon the request of the 
United States authorities, waive their primary right to exercise 
jurisdiction under Article VII, except where they determine that 
it is of particular importance that jurisdiction be exercised by the 
Netherlands authorities. The United States assumes the re- 
sponsibility for custody pending trial. The United States authori- 
ties will make these people immediately available to Netherlands 
authorities upon their request for purposes of investigation and 
trial and will give full attention to any other special wishes of the 
appropriate Netherlands authorities as to the way in which cus- 
tody should be carried out. 

4. The Netherlands Government confirms that persons sub- 
ject to United States military law, prosecuted under Netherlands 
jurisdiction, will be entitled to have a representative of the 
United States Government present during their trial, which will 
be public except when the court decrees otherwise in accordance 
with Netherlands law. 

5. In applying paragraph 10 (a) of Article VII to areas jointly 
used by the forces of the United States and The Netherlands, 
internal security measures will be a matter of joint consultation 
between the authorities of these forces. 
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6. With respect to paragraph 2 of Article IX, United States 
forces may procure supplies, facilities and services directly from 
local sources in The Netherlands. In order to avoid such pro- 
curement having an adverse economic effect locally, the Nether- 


lands authorities may indicate, when necessary, purchases which 
should be restricted or controlled. 

7. United States forces may, at the installations put at their 
disposal, establish and operate United States military post offices 
for the handling of official mail and that of authorized individuals 
between these and other United States post offices. The Nether- 
lands authorities will not inspect official mail in United States 
military postal channels. Any inspection of non-official mail in 
such channels which may be required by regulations of The 
Netherlands will be conducted by Netherlands authorities in 
accordance with mutually determined procedures. 

8. In connection with paragraph 4 of Article [X, the manner 
in which local civilian labor requirements of United States forces 
in The Netherlands will be satisfied shall be mutually determined. 

9. With respect to paragraph 4 of Article XI, United States 
forces may import free of duty reasonable quantities of supplies 
and other goods for the use of members of United States forces 
and civilian components, and their dependents and distribute 
them through official activities. In this connection, military sales 
exchanges, commissaries, officers’ clubs and similar activities may 
be established and operated without being subject to taxes, in- 
cluding those on sales by these activities, licenses or other charges. 
United States authorities will cooperate closely with Netherlands 
authorities to prevent unauthorized resales of duty-free items on 
the local market or other abuses of these privileges. 

10. With respect to paragraph 5 of Article XI, members of 
United States forces and civilian components, and their dependents 
may import free of duty their new and used personal effects and 
furniture during a period of six months from the date of their 
first arrival. 

11. Sales of duty-free items taking place between members of 
United States forces and civilian components, and their dependents 
are not subject to duties or taxes in The Netherlands. 

12. In connection with Article XIV, the following arrangements 
will apply. 


a. (i) United States forces may use Netherlands currency avail- 
able in any United States Government accounts for transactions 
in The Netherlands. 
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(ii) United States forces, members of these forces and civilian 
components, and their dependents may acquire Netherlands cur- 
rency needed for their operations in The Netherlands, and for 
personal expenditures, from the central bank of: the Netherlands 
or other agencies designated by the Netherlands authorities, as 
well as that Netherlands currency available under a (i) above. 

(iii) The authorities of the two Governments will determine 
from time to time the appropriate exchange rate to be used under 
this agreement. 

(iv) At the request of the United States authorities, at any 
time, the Netherlands Government through the central bank of 
The Netherlands will purchase any unutilized balances of guilders 
which are. held as official funds of the United States Government 
or any instrumentality thereof and which were acquired by United 
States forces in accordance with the arrangements referred to in 
a. (ii) above. Such purchases will be made in United States 
dollars’ at the rate of exchange at which such balances were 
acquired. 


b. United States forces shall have the right to: 


(i) import into, export from and possess in The Netherlands 
for official purposes United States dollars and dollar instruments, 
other non-Netherlands currency and instruments, and military 
payment certificates denominated in United States dollars; and 

(ii) make payments to members of United States forces and 
civilian components, and their dependents freely in United States 
dollar currency, instruments, and military payment certificates, 
in Netherlands currency and instruments, and, to the extent of 
the requirements of such persons for travel outside of The Nether- 
lands, in other non-Netherlands currency and instruments. 


c. Subject to the regulations of United States forces, members 
of these forces and civilian components, and their dependents 
shall have the right freely to import into The Netherlands United 
States currency, instruments and military payment certificates, 
and to export from The Netherlands non-Netherlands currency 
and instruments and United States military payment certificates 
which they have imported or received from the authorities of the 
United States. 

d. The United States authorities will take appropriate measures 
to assure that the use of United States military payment certifi- 
cates is restricted to transactions within areas in use by United 
States forces and with mutually authorized financial institutions. 
The Netherlands authorities will take the necessary steps to pre- 
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vent persons under its jurisdiction not authorized to use United 
States military payment certificates from engaging in unauthor- 
ized traffic in such military payment certificates. Neither the 
United States Government nor any of its agencies will have any 
obligation to the Netherlands Government nor to any other in- 
strumentality or person as a result of any unauthorized use of 
such military payment certificates. 

e. United States authorities, in cooperation with Netherlands 
authorities, will take measures to safeguard the Netherlands 
foreign exchange regulations insofar as they may be applicable 
to the members of United States forces and civilian components, 
and their dependents, 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs and the Netherlands 
Minister without Portfolio to the American Ambassador 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 

General Affairs Department 
No 98123, Tue Haausz, August 18, 1954. 


EXxcELLENcY, 
We have the honour to acknowledge receipt of your note no 73 
of August 13, 1954, reading as follows: 


“T have the honor to refer to our recent discussions regarding 
the manner in which our two Governments, as parties to the 
North Atlantic Treaty, may further the objectives of Article 
III of that Treaty to strengthen their individual and collective 
capacity to resist armed attack through the stationing of 
United States armed forces in The Netherlands. I have the 
honor to inform Your Excellencies that the Government of 
the United States is willing to conclude with the Government 
of The Netherlands an agreement on the following terms. 


1. The Governments of the United States and the Nether- 
lands agree that the United States Government may station 
its forces in The Netherlands, as may be mutually determined, 
in furtherance of the objectives of the North Atlantic Treaty. 

2. The Netherlands Government will, without cost to the 
United States, provide land areas and utilities connections, 
including access roads, agreed to be necessary for the purposes 
of this agreement. The other expenses involved in carrving 
out this agreement shall be borne by the United States and the 
Netherlands Governments in proportions to be determined 
between them. Use of the utilities and services required by 
United States forces will be facilitated by the Netherlands 
Government. When at the expense of the United States 
Government, charges for the use of such utilities and charges 
for services requested and rendered will be no higher than those 
paid by the Netherlands armed services. 

3. Title to removable equipment, materials and supplies 
brought into, or acquired in, The Netherlands by or on behalf 
of the United States in connection with this agreement will 
remain in the United States Government. This property will 
be free from all duties, inspections and other restrictions, 
whether on import or export, and from all taxes. At the 
termination of any operation under this agreement, the United 
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States will be compensated by the Netherlands Government 
for the residual value, if any, of installations developed at the 
expense of the United States under this agreement. The 
amount and manner of compensation shall be determined 
between the appropriate authorities of the two Governments. 

4. The provisions of the Agreement signed at London on 
June 19, 1951, Between the Parties to the North Atlantic 
Treaty Regarding the Status of Their Forces, together with 
such understandings as the two Governments may reach con- 
cerning the implementation of these provisions, shall govern 
the status of United States forces in The Netherlands. 

5. It is recognized that the provisions of the exchange of 
notes on relief from taxes signed at The Hague on March 7, 
1952, as supplemented, are applicable to expenditures made by 
or on behalf of the United States for the purpose of this 
agreement. ; 

6. The arrangements referred to in this note will remain in 
effect for the duration of the North Atlantic Treaty, or until 
such time as the two Governments mutually agree upon their 
termination. 

7. After the approval constitutionally required in The Neth- 
erlands has been obtained, the present agreement shall enter 
into force on the date of receipt by the United States Gov- 
ernment of a relevant notification from the Netherlands 
Government. 


If the foregoing provisions and the Annex attached hereto 
are acceptable to your Government, this note and Your Excel- 
lencies’ reply thereto indicating such acceptance shall be 
honored as constituting the agreement of our two Governments 
concerning this matter.” 


The provisions set forth above and the Annex attached to your 
note are acceptable to Her Majesty’s Government and we there- 
fore have the honour to state that your note and the present 
reply, including the Annex attached hereto,|'] constitute the agree- 
ment of our two Governments on this matter, which will come into 
force on the date of receipt by the United States Government of 


! Not printed. Attached annex is identical to annex printed ante, p. 106. 
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a notification of the Netherlands Government that the approval 
constitutionally required in the Netherlands has been obtained. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of our highest 
consideration. 
J Luns J W Bryen 


His Excellency 
H. Freeman Marruews, 
Ambassador extraordinary and plenipotentiary of the 
United States of Amerrea. 
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DOUBLE TAXATION 


Taxes on Estates, Inheritances, and Gifts 


Convention signed at Washington April 16, 1954; TIAS 3175 - 
Ratification advised by the Senate of the United States of America EE My AUEE 
February 25, 1955; 
Ratified by the President of the United States of America 
March 7, 1955; 
Ratified by Japan March 25, 1955; 
Ratifications exchanged at Tokyo April 1, 1955; 
Proclaimed by the President of the United States of America 
April 8, 1955; 
Entered into force April 1, 1955. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America 
and Japan for the avoidance of double taxation and the preven- 
tion of fiscal evasion with respect to taxes on estates, inheritances, 
and gifts was signed at Washington on April 16, 1954, the original 
of which convention, in the English and Japanese languages, is 
word for word as follows: 


CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES, 
INHERITANCES AND GIFTS 
The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, desiring to conclude a Convention for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on estates, inheritances, and 
gifts, have appointed for that purpose as their respective 
Plenipotentiaries. Plenipotentiaries: 
The Government of the United States of America: 
Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State 
of the United States of America, and 
The Government of Japan: 
Mr. Sadao Iguchi, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of Japan to the United States of America, 
who, having conmunicated to one another their respective full 


powers, found in good and due form, have agreed upon the 


following Articles: 
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ARTICLE I 
(1) The taxes referred to in the present Convention are: 
(a) In the case of the United States of America: 
The Federal estate and gift taxes. 
(b) In the case of Japan: 
The inheritance tax (including the gift tax). 
(2) The present Convention shall also apply to any other 
tax on estates, inheritances or gifts which has a character 
substantially similar to those referred to in paragraph (1) 
of this Article and which may be imposed by either contract- 


ing State after the date of signature of the present Convention. 


ARTICLE II 
(1) As used in the present Convention: Definitions. 

(a) The term "United States" means the United 
States of America, and when used in a geo- 
graphical sense means the States, the Ter- 
ritories of Alaska and Hawaii, and the 
District of Columbia, 

(b) The term "Japan", when used in a geographical 
sense, means all the territory in which the 
laws relating to the tax referred to in para- 
graph (1)(b) of Article I are enforced. 

(c) The term "tax" means those taxes referred to 
in paragraph (1)(a) or (b) of Article I, as 
the context requires. 

(d) The term "competent authorities” means, in 


the case of the United States, the Commissioner 
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Domicile. 


Situs. 


of Internal Revenue as authorized by the 
Secretary of the Treasury; and, in the case 
of Japan, the Minister of Finance or his 
authorized representative. 

(2) In the application of the provisions of the present 
Convention by either contracting State any term not otherwise 
defined shall, unless the context otherwise requires, have 
the meaning which such term has under the laws of such State 
relating to the tax. 

(3) For the purposes of the present Convention, each 
contracting State may determine in accordance with its laws 
whether a decedent at the time of his death or a beneficiary 
of a decedent's estate at the time of such decedent's death, 
or a donor at the time of the gift or a beneficiary of a 
gift at the time of the gift, was domiciled therein or a 


national thereof. 


ARTICLE III 

(1) If a decedent at the time of his death or a donor 
at the time of the gift was a national. of or domiciled in the 
United States, or if a beneficiary of a decedent's estate at 
the time of such decedent's death or a beneficiary of a gift 
at the time of the gift was domiciled in Japan, the situs at 
the time of the transfer of any of the following property or 
property rights shall, for the purpose of the imposition of 
the tax and for the purpose of the credit authorized by Arti- 
cle V, be determined exclusively in accordance with the fol- 


lowing rules: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


Immovable property or rights therein (not 
including any property for which specific 
provision is otherwise made in this Article) 
shall be deemed to be situated at the place 
where the land involved is located. 

Tangible movable property (including cur- 
rency and any other form of money recognized 
as legal tender in the place of issue and 
excepting such property for which specific 
provision 1s otherwise made in this Article) 
shall be deemed to be situated at the place. 
where such property is physically located, 
or, if in transitu, at the place of destina- 
tion, 

Debts (including bonds, promissory notes, 
bills of exchange, bank deposits and insur- 
ance, except bonds or other negotiable in- 
struments in bearer form and such debts for 
which specific provision is otherwise made 
in this Article) shall be deemed to be situ- 
ated at the place where the debtor resides, 
Shares or stock in a corporation shall be 
deemed to be situated at the place under 

the laws of which such corporation was 
ereated or organized. 

Ships and aircraft shall be deemed to be 
situated at the place where they are regis- 


tered. 
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(f) 


(g) 


(h) 


(4) 


(3) 


(k) 





Goodwill as a trade, business or profes- 
sional asset shall be deemed to be situated 
at the place where the trade, business or 
profession to which it pertains is carried on. 
Patents, trade-marks, utility models and 
designs shall be deemed to be situated at 

the place where they are registered (or used 
in case they are not registered). 

Copyrights, franchises, rights to artistic 
and scientific works and rights or licenses 
to use any copyrighted material, artistic 

and scientific works, patents, trade-marks, 
utility models or designs shall be deemed 

to be situated at the place where they are 
exercisable. 

Mining or quarrying rights or mining leases 
shall be deemed to be situated at the place 
of such mining or quarrying. 

Fishing rights shall be deemed to be situated 
in the country in whose government's juris- 
diction such rights are exercisable. 

Any property for which provision is not here- 
inbefore made shall be deemed to be situated 
in accordance with the laws of the contract- 
ing State imposing the tax solely by Reason 
of the situs of property within such State, 
but if neither of the contracting States im- 


poses the tax solely by reason of the situs 


6 ust] Japan—Double Taxation: Estates—Apr. 16, 1954 


of property therein, then any such property 
shall be deemed to be situated in accordance 
with the laws of each contracting State. 

(2) The application of the provisions of paragraph (1) 
of this Article shall be limited to the particular property, 
and any portion thereof, which without such provisions would 
be subjected to the taxes of both contracting States or would 


be so subjected except for a specific exemption. 


ARTICLE IV 
Where one of the contracting States imposes the tax 
solely by reason of the situs of property within such State, 
in the case of a decedent who at the time of his death, or 
of a donor who at the time of the gift, was a national of or 
domiciled in the United States, or in the case of a benefici- 
ary of a decedent's estate who at the time of such decedent's 
death, or a beneficiary of a gift who at the time of the gift, 
was domiciled in Japan, the contracting State so imposing 
the tax: 
(a) shall allow a specific exemption which would be 
applicable under its laws if the decedent, donor, 
or beneficiary, as the case may be, had been a 
national of or domiciled in such State, in an 
amount not less than the proportion thereof which 
(A) the value of the property, situated according 
to Article III in such State and subjected to the 
taxes of both contracting States or which would be 


so subjected except for a specific exemption, bears 
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to (B) the value of the total property which 
would be subjected to the tax of such State 
if such decedent, donor, or beneficiary had 
been a national of or domiciled in such State; 
and 

(b) shall (except for the purpose of subparagraph (a) 
of this paragraph and for the purpose of any other 
proportional allowance otherwise provided) take 
no account of property situated according to aArti- 
cle III outside such State in determining the 


amount of the tax. 


ARTICLE V 
Credits. (1) Where either contracting State imposes the tax by 
reason of the nationality thereof or the domicile therein 
of a decedent or a donor or a beneficiary of a decedent's 
estate or of a gift, such State shall allow against its tax 
(computed without application of this Article) a credit for 
the tax imposed by the other contracting State with respect 
to property situated at the time of the transfer in such other 
State and included for the taxes of both States (but the amount 
of the credit shall not exceed that portion of the tax im- 
posed by the crediting State which is attributable to such 
. property). The provisions of this paragraph shall not apply 
with respect to any property referred to in paragraph (2) of 
this Article. 
(2) Where each contracting State imposes the tax by 


reason of the nationality thereof or the domicile therein of 
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a decedent or a donor or a beneficiary, with respect to any 
property situated at the time of the transfer outside both 
contracting States (or deemed by each contracting State to 
be situated in its territory, or deemed by one contracting 
State to be situated in either contracting State and deemed 
by the other contracting State to be situated outside both 
contracting States or deemed by each contracting State to be 
situated in the other contracting State), each contracting 
State shall allow against its tax (computed without appli- 
cation of this Article) a credit for a part of the tax im- 
posed by the other contracting State attributable to such 
property. The total of the credits authorized by this para- 
graph shall be equal to the amount of the tax imposed with 
respect to such property by the contracting State imposing 
the smaller amount of the tax with respect to such property, 
and shall be divided between both contracting States in pro- 
portion to the amount of the tax imposed by each contracting 
State with respect to such property. 

(3) The credit authorized by this Article, if applicable, 
shall be in lieu of any credit for the same tax authorized by 
the laws of the crediting State, the credit applicable for 
the particular tax being either credit authorized by this 
Article or credit authorized by such laws, whichever is the 
greater. For the purposes of this Article, the amount of the 
tax of each contracting State attributable to any designated 
property shall be ascertained after taking into account any 
applicable diminution or credit against its tax with respect 
to such property (other than any credit under paragraph (1) 
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Time limitation. 


or (2) of this Article), provided, however, in case another 
credit for the tax of any other foreign State is allowable 
with respect to the same property pursuant to any other 
Convention between the crediting State under the present 
Convention and such other foreign State, or pursuant to the 
laws of the crediting State, the total of such credits shall 
not exceed the amount of tax of the crediting State attrib- 
utable to such property computed before allowance of such 
credits. 

(4) Credit against the tax of one of the contracting 
States for the tax of the other contracting State shall be 
allowed under this Article only where both such taxes have 
been simultaneously imposed at the time of a decedent's 
death or at the time of a gift. 

(5) No credit resulting from the application of this 
Article shall be allowed after more than five years from the 
due date df the tax against which credit would otherwise be 
allowed, unless claim therefor was filed within such five- 
year period. Any refund resulting from the application of 
this Article shall be made without payment of interest on 
the amount so refunded, unless otherwise specifically author- 
ized by the crediting State. 

(6) Credit against the tax of one of the contracting 
States shall not be finally allowed for the tax of the other 
contracting State until the latter tax (reduced by credit 
authorized under this Article, if any) has been paid. 
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ARTICLE VI 

(1) The competent authorities of both contracting States joo ee 
shall exchange such information available under the respective 
tax laws of both contracting States as is necessary for car- 
rying out the provisions of the present Convention or for the 
prevention of fraud or for the administration of statutory 
‘provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any 
information so exchanged shall be treated as secret and shall 
not be disclosed to any person other than those, including 
a court, concerned with the assessment and collection of the 
tax or the determination of appeals in relation thereto. No 
information shall be exchanged which would disclose any trade, 
business, industrial or professional secret or any trade 
process. 

(2) Each of the contracting States may collect the tax Collection of taxes. 
imposed by the other contracting State (as though such tax 
were the tax of the former State) as will ensure that the 
credit or any other benefit granted under the present Conven- 
tion by such other State shall not be enjoyed by persons not 
entitled to such benefits. 


ARTICLE VII 
Where a representative of the estate of a decedent or Claims. 
a beneficiary of such estate or a donor or a beneficiary of a 
gift shows proof that the action of the tax authorities of 
either contracting State has resulted, or will result, in 
double taxation contrary to the provisions of the present 


Convention, such representative, donor or beneficiary shall 
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Diplomatic officers, 
etc,; exemptions. 


be entitled to present the facts to the competent author- 
ities of the contracting State of which the decedent was 

a national at the time of his death or of which the donor 
or beneficiary is a national, or if the decedent was not 

a national of either of the contracting States at the time 
of his death or if the donor or the beneficiary is not a 
national of either of the contracting States, to the com- 
petent authorities of the contracting State in which the 
decedent was domiciled or resident at the time of his death 
or in which the donor or beneficiary is domiciled or resi-~- 
dent. Should the claim be deemed worthy of consideration, 
the competent authorities of such State to which the facts 
are so presented shall undertake to come to an agreement 
with the competent authorities of the other contracting State 
with a view to equitable avoidance of the double taxation 


in question, 


ARTICLE VIII 

(1) The provisions of the present Convention shall not 
be construed to deny or affect in any manner the right of 
diplomatic and consular officers to other or additional exemp- 
tions now enjoyed or which may hereafter be granted to auch 
officers. 

(2) The provisions of the present Convention shall not 
be construed so as to increase the tax imposed by either con- 
tracting State. 

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the inter-~ 


pretation or application of the present Convention, or its 


‘ pelationship to Conventions between one of the contracting 
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States and any other State, the competent authorities of the 
contracting States may settle the question by mutual agree- 
ment; it being understood, however, that this provision shall 
not be construed to preclude the contracting States from 
settling by negotiation any dispute arising under the pres- 
ent Convention. 

(4) The competent authorities of both contracting States 
may prescribe regulations necessary to interpret and carry out 
the provisions of the present Convention and may communicate 
with each other directly for the purpose of giving effect to 


the provisions of the present Convention. 


ARTICLE IX 

(1) The present Convention shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Tokyo as 
soon as possible. 

(2) The present Convention shall enter into force on 
the date of exchange of instruments of ratification and shall 
be applicable to estates or inheritances in the case of persons 
who die on or after the date of such exchange and to gifts 
made on or after that date. 

(3) Either of the contracting States may terminate the 
present Convention at any time after a period of five years 
shall have expired from the date on which the Convention en- 
ters into force, by giving to the other contracting State 
notice of termination, provided that such notice is given on 
or before the 30th day of June and, in such event, the pres- 
ent Convention shall cease to be effective for the taxable 


years beginning on or after the first day of January of the 
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Entry into force. 


Termination. 
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calendar year next following that in which such notice is 
given, 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries 
have signed the present Convention. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and 
Japanese languages, each text having equal authenticity, 
this sixteenth day of April, 1954. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Lovable ~ 


FOR JAPAN: 
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REPWHnVvROvpew ow $s? 

S NOXRORKNMOVURBREYR KU IROBRANS 
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NOKRU’ REwe Kode vwHeoKk $° RRM” Vw 
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Anp wuereas the Senate of the United States of America, by 
their resolution of February 25, 1955, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifica- 
tion of the aforesaid convention ; 

AND wHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by 
the President of the United States of America on March 7, 1955, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and was duly ratified on the part of Japan; 

Anp wuereas the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Tokyo on April 1, 
1955, and a protocol of exchange was signed at that place and 
on that date by the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America and Japan; 

AND wHeEREAs it is provided in Article IX of the aforesaid 
convention that the convention shall enter into force on the date 
of exchange of instruments of ratification and shall be applicable 
to estates or inheritances in the case of persons who die on or after 
the date of such exchange and to gifts made on or after that 
date ; 

AND WEEREAS, accordingly, upon the exchange of instruments 
of ratification of the aforesaid convention, the convention became 
applicable to estates or inheritances in the case of persons who die 
on or after April 1, 1955, and to gifts made on or after April 1, 
1955 ; 

Now, THererore, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid convention to the end that the said 
convention and each and every article and clause thereof may be 
observed and fulfilled with good faith by the United States of 
America, and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wuEreoF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-five 
[szaL] and of the Independence of the United States of Amer- 
ica the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: ; 
Joun Fosrer Duties 
Secretary of State 
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JAPAN 
DOUBLE TAXATION: INCOME 


Convention signed at Washington April 16, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1955; 

Ratified by the President of the United States of America March 7, 1955; 

Ratified by Japan March 25, 1955; 

Ratifications exchanged at Tokyo April 1, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 8, 
1955; 

Entered into force April 1, 1955. 

And exchange of notes signed at Washington April 16, 1954. 
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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between th: United States of America 
and Japan for the avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income was signed at 
Washington on April 16, 1954, the original of which convention, 
in the English and Japanese languages, is word for word as follows: 


CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, desiring to conclude a Convention for 
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on income, have appointed for 
Plenipotentiaries. that purpose as their respective Plenipotentiaries: 
The Government of the United States of America: 
Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State 
of the United States of America, and 
The Government of Japan: 
Mr. Sadao Iguchi, Ambassador Extraordinary and Pleni- 
potentiary of Japan to the United States of America, 
who, having communicated to one another their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon 


the following Articles: 
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ARTICLE I 


The taxes referred to in the present Convention are: 


(a) In the case of the United States of America: 
The Federal income ‘taxes, including surtaxes. 
(bo) In the case of Japan: 
The income tax and the corporation tax. 


The present Convention ghall also apply to any other 


tax on income or profits which has a character substantially 


similar to those referred to in paragraph (1) of this Article 


and which may be imposed by either contracting State after 


the date of signature of the present Convention. 


(1) 


ARTICLE II 
As used in the present Convention: Definitions. 
(a) The term "United States" means the United 
States of America, and when used in a geographical 
sense means the States, the Territories of Alaska 
and Hawaii, and the District of Columbia. 
(bo) The term "Japan", when used in a geographical 
sense, means all the territory in which the laws 
relating to the taxes referred to in paragraph (1) (b) 
of Article I are enforced. 
(c) The term "permanent establishment” means an 
office, factory, workshop, branch, warehouse or 
other fixed place of business, but does not include 
the casual and temporary use of merely storage fa- 
cilities. It also includes an agency if the agent 


has and habitually exercises a general authority 
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to negotiate and conclude contracts on behalf of 

an enterprise or has a stock of merchandise from 
which he regularly fills orders on its behalf. 

An enterprise of one of the contracting States 
shall not be deemed to have a permanent establish- 
ment in the other contracting State merely because 
it carried on business dealings in such other State 
through a bona fide commission agent, broker, cus- 
todian or other independent agent acting in the 
ordinary course of his business as such. The fact 
that an enterprise of one of the contracting States 
maintains in the other contracting State a fixed 
place of business exclusively for the purchase for 
such enterprise of goods or merchandise shall not 
of itself constitute such fixed place of business 

a pasmanent establishment of such enterprise. The 
fact that a corporation of one of the contracting 
States has a subsidiary corporation which is a 
corporation of the other contracting State or which 
is engaged in trade or business in the other con- 
tracting State shall not of itself constitute that 


subsidiary corporation a permanent establishment of 


its parent corporation. 


(d) The term “enterprise of one of the contracting 
States" means, as the case may be, United States 
enterprise or Japanese enterprise. 

(e) The term "United States enterprise" means an 


industrial or commercial enterprise or undertaking 
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carried on in the United States by a resident 
(including an individual, a fiduciary and partner- 
ship) of the United States or by a United States 
corporation or other entity; and the term "United 
States corporation or other entity" means a cor- 
poration or other entity created or organized under 
the law of the United States or of any State or 
Territory of the United States. 

(f) The term "Japanese enterprise" means an indus- 
trial or Gonmencial. eaterprive or undertaking car- 
ried on in Japan by an individual resident in Japan 
or by a Japanese corporation or other entity; and 
the term "Japanese corporation or other entity" 
means a corporation or other association having 
juridical personality, or a partnership or other 
association without juridical personality, created 
or organized under the laws of Japan. 

(g) The term "tax" means those taxes referred to 
in paragraph (1)(a) or (b) of Article I, as the 
context requires. 

(h) The term "competent authorities" means, in the 
case of the United States, the Commissioner of 
Internal Revenue as authorized by the Secretary of 
the Treasury; and, in the case of Japan, the Minister 
of Finance or his authorized representative. 

(1) The term "industrial or commercial profits" 
includes manufacturing, mercantile, agricultural, 


fishing, mining, financial and insurance profits, 
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but does not include income in the form of divi- 
dends, interest, rents or royalties, or remunera- 
tion for personal services. 

(2) In the application of the provisions of the present 
Convention by either contracting State any term not otherwise 
defined shall, unless the context otherwise requires, have 
the meaning which such term has under the laws of such State 


relating to the tax. 


ARTICLE III 

(1) An enterprise of one of the contracting States 
shall not be subject to the tax of the other contracting 
State in respect of its industrial or commercial profits un- 
less it has a permanent establishment situated in such other 
State. If it has such permanent establishment such other 
State may impose its tax upon the entire income of such 
enterprise from sources within such other State. 

(2) In determining the tax of one of the contracting 
States no account shall be taken of the mere purchase of 
merchandise therein by an enterprise of the other contract- 
ing State. 

(3) Where an enterprise of one of the contracting 
States has a permanent establishment situated in the other 
contracting State, there shall be attributed to such perma- 
nent establishment the industrial or commercial profits which 
it might be expected to derive if 1t were an independent 
enterprise engaged in the same or similar activities under 


the same or similar conditions and dealing on an independent 
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basis with the enterprise of which it is a permanent estab- 
lishment. 

(4) In determining the industrial or commercial profits 
of a permanent establishment there shall be allowed as de- 
ductions all expenses wherever incurred, reasonably allocable 
to such permanent establishment, including executive and gen- 
eral administrative expenses so allocable. 

(5) The competent authorities of both contracting States 
may, consistent with other provisions of the present Conven- 
tion, arrange details for the apportionment of industrial or 


commercial profits. 


ARTICLE IV 

Where an enterprise of one of the contracting States, 
by reason of its participation in the management or the finan- 
cial atructure of an enterprise of the other contracting State, 
makes with or imposes on the latter enterprise, in their com- 
mercial or financial relations, conditions different from 
those which would be made with an independent enterprise, any 
profits which would normally have been allocable to one of 
the enterprises, but by reason of such conditions have not 
been so allocated, may be included in the profits of such en- 


terprise and taxed accordingly. 


ARTICLE V 
(1) Notwithstanding the provisions of Article III and 
Article IV of the present Convention, income which an enter- 
prise of one of the contracting States derives from the opera- 


tion of ships or aircraft registered 
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Apportionment of 
profits. 


Income from ships 


or aircraft. 
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(a) in such State, or 
(b) in a third country which exempts (A) such 
enterprise and (B) an enterprise of the other 
contracting State, from its tax on earnings 
derived from the operation of ships or air- 
craft, as the case may be, registered in the 
respective States 
shall be exempt from the tax of such other contracting State. 
(2) The present Convention shall not be construed to 
affect the arrangement between the Government of the United 
States and the Government of Japan providing for relief from 
double taxation on shipping profits effected by the exchange 


EAS 3. of notes at Washington dated March 31, 1926 and June 8, 1926. 
47 Stat. 2878. 


ARTICLE VI 
Rate of tax on in- The rate of tax imposed by one of the contracting States 
debtedness, restriction. 

on interest on bonds, securities, notes, debentures or any 
other form of indebtedness (including mortgages or bonds 
secured by real property) received from sources within such 
State by a resident or corporation or other entity of the 
other contracting State not having a permanent establishment 


in the former State shall not exceed 15 percent. 


ARTICLE VII 
Royalties, etc. The rate of tax imposed by one of the contracting States 
on royalties and other amounts received as consideration for 
the right to use copyrights, artistic and scientific works, 


patents, designs, secret processes and formulae, trade-marks 
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and other like property (including in such royalties and 
other amounts, rentals and like payments in respect of motion 
picture films or for the use of industrial, commercial, or 
scientific equipment) from sources within such State by a 
resident or corporation or other entity of the other contract- 
ing State not having a permanent establishment in the former 


State shall not exceed 15 percent. 


ARTICLE VIII 
A resident or corporation or other entity of one of the Income from real: 
Droperey operation of 
mines, etc, 


contracting States deriving 
(a) income from real property (including gains 
derived from the sale or exchange of such 
property, but not including interest from 
mortgages or bonds secured by real property), 
or 
(b) royalties in respect of the operation of mines, 
quarries or other natural resources 
situated within the other contracting State may elect, for any 
taxable year, to be subject to the tax of such other State on 
a net basis as if such resident or corporation or other entity 
had a permanent establishment in such other State during such 


taxable year. 


ARTICLE IX 
An individual resident of one of the contracting States Personal services, 
bor, tax exemption. 
shall be exempt from the tax of the other contracting State 


upon compensation for labor or personal services (including 
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Salaries, wages, tax 
exemption. 
Post, p. 200. 


Exception. 
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the practice of liberal professions) performed in such other 
State in any taxable year if such resident is temporarily 
present in such other State: 

(a) for a period or periods not exceeding a total of 
180 days during such taxable year and his compensation is 
received for such labor or personal services performed as an 
officer or employee of a resident or corporation or other 
entity of the former State, or 

(b) for a period or periods not exceeding a total of 
90 days during such taxable year and his compensation received 
for such labor or personal services does not exceed 3,000 
United States dollars, or the equivalent sum in yen as com- 
puted at the official basic rate of exchange in effect at 


the time such compensation is paid. 


ARTICLE X 

(1)(a) Salaries, wages and similar compensation paid 
by the United States to an individual who is a citizen of 
the United States (other than an individual who has been ad- 
mitted to Japan for permanent residence therein) shall be 
exempt from tax by Japan. 

(b) Salaries, wages and similar compensation paid by 
Japan to an individual who is a national of Japan (other than 
an individual who has been admitted to the United States for 
permanent residence therein) shall be exempt from tax by the 
United States. 

(2) The provisions of this article shall not apply to 


salaries, wages or similar compensation paid in respect of 
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services rendered in connection with any trade or business 
carried on by either of the contracting States for purposes 


of profit. 


ARTICLE XI 
A resident of one of the contracting States, who, in Teachers. 
: Post, p. 200, 
accordance with agreements between the Governments of the 
contracting States or between educational establishments in 
the contracting States for the exchange of professors and 
teachers, or at the invitation of the Government of the other 
contracting State or of an educational establishment in such 
other State, temporarily visits such other State for the 
purpose of teaching for a period not exceeding two years at 
a university, college, school or other educational institu- 
tion in such other State, shall be exempt from the tax of 
such other State on his remuneration for such teaching for 


such period. 


ARTICLE XII 
(1) A resident of one of the contracting States who is Students. 
Post, p. 200. 
temporarily present in the other contracting State solely as 
a student at a recognized university, college or school in 
such other State, shall be exempt from the tax of such other 
State with respect to remittances from abroad (including 


payments, if any, by his employer abroad). 


159 


(2) A resident of one of the contracting States who is Recipients of grants, 
ete, 


a recipient of a grant, allowance or award from a religious, 
charitable, scientific, literary or educational organization 


of such State and who is temporarily present in the other 
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Compensation of 
certain employees. 


Dividends. 


Intcrest, 


contracting State, shall be exempt from the tax of such 
other State on such grant, allowance or award remitted from 
abroad (other than compensation for personal services). 

(3) A resident of one of the contracting States who 
is an employee of, or under contract with, an enterprise of 
such State or an organization referred to in paragraph (2) 
of this Article, and who is temporarily present in the other 
contracting State for a period not exceeding one year solely 
to acquire technical, professional or business experience 
from a person other than such enterprise or organization, 
shall be exempt from the tax of such other State on compen- 
sation from abroad paid by such enterprise or organization 
for his services rendered during such period, if the amount 
of compensation paid by such enterprise or organization for 
his services during such period, when computed on the annual 
basis, does not exceed 6,000 United States dollars, or the 
equivalent sum in yen as computed at the official basic rate 


of exchange in effect at the time such compensation is paid. 


ARTICLE XIII 

For the purpose of the present Convention: 

(a) Dividends paid by a corporation of one of the con- 
tracting States shall be treated as income from sources with- 
in such State. 

(b) Interest paid by one of the contracting States 
including local Government thereof or by an enterprise of 
one of the contracting States not having a permanent estab- 


lishment in the other contracting State shall be treated as 
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income from sources within the former State. 
(c) Gains, profits and income derived from the purchase Profits, etc., from sale 
of personal property. 
and sale of personal property shall be treated as derived 
from the country in which such property is sold. 
(4) Gains, profits and income derived from the sale by otras from sale 
a taxpayer in one of the contracting States of goods manufac- 
tured in the other contracting State in whole or in part by 
such taxpayer shall be treated as derived in part from the 
country in which manufactured and in part from the country in 
which sold, and to the extent such gains, profits and income 
are not allocable under other provisions of the present Con- 
vention they shall be allocated between both contracting States 
in accordance with such taxpayer's relative sales and property 
in the respective countries. 
(e) Income from real property (including gains derived sncome tnomecay 
from the sale or exchange of such property, but not including 
interest from mortgages or bonds secured by real property) 
and royalties in respect of the operation of mines, quarries, 
or other natural resources shall be treated as income derived 
from the country in which such real property, mines, quarries 
or other natural resources are situated. 


(f) Compensation for labor or personal services (includ- Compensation for 
labor or personal serv- 


ing the practice of liberal professions) shall be treated as ices. 


income from sources within the country where are rendered the 
services for which such compensation is paid. 

(g) Royalties for using, or for the right to use, in one Royalties. 
of the contracting States, patents, copyrights, designs, trade- 


marks and like property shall be treated as income from sources 
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within such State. 


ARTICLE XIV 

It is agreed that double taxation shall be avoided in 
the following manner: 

(a) The United States, in determining the tax of its 
citizens, residents or corporations or other entities may, 
regardless of any other provision of the present Convention, 
include in the basis upon which such tax is imposed all items 
of income taxable under the revenue laws of the United States 
as if the present Convention had not come into effect. The 
United States shall, however, subject to the provisions of 
section 131 of the Internal Revenue Code as in effect on the 
first day of January 1954,[’] deduct from its tax the amount of 
the tax of Japan. In determining the credit under the said 
section 131 of the Internal Revenue Code, any interest re- 
ceived from an enterprise of the United States with a perma-~ 
nent establishment in Japan shall be treated as income from 
sources within Japan to the extent so treated under the laws 
of Japan, if the debt with respect to which such interest is 
paid is made in connection with the business of such perma- 
nent establishment of such enterprise. 

(b) Japan, in determining the tax of its residents or 
corporations or other entities may, regardless of any other 
provision of the present Convention, include in the basis 
upon which such tax is imposed all items of income taxable 


under the tax laws of Japan as if the present Convention had 


158 Stat. 56; 26 U.S.C. §131 (changed, effective Jan. 1, 1954, to 26 U.S.C. 
§901). 
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not come into effect. Japan shall, however, deduct from its 
tax so calculated the amount of the tax of the United States 
upon income from sources within the United States and in- 
cluded for the taxes of both contracting States, but in an 
amount not exceeding that proportion of the tax of Japan 
which such income bears to the entire income subject to the 
tax of Japan. 
(c) In determining the taxes of the contracting States 
of a recipient, who is a citizen, resident or corporation 
or other entity of the United States, of a dividend froma 
Japanese corporation, in so far as the tax of Japan imposed 
on income or profits of a corporation out of which a dividend 
is paid 1s deemed under the tax laws of Japan to have been 
imposed on a recipient of such dividend: 
(1) The United States shall deem that such recipi- 
ent has paid with respect to such dividend the tax 
of Japan in an amount equal to 25 percent of the 
amount of such dividend, and deduct, under the 
provisions of paragraph (a) of this Article, from 
its tax the amount of the tax of Japan so deemed 
to have been paid provided the recipient includes 
in gross income the amount of tax thus deemed to 
have been paid, and 
(11) Japan shall impose with respect to such divi- 
dend received by such recipient (except as such 
recipient is a resident of or has a permanent es- 
tablishment in Japan) no tax other than the tax 


imposed on income or profits of the corporation 
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Religious, education- 
al, etc., organizations. 


Credits, restriction. 


out of which such dividend is paid. 


ARTICLE XV 

(1) Organizations organized under the laws of Japan 
and operated exclusively for religious, charitable, scientific, 
literary er educational purposes shall, to the extent and 
subject to conditions provided in the United States Internal 
Revenue Code, be exempt from the tax of the United States. 

(2) Organizations organized under the laws of the United 
States and operated exclusively for religious, charitable, | 
scientific, literary or educational purposes shall, to the 
extent and subject to conditions provided in the tax laws of 


Japan, be exempt from the tax of Japan. 


ARTICLE XVI 

(1) There shall be allowed, for the purposes of the 
tax of the United States, in the case of a resident of Japan 
who is a nonresident of the United States (other than an 
officer or employee of the Government of Japan), in addition 
to the exemption provided in section 214 of the United States 
Internal Revenue Code as in effect on the first day of Janu- 
ary 1954, ['] a credit against net income, subject to the condi- 
tions prescribed in section 25 of the Internal Revenue Code 
as in effect on the said date, {°) for the spouse of the taxpayer 
and for each child of the taxpayer who are present in the 
United States and residing with him in the United States at 
any time during the taxable year, but such additional credit 
sha¥l not exceed that proportion thereof which the taxpayer's 


gross income from sources within the United States for the 


: 153 Stat. 77; 26 U.S.C. §214 (changed, effective Jan. 1, 1954, to 26 U.S.C. 
873 (d). 

53 Stat. 17; 26 U.S.C. §25 (changed, effective Jan. 1, 1954, to 26 U.S.C. 
§35). 
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taxpayer's taxable year bears to his entire income from all 
sources for the fiscal or calendar year in which ends such 
taxable year, 

(2) For the purposes of the tax of Japan, there shall be 
allowed in the case of a citizen of the United States who is 
a resident of Japan the same exemptions for a dependent or 
dependents as those granted to a national of Japan who is a 


resident of Japan. 


ARTICLE XVII 

(1) The competent authorities of both contracting States Exchange of informa. 
shall exchange such information available under the respective 
tax laws of both contracting States as is necessary for carry- 
ing out the provisions of the present Convention or for the 
prevention of fraud or for the administration of statutory 
provisions against < avoidance in relation to the tax. Any 
information so exchanged shall be treated as secret and shall 
not be disclosed to any person other than those, including a 
court, concerned with the assessment and collection of the tax 
or the determination of appeals in relation thereto. No infor- 
mation shall be exchanged which would disclose any trade, busi- 
ness, industrial or professional secret or any trade process. 

(2) Each of the contracting States may collect the tax Collection of taxes. 
imposed by the other contracting State (as though such tax 
were the tax of the former State) as will ensure that the ex- 
emptions, reduced rates of tax or any other benefit granted 
under the present Convention by such other State shall not be 


enjoyed by persons not entitled to such benefits. 


TIAS 3176 


166 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





Claims. 


ARTICLE XVIII 

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax 
authorities of either contracting State has resulted, or will 
result, in double taxation contrary to the provisions of the 
present Convention, he shall be entitled to present the facts 
to the competent authorities of the contracting State of 
which he is a national or a resident, or, if the taxpayer is 
a corporation or other entity, to those of the contracting 
State under the laws of which it is created or organized. 
Should the taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, 
the competent authorities of such State to which the facts are 
so presented shall undertake to come to an agreement with the 
competent authorities of the other contracting State with a 


view to equitable avoidance of the double taxation in question. 
4 


ARTICLE XIX 

(1) The provisions of the present Convention shall not 
be construed to deny or affect in any manner the right of dip- 
lomatic and consular officers to other or additional exemptions 
now enjoyed or which may hereafter be granted to such officers, 

(2) The provisions of the present Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exemption, deduction, 
credit or other allowance now or hereafter accorded by the laws 
of one of the contracting States in determining the tax of such 
State. 

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the inter- 
pretation or application of the present Convention, or its 


relationship to Conventions between one of the contracting 
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States and any other State, the competent authorities of the 
contracting States may settle the question by mutual agree- 
ment; it being understood, however, that this provision shall 
not be construed to preclude the contracting States from 
settling by negotiation any dispute arising under the present 
Convention. 
(4) The competent authorities of both contracting State Regulations. 
may prescribe regulations necessary to interpret and carry ou 
the provisions of the present Convention and may communicate 
with each other directly for the purpose of giving effect to 


the provisions of the present Convention. 


ARTICLE XX 
(1) The present Convention shall be ratified and the Ratification 
Post, p. 199, 
instruments of ratification shall be exchanged at Tokyo as 


soon as possible. 


(2) The present Convention shall enter into force on aeniey ito force, 
the date of exchange of instruments of ratification and shall 
be applicable to income or profits derived during the taxable 
years beginning on or after the first day of January of the 
calendar year in which such exchange takes place. 
(3) Either of the contracting States may terminate the Termination. 
present Convention at any time after a period of five years 
shall have expired from the date on which the present Conven- 
tion enters into force, by giving to the other contracting 
State notice of termination, provided that such notice is 


given on or before the 30th day of June and, in such event, 


the present Convention shall cease to be effective for the 
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taxable years beginning on or after the first day of January 
of the calendar year next following that in which such notice 
’ is given, 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries 
have signed the present Convention. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and 
Japanese languages, each text Having equal authenticity, this 
sixteenth day of April, 1954. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR JAPAN: 
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AND WHEREAS the Senate of the United States of America, by 
their resolution of February 25, 1955, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifi- 
cation of the aforesaid convention; 

AND WHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by 
the President of the United States of America on March 7, 1955, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and was duly ratified on the part of Japan; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Tokyo on April 1, 
1955, and a protocol of exchange was signed at that place and on 
that date by the respective Plenipotentiaries of the United States 
of America and Japan; 

AND WHEREAS it is provided in Article XX of the aforesaid 
convention that the convention shall enter into force on the date 
of exchange of instruments of ratification and shall be applicable 
to income or profits derived during the taxable years beginning 
on or after the first day of January of the calendar year in which 
such exchange takes place; 

AND WHEREAS, accordingly, upon the exchange of instruments 
of ratification of the aforesaid convention, the convention became 
applicable to income or profits derived during the taxable years 
beginning on or after January 1, 1955; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid convention to the end that the 
said convention and each and every article and clause thereof 
may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America, and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighth day of April in 

the year of our Lord one thousand nine hundred fifty- 

[seat] five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 


JOHN Foster DuLLEs 
Secretary of State 
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The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 


Aprit 16, 1954. 


Sir: 

In proceeding today to the signature of the Convention between 
Japan and the United States of America for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with 
respect to Taxes on Income, I have the honor to enclose herewith, 
for the purpose of future reference, a memorandum confirming an 
understanding in regard to the interpretation of certain provisions 
of that Convention. I shall appreciate receiving from you an 
acknowledgment and confirmation of this statement of the 
understanding. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


S. Ieucui 


Enclosure: 
Memorandum. 
The Honorable 
Wa.rer Bebe. Smirs, © 
Acting Secretary of State, 
Washington, D. C. 


MEMORANDUM 


It is understood that in the application of Article XIV and 
Articles XI and XII of the Convention between Japan and the 
United States of America for the Avoidance of Dguble Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Income 


(1) the provisions of Article XIV shall not be construed to deny 
the exemptions from the Japanese tax or the United States 
tax, as the case may be, granted by Article X (1), Article 
XI and Article XII; 

(2) neither of the contracting States shall be precluded from 
taxing its own nationals or citizens with respect to income 
coming within Article XI or Article XII. 
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The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
April 16, 1954 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
today and to confirm the understanding, as set forth in the 
memorandum enclosed with that note, in regard to an interpre- 
tation of certain provisions of the Convention between the United 
States of America and Japan for the Avoidance of Double Tax- 
ation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes 
on Income, signed today. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Water BepeE.tt Smita 
Acting Secretary of State 


His Excellency 
Sapao IeucHI, 
Ambassador of Japan. 
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MULTILATERAL 


INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT 


Dated at London October 1, 1953; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, with 
an understanding, April 28, 1954; 

Ratified by the President of the United States of America, subject to the 
said understanding, April 29, 1954; 

Ratification of the United States of America deposited with the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Jreland 
May 3, 1954; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 4, 
1955; 

Entered into force May 5, 1954. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED StTaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the International Sugar Agreement dated in London 
October 1, 1953 was signed on behalf of the United States of 
America, Australia, the Kingdom of Belgium, Brazil, China, Cuba, 
Czechoslovakia, Denmark, the Dominican Republic, France and 
the countries which France represents internationally, the Federal 
Republic of Germany, Greece, Haiti, Japan, Lebanon, Mexico, 
the Kingdom of the Netherlands, the Republic of the Philippines, 
the Polish People’s Republic, Portugal, the Union of South Africa, 
the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, and the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia; 

Wuereas the text of the said Agreement, in the English, 
French, Chinese, Russian, and Spanish languages, as certified by 
the Foreign Office of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, is word for word as follows: 
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INTERNATIONAL SUGAR 
AGREEMENT 
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The Governments party to this Agreement have agreed as follows: — 


Chapter I.—General Objectives 


ARTICLE 1 


The objectives of this Agreement are to assure supplies of sugar to 
importing countries and markets for sugar to exporting countries at equitable 
and stable prices; to increase the consumption of sugar throughout the 
world; and to maintain the purchasing power in world markets of countries 
or areas. whose economies are largely dependent upon the production or 
export of sugar by providing adequate returns to producers and making it 
possible to maintain fair standards of labour conditions and wages. 


Chapter II.—Definitions 
ARTICLE 2 
For the purposes of this Agreement— 


(1) “ Ton” means a metric ton of 1,000 kilograms. : 

(2) “Quota Year” means calendar year, that is, the period from 
January 1 to December 31, both inclusive. 

(3) “ Sugar”? means sugar in any of its recognised commercial forms 
derived from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, 
syrups and any other form of liquid sugar used for human. consumption, 
except final molasses and low-grade types of non-centrifugal sugar produced 
by primitive methods. ; 

Amounts of sugar specified in this Agreement are in terms of raw value, 
net weight, excluding the container. Except as provided in Article 16, the 
raw value of any amount of sugar means its equivalent in terms of raw sugar 
testing 96 sugar degrees by the polariscope. 

(4) “Net imports” means total imports of sugar after deducting total 
exports of sugar. ; : 

(5) “ Net exports ” means total exports of sugar (excluding sugar supplied 
as ships’ stores for ships victualling at domestic ports) after deducting total 
imports of sugar. 

(6) “Free market” means the total of net imports of the world market 
except those excluded under any provisions of this Agreement. 

(7) “ Basic export tonnages”” means the quantities of sugar specified in 
Article 14 (1). 

(8) “Initial export quota” means the quantity of sugar allotted for any 
quota year under Article 18 to each country listed in Article 14 (1). 

(9) “ Export quota in effect” means the initial export quota as modified 
by such adjustment as may be made from time to time. 

(10) “Stocks of Sugar,” for the purposes of Article 13, means either :— 


(1) All sugar in the country concerned either in factories, refineries, ware- 
houses, or in the course of internal transportation for destinations with- 
in the country, but excluding bonded foreign sugar (which term shall 
be regarded as also covering sugar “en admission temporaire ”) and 
excluding sugar in factories, refineries and warehouses or in the course 
of internal transportation for destinations within the country, which 
is solely for distribution for internal consumption and on which such 
excise or other consumption duties as exist in the country concerned. 
have been paid; or 
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(2) All sugar in the country concerned either in factories, refineries, ware- 
houses, or in the course of internal transportation for destinations with- 
in the country, but excluding bonded foreign sugar (which term shall 
be regarded as also covering sugar “en admission temporaire ”) and 
excluding sugar in factories, refineries and warehouses or in the course 
of internal transportation for destinations within the country which is 
solely for distribution for internal consumption; 


according to the notification made to the Council by each Participating 
Government under Article 13. 

(11) “The Council” means the International Sugar Council established 
under Article 27. 

(12) “ The Executive Committee ” means the Committee established under 
Article 37. 

(13) “ Importing Country ” means one of the countries listed in Article 33, 
or any country which is a net importer of sugar, as the context requires. 

(14) “ Exporting Country ” means one of the countries listed in Article 34, 
or any country which is a net exporter of sugar, as the context requires. 


Chapter 111.—General Undertakings by Participating Governments 


1. Subsidies 
ARTICLE 3 


(1) The Participating Governments recognise that subsidies on sugar may 
so operate as to impair the maintenance of equitable and stable prices in the 
free market and so endanger the proper functioning of this Agreement. | 

(2) If any Participating Government grants or maintains any subsidy, 
including any form of income or price support, which operates directly or 
indirectly to increase exports of sugar from, or to reduce imports of sugar 
into its territory, it shall during each quota year notify the Council in writing 
of the extent and nature of the subsidisation, of the estimated effect of the 
subsidisation on the quantity of sugar exported from or imported into its 
territory and of the circumstances making the subsidisation necessary. 

(3) In any case in which a Participating Government considers that serious 
ptejudice to its interests under this Agreement is caused.or threatened by such 
subsidisation, the Participating Government granting the subsidy shall, upon 
request, discuss with the other Participating Government or Governments 
concerned, or with the Council, the possibility of limiting the subsidisation. 
In any case in which the matter is brought before the Council, the Council 
may examine the case with the Governments concerned and make such 
recommendations as it deems appropriate. ; 


2. Programmes of Economic Adjustment 


ARTICLE 4 


Each Participating Government agrees to adopt such measures as it 
believes will be adequate to fulfil its obligations under this Agreement with 
a view to the achievement of the general objectives set forth in Article 1 and 
as will ensure as much progress as practicable within the duration of this 
Agreement towards the solution of the commodity problem involved. 


TIAS 3177 


6 ust] Multilateral—Sugar Agreement—Oct. 1, 1953 207 





3. Promotion of Increased Consumption of Sugar 
ARTICLE 5 


With the object of making sugar more freely available to consumers, each 
Participating Government agrees to take such action as it deems appropriate 
to reduce disproportionate burdens on sugar, including those resulting from— 


(i) private and public controls, including monopoly; 
(ii) fiscal and tax policies. 


4. Maintenance of Fair Labour Standards 


ARTICLE 6 


The Participating Governments declare that, in order to avoid the depres- 
sion: of living standards and the introduction of unfair competitive conditions 
in world trade, they will seek the maintenance of fair labour standards in the 
sugar industry. 


Chapter IV.—Special Obligations of the Participating Governments of 
Countries which import Sugar 


ARTICLE 7 


(1)}—() The Government of each participating importing country and the 
Government of each participating exporting country which imports sugar for 
re-export agrees that, to prevent non-participating countries from gaining 
advantage at the expense of participating countries, it will not permit the 
import from non-participating countries as a group during any quota year of 
a total quantity larger than was imported from those countries as a group 
during any one of the three calendar years preceding the year in which the 
Agreement entered into force, i.e., 1951, 1952, 1953; provided that the said 
total quantity shall not include imports purchased by a participating country 
from non-participating countries at any time when such country cannot meet 
its requirements from participating countries at prices not exceeding the maxi- 
mum established in Article 20, and has so notified the Council. ze" 

(ii) The years referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph may be 
varied by a determination of the Council on the application of any Partici- 
pating Government which considers that there are special reasons for such 
variation. __ 

(2)—(i) If any Participating Government considers that the obligation 
it has assumed under paragraph (1) of this Article is operating in such a 
way that its country’s re-export trade in refined sugar or trade in sugar- 
containing products is suffering damage therefrom, or is in imminent danger 
of being damaged, it may request the Council to take action to safeguard the 
trade in question, and the Council shall forthwith consider any such request 
and shall take such action, which may inclide the modification of the 
aforesaid obligation, as it deems necessary for that purpose. If the Council 
fails to deal with a request made to it under this sub-paragraph within. 
15 days of its receipt, the Government making the request shall be deemed 
to have been released from its obligation under paragraph (1) of this Article: 
to the extent necessary to safeguard the said trade. 

(ii) If in a particular transaction in the usual course of trade the delay 
resulting from the procedure provided for in sub-paragraph (i) of this para- 
graph might result in damage to a country’s re-export trade in sugar, the 
Government concerned shall be released from the obligation in paragraph (1): 
of this Article in respect of that particular transaction. 
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(3)}(i) If any Participating Government considers that it cannot carry 
out the obligation in paragraph (1) of this Article, it agrees to furnish the 
Council with all relevant facts and to inform the Council of the measures 
which it would propose to take, and the Council shall within 15 days 
examine the matter and may, in respect of such Government, modify the 
obligation laid down in paragraph (1). 

(ii) If the Government of any participating exporting country considers 
that the interests of its country are being damaged by the operation of 
paragraph (1) of this Article, it may furnish the Council with all relevant 
facts and inform the Council of the measures which it would wish to have 
taken by the Government of the other participating country concerned, and 
the Council may, in agreement with the latter Government, modify the obliga- 
tion laid down in paragraph (1). 

(4) The Government of each participating country which imports sugar 
agrees that as soon as practicable after its ratification of, acceptance of, or 
accession to this Agreement, it will notify the Council of the maximum 
quantities which could be imported from non-participating countries under 
paragraph (1) of this Article. 

(5) In order to enable the Council to make the redistributions provided 
for in Article 19 (1) (ii), the Government of each participating country which 
imports sugar agrees to notify the Council, within a period fixed by the 
Council which shall not exceed eight months from the beginning of the quota 
year, of the quantity of sugar which it expects will be imported from non- 
participating countries in that quota year; provided that the Council may 
vary the aforesaid period in the case of any such country. 


Chapter V.—Special Obligations of Governments of Participating Exporting 
Countries 


ARTICLE 8 


(1) The Government of each participating exporting country agrees that 
exports from its country to the free market will be so regulated that net 
exports to that market will not exceed the quantities which such country may 
export each quota year in accordance with the export quotas established for 
it under the provisions of this Agreement. 

(2) The Government of each participating exporting country with a basic 
export tonnage in excess of 75,000 tons agrees not to permit the export during 
the first eight months of any quota year of more than 80 per cent. of its 
initial export quota; provided that the Council may increase this percentage 
if it deems such increase to be justified by market conditions. 


ARTICLE 9 


The Government of each participating exporting country agrees that it 
will take all practicable action to ensure that the demands of participating 
countries which import sugar are met at all times. To this end, if the Council 
should determine that the state of demand is such that, notwithstanding the 
provisions of this Agreement, participating countries which import sugar 
are threatened with difficulties in meeting their requirements, it shall recom- 
mend to participating exporting countries measures designed to give effective 
priority to those requirements. The Government of each participating 
exporting country agrees that, on equal terms of sale, priority in the supply of 
available sugar, in accordance with the recommendations of the Council, will 
be given to participating countries: which import sugar. toss 
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ARTICLE 10 


The Government of each participating exporting country agrees to adjust 
the production of sugar in its country during the term of this Agreement and 
in so far as practicable in each quota year of such term (by regulation of 
the manufacture of sugar or, when this is not possible, by regulation of 
acreage or plantings) so that the production does not exceed such amount of 
sugar as may be needed to provide for domestic consumption, exports per- 
mitted under this Agreement, and maximum stocks specified in Article 13. 


ARTICLE 11 


The Government of each participating exporting country agrees to advise 
the Council as soon as possible of such part of its country’s initial export 
quota and export quota in effect as it expects will not be used and on receipt 
of such advice, the Council shall take action in accordance with 
Article 19 (1) (i). 

ARTICLE 12 


If the Government of a participating exporting country fails to give notice, 
within a period determined for the duration of this Agreement by the Council 
in agreement with that Government, but in any case not exceeding 8 months 
from the date on which initial export quotas were allocated, of such part of 
the initial export quota of its country as it expects will not be used, the 
initial export quota of that country for the following quota year shall be 
reduced by the difference between the. actual exports and the initial export 
quota or latest export quota in effect, whichever is the less. The Council 
may decide not to impose: this penalty if it is satisfied that a Government 
failed to give notice because its country’s intended exports fell short by reason 
of force majeure or other circumstances beyond its control occurring after 
the date for notice established in accordance with this Article. 


Chapter VI.—Stocks, 


ARTICLE: 13 


(1) The Governments of participating exporting countries undertake so 
to regulate production in their countries that the stocks in their respective 
countries shall not exceed for each country on a fixed date each year imme- 
diately preceding the start of the new crop, such date to be agreed with the 
Council, an amount equal to 20 per cent. of its annual production. meee! 

(2) Nevertheless, the Council may, if it considers that such action is 
justified by special circumstances, authorise the holding of stocks in any 
country in excess of 20 per cent. of its production. 

(3):The Government of each participating country listed in Article 14 (1) 
agrees : —~ 

(i) that stocks equal to an amount of not less than 10 per cent. of its. 
country’s basic export tonnage shall be held in its country at a fixed 
date each year immediately preceding the start of the new crop, such 
date to be agreed with the Council, unless drought, flood or other 
adverse conditions prevent the holding of such stocks; and 

ii) that such stocks shall be earmarked to fill increased requirements of 

the free market and used for no other purpose without the consent 
of the Council, and shall be immediately available for export to that 
market when called for by the Council. 


(4) The Council may increase the amount of the minimum stocks to be. 
‘carried under, paragraph (3) of this Article up to 15 per-cent. ¢ 
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(5) The Government of eacli participating country, in which stocks are 
held under.the provisions of paragraph (3) as.they may be modified by. the 
provisions of paragraph (4) of this Article,, agrees that unless otherwise 
authorised by the Council, stocks held under those provisions shall be used 
neither for meeting priorities under Article 14 B, nor for meeting increases in 
quotas in effect under Article 22 while such quotas are lower than. its 
country’s basic export tonnage, unless the stocks: so used can be replaced 
before the beginning of its country’s crop in the ensuing quota year. 

(6) For the purposes of this Agreement the Cuban Stabilisation Reserve 
shall not be considered part of the stocks available for the free market nor 
shall < be included in the computation of stocks under paragraph (1) of this 
Article. 

The Cuban Government, however, agrees to consider making such 
reserve available for the free market on the request of the Council if the 
Council considers that market conditions make such action advisable. 

(7) The Government of each participating exporting country agrees that, 
so far as possible, it will not permit the disposal of stocks held under this 
Article, following its withdrawal from this Agreement or following the 
expiration of this Agreement, in such a manner as to create undue disturbance 
in the free market for sugar. : 

(8) Not later than three months after the date of signawre of this 
Agreement the Government of each participating country shall inform ‘the 
Council which of the two definitions of “stocks of sugar” in Article 2 it 
accepts as applicable to its country. 


Chapter VII.—Regulation of Exports 


ARTICLE 14 
A.—Basic Export Tonnages 


(1) For each of the quota years during which this Agreement is in force 
the exporting countries or areas named below shall have the following basic 


export tonnages for the free market :— (in thousands 
of tons) 
Belgium Rasludns: Helsian one) aa ate ie 50 
Brazil — oe aes 175 
China (Taiwan) ees 33H Seen, kes ok ... 600 
Colombia... a Se oie oa a hott 5 
Cuba a ae ba sce. SARIS ges .. 2,250 
Czechoslovakia... A gas Saath ng ee Sa 275 
Denmark ... See CR CH eh ARS Je 70 
Dominican Republic. i, Geb 600 
France (and the countries. France represents inter- 
nationally) «.... Se aa ; ves 03 20 
Germany, Eastern . aes ace ss ie ss 150 
Haiti ae ee ake si eae fos.) have 45 
Hungary... ie 2s ae a ae be 40 
Indonesia... 2 a cia AG ied oe 250 
‘Mexico 48 ys  votey ‘15 
Netherlands Gacluding Surinam) . ah ve ah 40* 
Peru P4e32 ers ee ode eee ii 280 
Philippines ... . ... ee ss a we 25 
Poland se “ai me Bagh phi dy Gag! a 220 
USISRS Sie Si ck ns Gu pass © cn 200 
Yugoslavia ... bs “ sie 20 


* The Kingdom of the Netherlands andetake: not is: export o over the years 1954, 1955 ‘and 
1956, taken as a whole, a greater amount of sugar than they import during the same period.’ 
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(2) The export quotas of the Czechoslovak Republic and the People’s 
Republic of Poland do-not include their exports of sugar to the U.S.S.R. 
and these exports are outside this Agreement. The U.S.S.R. export quota 
is therefore calculated without taking into account imports of sugar from the 
above-mentioned countries. a 

(3) The present Agreement does not apply to. movements of sugar between 
France and the countries which France represents internationally, and the 
Associated States of Cambodia, Laos and Vietnam. 

(4) Costa Rica, Ecuador and Nicaragua, to which no basic export tonnages 
have been allotted under this Article, may each export to the free market 
up to 5,000 tons raw value a year. ; 

(5) This Agreement does not ignore, and does not have the purpose of 
nullifying Indonesia’s aspiration as a Sovereign State for its rehabilitation to 
its historical position as a sugar exporting country to the extent that may be 
practicable within the possibilities of the free market. 

(6) India shall ‘have the status of an exporting country but’ has not 
requested that an export quota be allotted to her. 


B.—Priorities on Shortfalls and on Increased Free Market Requirements 


(7) In determining export quotas in effect the following priorities shall 
be applied in accordance with the provisions of paragraph (8) of this Article :-— 


(a) The first 50,000 tons will be allotted to Cuba. 

(b) The next 15,000 tons will be allotted to Poland. 

(c) The next 5,000 tons will be allotted to Haiti in the first and second 
year, this being increased to 10,000 tons in the third year. 

(d) The next 25,000 tons will be allotted to Czechoslovakia. 

(e) The next 10,000 tons will be allotted to Hungary. 


(8)—(i) In redistributions resulting from the provisions of Articles 19 (1) (i) 
‘and 19 (2), the Council shall give effect to the priorities listed in paragraph (7) 
of this Article. ; 

(ii) In distributions resulting from the provisions of Articles 18, 19 (1) (ii) 
and 22, the Council shall not give effect to the said priorities until the 
exporting countries listed in paragraph (1) of this Article have been offered 
export quotas equal to the total of their basic export tonnages, subject to any 
reductions applied under Articles 12 and 21 (3) and thereafter: shall give effect 
to the said priorities only in so far as the said priorities have not already 
been brought into effect in accordance with sub-paragraph (i) of this paragraph. 

(iii) Reductions resulting from the application of the provisions of Article 
21 shall be applied pro rata to the basic export tonnages until the export 
-quotas in effect have been reduced to the total of the basic export tonnages 
plus the total of the priorities allotted due to increases in free market require- 
ments for that year, after which the priorities shall be deducted in the reverse 
order and thereafter reductions shall be applied again pro rata to basic 
export tonnages. 


ARTICLE 15 


This Agreement does not apply to movements of sugar between the 
Belgo-Luxembourg Economic Union (including the Belgian Congo), Fratice 
and the countries which France represents internationally, the Federal 
Republic of Germany, and the Kingdom of the Netherlands (including 
Surinam). 

These countries undertake to restrict the movements referred to in this 
Article to.a net amount of 175,000 tons of sugar per year. 
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ARTICLE 16 . 


(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (on behalf of the British West Indies and British Guiana, 
Mauritius and Fiji), the Government of the Commonwealth of Australia and 
the Government of the Union of South Africa undertake that net exports of 
sugar by the exporting territories covered by the Commonwealth Sugar 
Agreement of 1951 (excluding local movements of sugar between adjoining 
Commonwealth territories, or islands, in such quantities as can be authenti- 
cated by custom) shall not together exceed the following total quantities :— 


(i) in the calendar years 1954 and 1955—2,413,793 tons (2,375,000 
English long tons) tel quel per year; 

Gii) in the calendar year 1956—2,490,018 tons (2,450,000 English long 
tons) tel quel. : 


Subject to contractual obligations assumed by the Governments concerned 
under the Commonwealth Sugar Agreement of 1951, the quantitative limits 
for the calendar years -1954, 1955 and 1956 specified above shall not be 
varied and the provisions of all other articles of this Agreement shall be 
construed accordingly. 

(2) These limitations have the effect of leaving available to the free market 
a share in the sugar markets of Commonwealth countries. The Govern- 
ments aforementioned would, however, regard themselves as released from 
their obligation thus to limit exports of Commonwealth sugar if a Govern- 
ment or Governments of a participating exporting country or of participating 
countries having a basic export tonnage or tonnages under Article 14 (1) 
should enter into a special trading arrangement with an importing country 
of the Commonwealth which would guarantee the exporting country a 
specified portion of the market of that Commonwealth country. 

(3) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland with the concurrence of the Government of the Commonwealth of 
Australia and the Government of the Union of South Africa, undertakes to 
provide the Council sixty days in advance of the beginning of each quota 
year with an estimate of total net exports from the exporting territories 
covered by the Commonwealth Sugar Agreement in such year and to inform 
the Council promptly of any changes in such estimate during that year. 
The information supplied to the Council by the United Kingdom pursuant 
to this undertaking shall be held to discharge fully the obligations in Articles 
11 and 12 so far as the aforementioned territories are concerned. 

(4) The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 13 shall not apply 
to the exporting territories covered by the Commonwealth Sugar Agreement. 

(5) Nothing in this Article shall be held to prevent any participating 
country exporting to the free market from exporting sugar to any country 
within the British Commonwealth nor, within the quantitative limits set out 
sab ee Prevent any Commonwealth country from exporting sugar to the 

ee market. ; 


ARTICLE 17 


Exports of sugar to the United States of America for consumption therein 
shall not be considered exports to the free market and shall not be charged 
against the export quotas established under this Agreement. 


ARTICLE 18 


(1) Before the beginning of each quota year the Council shall cause an 
estimate to be made of the net import requirements of the free market during 
such year for sugar from exporting countries listed in Article 14(1). In the 
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‘preparation of this estimate, there shall be taken into account among other 
factors the total amount of sugar which the Council is notified could be 
imported from non-participating countries under the provisions of Article 7 (4). 

(2) At least 30 days before the beginning of each quota year the Council 
shall consider the estimate of the net import requirements of the free market 
prepared in accordance with paragraph (1) of this Article. If the Council 
adopts that estimate, it shall forthwith assign an initial export quota for the 
free market for such year to each of the exporting countries listed in 
Article 14(1) by distributing that estimate among the exporting countries 
pro rata to their basic export tonnages, subject to the provisions of Article 14 B, 
to such penalties as may be imposed in accordance with the provisions of 
Article 12 and to such reductions as may be made under Article 21 (3). 

(3) If there is disagreement in the Council upon the estimate of the net 
import requirements of the free market prepared in accordance with para- 
graph (1) of this Article, the question shall be put to a Special Vote. If as 
a result of that vote, an estimate is adopted, the Council shall] thereupon 
assign initial export quotas in accordance with paragraph (2) of this Article; 
but if an estimate is not so adopted, then the initial export quotas for the new 
quota year shall be fixed by distributing the total of the export quotas in 
effect at the end of the current quota year on the same basis and in the 
same manner as is provided in paragraph (2) of this Article. 

(4) The Council shall have power by Special Vote to set aside in any 
quota year up to 20,000 tons of the net import requirements of the free 
market as a reserve from which it may allot additional export quotas to meet 
proved cases of special hardship. 


ARTICLE 19 


(1) The Council shall cause export quotas in effect for participating 
countries listed in Article 14(1) to be adjusted, subject to the provisions of 
Article 14 B, as follows :— 


(i) Within 10 days after the Government of any exporting country has 
given notice pursuant to Article 11 that a part of the initial export 
quota or export quota in effect will not be used, to reduce accordingly 
the export quota in effect of such country and to increase the export 
quotas in effect of other exporting countries by redistributing an 
amount of sugar equal to the part of the quota so renounced pro rata 
to their basic export tonnages. The Secretary of the Council shall 
forthwith notify Governments of exporting countries of such increases, 
and those Governments shall, within 10 days of receipt of such notifi- 
cation, inform the Secretary of the Council whether or not they are in 
a position to use the increase in quota allotted to them, and on receipt 
of such information, a subsequent redistribution of the quantity 
involved shall be made, and Governments of exporting countries con- 
cerned shall be notified forthwith by the Secretary of the Council of 
the increases made in their countries’ export quotas in effect. 

(ii) From time to time to take into account variations in the estimates of 
the quantities of sugar which the Council is notified will be imported. 
from non-participating countries under Article 7; provided, however,. 
that such quantities need not be redistributed until they reach a total 
of 5,000 tons. Redistributions under this sub-paragraph shall be made: 
on the same basis and in the same manner as is provided in para- 
graph (1) (i) of this Article. 


(2) Notwithstanding the provisions of Article 11, if the Council, after: 
consultation with the Government of any participating exporting country, 
determines that such country will be unable to use all or part of its export: 
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quota in effect, the Council may increase pro rata the export quotas of other 
participating exporting countries on the same basis and in the same manner 
as is provided for in paragraph (1) (i) of this Article; provided, however, that 
such action by the Council shall not deprive the country concerned of its 
right to fill its export quota which was in effect before the Council made its 
determination. 


Chapter VIII.—Stabilisation of Prices 


ARTICLE 20 


(1) For the purposes of this Agreement the price of sugar shall be con- 
sidered equitable both to consumers and producers if it is maintained within 
a zone of stabilised prices between a minimum of 3-25 cents and a maximum 
of 4-35 cents United States currency per pound avoirdupois, free alongside 
steamer Cuban port; the price of sugar shall be the spot price established 
by the New York Coffee and Sugar Exchange in relation to sugar covered 
by Contract No. 4, or any other price which may be established under 
paragraph (2) of this Article. 

’ (2) In the event of the price referred to in paragraph (1) of this Article 
not being available at a material period, the Council shall use such other 
criteria as it sees fit. 

(3) The minimum and maximum limits of the zone of stabilised prices 
referred to in paragraph (1) of this Article may be modified by the Council 
by a Special Vote. . 


ARTICLE 21 


(1)}—(i) If at any time the Council decides that market conditions make 
it advisable to reduce the export quotas in effect with a view to preventing 
the price of sugar from falling below the minimum price established under 
Article 20, it may make such reduction in the export quotas in effect as it 
deems necessary pro rata to the basic export tonnages, subject to the pro- 
visions of Article 14 B. 

(ii) Nothwithstanding the provisions of paragraph (1) (i) of this Article, 
whenever the average cally spot price of sugar for any one period of fifteen 
consecutive market days, has averaged less than the minimum price estab- 
lished under Article 20, the Council shall, within ten days of the end of such 
fifteen-day period, make such reduction as it deems necessary in the export 
quotas in effect, pro rata to the basic export totinages and subject to the 
provisions of Article 14 B; provided that no further alteration in the export 
quotas in effect shall be made under this sub-paragraph within a period of 
fifteen consecutive market days from the date of any adjustment in quotas 
in effect, pursuant to the provisions of this sub-paragraph and of Article 22. 

(iii) If the Council cannot agree within the said period of ten days upon 
the amount of the reduction under paragraph (1) (ii) of this Article, the 
export quotas in effect shall be reduced each time by 5 per cent. of the basic 
export tonnages, subject to the provisions of Article 14 B. 

(iv) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) (i), (1) Gi) and (1) @ii) 
of this Article, if any country’s export quota in effect has been reduced under 
Article 19 (1) (i), such reduction shall be deemed to form part of reductions 
made in the same quota year under the terms of the aforesaid sub-paragraphs. 

(2) The Secretary of the Council shall notify the Governments of 
participating countries of each reduction made under this Article in the 
export quotas in effect. 

(3) If any of the reductions provided for in the preceding paragraphs of 
this. Article cannot be fully applied to the export quota in effect of .an 
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exporting country because; at the’ time the reduction is made, that country has 
already exported all-or part of the amount of such reduction, a corresponding 
amount shall be deducted from the initial export quota of that country for 
the following quota year. 


ARTICLE 22 


(1) If, at any time, the Council decides that market conditions make it 
advisable to increase the export quotas in effect with a view to preventing 
the price of sugar from rising above the maximum price established under 
Article 20, it may make such increase in the export quotas in effect as it 
deems necessary pro rata to the basic export tonnages subject to the pro- 
visions of Article 14 B. 

(2)—(i) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, 
whenever the average daily spot price of sugar for any one period of fifteen 
consecutive market days has averaged more than the maximum price 
established under Article 20, the Council shall, within ten days of the end 
of such fifteen-day period, make such increases as it deems necessary in the 
export quotas in effect, pro rata to the basic export tonnages and subject to 
the provisions of Article 14B; provided that no further alteration in the 
export quotas in effect shall be made under this sub-paragraph within a 
period of fifteen consecutive market days from the date of any adjustment in 
quotas in effect, pursuant to the provisions of this sub-paragraph and of 
Article 21. 

(ii) If the Council cannot agree within the said period of ten days upon 
the amount of the increase under paragraph (2) (i) of this Article, the export 
quotas in effect shall be increased each time by 74 per cent. of the basic 
export tonnages, subject to the provisions of Article 14 B. 

(3) The Secretary of the Council shall notify the Governments of par- 
ticipating countries of each increase made under this Article in the export 
quotas in effect. 


Chapter [X.—General Limitation of Reductions in Export Quotas 


ARTICLE 23 


(1) Except in respect of penalties imposed under Article 12 and reduc- 
tions made under Article 19(1)(i), the export quota in effect of any 
participating exporting country listed in Article 14(1) shall not be reduced 
below 80 per cent. of its basic export tonnage and all other provisions of 
this Agreement shall be construed accordingly; provided, however, that the 
export quota in effect of any Participating exporting country having a basic 
export tonnage under Article 14(1) of less than 50,000 tons shall not be 
reduced below 90 per cent. of its basic export tonnage. 

(2) A reduction of quotas under Article.21 shall not be made within the 
last forty-five calendar days of the quota year. 


Chapter X.—Sugar Mixtures 


ARTICLE 24 


Should the Council at any time be satisfied that as the. result of a material 
increase‘in the exportation or use.of sugar mixtures, those products are taking 
the place of sugar to such an extent as to prevent full effect being given to the 
purpose of this Agreement it may resolve that.such products or any of them 
shall be deemed to be sugar, in respect of their sugar content, for the purposes 
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of the Agreement; provided that the Council shall, for the purpose of cal- 
culating the amount of sugar to be charged to the export quota of any 
Participating country, exclude the sugar equivalent of any quantity of such 
products which has normally been exported from that country prior to the 
coming into force of this Agreement. 


Chapter XI.—Monetary Difficulties 


ARTICLE 25 


(1) If, during the term of this Agreement the Government of a partici- 
pating importing country considers that it is necessary for it to forestall the 
imminent threat of, or to stop or to correct a serious decline in its monetary 
reserves, it may request the Council to modify particular obligations of this 
Agreement. 

(2) The Council shall consult fully with the International Monetary Fund 
On questions raised by such request and shall accept all findings of statistical 
and other facts made by the Fund relating to foreign exchanges, monetary 
reserves and balance of payments, and shall accept the determination of the 
Fund as to whether the country involved has experienced or is imminently 
threatened with a serious deterioration in its monetary reserves. If the country 
in question is not a member of the International Monetary Fund and requests 
that the Council should not consult the Fund, the issues involved shall be 
examined by the Council without such consultation. 

(3) In either event, the Council shall discuss the matter with the Govern- 
ment of the importing country. If the Council decides that the representations 
are well founded and that the country is being prevented from obtaining a 
sufficient amount of sugar to meet its consumption requirements consistently 
with the terms of this Agreement, the Council may modify the obligations of 
such Government or of the Government of any exporting country under this 
Agreement in such manner and for such time as the Council deems necessary 
to permit such importing country to secure a more adequate supply of sugar 
with its available resources. 


Chapter XII.—Studies by the Council 


ARTICLE 26 


(1) The Council shall consider and make recommendations to the Govern: 
ments of participating countries concerning ways and means of securing 
appropriate expansion in the consumption of sugar, and may undertake 
studies of such matters as: — 


(i) The effects of (a) taxation and restrictive measures and (b) economic, 
climatic and other conditions on the consumption of sugar in the 
various countries; 

(ii) Means of promoting consumption, particularly in countries where 
consumption per caput is low; 

(iii) The possibility of co-operative publicity programmes with similar 
- agencies concerned with the expansion of consumption of other food- 
stuffs; 

(iv) Progress of research into new uses of sugar, its by-products, and the 
plants from which it is derived. 
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(2) Furthermore, the Council is authorised to make and arrange for other 
studies, including studies of the various forms of special assistance to the 
sugar industry, for the purpose of assembling comprehensive information and 
for the formulation of proposals which the Council deems relevant to the 
attainment of the general objectives set forth in Article 1 or relevant to the 
solution of the commodity problem involved. Any such studies shall relate 
to as wide a range of countries as practicable and shall take into consideration 
the general social and economic conditions of the countries: concerned. 

(3) The studies undertaken pursuant to paragraphs (1) and (2) of this 
Article shall be carried out in accordance with such terms as may be laid 
down by the Council, and in consultation with the Participating Governments, 

(4) The Governments concerned agree to inform the Council of the results 
of their consideration of the recommendations and proposals referred to in 
this Article. 


Chapter X{II.—Administration 


ARTICLE 27 


(1) An International Sugar Council is hereby established to administer 
this Agreement. 

(2) Each Participating Government shall be a voting member of the 
Council and shall have the right to be represented on the Council by one 
delegate and may designate alternate delegates. A delegate or alternate 
delegates may be accompanied at meetings of the Council by such advisers 
as each Participating Government deems necessary. 

(3) The Council shall elect a non-voting Chairman who shall hold office 
for one quota year and shall serve without pay. He shall be selected 
alternately from among the delegations of the importing and exporting 
participating countries. 

(4) The Council shall elect a Vice-Chairman who shall hold office for 
one quota year and shall serve without pay. He shall be selected 
alternately from among the delegations of the exporting and importing 
participating countries. 

(5) The Council is authorised, after consultation with the International 
Sugar Council established under the International Agreement regarding the 
Regulation of Production and Marketing of Sugar signed in London, 
May 6, 1937, to accept the records, assets and liabilities of that body. TS 990. 

(6) The Council shall have in the territory of each Participating Govern- 59 Stat. 922. 
ment, and to the extent consistent with its laws, such legal capacity as may 
be necessary in discharging its functions under this Agreement. 


ARTICLE 28 


(1) The Council shall adopt rules of procedure which shall be consistent 
with the terms of this Agreement, and shall keep such records as are required 
to enable it to discharge its functions under this Agreement and such other - 
records as it considers desirable. In the case of inconsistency between the 
Tules of procedure so adopted and the terms of this Agreement, the Agree- 
ment shall prevail. 

(2) The Council shall publish at least once a year a Teport of its activities 
and of the operation of this Agreement. 

..Q) The Council shall develop, prepare and publish such reports, studies, 

charts, analyses and other data as it may deem desirable and helpful. 
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(4) The Participating Governments undertake to make available and 
supply all such statistics and information as are necessary to the Council or 
the Executive Committee to enable it to discharge its functions under this 
Agreement. 

(5) The Council may appoint such permanent or temporary Committees 
as it considers advisable in order to assist it in performing its functions under 
this Agreement. , 

(6) The Council may, by a Special Vote, delegate to the Executive 
Committee set up under Article 37 the exercise of any of its powers and 
functions other than those requiring a decision by Special Vote under this 
Agreement. The Council may, at any time, revoke such a delegation by a 
majority of the votes cast. 

(7) The Council shall perform such other functions as are necessary to 
carry out the terms of this Agreement. 


ARTICLE 29 


The Council shal! appoint an Executive Director, who shail be its senior 
full-time paid officer, a Secretary and such staff as may be required for the 
work of the Council and its Committees. It shall be a condition of employ- 
ment of these officers and of the staff that they do not hold or shall cease 
to hold financial interest in the sugar industry or in the trade in sugar and 
that they shall not seek or receive instructions regarding their duties under 
this Agreement from any Government or from any other Authority external 
to the Council. 


ARTICLE 30 


(1) The Council shall select its seat. Its meeting shall be held at its seat, 
unless the Council decides to hold a particular meeting elsewhere. 

(2) The Council shall meet at least once a year. It may be convened at. 
any other time by its Chairman. 

(3) The Chairman shall convene a session of the Council if so requested by 


(i) Five Participating Governments, or 
ii) Any Participating Government or Governments holding not less than 
10 per cent. of the total votes, or 
(iii) The Executive Committee. 


ARTICLE 31 


The presence of delegates holding 75 per cent. of the total votes of the 
Participating Governments shall be necessary to constitute a quorum at any 
meeting of. the Council, but if no such quorum is present on the day fixed 
for a meeting of the Council which has been called pursuant to Article 30, 
such meeting shall be held seven days later and the presence of delegates 
holding 50 per cent. of the total votes of the Participating Governments shail 
then constitute a quorum. 


ARTICLE 32 


The Council may make decisions, without holding a meeting, by 
correspondence between the Chairman and the Participating Governments’ 
provided that no Participating Government makes objection to this pro- 
cedure. Any decision so taken shall be communicated to all the Participating 
Governments as soon as possible and shall be set forth in the minutes of the 
next meeting of the. Council. 
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ARTICLE 33 





The votes to be exercised -by the respective delegations of importing 


countries on the Council shall be as follows :— 


Austria oe ap ae ie oe me 20 
Canada 2 ae ees a ded she Be Res 80 
Ceylon 30 
Federal Republic 0 of t Germany 60 
Greece 25 
Israel 20 
Japan 100 
Jordan 15 
Lebanon 20 
Norway 30 
Portugal F 30 
Saudi Arabia 15 
Spain 20 
Switzerland ele st Seis See sak ies 45 
United Kingdom ... ia hy Bes aeo® wosey 245 
United States oe) aie Be on Ses is 245 

Total Bh oe a2 ig .. 1,000 


ARTICLE 34 


Australia... 5 wes as eee ae ae 45 
Belgium ... a ae; aa ‘ os aoe 20 
Brazil ve Ses ot a bes 2 ae 50 
China bs ae ae ees tsi ae sig 65 
Cuba bes a be sds Sas sas sia 245 
Czechoslovakia ... it ee lea bs Sos 45 
Denmark ... Sa de ies — a 20 
Dominican Republic aes 65 

France (and the countries which France represents 
internationally) sa Site a ; a 35 
Haiti ee 22 te st du ies 20 
Hungary ... we ae Pe “aa Ss eae 20 
India oe ae awe se ai Pe ah, 30 
Indonesia ... aba 13, Sis Sen ae sie 40 
Mexico... sds a Ss wa int a 25 
Netherlands = so wee i ask os 20 
Nicaragua ats is ey Pye ae es 15 
Peru te is a ces as ee se 40 
Philippines is ae wee a ee ie 25 
Poland... aie es sae bee eee soe 40 
South Africa a nh ee ete se sie 20 
USSR... re be aa ies bes Sen 100 
Yugoslavia a, a ie a oe et. 15 
Total ee te wine an ies 1,000 

ARTICLE 35 


The votes to be exercised by the respective delegations of exporting 
countries on the Council shall be as follows: — 


Whenever the membership of this Agreement changes or when any country 
is suspended from voting or recovers its votes under any provision of this 
Agreement, the Council shall redistribute the votes within each group 
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(importing countries and exporting countries), having regard in respect of 
importing countries to their average imports over the two preceding years, 
and in respect of exporting countries having regard to the ratio 40 to 60 to 
their average production over the two preceding years and to the basic export 
tonnages allotted to them; provided that in no case shall any country have 
less than 15 or more than 245 votes and that there shall be no fractional 
votes. 


ARTICLE 36 


(1) Except where otherwise specifically provided for in this Agreement, 
decisions of the Council shall be by a majority of the votes cast by the 
exporting countries and a majority of the votes cast by the importing countries 
provided that the latter majority shall consist of votes cast by not less than 
one-third in number of the importing countries present and voting. 

(2) When a Special Vote is required, decisions of the Council shall be by 
at least two-thirds of the votes cast, which shall include a majority of the 
votes cast by the exporting countries and a majority of the votes cast by the 
importing countries; provided that the latter majority shall consist of votes 
cast by not less than one-third in number of the importing countries present 
and voting. . 

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this 
Article, at any session of the Council convened in accordance with Article 
30 (3) (i) or Article 30 (3) (ii) to deal with any question relating to Articles 21 
and 22, decisions of the Council on action taken by the Executive Committee 
under the said Articles shall be by a simple majority of the votes cast by 
the participating countries present and voting taken as a whole. 

(4) The Government of any participating exporting country may authorise 
the voting delegate of any other exporting country and the Government of 
any participating importing country may authorise the voting delegate of any 
other importing ,country to represent its inferests and to exercise its votes 
at any meeting or meetings of the Council. Evidence of such authorisation 
satisfactory to the Council shall be submitted to the Council. 

(5) Each Participating Government undertakes to accept as binding all 
decisions of the Council under the provisions of this Agreement. 


ARTICLE 37 


(1) The Council shall establish an Executive Committee, which shall 
be composed of representatives of the Governments of five participating 
exporting countries which shall be selected for a quota year by a majority of 
the votes held by the exporting countries and of representatives of the 
Governments of five participating importing countries which shall be 
selected for a quota year by a majority of the votes held by the importing 
countries. 

(2) The Executive Committee shall exercise such powers and functions of 
the Council as are delegated to it by the Council. 

(3) The Executive Director of the Council shall be ex-officio Chairman of 
the Executive Committee but shall have no vote. The Committee may elect 
a Vice-Chairman and shall establish its Rules of Procedure subject to the 
approval of the Council. 

(4) Each member of the Committee shall have one vote. In the Executive 
Committee, decisions shall be by a majority of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes cast by the importing countries. 

(5) Any Participating Government shall have the right of appeal to the 
Council under such conditions as may be prescribed by the Council, against 
any decision of the Executive Committee. In so far as the decision of the 
Council does not accord with the decision of the Executive Committee the 
latter shall be modified as of the date on which the Council makes its decision. 
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Chapter XIV.—Finance 


ARTICLE 38 


(1) Expenses of delegations to the Council and members of the Executive 
Committee shall be met by their respective Governments. The other expenses 
necessary for the administration of this Agreement, including remuneration 
which the Council pays, shall be met by annual contributions by the 
Participating Governments. The contribution of each Participating Govern- 
ment for each quota year shall be proportionate to the number of votes held 
by it when the budget for that quota year is adopted. 

(2) At its first session the Council shall approve its budget for the first 
quota year and assess the contributions to be paid by each Participating 
Government. 

(3) The Council shall, each quota year, approve its budget for the following 
quota year and assess the contribution to be paid by each Participating 
Government for such quota year. 

(4) The initial contribution of any Participating Government acceding to 
this Agreement under Article 41 shall be assessed by the Council on the basis 
of the number of votes to be held by it and the period remaining in the current 
quota year, but the assessments made upon other Participating Governments 
for the current quota hia shall not be altered. 

(5) Contributions shall become payable at the beginning of the quota year in 
respect of which the contribution is assessed and in the currency of the country 
where the seat of the Council is situated. Any Participating Government 
failing to pay its contribution by the end of the quota year in respect of which 
such contribution has been assessed shall be suspended of its voting rights 
until its contribution is paid, but, except by Special Vote of the Council, 
shall not be deprived of any of its other rights nor relieved of any of its obliga- 
tions under this Agreement. 

(6) To the extent consistent with the laws of the country where the seat 
of the Council is situated, the Government of that country shall grant 
exemption from taxation on the funds of the Council and on remuneration 
paid by the Council to its employees. 

(7) The Council shall, each quota year, publish an audited statement of 
its receipts and expenditures during the previous quota year. 

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement of 
its liabilities and the disposal of its records and assets upon the termination of 
this Agreement. 


Chapter XV.—Co-operation with other Organisations 


ARTICLE 39 


(1) The Council, in exercising its functions under this Agreement, may 
make arrangements for consultation and co-operation with appropriate 
organisations and institutions and may also make such provisions as it deems 
fit for representatives of those bodies to attend meetings of the Council. 

(2) ff the Council finds that any terms of this Agreement are materially 
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United 
Nations or through its appropriate organs and specialised agencies regarding 
intergovernmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed 
to be a circumstance affecting adversely the operation of this Agreement and 
the procedure prescribed in Article 43 shall be applicable. 
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Chapter XVI.—Disputes and Complaints 


ARTICLE 40 


(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this 
Agreement, which is not settled by negotiation, shall, at the request of any 
Participating Government party to the dispute, be referred to the Council for 
decision. 

(2) In any. case where a dispute has been referred to the Council under 
paragraph (1) of this Article, a majority of Participating Governments or 
Participating Governments holding not less than one-third of the total votes 
may require the Council, after full discussion, to seek the opinion of the 
advisory panel referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in 
dispute before giving its decision. 

- (3}-(i) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall 
consist of— 


(a) two persons, one having wide experience in matters of the kind in 
dispute and the other having legal standing and experience, nominated 
by the exporting countries; 

(b) two such persons nominated by the importing countries; and 

(c) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under 
(a) and (b), or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council. 


(ii) Persons from countries whose Governments are parties to this Agree- 
ment, shall be eligible to serve on the advisory panel. 

(iii) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal 
capacities and without instructions from any Government. 

(iv) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council. 


(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be 
submitted to the Council which, after considering all the relevant information, 
shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any Participating Government has failed to fulfil 
its obligations under this Agreement shall, at the request of the Participating 
Government making the complaint, be referred to the Council which shall 
make a decision on the matter. 

(6) No Participating Government shall be found to have committed a 
breach of this Agreement except by a majority of the votes held by the 
exporting countries and a majority of the votes held by the importing 
countries. Any finding that a Participating Government is in breach of the 
Agreement shall specify the nature of the breach. 

(7) If the Council finds that a Participating Government has committed a 
breach of this Agreement, it may by a majority of the votes held by the 
exporting countries and a majority of the votes held by the importing 
countries suspend the Government concerned of its voting rights until it 
fulfils its obligations or expel that Government from this Agreement. 


Chapter XVIJ.—Signature, Acceptance, Entry into Force and Accession 


ARTICLE 41 


(1). This Agreement shall be open for signature from September 15 to 
October 31, 1953, by the Governments represented by delegates at the 
Conference at which this Agreement was -negotiated. 

(2) This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the 
signatory Governments in accordance with their respective constitutional -pro- 
cedures, and the instruments of ratification.or acceptance shall be deposited 
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a the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland. 

(3) This Agreement shall be open for accession by any of the Governments 
referred to in paragraph (1) of this Article and accession shall be effected 
by the deposit of an instrument of accession with the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 

(4) The Council may approve accession to this Agreement by any Govern- 
ment not referred to in paragraph (1) of this Article provided that the 
conditions of such accession shall first be agreed upon with the Council by 
the Government desiring to effect it. 

(5) The effective date of a Government’s participation in this Agreement 
shall be the date on which the instrument of ratification, acceptance or acces- 
sion is deposited with the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland. 

(6)—{i) This Agreement shall come into force on December 15, 1953, as 
regards Articles 1, 2, 18 and 27-46 inclusive, and on January 1, 1954, as 
regards Articles 3-17 and 19-26 inclusive, if on December 15, 1953, instru- 
ments of ratification, acceptance or accession have been deposited by Govern- 
ments holding 60 per cent. of the votes of importing countries and 75 per 
cent. of the votes of exporting countries under the distribution set out in 
Articles 33 and 34; provided that notifications to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by Governments 
which have been unable to ratify. accept or accede to this Agreement by 
December 15, 1953, containing an undertaking to seek to obtain as rapidly 
as possible under their constitutional procedure, and during a period of four 
months from December 15, 1953, ratification, acceptance or accession, will be 
considered as equivalent to ratification, acceptance or accession. If, however, 
such a notification is not followed by the deposit of an instrument of ratifica- 
tion, acceptance or accession by May 1, 1954, the Government concerned 
shall then no longer be regarded as an observer. In any event the obligations 
under this Agreement of Governments of exporting countries which have 
ratified, accepted or acceded to this Agreement by May 1, 1954, for the first 
quota year will run as from January 1, 1954. 

(ii) If at the end of the period of four months mentioned in sub- 
paragraph (i) the percentage of votes of importing countries or of exporting 
countries which have ratified, accepted or acceded to this Agreement is less 
than the percentage provided for in sub-paragraph (i), the Governments 
which have ratified, accepted or acceded to this Agreement may agree to put 
it into force among themselves. 

(iii) The Council may determine the conditions under which the Govern- 
ments which have not ratified, accepted or acceded to this Agreement by 
December 15th, 1953, but who have made known their intention to obtain 
as rapidly as possible a decision on ratification, acceptance or accession may 
take part in the work of the Council as non-voting observers if they so wish. 

(7) The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland will notify all signatory Governments of each signature, 
ratification, acceptance of, or accession to this Agreement, and shall inform 
all signatory Governments of any reservation or condition attached thereto. 


Chapter X VIII.— Duration, Amendment, Suspension, Withdrawal, Termination 


ARTICLE 42 


(1) The duration of this Agreement shall be five years from January 1, 
1954. The Agreement shall not be subject to denunciation. 
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(2) Without prejudice to Articles 43 and 44, the Council shall in the third: 
year of this Agreement examine the entire working of the Agreement, 
especially in regard to quotas and prices and shall take into account any 
amendment to the Agreement which in connection with this examination any. 
Participating Government may propose. 

(3) Not less than three months before the last day of the third quota 
year of this Agreement the Council shall submit a report on the results of 
the’ examination referred to in paragraph (2) of this Article to Participating 
Governments, 

(4) Any Participating Government may within a period of not more than 
two months after the receipt of the Council’s report referred to in para- 
graph (3) of this Article withdraw from this Agreement by giving notice of 
withdrawal to the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. Such withdrawal shall take effect on the last day of the 
third quota bgt 

(5)}{i) If, after the two months referred to in paragraph (4) of this 
Article, any Government which has not withdrawn from this Agreement 
under that paragraph considers that the number of Governments which have 
withdrawn under the said paragraph, or the importance of those Govern- 
ments for the purposes of this Agreement, is such as to impair the operation 
of this Agreement, such Government may, within thirty days following the 
expiration of the said period, request the Chairman of the Council to call a 
special meeting of the Council at which sai Governments party to this 
Agreement shall consider whether or not they Will remain party to it. 

(ii) Any special meeting called pursuant to a request made under sub- 
paragraph (i) shall be held within one month of the receipt by the Chairman 
of such request and Governments represented at such meeting may withdraw 
from the Agreement by giving notice of withdrawal to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland within thirty days 
from the date on which the meeting was held. Any such notice of with. 
drawal shall become effective thirty days from the date of its receipt by that 
Government. 

(iii) Governments not represented at a special meeting held pursuant to 
sub-paragraphs (i) and (ii) may not withdraw from this Agreement under the 
provisions of those sub-paragraphs. 


ARTICLE 43 


(1) If circumstances arise which, in the opinion of the Council, affect or 
threaten to affect adversely the operation of this Agreement, the Council may, 
by a Special Vote, recommend an amendment of this Agreement to the 
Participating Governments. * 

(2) The Council shall fix the time within which each Participating Govern- 
ment shall notify the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland whether or not it accepts an amendment recommended 
under paragraph (1) of this Article. 

(3) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, all 
Participating Governments accept an amendment it shall take effect imme- 
diately on the receipt by the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland of the last acceptance. 

(4) If, within the time fixed under paragraph (2) of this Article, an 
amendment is not accepted by the Governments of exporting countries which 
hold 75 per cent. of the votes of the exporting countries and by the Govern- 
ments of importing countries which hold 75 per cent. of the votes of the 
importing countries it shall not take effect. : 

(5) If. by the end of the time fixed under paragraph (2) of this Article, 
an amendment is accepted’ by the Governments of exporting countries which 


TIAS 3177 


6 ust] Multilateral—Sugar Agreement—Oct. 1, 1953 





hold 75 per cent. of the votes of the exporting countries and by the Govern- 
ments of importing countries which hold 75 per cent. of the votes of the 
importing countries but not by the Governments of all the exporting countries 
and the Governments of all the importing countries— 


(i) the amendment shall become effective for the Participating Govern- 
ments which have signified their acceptance under paragraph (2) of 
this Article at the beginning of the quota year next following the 
end of the time fixed under that paragraph; 

(ii) the Council shall determine forthwith whether the amendment is of 
such a nature that the Participating Governments which do not accept 
it shall be suspended from this Agreement from the date upon which 
it becomes effective under sub-paragraph (i) and shall inform all 
Participating Governments accordingly. If the Council determines 
that the amendment is of such a nature, Participating Governments 
which have not accepted that amendment shall inform the Council 
by the date on which the amendment is to become effective under 
sub-paragraph (i) whether it is still unacceptable and those Partici- 
pating Governments which do so shall automatically be suspended 
from this Agreement; provided that if any such Participating 
Government satisfies the Council that it has been prevented from 
accepting the amendment by the time the amendment becomes 
effective under sub-paragraph (i) by reason of constitutional difficulties 
beyond its control, the Council may postpone suspension until such 
difficulties have been overcome and the Participating Government has 
notified its decision to the Council, 


(6) The Council shall establish rules with respect to the reinstatement of 
a Participating Government suspended under paragraph (5) (ii) of this Article 
and any other rules required for carrying out the provisions of this Article. 


ARTICLE 44 


(1) If any Participating Government considers its interests to be seriously 
prejudiced by the failure of any signatory Government to ratify or accept 
this Agreement, or by conditions or reservations attached to any signature, 
ratification or acceptance, it shall notify the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Immediately on the receipt 
of such notification, the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall inform the Council, which shall, either at its first 
meeting, or at any subsequent meeting held not later than one month after 
Teceipt of the notification, consider the matter. If, after the Council has 
considered the matter, the Participating Government still considers its interests 
to be seriously prejudiced, it may withdraw from this Agreement by giving 
notice of withdrawal to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland within thirty days after the Council has 
concluded its consideration of the matter. 

(2) If any Participating Government demonstrates that, notwithstanding 
the provisions of this Agreement, its operation has resulted in an acute shortage 
of supplies or in prices on the free market not being stabilised within the range 
provided for in this Agreement, and the Council fails to take action to remedy 
such situation, the Government concerned may give notice of withdrawal 
from this Agreement, 

(3) If, during the period of this Agreement, by action of a non-participating 
country, or by action of any participating country inconsistent with this 
Agreement such adverse changes occur in the relation between supply and 
demand on the free market as are held by any Participating Government 
seriously to prejudice its interests such Participating Government may state 
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its case to the Council. If the Council declares the case to be well-founded. 
the Government concerned may give notice of withdrawal from this 
Agreement. 

(4) If any Participating Government considers that its interests will be 
seriously prejudiced by reason of the effects of the basic export tonnage to be 
allotted to a non-participating exporting country seeking to accede to this 
Agreement pursuant to Article 41 (4) such Government may state its case to 
the Council which shall take a decision upon it. If the Government concerned 
considers that, notwithstanding the decision by the Council, its interests con- 
tinue to be seriously prejudiced, it may give notice of withdrawal from this 
Agreement. 

(5) The Council shall take a decision within thirty days on any matters 
submitted to it in accordance with paragraphs (2), (3) and (4) of this Article; 
and if the Council fails to do so within that time the Government which has 
submitted the matter to the Council may give notice of withdrawal from this 
Agreement. 

(6) Any Participating Government may, if it becomes involved in hostilities, 
apply to the Council for the suspension of some or all of its obligations under 
this Agreement. If the application is denied such Government may give 
notice of withdrawal from this Agreement. 

(7) If any Participating Government avails itself of the provisions of 
Article 16 (2), so as to be released from its obligations under that Article, 
any other Participating Government may at any time during the ensuing 
three mons give notice of withdrawal after explaining its reasons to the 
Council. 

(8) In addition to the situations envisaged in the preceding paragraphs of 
this Agreement, when a Participating Government demonstrates that circum- 
stances beyond its contro] prevent it from fulfilling its obligations under this 
Agreement it may give notice of withdrawal from this Agreement subject to 
a decision of the Council that such withdrawal is justified. 

(9) If any Participating Government considers that a withdrawal from 
this Agreement notified in accordance with the provisions of this Article by 
any other Participating Government, in respect of either its metropolitan 
territory or all or any of the non-metropolitan territories for whose inter- 
national relations it is responsible, is of such importance as to impair the 
operation of this Agreement, that Government may also give notice of with- 
drawal from this Agreement at any time during the ensuing three months. 

(10) Notice of withdrawal under this article shall be given to the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
shall become effective thirty days from the date of its receipt by that 
Government. 


ARTICLE 45 


The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland shall promptly inform all signatory and acceding Governments of each 
notification and notice of withdrawal received under Articles 42, 43, 44, and 46. 


Chapter XIX.—Territorial Application 


ARTICLE 46 


(Lt) Any Government may at the time of signature, ratification, acceptance 
of, or accession to this Agreement or at any time thereafter, declare by 
notification given to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland that the Agreement shall extend to all or any of the 
non-metropolitan territories for whose international relations it is responsible 
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and the Agreement shall from the date of the receipt of the notification extend 
to all the territories named therein. 

(2) Any Participating Government may by giving notice of withdrawal to 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
in accordance with the provisions for withdrawal in Articles 42, 43 and 44 
withdraw from this Agreement separately in respect of all or any of the non- 
metropolitan territories for whose international relations it is responsible. 


In witness whereof the undersigned, having been duly authorised to this 
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the 
dates appearing opposite their signatures. 


The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages are all equally authentic, the originals being deposited with 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
which shall transmit certified copies thereof to each signatory and acceding 
Government. 
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ACCORD INTERNATIONAL 
SUR LE SUCRE 
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Les Gouvernements parties au présent Accord sont convenus de ce qui 
suit: 


Chapitre I.—Objectifs généraux 


ARTICLE 1 


Le présent Accord a pour objet d’assurer des approvisionnements en sucre 
aux pays importateurs et des débouchés pour le sucre aux pays exportateurs 
a des prix équitables et stables, d’accroitre la consommation de sucre dans 
le monde, et de maintenir le pouvoir d’achat sur les marchés mondiaux des 
pays ou régions dont I’économie dépend, en grande partie, de la production 
ou de l’exportation du sucre, en assurant un revenu satisfaisant aux produc- 
teurs et en rendant possible le maintien de conditions équitables de travail 
et de rémunération. 


Chapitre II.—Définitions 
ARTICLE 2 
Aux fins du présent Accord: 


1, “Tonne” désigne la tonne métrique de 1.000 kilogrammes. 

2. “Année contingentaire” signifie année civile, c’est-d-dire la période’ 
du 1* janvier inclus au 31 décembre inclus. 

3. “Sucre” désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales’ 
reconnues, dérivées de la betterave 4 sucre ou de la canne a sucre, y compris 
les mélasses comestibles et mélassvs fantaisie, les sirops et toute autre forme 
de sucre liquide utilisés pour la consommation humaine, a 1’exception des 
mélasses d’arritre-produit (“final molasses ”) et des types de qualité inférieure 
de sucre non centrifugé produit par des méthodes primitives. 

Les quantités de sucre indiquées dans le présent Accord sont exprimées 
en sucre brut, poids net, tare déduite. Sauf pour les cas prévus a I’article 16, 
la valeur en sucre brut d’une quantité quelconque de sucre désigne l’équivalent 
de paca en sucre brut titrant 96 degrés de sucre au polarimétre. 

' “Tmportations nettes” désigne la totalité des importations de sucre 
carte déduction de Ja totalité des exportations. 

. “Exportations nettes” désigne la totalité des exportations de sucre. 
(a Pexception du sucre fourni comme approvisionnement de bord aux navires’ 
Se ravitaillant dans les ports) aprés déduction de la totalité des importations. 

6. .“ Marché libre” signifie la totalité des im poration nettes mondiales,. 
me Vexception de celles qui sont exclues en vertu d’une disposition du présent. 

ccord. ; 

7. “Tonnage de base d’exportation” désigne les quantités de sucre: 
vines au aragraphe 1 de !’article 14. 

ontingent initial d’ exportation ” désigne la quantité de sucre 
sietues pour une année contingentaire, cn vertu de Varticle’ 18, & chaque 
pays énuméré au paragraphe 1 de l'article 34. 

9. “Contingent effectif d’exportation” désigne le contingent initial 
d’exportation éventuellement modifié par les ajustements qui peuvent étre: 
apportés de temps a autre. 
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10. “Stocks de sucre,” aux fins de l’article 13, signifie soit: 


(1) Tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines, des 
raffineries, des dépdts, ou en cours de transport intérieur pour des 
destinations A l’intérieur du pays, mais a l’exception du sucre étranger 
entreposé (cette expression est considérée comme comprenant égale- 
ment le sucre en admission temporaire) et du sucre se trouvant dans 
des usines, des raffineries, des dépdts ou en cours de transport 
intérieur pour des destinations a l’intérieur du pays, uniquement 
destiné a la distribution pour la consommation intérieure et sur lequel 
ont été payés les droits d’accise ou autres droits de consommation en 
vigueur dans le pays intéressé; soit: 

(2) Tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines, des 
raffineries, des dépéts, ov en cours de transport intérieur pour des 
destinations a l’interieur du pays, mais 4 l'exception du sucre étranger 
entreposé (cette expression est considérée comme comprenant égale- 
ment le sucre en admission temporaire) et du sucre se trouvant dans 
des usines, des raffineries, des dép6dts ou en cours de transport intérieur 
pour des destinations 4 lintérieur du pays, uniquement destiné a la 
distribution pour la consommation intérieure; 


selon les termes de la notification adressée au Conseil en vertu de l'article 13 
par chaque Gouvernement participant. 

11. “Le Conseil” désigne le Conseil International du Sucre institué en 
vertu de article 27. 

12. “Le Comité exécutif” désigne le Comite institué en vertu de 
Yarticle 37. 2 

13. ‘* Pays importateur” désigne soit un des pays énumérés a Varticle 33, 
soit un pays quelconque importateur net de sucre, selon le contexte. 

14. “ Pays exportateur” désigne soit un des pays énumérés a J’article 34, 
soit un pays quelconque exportateur net de sucre, selon le contexte. 


Chapitre I1].—Engagements généraux des Pays participants 


1. Subventions s 
ARTICLE 3 


1. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions 
appliquées au sucre peuvent avoir pour effet de compromettre le maintien de 
prix équitables et stables sur le marché libre et menacer ainsi le bon 
fonctionnement du présent Accord. 

Si un Gouvernement participant accorde ou maintient une subvention 
quelconque, y compris toute forme de protection des revenus ou de soutien 
de prix, qui a directement ou indirectement pour effet d’accroitre les expor- 
tations de sucre de son territoire ou de réduire les importations de sucre dans 
son territoire, il fait connaitre par écrit au Conseil, au cours de chaque année 
contingentaire, l’importance et la nature de la subvention, les effets qu’il est 
permis d’en escompter.sur les quantités de sucre exportées de, ou importées 
dans, son territoire, ainsi que les circonstances qui rendent la subvention 
nécessaire. 

3. Lorsqu’un Gouvernement participant estime que cette subvention cause 
ou menace de causer un préjudice sérieux 4 ses intéréts dans le présent 
Accord, le Gouvernement participant qui accorde la subvention doit, si 
demande lui en est faite, examiner avec le ou les Gouvernements participants 
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intéressés, ou avec le Conseil, la possibilité de limiter la subvention. Lorsque 
le Conseil est saisi d’un tel cas, il peut l’examiner avec les Gouvernements 
intéressés et faire telles recommandations qu’il juge appropriées. 


2. Programmes d’aménagement économique 


ARTICLE 4 


Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures qu’il 
estime appropriées 4 l’exécution des obligations contractées aux: termes du 
présent Accord en s’effor¢ant d’atteindre les objectifs généraux définis & 
Yarticle 1° et d’assurer pendant la durée de l’Accord le plus grand progrés 
possible vers la solution des problémes relatifs au produit de base en cause. 


3. Mesures destinées a favoriser i’accroissement de la consommation du sucre 


ARTICLE 5 


En vue de rendre le sucre plus aisément disponible pour les consomma- 
teurs, chaque Gouvernement participant convient de prendre les mesures qu’il 
estime appropriées pour réduire les charges disproportionnées qui pésent sur 
le sucre, notamment celles qui résultent: 


(i) de contréles publics et privés, en particulier de monopoles; 
(ii) des politiques financiére et fiscale. 


4. Maintien de conditions de travail équitables 


ARTICLE 6 


Les Gouvernements participants déclarent qu’en vue d’éviter l’abaisse- 
ment des niveaux de vie et l’introduction de pratiques de concurrence déloyale 
dans le commerce mondial, ils chercheront 4 maintenir des normes de travail 
équitables dans lindustrie sucriére. 


Chapitre IV.—Obligations spéciales des Gouvernements des Pays 
participants qui importent du Sucre 


ARTICLE 7 


1—{i) Le Gouvernement de chaque pays importateur participant et le 
Gouvernement de chaque pays exportateur participant qui importe du sucre 
pour la réexportation conviennent, afin de ne pas favoriser les pays non- 
participants au détriment des pays participants, de ne pas permettre qu’il 
soit importé des pays non-participants pris dans leur ensemble, au cours d’une 
année contingentaire, une quantité totale de sucre plus importante que celle 
qui a été importée de ces pays pris dans leur ensemble pendant l'une des. 
trois années civiles qui ont précédé l’année au cours de laquelle le présent 
Accord est entré en vigueur, soit 1951, 1952, 1953; sous réserve que ladite 
quantité totale ne comprenne pas les importations réalisées par un pays 
participant en provenance de pays non-participants 4 un moment oi ledit 
pays n’aurait pas pu se procurer les quantités correspondant a ses besoins 
dans les pays participants & des: prix ne dépassant pas le maximum établi 
a: Particle 20, si le pays a notifié ce fait au Conseil. 

(ii) Les années mentionnées 4 l’alinéa (i) ci-dessus peuvent étre modifiées 
par une décision du Conseil, A la demande d’un Gouvernement participant 
qui estime que des raisons spéciales nécessitent un tel changement. 
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-- 2.—{i) Si un Gouvernement participant ‘estime que Il’exécution des 
Obligations -assumées par lui en vertu du paragraphe 1 du présent article 
porte préjudice, ou risque de porter préjudice, dans Il’immeédiat 4 son commerce 
de réexportation de sucre raffiné ou a son commerce de produits 4 base 
de sucre, il peut demander au Conseil de prendre des. mesures en vue de 
sauvegarder le commerce en question. Le Conseil examine cette demande 
sans délai, et prend les mesures qu’il estimne nécessaires A cet effet, y compris 
éventuellement la modification desdites obligations. Si le Conseil s’abstient 
d’examiner une demande faite en vertu du présent alinéa dans un délai de 
15 jours aprés réception de celle-ci, le Gouvernement qui a présenté la 
demande est considéré comme relevé, dans la mesure nécessaire 4 la sauve- 
garde dudit commerce, des obligations définies au paragraphe 1 du présent 
article. 

(ii) Si, & Toccasion d’une transaction particuliére dans le cadre des 
échanges habituels, le délai résultant de l’application de la procédure définie 
4 Valinéa (i) ci-dessus a pour effet de porter préjudice au commerce de 
réexportation de sucre d’un pays, le Gouvernement intéressé sera dégagé 
des obligations définies au paragraphe 1 du présent article, a l’égard de la 
transaction en question. 

3.—{i) Si un Gouvernement participant estime ne pas pouvoir exécuter 
les obligations du paragraphe 1 du présent article, il doit indiquer au Conseil 
tous les faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu’il se propose de 
prendre; le Conseil examine cette question dans la quinzaine, et il peut 
modifier 4 I’égard de ce Gouvernement les obligations spécifiées au 
paragraphe 1. 

(ii) Si le Gouvernement d’un pays participant exportateur estime que les 
intéréts de son pays sont lésés par l’application des dispositions du para- 
graphe 1 du présent article, il peut indiquer au Conseil tous les faits pertinents 
et informer celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir prendre par le 
Gouvernement de l’autre pays participant intéressé; le Conseil peut, d’accord 
avec ce dernier Gouvernement, modifier les obligations spécifiées au 
paragraphe 1. 

4. Le Gouvernement de chaque pays participant qui importe du sucre 
accepte de notifier au Conseil, aussitét que possible aprés sa ratification ou 
son acceptation du présent Accord, ou son adhésion a ce dernier, les quantités 
maxima qu’il aura le droit d’importer de pays non-participants en vertu 
du paragraphe 1 du présent article. 

5. En vue de permettre au Conseil d’effectuer les redistributions prévues 
au paragraphe 1 (ii) de V’article 19, le Gouvernement de tout .pays participant 
qui importe du sucre s’engage & notifier au Conseil, dans un délai fixé par 
celui-ci mais ne dépassant pas 8 mois aprés le début de l’année contingentaire, 
ses estimations des quantités de sucre qui seront importées des pays non- 
participants pendant ladite année contingentaire; étant entendu aue le Conseil 
peut modifier ce délai 4 l’égard de l’un de ces pays. 





Chapitre V.—Obligations particulidres des Gouvernements des Pays 
exportateurs participants 


ARTICLE 8 


1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de 
réglementer ses exportations sur le marché libre de maniére que ses exporta- 
tions nettes sur ledit marché n’excédent pas les quantités qu’il est en droit 
d’exporter chaque année contingentaire par application des contingents 
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d’exportation qui lui ont été attribués en vertu des dispositions du présent 
Accord. 

2. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant dont le 
tonnage de base d’exportation dépasse 75.000 tonnes convient de ne pas 
autoriser l’exportation de plus de 80% de son contingent initial d’exportation 
pendant les huit premiers mois de toute année contingentaire; étant 
entendu que le Conseil peut augmenter ce pourcentage s’il estime que la 
situation du marché le justitie. 


ARTICLE 9 


Le Gouvernement de chaque pays exportateur Peper convient de 
prendre toutes les mesures possibles en vue de satisfaire 4 tout moment les 
demandes des pays participants qui importent du sucre. A cette fin, si le 
Conseil décide que la situation de la demande est telle que, nonobstant les 
dispositions du présent Accord, les pays participants qui importent du sucre 
sont menacés d’avoir des difficultés pour couvrir leurs besoins, il recommande 
aux pays exportateurs participants l’adoption de mesures ayant pour objet 
de couvrir ces besoins par priorité. Le Gouvernement de chaque pays 
exportateur participant convient d’accorder, 4 conditions égales de vente et 
conformément aux recommandations du Conseil, une priorité pour la 
fourniture du sucre disponible aux pays participants qui importent du sucre. 


ARTICLE 10 


Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient - 
d’ajuster sa production de sucre pendant la durée du présent Accord, et, 
dans la mesure du possible, pendant chaque année contingentaire (en régle- 
mentant la fabrication du sucre ou, quand ce n’est pas possible, en 
réglementant les superficies cultivées ou les plantations) de maniére que cette 
production n’excéde pas la quantité de sucre nécessaire pour pourvoir a la 
consommation intérieure, aux exportations permises en vertu du présent 
Accord et a la constitution des stocks maxima spécifiés 4 l’article 13. 


ARTICLE 11 


Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient de 
notifier au Conseil aussit6t que possible la fraction de son contingent initial 
d’exportation ou de son contingent effectif d’exportation qui, selon ses pré- 
visions, ne sera pas utilisée; au recu de cet avis, le Conseil prend les mesures 
définies au paragraphe 1 (i) de Varticle 19. 


ARTICLE 12 


Si le Gouvernement d’un pays exportateur participant s’abstient de notifier, 
dans un délai fixé par le Conseil aprés entente avec ce Gouvernement pour 
la durée du présent Accord, sans que ce délai ne puisse toutefois excéder 
huit mois a partir de.la date d’attribution des contingents initiaux d’exporta- 
tion, la fraction du contingent initial d’exportation de son pays qui, selon ses 
prévisions, ne sera pas utilisée, le contingent initial d’exportation de ce pays 
pour l’année contingentaire suivante est réduit de la différence entre les 
exportations réelles et le contingent initial d’exportation, ou le plus récent 
contingent effectif d’exportation lorsque ce dernier est moins élevé. Le 
Conseil peut décider de ne pas imposer cette sanction s’il acquiert la con-. 
viction qu’un Gouvernement s’est abstenu de faire la notification parce que 
les exportations prévues se sont trouvées réduites pour cause de force majeure 
ou en raison d’autres circonstances indépendantes de la volonté dudit 
Gouvernement et survenues aprés l’expiration du délai de motieehon: 
déterminé par application du présent article. 
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Chapitre Vi.—Stocks 


ARTICLE 13 


1. Les Gouvernements des pays exportateurs participants s’engagent a 
réglementer la production de telle maniére que les stocks existant dans leurs 
pays respectifs n’excédent pas pour chaque pays une quantité égale 4 20% 
de sa production annuelle a une date fixée chaque année en accord avec 
le Conseil et précédant immédiatement le début de la nouvelle récolte. 

2. Néanmoins, le Conseil pcut, s'il estime une telle mesure justifiée par 
des circonstances spéciales, autoriser le maintien dans un pays de stocks 
dépassant. 20% de la production. 

. Le Gouvernement de chaque pays participant énuméré au para- 
graphe |] de l’article 14 accepte: 


(i) que des stocks correspondant A une quantité au moins égale & 
10% du tonnage de base d’exportation de son pays soient 
Maintenus dans son pays 4 une date fixée chaque année en accord 
avec le Conscil et précédant immédiatement la nouvelle récolte, @ 
moins que la sécheresse, des inondations ou d’autres circonstances 
défavorables n’empéchent de maintenir ces stocks; et 

(ii) que ces stocks soient tenus spécialement en réserve pour faire face 
a un accroissement des besoins du marché libre, qu’ils ne soient 
utilisés & aucune autre fin sans le consentement du Conseil et qu’ils 
soient immédiatement disponibles pour |’exportation sur ce marché 
lorsque le Conseil en fait la demande. 


4. Le Conseil peut porter jusqu’A 15% le montant du stock mini- 
mum prévu au paragraphe 3 du présent article. 

5. Le Gouvernement de chaque pays participant ot des stocks sont 
maintenus en vertu des dispositions du paragraphe 3, éventuellement 
modifiées en vertu des dispositions du paragraphe 4 du présent article, 
accepte que, sauf autorisation différente du Conseil, les stocks maintenus 
conformément auxdites dispositions ne soient utilisés pour faire face ni aux 
priorités établies en vertu de l'article 14 B, ni a l’accroissement des contingents 
effectifs qui résultent de l’application de l’article 22 lorsque ces contingents 
sont inférieurs au tonnage de base d’exportation de son pays, 4 moins que les 
stocks ainsi utilisés ne puissent étre remplacés avant le début de la récolte a 
faire dans ce pays au cours de l’année contingentaire suivante. 

6. Aux fins du présent Accord, la Réserve de Stabilisation Cubaine n’est 
ni considérée comme partie des stocks disponibles pour le marché libre ni 
comprise dans le calcul des stocks prévus au paragraphe 1 du présent article, 
Le Gouvernement .cubain convient toutefois d’envisager de rendre cette 
Réserve disponible pour le marché libre, 4 la requéte du Conseil, si celui-ci 
estime que la situation du marché rend opportune une telle mesure. 

7. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant est d’accord 
pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, l'utilisation, 4 la suite de 
son retrait du présent Accord ou de l’expiration de celui-ci, des stocks 
détenus en vertu du présent article d’une maniére telle que Ic marché libre 
du: sucre en soit exagérément désorganisé. 

8. Trois mois au plus tard aprés la signature du présent Accord, le 
Gouvernement de chaque pays participant fera connaitre au Conseil celle 
des deux définitions concernant les stocks de sucre données 4 larticle 2 qu’il 
accepte comme applicable 4 son pays. 
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Chapitre VII.—Réglementation des Exportations 


ARTICLE 14 


A.—Tonnages de base d’exportation 

1. Pour chacune des années contingentaires au cours desquelles le présent 
Accord est en vigueur, il est alloué aux pays ou territoires exportateurs 
énumérés ci-dessous les tonnages de base d’exportation suivants pour le 


marché libre: 
(en milliers de tonnes) 
Allemagne orientale Sek ws S53 ses tee 150 
Belgique (y compris le Congo Belge)... aie rer 50 
Brésil ody a at wee ves ree one 175 
Chine (Taiwan) _... oe wiese oes oe as 600 
Colombie_... ae oi seg sea oes aes 5 
Cuba ... sch -~ gee Son oe S35 .. 2,250 
Danemark ... z 70 


France (et les pays dont la France assure la repré- 
sentation internationale) 


Haiti ... Be ie ae ae kei Ses af 45 
Hongrie es 3 tee bn = oes wee 40 
Indonésie_.... 503 vee bie Ee oe ‘ie 250 
Mexique __... A ie ae och bas ws 15 
Pays-Bas (y compris la Guyane hollandaise) ... A 40* 
Pérou ae a ads ee Lit cos ves 280 
Philippines ... ee ee seis oh cae as 25 
Pologne ie xs fis hs a3 pee wed 220 
République Dominicaine ... a we med 4 600 
Tchécoslovaquie... bes oes Sey ae Ss 275 
URSS. ... &. ei ee se sc3 iss 200 
Yougoslavie nae tea ee wa ne ah 20 


* (Le Royaume des Pays-Bas s’engage & ne pas exporter au cours des années 1954, 1955 
et 1956, prises dans leur ensemble, une quantité de sucre supérieure a celle qu'il importera 
pendant la miéme période.) 


2. Les contingents d’exportation de la République Tchécoslovaque et 
de la République Populaire de Pologne ne comprennent pas les exportations 
de sucre de ces pays vers l’U.R.S.S.; et ces exportations restent en dehors 
du présent Accord. Le contingent d’exportation de 1'U.R.S.S. a été établi par 
conséquent sans tenir compte des importations de sucre en provenance des 
pays mentionnés ci-dessus. 

3. Le présent Accord ne s’applique pas aux échanges de sucre entre 
la France et les pays dont la France assure la représentation internationale, 
et les Etats Associés du Cambodge, du Laos et du Vietnam. 

4. Costa-Rica, l’Equateur et le Nicaragua, auxquels aucun tonnage de. 
base d’exportation n’a été attribué aux termes du présent article, peuvent 
exporter chacun sur le marché libre une quantité annuelle maximum de 5,000 
tonnes de sucre. 

5. Le présent Accord ne méconnait pas et ne se propose pas de neutraliser 
les aspirations de l'Indonésie, en tant qu’Etat Souverain, a rétablir sa position 
historique de pays exportateur de sucre dans la mesure compatible avec les 
possibilités du marché libre. 

6. L’Inde a le statut d’un pays exportateur, mais n’a pas demandé: 
Yattribution d’un contingent d’exportation. 
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B.—Priorités en cas de déficits (‘ shortfalls’) et en cas d’accroissement des 
besoins du marché libre 
7. Lors de la détermination des contingents effectifs d’exportation, les 
priorités suivantes seront appliquées conformément aux dispositions du para- 
graphe 8 du présent article: 


(a) Les premiéres 50.000 tonnes seront attribuées 4 Cuba. 

(b) Les 15.000 tonnes suivantes seront attribuées 4 la Pologne. 

(c) Les 5.000 tonnes suivantes seront attribuées 4 Haiti en ce qui concerne 
la premiére et la deuxiéme année; cette quantité sera portée a 10.000 
tonnes en ce qui concerne la troisiéme année. 

(d) Les 25.000 tonnes suivantes seront attribuées 4 la Tchécoslovaquie. 

(e) Les 10.000 tonnes suivantes seront attribuées 4 la Hongrie. 


8.—(i) En procédant aux redistributions résultant des dispositions des 
paragraphes | (4) et 2 de I’article 19, le Conseil applique les priorités énumérées 
au paragraphe 7 du présent article. ; 

(ii) En procédant aux répartitions résultant des dispositions de l'article 18, 
du paragraphe 1 (ii) de larticle 19 et de l’article 22, le Conseil n’applique 
pas lesdites priorités tant qu’il n’a pas été offert aux pays exportateurs 
énumérés au paragraphe 1 du présent article des contingents d’exportation 
égaux au total de leurs tonnages de base d’exportation, sauf 4 tenir compte 
des réductions appliquées en vertu de l'article 12 et du paragraphe 3 de 
Yarticle 21; et par la suite il n’applique lesdites priorités que dans la mesure 
ot elles n’ont pas été appliquées déja conformément aux dispositions de 
Valinéa (i) ci-dessus. 

(iii) Les réductions effectuées selon les dispositions de l’article 21 sont 
appliquées proportionnellement aux tonnages de base d’exportation jusqu’a 
ce que les contingents effectifs d’exportation aient été réduits au total des 
tonnages de base d’exportation augmentés du total des priorités attribuées en 
raison de l’accroissement des besoins du marché libre pour ladite année; aprés 
quoi les priorités sont déduites dans l’ordre inverse et les réductions sont 
ensuite appliquées & nouveau proportionnellement aux tonnages de base 
d’exportation. 

ARTICLE 15 

Le présent Accord ne s’applique pas aux échanges de sucre entre l'Union 
économique Belgo-Luxembourgeoise (y compris le Congo Belge), la France 
et les pays dont la France assure la représentation internationale, la République 
Fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas (y compris la Guyane 
hollandaise). 

Ces pays s’engagent a limiter les échanges visés dans le présent article 4 
un montant net de 175.000 tonnes de sucre par an. 


ARTICLE 16 


1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la Guyane 
britannique, des Iles Maurice et Fidji), le Gouvernement du Commonwealth 
d’Australie et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine s’engagent 4 ce que 
la totalité des exportations nettes de sucre des territoires exportateurs auxquels 
s‘applique l’Accord du Commonwealth de 1951 sur le sucre (& l'exception des 
échanges locaux de sucre entre des territoires contigus ou des _iles 
avoisinantes du Commonwealth portant sur les quantités que l’usage aurait pu 
consacrer) ne dépasse pas les quantités totales suivantes: 

(i) pour les années civiles 1954 et 1955—2.413.793 tonnes (2.375.000 tonnes 

longues anglaises) de sucre tel quel par an; 

(ii) pour Pannée civile 1956—2.490.018 tonnes (2.450.000 tonnes longues 

anglaises) de sucre tel quel. 
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Sous réserve des obligations contractuelles prises par les Gouvernements 
intéressés en vertu de l’Accord du Commonwealth de 1951 sur le Sucre, les 
limites quantitatives spécifiées ci-dessus pour les années civiles 1954, 1955 et 
1956 ne peuvent pas étre modifiées et les dispositions de tous les autres 
afticles du présent Accord doivent étre interprétées en conséquence. 

2. Ces limitations ont pour effet de mettre & la disposition du marché 
libre une fraction des marchés sucriers des pays du Commonwealth. Les 
Gouvernements précités pourraient néanmoins se considérer comme relevés 
de leurs obligations de limiter ainsi les exportations de sucre du Common- 
wealth si un ou plusieurs Gouvernements d’un ou plusieurs pays exportateurs 
participants ayant un tonnage de base d’exportation aux termes du para- 
graphe | de I’article 14 concluaient une entente spéciale de commerce avec 
un pays importateur du Commonwealth qui garantirait au pays exportateur 
une fraction déterminée du marché de ce pays du Commonwealth. 

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, en accord avec le Gouvernement du Commonwealth d’Australie 
et le Gouvernement de l’Union Sud-Africaine, s’engage a faire parvenir 
au Conseil 60 jours avant le début de chaque année contingentaire 
une estimation des exportations totales nettes des territoires exportateurs 
auxquels s’applique l’Accord du Commonwealth sur le Sucre pour ladite 
année, et 4 informer sans délai le Conseil de toutes les modifications que 
pourrait subir cette estimation dans le courant de l’année. La communica- 
tion de ces renseignements au Conseil par le Royaume-Uni conformément a 
cet engagement est considérée comme constituant une décharge pleine et 
entiére des obligations prévues aux articles 11 et 12 en ce qui concerne les 
territoires mentionnés ci-dessus. 

4. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l’article 13 ne s’appliquent 
pas aux territoires exportateurs couverts par l’Accord du Commonwealth 
sur le Sucre. 

5. Aucune disposition du présent article n’est considérée comme 
empéchant un pays participant qui exporte sur le marché libre d’exporter 
du sucre & destination d’un pays du Commonwealth britannique, ni, dans les 
limites quantitatives définies ci-dessus, comme empéchant un pays du 
Commonwealth d’exporter du sucre sur le marché libre. 


ARTICLE 17 


Les exportations de sucre 4 destination des Etats-Unis d’Amérique pour 
la consommation intérieure ne sont pas considérées comme exportations sur 
le marché libre, et ne sont pas imputées sur les contingents d’exportation fixés 
én vertu du présent Accord. 


ARTICLE 18 


1. Avant le début de chaque année contingentaire, le Conseil fait procéder 
4 une estimation des besoins d’importations nettes du marché libre pour 
ladite année en sucre provenant des pays exportateurs énumérés au para- 
graphe 1 de l’article 14. Dans la préparation de cette estimation, il est tenu 
compte, entre autres, de la quantité totale de sucre qui a été notifiée au 
Conseil comme pouvant étre importée de pays non-participants en vertu des. 
dispositions du paragraphe 4 de I’article 7. 

2. Au moins 30.jours avant le début de chaque année contingentaire, le: 
Conseil examine |’estimation des besoins d’importations nettes du marché 
libre préparée conformément au paragraphe 1 du présent article. Si le 
Conseil adopte cette estimation, il attribue immédiatement pour ladite année 
un contingent initial d’exportation sur le marché libre & chacun des pays 
exportateurs énumérés au paragraphe 1 de I’article 14 en répartissant le: 
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tonnage faisant lobjet de l’estimation entre les pays exportateurs propor- 
tionnellement 4 leurs tonnages de base d’exportation, sous réserve des 
dispositions de l’article 14 B, des sanctions qui peuvent étre appliquées con- 
formément aux dispositions de l'article 12 et des réductions qui peuvent 
étre faites en vertu du paragraphe 3 de l'article 21. 

3. Sil y a désaccord au sein du Conseil sur I’estimation des besoins 
d’importations nettes du marché libre préparée conformément au paragraphe 1 
du présent article, la question fait objet d’un Vote Spécial. Si, a la suite 
de ce vote, une estimation est adoptée, le Conseil attribue alors les con- 
tingents initiaux d’exportation conformément au paragraphe 2 du présent 
article; mais, si aucune estimation n’est adoptée, les contingents initiaux 
d’exportation pour la nouvelle année contingentaire sont fixés en répartissant 
une quantité égale au total des contingents effectifs d’exportation en vigueur 
a la fin de l'année contingentaire en cours sur la base et de la maniére 
prévues au paragraphe 2 du rrésent article. 

4. Le Conseil est autorisé & décider par un Vote Spécial de déduire, au 
cours de toute année contingentaire, sur les besoins d’importations nettes du 
marché libre une quantité maximum de 20.000 tonnes qui est tenue en 
réserve et sur laquelle il peut attribuer des contingents additionnels d’exporta- 
tion afin de faire face A des situations dont la gravité exceptionnelle est 
diment établie. 


ARTICLE 19 


1. Le Conseil fait procéder comme indiqué ci-dessous a l’ajustement des 
contingents effectifs d’exportation des pays participants énumérés au para- 
graphe 1 de l’article 14, sous réserve des dispositions de l’article 14 B: 


(i) Dans les dix jours qui suivent la notification par laquelle le Gouverne- 
ment d’un pays exportateur indique, conformément & l'article 11, 
quil n’utilisera pas une fraction de son contingent initial d’exporta- 
tion ou de son contingent effectif d’exportation, il est procédé a la 
réduction du contingent effectif d’exportation de ce pays et a l’aug- 
mentation des contingents effectifs d’exportation des autres pays 
exportateurs, en redistribuant une quantité de sucre égale 4 la fraction 
du contingent ainsi abandonnée, proportionnellement aux tonnages 
de base d’exportation desdits pays. Le Secrétaire du Conseil notifie 
sans délai aux Gouvernements des pays exportateurs lesdites 
augmentations; ces Gouvernements, dans les dix jours de la 
réception de cette notification, indiquent au Secrétaire du Conseil 
s’ils sont ou non en mesure d’utiliser la quantité supplémentaire qui 
leur est ainsi attribuée. Au regu de ces informations, il est procédé 
& une nouvelle redistribution des quantités non acceptées, et le 
Secrétaire du Conseil notifie aussité6t aux Gouvernements des pays 
exportateurs intéressés les augmentations effectuées sur leurs con- 
tingents effectifs d’exportation. 

Gi) De temps en temps, il est tenu compte des variations dans les 
estimations des quantités de sucre notifiées au Conseil en vertu de 
l'article 7 comme pouvant étre importées de pays non participants; 
étant entendu, toutefois, qu’il n’est pas nécessaire de redistribuer ces 
quantités tant qu’elles n’atteignent pas un total de 5.000 tonnes. Les 
redistributions aux termes du_présent alinéa sont effectuées sur la 
base et de la maniére prévues 4 I’alinéa (i) ci-dessus. 


2. Nonobstant les dispositions de l'article 11, si le Conseil détermine, 
aprés consultation avec le Gouvernement d’un pays exportateur participant, 
que ce pays ne sera pas en mesure d’utiliser tout ou partie de son contingent 
effectif d’exportation, le Conseil peut augmenter proportionnellement les 
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contingents d’exportation des autres pays exportateurs participants, sur Ja base 
et de la maniére prévues au paragraphe 1 (i) du présent article; étant entendu, 
toutefois, que cette action du Conseil ne prive pas le pays en cause de son 
droit d’utiliser le contingent d’exportation dont i] disposait auparavant. 


Chapitre VIII.—Stabilisation des Prix 


ARTICLE 20 


1. Aux fins du présent Accord, Je prix du sucre est considéré comme 
équitable 4 la fois pour les consommateurs et pour les producteurs s’i] est 
maintenu dans une zone de prix stabilisés entre un minimum de 3,25 cents 
et un maximum de 4,35 cents, en monnaie des Etats-Unis, par livre avoir du 
poids, f.a.s. port cubain. Le prix du sucre est Je prix du disponible fixé 
par Ja Bourse du café et du sucre de New-York en fonction du contrat No. 4, 
ou tout autre prix qui peut étre fixé conformément au paragraphe 2 du 
présent article. 

2. S’il] ne peut disposer du prix visé au paragraphe 1 du présent article 
pour une période essentielle, le Conseil choisit tout autre critére qu’il 
juge bon. 

3. Le Conseil peut modifier, par un Vote Spécial, Jes limites inférieure 
et supérieure de la zone de prix stabilisés qui est visée au paragraphe 1 du 
présent article. 


ARTICLE 21 


1.—(i) Si, & un moment donné, le Conseil décide que les conditions du 
marché rendent souhaitable une réduction des contingents effectifs d’exporta- 
tion, destinée & empécher le prix du sucre de descendre au-dessous du prix 
minimum établi aux termes de l'article 20, i] peut effectuer toute réduction 
des contingents effectifs d’exportation qu’il juge nécessaire, proportionnelle- 
ment aux tonnages de base d’exportation, sous réserve des dispositions de 
Yarticle 14 B. 

(ii) Nonobstant les dispositions de l’alinéa (i) ci-dessus, chaque fois que 
la moyenne des prix du sucre, établie pour une période de 15 jours de 
bourse consécutifs d’aprés les prix moyens quotidiens du disponible, est 
inférieure au prix minimum établi aux termes de J’article 20, le Conseil 
procéde, dans les 10 jours qui suivent la fin de cette période de 15 jours 
de bourse, & la réduction des contingents effectifs d’exportation qu’il juge 
nécessaire, proportionnellement aux tonnages de base d’exportation et sous 
réserve des dispositions de |’article 14 B; étant entendu qu'il n’jnterviendra 
aucune autre modification des contingents effectifs d’exportation en vertu du 
présent alinéa pendant une période de 15 jours de bourse consécutifs suivant 
la date d’un ajustement des contingents effectifs réalisé conformément aux. 
dispositions du présent alinéa ou de I’article 22. 

(iii) Si le Conseil ne peut se mettre. d’accord avant la fin de la période 
de 10 jours précitée sur le montant de Ja réduction 4 effectuer par applica- 
tion de l’alinéa (ii) ci-dessus, les contingents effectifs d’exportation sont 
réduits chaque fois d’une quantité égale & 5% des tonnages de base 
d’exportation, sous réserve des dispositions de J’article 14 B. | 

(iv) Nonobstant les dispositions des alinéas (i), (ii) et (iii) ci-dessus, si le- 
contingent effectif d’exportation d’un pays a été réduit conformément au 
paragraphe 1 (i) de J’article 19, cette réduction est considérée comme faisant: 
partie des réductions effectuées au cours de la méme année contingentaire aux. 
termes des alinéas mentionnés ci-dessus. 
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2. Le Secrétaire du Conseil notifie aux Gouvernements des pays partici- 
pants toute réduction des contingents effectifs d’exportation faite en applica- 
tion du présent article. 

3. Si T’une des réductions prévues aux paragraphes précédents du présent 
article ne peut étre entitrement appliquée au contingent effectif d’exportation 
d’un pays exportateur, du fait qu’au moment de cette réduction ce pays a 
déja exporté tout ou partie de la quantité représentant cette réduction, une 
quantité correspondante est déduite du contingent initial d’exportation de 
ce pays pour l’année contingentaire suivante. 


ARTICLE 22 


1. Si, & un moment donné, le Conseil décide que les conditions du 
marché rendent souhaitable une augmentation des contingents effectifs 
d’exportation destinée 4 empécher le prix du sucre de dépasser le prix maxi- 
mum établi aux termes de l'article 20, il peut effectuer toute augmentation 
des contingents effectifs d’exportation qu'il juge nécessaire, proportionnelle- 
ment aux tonnages de base d’exportation, sous réserve des dispositions de 
Yarticle 14 B. 

2.—{i) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, 
chaque fois que la moyenne des prix du sucre, établie pour une période de 
15 jours de bourse consécutifs d’aprés les prix moyens quotidiens du dis- 
ponible, est supérieure au prix maximum établi aux termes de l'article 20, le 
Conseil procéde, dans les 10 jours qui suivent la fin de cette période de 
15 jours de bourse, 4 l’augmentation des contingents effectifs d’exportation 
qu'il juge nécessaire, proportionnellement aux tonnages de base d’exporta- 
tion et sous réserve des dispositions de l’article 14B; étant entendu qu’il 
n’interviendra aucune autre modification des contingents effectifs d’exporta- 
tion en vertu du présent alinéa, pendant une ‘période de 15 jours de bourse 
consécutifs suivant la date d’un ajustement des contingents effectifs réalisé 
conformément aux dispositions du présent alinéa ou de l’article 21. 

(ii) Si le Conseil ne peut se mettre d’accord avant la fin de la période de 
10 jours précitée sur le montant de l’augmentation a effectuer par applica- 
tion de lalinéa (i) ci-dessus, les contingents effectifs d’exportation sont 
augmentés chaque fois d’une quantité égale 4 7,5% des tonnages de 
base d’exportation, sous réserve des ‘dispositions de l’article 14 B. 

3. Le Secrétaire du Conseil notifie aux Gouvernements des pays par- 
ticipants toute augmentation des contingents effectifs d’exportation faite en 
application du présent article. 


Chapitre [X.—Limitation générale des Réductions des Contingents 
d’Exportation 


ARTICLE 23 


1. Sans préjudice des sanctions imposées en vertu de I’article 12 et des 
réductions faites en vertu du’ paragraphe 1 (i) de l'article 19, les contingents 
effectifs d’exportation des pays exportateurs participants énumérés au para- 
graphe 1 de l’article 14 ne seront pas réduits au-dessous de 80% des 
tonnages de base d’exportation, et toutes autres dispositions du présent 
Accord seront interprétées en conséquence; étant entendu toutefois que le 
contingent effectif d’exportation d’un pays exportateur participant qui dis- 
pose, aux termes du paragraphe 1 de I article 14, d’un tonnage de base 
d’exportation inférieur 4 50.000 tonnes ne sera pas réduit au-dessous de 
90% du tonnage de base d’exportation de ce pays. 

2. Aucune réduction des contingents n’est effectuée par application de 
l'article 21 dans les 45 derniers jours de l’année contingentaire. 
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Chapitre X.—Mélanges contenant du Sucre 


ARTICLE 24 


Si le Conseil vient 4 acquérir la conviction que, par suite d’un accroisse- 
ment notable des exportations ou de l'utilisation de mélanges contenant du 
sucre, ces mélanges tendent 4 se substituer au sucre au point d’empécher~le 
présent Accord de produire son plein effet, il peut décider que ces produits 
ou certains d’entre eux sont considérés comme sucre aux fins du présent 
Accord 4 concurrence de leur teneur en sucre; étant entendu que, pour le 
calcul de la quantité de sucre 4 imputer sur le contingent d’exportation d’un 
pays participant, le Conseil ne tient pas compte de I’équivalent en sucre des 
quantités de ces produits correspondant a celle que le pays en question 
exportait normalement avant l’entrée en vigueur du présent Accord. 


Chapitre XI.—Difficultés monétaires 


ARTICLE 25 


1. Si, pendant la durée du présent Accord, le Gouvernement d’un pays 
importateur participant considére qu’il lui est nécessaire soit de prévenir 
la menace imminente d’une importante diminution de ses réserves monétaires, 
soit d’enrayer ou de corriger une telle diminution, ce Gouvernement peut 
demander au Conseil de modifier certaines obligations particulitres qui lui 
incombent en vertu du présent Accord. 

2. Le Conseil étudie d’une maniére approfondie, en consultation avec le 
Fonds Monétaire International, les questions soulevées par de telles demandes 
et accepte toutes les constatations, émanant du Fonds, de faits de caractére 
statistique ou autre relatifs aux changes, aux réserves monétaires et a la 
balance des paiements; il accepte également la décision du Fonds sur le point 
de savoir si le pays en cause a subi une détérioration appréciable de ses 
réserves monétaires ou en est menacé dans l‘immédiat. Si le pays en cause 
n’est pas membre du Fonds Monétaire International et demande que le 
Conseil ne consulte pas le Fonds, le Conseil examine !’affaire sans procéder 
a cette consultation. 

3. Dans Pun et l’autre cas, le Conseil examine Ja question avec le 
Gouvernement du pays importateur. Si le Conseil décide que la requéte est 
fondée et que le pays en cause ne peut obtenir une quantité de sucre suffisante 
pour répondre aux besoins de sa consommation en respectant les dispositions 
du présent Accord, le Conseil peut modifier les obligations incombant en 
vertu du présent Accord audit Gouvernement ou au Gouvernement de tout 
pays exportateur, dans telle mesure et pour tel délai que le Conseil estime 
nécessaires pour permettre audit pays importateur de s’assurer un appro- 
visionnement plus satisfaisant de sucre au moyen des ressources dont il dispose. 


Chapitre XII.—Etudes par le Conseil 


ARTICLE 26 


1. Le Conseil examine les moyens d’assurer une augmentation convenable 
de la consommation du sucre, et fait des recommandations a ce sujet aux 
Gouvernements des pays participants; il peut entreprendre des études sur 
des questions telles que: 

(i) les effets sur la consommation du sucre dans les divers pays (a) de la 
fiscalité et des mesures restrictives et (b) des conditions économiques, 
climatiques et autres; : 
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(ii) les moyens d’augmenter Ja. consommation, surtout dans les pays ot 
la consommation par téte est basse; 

(iii) la_possibilité d’établir des. programmes de publicité en coopération 
avec des. organismes similaires intéressés 4 Yaccroissement de !a 
consommation d’autres produits alimentaires; 

(iv) le progrés des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre, de ses 
sous-produits et des plantes dont il provient. 


2. En outre, le Conseil est autorisé & entreprendre ou a faire entreprendre 
d’autres travaux, notamment la recherche de renseignements détaillés se 
rapportant 4 une aide spéciale sous différentes formes 4 l'industrie sucriére 
afin de pouvoir formuler toutes suggestions qu'il estime appropriées quant aux 
objectifs d’ensemble énumérées a Varticle 1 ct aux problémes concernant le 
produit de base en cause. Toutes ces études doivent se rapporter 4 un 
nombre de pays aussi étendu que possible, et tenir compte des conditions 
générales sociales et économiques des pays intéressés. 

3. Les études entreprises en vertu des paragraphes 1 et 2 du présent 
article sont effectuées conformément aux directives éventuelles du Conseil et 
el. Consultation aves les Gouvernements participants. 

4, Les Gouvernements intéressés conviennent de faire part au Conseil des 
conclusions auxquelles les conduit examen des recommandations et des 
propositions mentionnées au présent article. 


Chapitre XIIJ.— Administration 


ARTICLE 27 


1. I est institué un Conseil international du sucre en vue d’administrer 
le présent Accord. 

Chaque Gouvernement participant est membre du Conseil] avec droit 
de vote; il a le droit-de se faire représenter au Conseil par un délégué, et 
il peut désigner des suppléants. Le délégué et les suppléants peuvent étre 
accompagnés aux réunions du Conseil par des conseillers dans la mesure ot 
chaque Gouvernement participant l’estime nécessaire. 

3. Le Conseil élit un Président’ qui n’a pas Je droit de vote et qui demeure 
en fonctions pendant une année contingentaire. Le Président n’est pas rétribué; 
il est choisi alternativement parmi les délégations des pays importateurs et 
des pays exportateurs participants. 

4. Le Conseil élit un Vice-Président qui demeure en fonctions pendant 
une année contingentaire. Le Vice-President n’est pas rétribué; il est choisi 
alternativement parmi les délégations des pays exportateurs et des pays 
importateurs participants. ; fs 

5. Le Conseil est autorisé, aprés consultation avec Ile Conseil international 
du sucre institué en vertu de Accord international pour la réglementation 
de la production et de écoulement du sucre sur le marché, signé 4 Londres 
le 6 mai 1937, 4 prendre en charge les archives, les avoirs et les dettes de 
cet organisme. 

6. Le Conseil a, sur le territoire de chaque pays participant, et pour 
autant que le permet la législation de celui-ci, la capacité juridique nécessaire 
a Pexercice des fonctions que lui confére le présent Accord. 


ARTICLE 28 


1. Le Conseil établit un réglement intérieur conforme aux dispositions 
du présent Accord. II tient la documentation qui lui est nécessaire pour 
remplir les fonctions qui lui sont dévolues par le présent Accord, ainsi que 
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toute autre documentation qu’il juge souhaitable. En cas de conflit entre 
le réglement intérieur ainsi adopté et les dispositions du.présent Accord, 
l'Accord prévaut. 

2. Le Conseil publie, au moins une fois par an, un rapport sur ses 
activités et sur le fonctionnement du présent Accord. 

3. Le Conseil établit, prépare et publie tous rapports, études, graphiques, 
analyses et autres documents qu’il peut juger désirables et utiles. 

4. Les Gouvernements participants s’engagent 4 rendre disponibles et 
4 fournir toutes les statistiques et informations nécessaires au Conseil et au 
Comité exécutif pour permettre & ceux-ci de remplir les fonctions qui leur 
sont dévolues par le présent Accord. 

5. Le Conseil peut nommer les comités permanents ou temporaires 
qu’il juge désirables en vue de l’assister dans ]’exercice des fonctions qui lui 
sont dévolues par le présent Accord. 

6. Le Conseil peut, par un Vote Spécial, déléguer au Comité exécutif 
établi par larticle 37 l’exercice de n’importe lesquels de ses pouvoirs et 
fonctions autres que ceux exigeant une décision par Vote Spécial aux termes 
du présent Accord. Le Conseil peut, 4 tout moment, révoquer une telle 
délégation 4 la majorité des suffrages exprimés. 

7, Le Conseil exerce toutes autres fonctions nécessaires a ]’exécution 
des dispositions du présent Accord. 


ARTICLE 29 

Le Conseil nomme un Directeur exécutif qui est son plus haut fonction- 
naire rétribué a temps complet, un Secrétaire, et le personnel estimé nécessaire 
aux travaux du Conseil et de ses Comités. I] est imposé comme condition 
d'emploi A ces fonctionnaires et au personnel de ne pas détenir d’intérét 
financier, ou de renoncer a tout intérét financier dans l’industrie sucriére 
ou dans le commerce du sucre, et de ne solliciter ni recevoir d’un Gouverne- 
ment ou d’une autorité extérieure au Conseil d’instructions relatives aux 
fonctions qu’ils exercent aux termes du présent Accord. 


ARTICLE 30 
1. Le Conseil détermine le lieu de son siége. Il y tient ses réunions, a 
moins qu’il ne décide de tenir une réunion particuli¢re en un autre lieu. 
2. Le Conseil se réunit au moins une fois par an. II peut étre convoqué 
4 tout autre moment par son Président. 
3. Le Président convoque une session du Conseil si demande en est 
faite par: 
(i) cinq Gouvernements participants; ou, : 
(ii) un ou plusieurs Gouvernements participants détenant au moins 
10% du total des voix; ou, 
(iii) le Comité exécutif. 
ARTICLE 31 
La présence de représentants détenant 75% du total des voix des 
Gouvernements participants est nécessaire pour constituer le quorum a toute 
réunion du Conseil. Cependant, si ce quorum n’est pas atteint le jour fixe 
pour une réunion du Conseil convoquée conformément & larticle 30, ladite 
réunion se tiendra sept jours plus tard et la présence de représentants détenant 
50% du total des voix des Gouvernements participants constituera 
alors le quorum. 
ARTICLE 32 
Le Conseil peut prendre des décisions sans tenir de réunion, par un 
échange de correspondance entre le Président et les Gouvernements partici- 
pants, sous réserve qu’aucun Gouvernement participant ne fasse objection 4 
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cette procédure. Toute décision ainsi prise est communiquée le plus rapide- 
ment possible & tous les Gouvernements participants, et elle est consignée au 
procés-verbal de la réunion suivante du Conseil. 


ARTICLE 33 


Les voix dont disposent les délégations des pays importateurs au Conseil 
sont réparties comme suit: 


Arabie Saoudite ... se a ses aa a 15 
Autriche a see as o oe oe ote 20 
Canada - ‘ek us ate vb sh te 80 
Ceylan eee is ae ee sea ae sss 30 
Espagne oe re a ay iss ae acy 20 
Etats-Unis d’Amérique _... sis ws mee we 245 
Gréce ie ide eat ar es ie ae 25 
Israé] see ie is ots was vs ee 20 
Japon vee 3a ae wae vee wis .. 100 
Jordanie wet ses aes se asi ie os 15 
Liban Site as ok sy sch te eds 20 
Norvége fre sts oe es as ive ss 30 
Portugal es is = ee 335 ose des 30 
République Fédérale d’Allemagne os ce aes 60 
Royaume-Uni ae ses ace bee ae .. = 245 
Suisse ba osi8 was aes sat ie ie 45 

Total... ae a oi re ... 1.000 

ARTICLE 34 


Les voix dont disposent les délégations des pays exportateurs au Conseil 
sont réparties comme suit: 


Australie he vas sis as se os 45 
Belgique ... sad ie ae Me ot ii 20 
Brésil a SiG Ss its ae as ans 50 
Chine Par 545 sh es ook sas oh 65 
Cuba a a a is ois ses ive 245 
Danemark Re 20 


France (et les pays dont la France assure la repré- 
sentation internationale) ‘ 


viele 2 igs sas te vas se ae age cH 
ongrie ... as es eas its se es 
inde" es ihe as 30 ty Si ws 30 
Indonésie ag sae or Se ots ay 40 
Mexique ... ive i es she ae aes 25 
Nicaragua stl oa cit ee aus ees 15 
Pays-Bas a ee oes Sas ses on 20 
Pérou as ens oe oy at Gus oss 40 
Philippines ds bes as ew Sse ar 25 
Pologne ... sas oF es Ses se ves 40 
République dominicaine a eh oe Bo 65 
Tchécoslovaquie ie ws ae bay is 45 
Union Sud-Africaine  ... tes ous a ge 20 
Union des Républiques Socialistes Soviétiques Bes 100 
Yougoslavie as oe asd we ase 15 
Total ars via os es sis 1,000 
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ARTICLE 35 


Chaque fois qu’intervient un changement dans la participation au présent 
Accord ou qu’un pays est suspendu de son droit de vote ou est rétabli dans 
ce droit en vertu d’une disposition du présent Accord, le Conseil redistribue 
les voix au sein de chaque groupe (pays importateurs et pays exportateurs), 
en tenant compte, pour les pays importateurs, du montant moyen de leurs. 
importations pour les deux années précédentes, et, pour les pays exportateurs, 
dans la proportion respective de 40 et de 60, de leur production moyenne 
des deux années précédentes et du tonnage de base d’exportation qui leur 
est attribué; sous réserve que, dans aucun cas, un pays ne puisse disposer de 
moins de 15 voix et de plus de 245 voix et qu’il n’y ait pas de fractions de 
voix. 


ARTICLE 36 


1. A l’exception des cas ot le présent Accord prévoit expressément une 
autre procédure, les décisions du Conseil sont prises 4 Ja majorité des 
suffrages exprimés par les pays exportateurs et 4 la majorité des suffrages 
exprimés par les pays importateurs, a condition que cette derniére majorité 
soit Vexpression des suffrages d’un tiers au moins du nombre des pays 
importateurs présents et votants. 

2. Lorsqu’un Vote Spécial est exigé, les décisions du Conseil sont prises 
a la majorité des deux tiers au moins des suffrages exprimés, comprenant 
une majorité simple des suffrages exprimés par les pays exportateurs et une 
majorité simple des suffrages exprimés par les pays importateurs, 4 
condition que cette derniére majorité soit expression des suffrages d’un tiers 
au moins du nombre des pays importateurs présents et votants. 

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article, 
4 toute session du Conseil convoquée conformément au paragraphe 3 (i) de 
l'article 30 ou au paragraphe 3 (ii) de l’article 30 pour traiter de l'une des 
questions relatives aux articles 21 et 22, les décisions du Conseil relatives & 
Yaction du Comité exécutif pour l’application desdits articles sont prises a 
la majorité simple des suffrages exprimés par les pays participants présents 
et votants pris dans leur ensemble. 

4. Le Gouvernement d’un pays exportateur participant peut autoriser 
le délégué votant d’un autre pays exportateur, et le Gouvernement d’un pays 
importateur participant peut autoriser le délégué votant d’un autre pays 
importateur & représenter ses intéréts et 4 exercer son droit de vote & une ou 
& plusieurs réunions dy Conseil. Une attestation de cette autorisation doit 
étre soumise au Conseil,"sous une forme considérée par celui-ci comme 
satisfaisante. 

5. Chaque Gouvernement participant s’engage 4 se considérer comme 
lié par toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des dispositions du 
présent Accord. 


ARTICLE 37 


1, Le Conseil établit un Comité exécutif, composé de représentants des 
Gouvernements de cinq pays exportateurs participants, ces pays étant choisis 
pour une année contingentaire 4 la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs, et de représentants des Gouvernements de cinq pays importa- 
teurs participants, ces pays étant choisis pour une année contingentaire a 
la majorité des voix détenues par les pays importateurs. 

2. Le Comité exécutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du Conseil 
que celui-ci lui a délégués. 

3. Le Directeur exécutif du Conseil est d’office Président du Comité 
exécutif mais n’a pas droit de vote; ce Coinité peut élire un Vice-Président. 
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oO Som établit son réglement intérieur sous réserve de l’approbation du 
‘onseil. 

4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d’une voix. Au Comité 
exécutif, les décisions sont prises 4 la majorité des suffrages exprimés par les 
pays exportateurs et 4 la majorité des suffrages exprimés par les pays 
importateurs. 

5. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil, 
dans les conditions que celui-ci peut déterminer, de toute décision du Comité 
exécutif. Dans la mesure ow la décision du Conseil ne concorde pas avec la 
décision du Comité exécutif, cette derniére est modifiée 4 compter de la date 
& laquelle intervient la décision du Conseil. 


Chapitre XIV.—Dispositions financitres 


ARTICLE 38 


1. Les dépenses des délégations au Conseil et des membres du Comité 
exécutif sont 4 la charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres 
dépenses nécessaires a |’administration du présent Accord, y compris les 
rémunérations versées par le Conseil, sont couvertes par voie de cotisations 
annuelles des Gouvernements participants. La cotisation de chaque Gouverne- 
ment participant pour chaque année contingentaire est proportionnelle au 
nombre de voix dont il dispose lorsque le budget pour cette année 
contingentaire est adopté. 

2. Au cours de sa premiére session, le Conseil approuve son budget pour 
la premiére année contingentaire et fixe la cotisation & payer par chaque 
Gouvernement participant. 

3. Au cours de chaque année contingentaire, le Conseil vote son budget 
pour l’année contingentaire suivante et fixe la cotisation 4 payer par chaque 
Gouvernement participant pour Jadite année contingentaire. 

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant accédant au 
présent Accord en vertu de I’article 41 est fixée par le Conseil sur la base 
du nombre de voix attribuées audit pes et de fa fraction de l’année con- 
tingentaire restant A courir; mais les cotisations fixées pour les autres 

a Gouvernements participants pour !’année contingentaire en.cours ne sont pas 
modifi¢es. 

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l’année contin- 
gentaire pour laquelle ces cotisations ont été fixées et elles sont payables dans 
la monnaie du pays oi se trouve le siége du Conseil. Tout Gouvernement 
participant qui n’a pas versé sa cotisation a la fin de !’année contingentaire 
pour laquelle cette cotisation a été fixée est suspendu de son droit de vote 
jusqu’a ce que Sa cotisation ait été acquittée, mais, sauf par un Vote Spécial 
du Conseil, il n’est privé d’aucun de ses autres droits ni relevé d’aucune de ses 
obligations résultant du présent Accord. 

6. Le Gouvernement du pays ot se trouve le si¢ge du Conseil doit 
exempter d’impéts, pour autant que le permet sa législation, les fonds du 
Conseil et les rémunérations versées par le Conseil & son personnel. 

7. Chaque année contingentaire, le Conseil publie un état certifié de ses 
frecettes et de ses dépenses au cours de l’année contingentaire précédente. 

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures nécessaires au 
réglement de son passif et a l’affectation de ses archives et de l’actif existant 
a la date d’expiration du présent Accord. 
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Chapitre XV.—Coopération avec d’autres Organismes 


ARTICLE 39 


1. Dans lexercice de ses fonctions aux termes du présent Accord, le 
Conseil peut prendre tous arrangements en vue de consulter les organismes 
et institutions appropriés et de coopérer avec eux; il peut aussi prendre toutés 
dispositions qu’il estime convenables pour permettre & des représentants de 
ces organisations d’assister A ses réunions. 

2. Si le Conseil constate qu’une disposition du présent Accord est incom- 
patible avec les principes posés par les Nations Unies ou par leurs organes 
appropriés ou par leurs institutions spécialisées en matiére d’accords inter- 
gouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilité est considérée 
comme entravant le fonctionnement du présent Accord et la procédure 
spécifiée & l’article 43 sera applicable. 


Chapitre XVI.—Contestations et Réclamations 


ARTICLE 40 


1. Une contestation relative 4 l’interprétation ou a lapplication du 
présent Accord qui n’est pas réglée par voie de négociation est, A la demande 
d’un Gouvernement participant 4 l’Accord et partie au différend, déférée au 
Conseil] pour décision. 

2. Lorsqu’une contestation est déférée au Conseil en vertu du para- 
graphe 1 du présent article, la majorité des Gouvernements participants, ou 
un groupe de Gouvernements participants détenant au moins le tiers du total 
des voix peut demander au Conseil, aprés compléte discussion de I’affaire, 
de solliciter l’opinion de la commission consultative mentionnée au para- 
graphe 3 du présent article sur les questions en litige avant de faire connaitre 
sa décision. 

3.—{i) Sauf décision contraire du Conseil, prise & Vunanimité, cette 
commission est composée de: 

(a) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont l’une posséde 
une grande expérience des questions du genre de celle en litige et 
autre a de l’autorité et de l’expérience en matiére juridique: 

(b) deux personnes, de qualification analogue, désignées par les pays 
importateurs; et 

(c) un président choisi 4 l’unanimité par les quatre personnes nommées 
selon les dispositions des alinéas (a) et (b) ci-dessus ou, en cas de 
désaccord, par le Président du Conseil. 


(ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties au 
présent Accord peuvent étre habilités & siéger & la commission consultative. 

(iii) Les membres de la commission consultative agissent A titre personnel 
et sans recevoir d’instructions d’aucun Gouvernement. 

ai Les dépenses de la commission consultative sont & la charge du 
Conseil. 


4. L’opinion motivée de la commission consultative est soumise au 
Conseil qui tranche le différend aprés avoir pris’en considération tous les 
éléments d’information utiles. ; 

5. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n’aurait pas 
rempli les obligations imposées par le présent Accord est, sur la demande 
du Gouvernement participant auteur de la plaifite, déférée au Conseil qui 
prend une décision en la matiére. 
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6. Aucun Gouvernement participant ne peut étre reconnu coupable 
d’infraction au présent Accord qu’A la majorité des voix détenues par les 
pays exportateurs et 4 la majorité des voix détenues par les pays importateurs. 
Toute constatation d’une infraction au présent Accord commise par un 
Gouvernement participant doit préciser la nature de Y infraction. 

7. Si le Conseil constate qu’un Gouvernement participant a commis une 
infraction au présent Accord, il peut, a la majorité des voix détenues par les 
pays exportateurs et 4 la majorité des voix détenues par les pays importateurs, 
suspendre le Gouvernement en question de son droit de vote jusqu’éA ce que 
celui-ci se soit acquitté de ses obligations, ou bien exclure ce Gouvernement 
de l’Accord. 


Chapitre XVII.—Signature, Acceptation, Entrée en Vigueur et Adhésion 


ARTICLE 41 


1. Le présent Accord sera ouvert du 15 septembre au 31 octobre 1953 
a la signature des Gouvernements représentés par des délégués 4 la Con- 
férence au cours de laquelle il a été négocié. 

2. Le présent Accord sera soumis 4 ratification ou acceptation par les 
Gouvernements signataires conformément a leur procédure constitutionnelle 
respective, et les instruments de ratification ou d’acceptation seront déposés 
auprés au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord. 

3. Le présent Accord sera ouvert A l’adhésion de tout Gouvernement 
visé au paragraphe 1 du présent article; l’adhésion se fera par le dépdt 
d’un instrument d’adhésion auprés du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 

4. Le Conseil pourra approuver l’adhésion au présent Accord de tout 
Gouvernement non visé au paragraphe 1 du présent article sous réserve que 
les conditions de ladite adhésion soient préalablement déterminées d’un 
commun accord entre le Conseil et le Gouvernement intéressé. 

5. Un Gouvernement devient partie au présent Accord & compter de la 
date & laquelle il a déposé I’instrument de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion auprés du Gouvernement du Royaume-Uni de Grando-Bretagne 
et d’Irlande du Nord. 

6.—{i) Le présent Accord entrera en vigueur le 15 décembre 1953 en 
ce qui concerne les articles 1, 2, 18 et 27 & 46 inclusivement et le 
1* janvier 1954 en ce qui concerne les articles 3 4 17 et 19 A 26 inclusivement, 
si, le 15 décembre 1953, les instruments de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion ont été déposés par des Gouvernements détenant 60% des 
voix des pays importateurs et 75% des voix des pays exportateurs selon 
la répartition prévue aux articles 33 et 34. Toutefois et pendant une période 
de 4 mois 4 compter du'15 décembre 1953, sera considérée comme équivalente 
A une ratification, acceptation ou adhésion, la notification faite au Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, par un 
Gouvernement qui n’aurait pu ratifier l’Accord, Vaccepter ou y adhérer avant 
le 15 décembre 1953, par laquelle celui-ci s’engage 4 poursuivre, aussi 
rapidement que le permet sa procédure constitutionnelle, les formalités de 
ratification, d’acceptation’ou d’adhésion. Si toutefois une telle notification 
n’est pas suivie du dépét d’un instrument de ratification, d’acceptation ou 
‘d’adhésion avant le 1° mai 1954, le Gouvernement intéressé ne sera plus 
considéré comme observateur. En tout état de cause les obligations découlant 
du présent Accord pour les Gouvernements des pays exportateurs qui auront 
ratifié ou accepté cet Accord ou qui y auront adhéré avant le 1* mai 1954 
s’appliqueront pour la premiére année contingentaire a dater du 
1° janvier 1954. 
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i) Si, a la fin de la période de 4 mois mentionnée 4 I’alinéa (i) ci-dessus, 
le pourcentage des voix des pays importateurs ou des pays exportateurs qui 
auraient ratifié ou accepté le présent Accord ou y auraient adhéré est inférieur 
au pourcentage prévu a l’alinéa (i) ci-dessus, les Gouvernements qui auront 
ratifié ou accepté le présent Accord ou qui y auront adhéré pourront convenir 
de le mettre en vigueur entre eux. s 

(iii) Le Conseil peut déterminer les conditions auxquelles les Gouverne- 
ments qui n’auront pas ratifié ou accepté le présent Accord ou qui n’y auront 
pas adhéré avant le 15 décembre 1953, mais qui auront fait connaitre leur 
intention d’obtenir aussi rapidement que possible une décision de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion pourront, s’ils le souhaitent, prendre part aux 
travaux du Conseil en qualité d’obgervateur n’ayant pas droit de vote. 

7. Le Gouvernement du Royaurhe de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord notifiera & tous les Gouvernements signataires toute signature, 
ratification et acceptation du présent Accord, ou toute adhésion a ce dernier 
et informera tous les Gouvernements signataires de toute réserve ou condition 
y attachées. 


Chapitre XVIII.—Durée, Amendement, Suspension, Retrait, Expiration 


ARTICLE 42 


1. La durée du présent Accord est de cing ans 4 dater du 1* janvier 1954, 
Cet Accord ne peut étre dénoncé. 

2. Sous réserve des articles 43 et 44, le Conseil, au cours de la troisitme 
année du présent Accord, examinera le fonctionnement complet de 1’Accord, 
particulitrement en ce qui concerne les contingents et les prix et prendra 
en considération tous amendements a l’Accord que des Gouvernements 
participants pourraient proposer a l’occasion de cet examen. 

3. Le Conseil soumettra aux Gouvernements participants, trois mois au 
moins avant le dernier jour de la troisitme année contingentaire dy présent 
Accord, un rapport sur les conclusions de l’examen prévu par le paragraphe 2 
du présent article. 

4. Tout Gouvernement participant pourra, au plus tard deux mois aprés 
réception du rapport du Conseil visé au paragraphe 3 du présent article, 
se retirer du présent Accord en notifiant cé retrait au Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’{rlande du Nord. Ledit retrait prendra 
effet le dernier jour de la troisitme année contingentaire. 

5.—(i) Si, aprés le délai de deux mois mentionné au paragraphe 4 du 
présent article, un Gouvernement qui ne s’est pas retiré du présent Accord 
en vertu de ce paragraphe estime que le nombre des Gouvernements qui se 
sont retirés de l’Accord en vertu dudit paragraphe, ou l’importance de ces 
Gouvernements dans le cadre du présent Accord, est de nature a porter 
préjudice au fonctionnement de |’Accord) ledit Gouvernement peut, dans les 
30 jours suivant l’expiration de la période précitée, demander au Président 
du Conseil de convoquer une réunion spéciale du Conseil au cours de laquelle 
les Gouvernements participants au présent Accord exafnineront la question 
de savoir s’ils continuent ou non a‘y adhérer. 

(ii) Toute réunion spéciale convoquée en vertu d’une-demande formulée 
conformément & l’alinéa (i) ci-dessus est tenue dans un délai maximum d’un 
mois aprés que le Président ait recu la demande en question et les 
Gouvernements représentés & ladite réunion peuvent se retirer de l’Accord en 
faisant parvenir une notification de retrait au Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord dans les 30 jours suivant la 
réunion; ladite notification de retrait prend effet trente jours aprés Ja date de 
sa réception par ce Gouvernement. 
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(iii) Les Gouvernements qui n’ont pas été représentés a la réunion spéciale 
tenue en vertu des alinéas (i) et (ii) ci-dessus, ne peuvent pas se retirer du 
présent Accord aux termes des dispositions desdits alinéas. 


ARTICLE 43 


1. Sil se produit des circonstances qui, de l’avis du Conseil, entravent ou 
menacent d’entraver le fonctionnement du présent Accord, le ‘Conseil peut, 
par un Vote Spécial, recommander aux Gouvernements participants un 
amendement au présent Accord. 

2. Le Conseil fixe le délai dans lequel chaque Gouvernement participant 
doit notifier au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord s’il accepte ou non un amendement recommandé en vertu 
du paragraphe 1 du présent article. 

3. Si, avant la fin du délai tixé au paragraphe 2 du présent article, tous 
les Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci entre en 
vigueur immédiatement aprés réception par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord de la derniére acceptation. 

4. Si, a la fin du délai fixé au paragraphe 2 du présent article, un amende- 
ment n’est pas accepté par les Gouvernements des pays exportateurs détenant 
75% des voix attribuées aux pays exportateurs et par les Gouvernements 
des pays importateurs détenant 75% des voix attribuées aux pays 
importateurs, cet amendement n’entre pas en vigueur. 

5. Si, & la fin du délai fixé au paragraphe 2 du présent article, un 
amendement est accepté par les Gouvernements des pays exportateurs détenant 
75% des voix attribuées aux pays exportateurs et par les Gouvernements des 
pays importateurs détenant 75% des voix attribuées aux pays importateurs, 
mais non par les Gouvernements de tous les pays exportateurs et par les 
Gouvernements de tous les pays importateurs : 


(i) ’amendement entre en vigueur pour les Gouvernements participants 
ayant notifié leur acceptation aux termes du paragraphe 2 du présent 
article au commencement de I’année contingentaire qui suit la fin du 
délai fixé aux termes de ce paragraphe; 

(ii) le Conseil décide sans délai si !’amendement est d’une nature telle 
que les Gouvernements participants qui ne l’acceptent pas doivent 
étre suspendus du présent Accord a dater du jour ot cet amendement 
entre en vigueur aux termes de l’alinéa (i) ci-dessus et en informe tous 
les Gouvernements participants. Si le Conseil décide que l’amende- 
ment est de telle nature, les Gouvernements participants qui n’ont pas 
accepté l’'amendement informent le Conseil avant la date 4 laquelle 
l’amendement doit entrer en vigueur aux termes de I’alinéa (i) ci-dessus 
s’ils continuent 4 considérer cet amendement comme inacceptable, et 
les Gouvernements participants qui en ont jugé ainsi sont auto- 
matiquement suspendus du présent Accord. Toutefois, si l’un de ces 
Gouvernements participants prouve au Conseil.qu’il a été empéché 
d’accepter l’amendement avant l’entrée en vigueur de celui-ci aux 
termes de l’alinéa (i) ci-dessus en raison de difficultés d’ordre consti- 
tutionnel indépendantes de sa volonté, le Conseil peut ajourner la 
mesure de suspension, jusqu’A ce que ces difficultés aient été sur- 
montées et que le Gouvernement participant ait notifié sa décision 
au Conseil. 


6. Le Conseil détermine les régles selon lesquelles est réintégré un 
Gouvernement participant suspendu aux termes de l’alinéa (ii) du paragraphe 5 
du présent article, ainsi que les régles nécessaires 4 la mise en application des 
dispositions du présent article. 
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ARTICLE 44 


1. Si un Gouvernement participant s’estime gravement lésé dans ses 
intéréts du fait qu’un Gouvernement signataire ne ratifie pas ou n’accepte pas 
le présent Accord, ou en raison des conditions ou réserves mises a une 
signature, & une ratification ou a une acceptation, il le notifie au Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Dés la 
réception de cette notification, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord en informe le Conseil qui examine la question, 
soit A sa premiére réunion, soit & une de ses réunions ultérieures tenue dans 
le délai d’un mois au plus aprés la réception de la notification. Si aprés 
l’examen de la question par le Conseil, le Gouvernement participant continue 
4 trouver ses intéréts gravement lésés, il peut se retirer de l’Accord en notifiant 
son retrait au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord dans un délai de 30 jours aprés que le Conseil ait terminé 
l’examen de la question. 

2. Si un Gouvernement participant démontre que, nonobstant les dis- 
positions du présent Accord, le fonctionnement de cet Accord a entrainé une 
grave pénurie d’approvisionnements ou n’a pas stabilisé les prix sur le marché 
libre entre les limites prévues au présent Accord, et si le Conseil ne prend 
pas de mesures pour remédier i. une telle situation, le Gouvernement intéressé 
peut notifier son retrait de l’Accord. 

3. Si, pendant la durée du présent Accord, en raison de mesures prises 
par un pays non-participant, ou en raison de mesures incompatibles avec le 
présent Accord prises par un pays participant, il se produit dans le rapport 
entre l’offre et la demande sur le marché libre une évolution défavorable qu’un 
Gouvernement participant estime gravement préjudiciable & ses intéréts, ce 
Gouvernement participant peut en saisir le Conseil. Si le Conseil déclare 
la ane fondée, le Gouvernement intéressé peut notifier son retrait du présent 
Accord. : 

4. Si un Gouvernement participant estime que ses intéréts seront grave- 
ment lésés du fait du tonnage de base d’exportation qui va étre attribué & 
un pays exportateur non-pafrticipant sollicitant son adhésion a l’Accord con- 
formément au paragraphe 4 de l'article 41, ce Gouvernement peut en saisir 
le Conseil qui prend une décision sur cette question. Si le Gouvernement 
intéressé estime que malgré cette décision ses intéréts continuent a étre grave- 
ment lésés, ce Gouvernement peut notifier son retrait du présent Accord. 

5. Le Conseil prend dans les 30 jours une décision sur toute affaire qui 
lui est soumise en vertu des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article; si le 
Conseil n’a pas statué dans le délai fixé, le Gouvernement qui a soumis 
l’affaire au Conseil a le droit de notifier son retrait du présent Accord. 

6. Tout Gouvernement “participant peut, s’il vient 4 se trouver engagé 
dans des hostilités,. solliciter du Conseil la suspension de tout ou partie des 
obligations que lui impose le présent Accord. Si sa demande est rejetée, ce 
Gouvernement peut notifier son retrait du présent Accord. 

7. Si un Gouvernement participant se réclame lui-méme des dispositions 
du paragraphe 2 de l’article 16 pour se dégager des obligations qu'il a con- 
tractées aux termes dudit article, tout autre Gouvernement participant a le 
droit de notifier son propre retrait, 4 tout moment au cours des trois mois 
qui suivent, aprés en avoir expliqué les raisons au Conseil. 

8. En plus des situations prévues aux paragraphes précédents du présent 
article, lorsqu’un Gouvernement participant démontre que des raisons indé- 
pendantes de sa volonté l’empéchent de remplir les obligations contractées 
aux termes du présent Accord, il peut notifier son retrait de l’Accord, sous 
réserve que le Conseil décide que ce retrait est justifié. 

9. Si un Gouvernement participant estime qu’un retrait du présent 
Accord, notifié en application des dispositions du présent article par tout 
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autre Gouvernement participant, et concernant soit son territoire métro- 
politain, soit tout ou partie des territoires non-métropolitains dont il assure 
la représentation internationale est d’une importance telle qu’elle entrave le 
fonctionnement du présent Accord, ce Gouvernement peut notifier son propre 
retrait du présent Accord & tout moment au cours des trois mois qui suivent. 

10. Toute notification de retrait faite en application du présent article 
doit étre adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et prend effet 30 jours aprés la date de sa réception par 
ce Gouvernement. 


ARTICLE 45 


Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et adhérents 
de toute notification et de tout préavis de retrait qui ont été portés 4 sa 
connaissance aux termes des articles 42, 43, 44 et 46. 


Chapitre XIX.—Application territoriale 


ARTICLE 46 


1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification, 
de Vacceptation du présent Accord ou de Il’adhésion a celui-ci, ou a tout 
moment ultérieur, déclarer par notification au Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, que l’Accord s’étend a tout 
ou partie des territoires non-métropolitains dont il assure la représentation 
internationale, et l’Accord s’applique dés réception de cette notification aux 
territoires qui y sont mentionnés. 

2. Conformément aux dispositions des articles 42, 43 et 44 relatives au 
retrait, tout Gouvernement participant peut notifier au Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord le retrait séparé du 
présent Accord de tout ou partie des territoires non-métropolitains dont il 
assure la représentation internationale. 


En foi de quoi les soussignés, diment autorisés 4 cet effet par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates figurant en 
regard de leur signature. 


Les textes du présent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole, 
francaise et russe font tous également foi, les originaux étant déposés auprés 
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 
qui en transmet des copies certifiées conformes 4 tous les Gouvernements 
Signataires ou adhérents. 
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@kAKeRhraa keer made 
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2H see OwWREEAMA 
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@ wr chet MR|_ ORS’ 
RAR LR Ra Ry BH 
2% 2M &, 
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ra A Lda > Hd th BY 

KER KARL - ah 
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40 Bm oh at MG eh re 
Me RAR, ZURR 
Ren tM gre ht a 
WRAP EE WD 
eka eng wx 
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REAR EH 2 OTE HH 
» RM 2 Yo He ot fy Lk 
ee ee 

a) A RLF YM HR F x 
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MARAAARA 4 Ye 
pte FAR REA UD de, 
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a> HAF +t -MAMKR BEF 
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EPH - HA HAM ERE- 
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% AD EH o IRE 4 2 RZ 
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> RES - Roy Rahs a 
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~-w, 409 FB Risig of PARR 
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Ge) BEA RRS - AY OZ 
Mhab eo VPM 4 9S AMT 
all G a 2 oF Hw, $59 oe FH = t 
WR 2 i sQee of BEG MBA > Bt 
aot mh + 0 6 BR + OM OH 


TIAS 3177 


6 usT] Multilateral—Sugar Agreement—Oct. 1, 1953 


293 | 
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ztkal c AK AMLMG 5p 2 ad 
Len ha HH SRM Ae Ke. 

7) $8 h RaQ ¥ 2) 2 aR 
Dk wee ig DK 2 Lee oh a ee £40 
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WH) ad HB RAR 2 — MK FY 
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Ri KAAMAMHR GD LNW” 
ce Se ae ee ee ee 2 
kT Rd pt RzAZMLAREt © 
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REAREPHARALKEAAE 
RAE CH RAHA RAE RV 
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eH PAAR ohh 2H] Bete MA £ ak AMR 
RERERAZRPAR REL ORME 
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i Bt eM AL, 

2 pik o-#H#ed tet 
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LAT RMMMA AMA ARAB OH 
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A 2 Hh me KM, | 
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PRL AMER LM Se, 
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7 REP REL H wat 
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® the He He BR ve HR GF. 
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RARDRAR RRA RK tod 

He RR i MA- MZ 2A 
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RREAEH ES DP ERAULA Rw 
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—~ RABAZA HAMA 
FOr RRM RAM HRER 2H 
ZRARA RHR R2A2RKHX 
MARrn GT RAPR RLU Ba 
Ro hinc hr G@ hae wax ey 
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a By tw hie Hee $ FP 2AR 


Hh Au wynr eke P22 ragk 
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habe abehar ta, 


a ky okt AAR FE 
Re RRM RMR a ak — x bs 
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9 we OY H— MMe nEW 
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CTEserer er sa vee: 
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*% CPF nt és Mk A aH 
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MERIYHAPOIHOE COrJAMEHME 


NO CAXAPY 
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TIPABMTEJBCTBA CTPAR, aBaAmNXCA cTOpoHaMM B 
HacTroameM CorzameHHH, AOTOBOPANHCE O HumeCZeLyMeM: 


TUABA I. OBNME UEIU. 
Crarsa I. 


Uexsh Hactoawero CornameHuaA ABAReTCA oOecneve- 
HMC CaxapoM MMNOpTupyhmMx cTpan wu oOecneveune 9KcNopTa= 
PYONMM CTPAHAN pHIHKOB ANA COnTa caxapa No cnopaBeANMEnmM 
“ ycTowuupsm ueHam; ysemuyeHHe DoTpeOmeHua caxapa BO 
Bpcem MMpe; @& Takxe NOMmepanne HA MMPOBME PHHKAX NOKy— 
TaTenbHOM CNocoGHOCTH Tex CTpaH miu PAtOHOB, 9KOHOMEKA 
_KOTOPHX B 3HAUMTEREHOM CTeNeCHM 3ABUCHT OT NpPOMsBOACTBA 
MIK 9KCHOpTa caxapa, HyTeM OOe@CNeEYeHHA AOcTATOUHOTO LO— 
XoMa MpOMSBOAMTeNAM H MYTeM CO3MAHMA BOIMORHOCTH COOLD— 
ACHHA COPABCALUBX CTAHRAPTHHK HOPM B OTHOMeEHHH yCuoBut 
Tpyaa u 3apadorHomw mrarn. 


TXABA Tl. OMPEIEIEHUA. 
Cratha 2 
B xactoamem Cormamennn -—— 


t) "Tonya" oaHavaer merpueckyh TOoHHY B I.000 
KHNOrpamMNoB. 


2) "KonTunrentasit rox" ogHavaer KaseHia DEBI 
rod, T.@. Mepuog c I anpapa no 3I nekadpa, BKADUMTEABHO. 


3) "Caxap" o3HaYaeT sce DPM3HAHHHe TOBAPHHE 
PASHOBUAHOCTH Caxapa, DPOM3sBOAMMOrTO M3 CaxapHOrO TpocT— 
HBK@ MIH Cax@pHOM CBeKIL, BKIOYAaA TOLHYH B OMY YePHyD 
natoky M DaTOKy Gomee BHICOKOrO copTa, CupomHN u BCce Apy- 
He BUH XHAKOPO caxapa, DoTrpeOmAembie AOALMH, 38 HCKID- 
YeHMeM KOHENHOM MaTOKM M HUSKOKANECTBEHHOTO HEOWMMeH— 
HOTO WeEHTPMAGyrKhpoBaHweM Caxapa, DpOM3BONUMOTO UPAMETHB— 
HAMM MeTOLAMH. 


KonmuectseHune YK@a3aHRA B HACTOaMeM CorzameHuU 
OTHOCATCA K Caxapy—cupuy M ero WuCTOMy BeCy Ges KOHTeH— 
Hepa. 3a ucknwveHWeM CayYaa, UpelycMoTpeHHOrTO B CTaTEe 
I6, scaKxoe komuYecTBeHHOe yKaIaHKe, OTHOCAMeeCA K CAa- 
xapy-cupuy, coorsercrsyer capuy, comepmameMy Do notapu- 
Metpy 96% caxapa. 


4) "Munopr uerro" ‘o3Hayaer Bech uMDOpT caxapa, 
3@ BEYeTOM BCero oKCHOpTa caxapa. 
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5) “Oxcnopr HeTTO" osHayaeT BeCb SKCNOpT caxa- 
pa (uckawuaa caxap , nocTaBiAaem Ha Kopadan ,cHadxan— 
maeca B NOpTax cBOMX CTpaH) 38 BHYeTOM Bcero uMfopta ca- 
xapa. 

6) "CBoOonHIM ppHOK" o3HavaeT BECLh AMNOpPT HeTTO 
MHPOBOFO PpHHKA, 38 BHYETOM MAMMOPTA, HCKINYEHHOTO HA OCHO= 
BAHHM TeX MIM MHDIX NOCcTaHOBLeHHK HacTOamero CormameHHaA. 


7) "OcHosHod oxcnopruntt TOHHax" o3HaYaeT KO- 
awwecTBa caxapa, yKa3aHHNe B CcTatbe 14 (1) . 


8) “Hayanpunt oxcnoprani KOHTHHreHT" O3HAYaeT 
KOommYeCTBO caxapa, ompeNeneHHOe cormacHo ctatbe I8 ALA 
gwOoro KOHTHHreHTHOrO Tora ANA Kaxnoh cTpauH, yKasaxuHot 
Bcratse I4 (I). 


9) “JettcraurexbH o9kcnOpTHb KOHTHHTeHT" O3Ha- 
YaeT HAavaNbHE OKCNOPTHDIM KOHTHHIECHT C TOMK M3MGHEHMANK, 
KoTopbie MOryT eMaTBCA OT BPEMEHH NO BPeMeHU. 


IO) "Sanacnw caxapa", B 3aBHCHMOCTH OT yBeLOMIOHKH, 
mpeictapienuex Conety Kaxtbm yuacTBYOMAM NpaBATeILCTBOM 
Ha ocHOBaHMM CTaThbM I3, o3sHaYanT Ana ene cratba I3 
22x60 

I) pece caxap, Haxonamufica B MAHHOM CTpaHe “2H 
H& e@ PAOpHKAX, PADMHANNDIX SABOMAX KM CKIANAX 
anu” B Mpouecce mepeBo3kH B KAaKHe-HKOYOL MeCTA 
BHYTPH CTpaHbl, HO MCkM@WWaR caxap, nocTynuBmHt 
Ha TaMOReHHNe CkNAQH M3 Apyrux crpan(nom Ko- 


TOppm HyXHO NOHMMATL TAkme caxap " en admission 


temporaire "), @ Takxe uckawian ca- 
x@p, HaxOLamMiica Ha PaOpHKax, PAahMHaAnHEX 3a—- 
Bomex K CKJAIaX AIK B Mpoyecce MepeBo3skH B 
MecTa BHYTPM CTpaHH, KOTOPHM mpeHasHAYaeTCA 
ACKIOYKTENEHO ANA BHYTPEHHETO NoTpeOMeHHA 4 
38 KOTOpEM yusaVeHb! YCTAHOBIeHHLIG B JaHHOw 
CTpAaHe AKUM3HHe COOpH HIM HANOrM Ha nOTpebre— 
uHe; = =—6. 1H60 : 


2) Bech caxap, Haxonamuica B RaHHOM cTpaHe Hux 
H& PaOpukax, PAPMHANHDX 3ABONAX uM CKTANaX 
MIM B Dpouecce nepeBo3kH B KaKKe—-HHOYAb 
mecTa BHYTpK CTpAHEI, HO MCKMOWAA caxap, To= 
cTynupmui Ha TAMOMeHHNIG CKIADB 43 Apyrux 
ctpax (nox KoTopnM HygHO MOHMMATL Take Ca- 
xap “en admission temporaire ") a raxxe 
uckmowan caxap, Haxolaniiicg Ha PadpHkax, pa- 
QHHADHEIX 38B0Nax A CKTANaxX MXM B Npouecce 
NepeBo3kH B MeCTA BHYTPH CTPAHBl, KOTOpbI 

NPeAHASHAUAETCA HCKIOVMTEILHO AIA BHYTPeHHETO 
noTpeOJeHHA. 
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11) “"Coper" osHayser MemayHapoaHmt Conet m0 ca- 
xapy, yupemfenup cormacuo ctTaTbe 27. 


12) "WcnoxsuutenpHt KomuTeT" osHaYaeT KOMMTeT, 
yupexnennpit corzacuo ctatbe 37. 


13) “Yunoprupywman crpana" o3Hayaet, B 3aBuCH= 
MOCTM OT KOHTeKCT@, 2M6O ONHY 43 CTpaH, NepeiucueHHEX B 
cTatBne 33, mzu60 anOym cTpaHy, y KOTOpOH uMnOpT caxapa 
upepnmaetT ero okcnOpT. 


14) "“S8xcnoprupyowaa cTpaHa" o3HaYaeT, B 3aBH- 
CHMOCTM OT KOHTeKCTA, 2HOO ONHY M3 CTPAaH, NepewucreHnHyX 
BcTatbe 34, 260 ne6yo cTpaHy, y KoTOpOoH oxKcnopT caxa= 
pa mpessmaet ero uMNOpT. 


THABA M. OBMME OBASATENECTBA YUACTBYUMK 
MIPABUTENLCTB. 


1. _Cy6cuaun. - 
Cratba 3. 


1) YiacTByoyve OPAaBATeRECTBA NPASHAWT, YTO Bpwa— 
Ya cy6cunui no caxapy MoxeT 9a€TpPyQHATL DOunepmauve cnpa— 
BeLQUBEX HM YCTOMUMBEX WeH HA CBOOONHOM PblHKe HM TAKHM 
oOpa3soM npeicTaBlaaTbh yrpo3sy MpaBubHOMy dyHKUMOHMpO Bani 
HacTOamero CorzameHHa. ’ 


2) Ecnu xaxoe-2460 ywactBymuee NpaBuTegbcTBO 
UpehocTtapiaceT ARM NPOMOMRAeT BsiNAWMBATh KAakyW-2KOO cy6— 
CHLKH, BKIWYad MWOyW dopMy NOWMepxaHHA MOXONOB “RA UeH, 
KOTOpaA HeDocpeACTBEHHO MIM KOCBeHHO cnOcOoGcTByeT yBenu- 
YeHHH OKCNOpTa caxapa HB ero TePpATOPMK HANK YMeHbUEHMI 
MMDOpTa B ero TePpHTOPHW, TO OHO NONKHO B TeYeHHe KARRO— 
To KOHTHHreHTHOTO fOma NMChMeHHO yBeMOMNATE CoBeT O pa3a— 
Mepax HM XapaxTepe cyOcHIMPOBaHHA, O NpeANonaraeMoM BINA 
HMM CYOCHAMpOBAHMA HA KOMMNeCTBO OKCHOpTMpyeMoro M3 ero 
TePPUTOPHM MAM UMNOpTMPyeMOrO B ero TePPpMTOPHW caxapa K 
06 YCROBUAX, BHBbIBAWUMX HEOOXOAMMOCTEL 9TOTO cyO6CHAMpoBa— 
HKA. 

3) Bo scex caywaax, Korma KaKoe-2u60 yyacTBybuee 
NPABUTeALCTBO cCYNTAeT, YTO ETO NMpehycMOTPeHHDIM B HACTOA— 
wem CorgameHum MHTepecaM TAKHM cyOcHIMpoBaHHeM HAHOCKTCA 
MOM yrpomaeT cepbe3Hbit ymep6, Npenoctasnawgee cy6cuqun 
yuactByouee MpaBuTexbcTBO DJONRHO, DO cooTBeTcTBywUer 
Dpoch6e, OOcyMuTb C APYFHM 3AMHTepeCOBAHHLM NPABMTe ACT BOM 
MIM Cc APYPMMM 3AMHTEPeCCOBAHHIMK MNpABUTeXLCTBAMH MXM xe 
c CoBeTOM BOSMORHOCTL OTpaHMighwa cyOcuaupoBpauva. Bo scex 
caywaax, Korga Taxol sBompoc MpeacTtapraeTca Ha paccmMoTpe= 
Hue CoBety, CoBeT MOxeT PaCCMATpPHBATL ero c 3anHTepecoBaH— 
HEM OP@BuTeNbCTBAMM HM MelaTbh Takve peKOMeHDaUMH, Kaknhe 
OH CUUTACT HEOOXODMMEINEH. 
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2. TiporpamMMbl 9KCOHOMHYeCKOrO peryixpoBaHHA. 


Cratba 4. 


Kaxnoe yyacTBynomee mpaBuTetBCTBO CorzamaeTca 
UPMHATE HeOOXxoLMMHE NO ero MHEHMD ATA BRUIOUHeEHHA ero 
oOasaTenbcTB No HacTOAMeMy CordameHh, B YeLAX LOcTMxXe- 
HMA OOWMX 39AL8Y, YKaSSHHHX B cTaTBbe I, NEP, KOTOpHE 
B nepwon tetcrsua Hactoawero Cormamenua OyayT MAkCHMalb~ 
HO cOMeHcTBOBaTh paspemeHHb NaHHO TopapHok mpoOireME. 


3. Mepy k NOBsmeHMW NoTpeOteHwA caxapa. 


Crarba 5. 
LTSEb AS 


C uexbb oO2erueHu4A nolyyeHua caxapa noTrpebute- 
amu Kaxgoe yyacTBymmee MpaBuTegbcTBO corgamaetTca pA 
HATb Ip@ACTABAAWMHECA eEMY HEOOXOUUMMBIMM MeDBI K COKpame— 
HM) HOCOPASMePHEIX pacxOJOB, NMalawmux Ha Caxap, BKADYAaAA 
pacxoan, ABNIADMMeCA PesyAIbTATOM 


I) ‘mpoBeneHua yactHoro Hw rocyzapeTBeHHOrO 
KOHTpORA, BKIMYAR MOHONOLHE; 


Tl) @aHaucospow wu HanoroBot NOAMTUKK. 


. 
4. CoOnwnenwe cipabedIMByK CTAHJApTHBIX HOPM B OTHOMCHKK 
yotopuh tpyna. 


Cratsa 6, 


Yuactsyhgne UpAaBHTeI,CTBA 3AABNAWT, UTO BO 
Ma0exaHHe CHAXGHHA KASHEHHOTO YPOBHA MH BBEMCHMA YCHOBKH, 
coslawmax HeNOGpocoBnecTHy® KOHKyYpeHuHbH B MMpOBOH TOproB= 
Me, OHK OyAyT CTPOMATLCA K COORWICHHD CUpaBneLIMBDK CTAaH= 
Raprubx HOPM B OTHOMeHMM ycuoBu Tpyta B caxapHoH npo— 
MBIDMGHHOCTH. 


THABA IY. OCOBHE OBA3ATENBCTBA YYACTBRYIOQUX 
FMPABUTENBCTB CTPAH, MMMOPTHPYRGUX 
CAXAP. 


Cratba 7. 


1) I) Mpasureascrso xaxzoh yuactaymomet uM— 
HoptupywyeH crpaHt! H MpaBHTed,CTBO KaxnoH# yuacTBywomer 
okcnoptupywomet crpautl, uMDOpTupymmeh caxap 12a peakcnop— 
Ta, AXA Toro, YToOH HeyyacTBywuwe B CormameHuK CTpAHHl, 
He mp¥oGpeTana UpeumymecrBa 38 cYeT yYYACTBYWMKX B HEM 
cTpau, corgamawtca He RonycKaTh B TeYeHHe IMOOTO KOHTHH~ 
TeHTHOTO Towa HMNOPTA M3 HeYYACTBYWMMX CTPAH, BIATHIX 
BMecTe, KOMHYeCTB, NpeBEMAbMmAx OGmee KONMYeECTBO TOBAapA, 
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MMNOPTKPOBAHHOTO M3 OTOH Tpynunb crpaH B TeYeHHe IWCOro 
M3 Tpex kaneHwapHEx ProloB, UpeAmecTBOBaBMUX TOY, B KO=- 
Topom CoryameHue scTyl“n0 B cuy, T.e. B IISSI, 1952 u 
1953 ror. Tipw 9ToOM, oHaKO, yKasaHHoe oGwee KOMMYeCTBO 
He JOMRHO BKAHYATL MMDOPTHpPOBAHHOrO caxapa, upMoOpeTex— 
Horo To uau wHOoh yYacTtayomeh cTpaHow of HeyuacTByHMUX 
CTpAaH BO BCeX TeX CAYYAAX, KONA yYACTBywUAaA CTpaHa He 
MORCT YUJOBACTSOPMTLh CBOUX DoTpeOuHoctTeH nytTeM uMDOpTa U3 
yUacTByWNuxX CTPAH NO ueHaM, He DpeBnmabomuM MAaKeMMyN, 
ycTaHopuenuifi ep cratbe 20, o ¥eM OHA yBetomunAa CoBerT. 


Tl) Toast, yKasauHHme B nOAnyHKTe I HacTrosme- 
To DYHKT&, MOryT M3M@HATLCA ONpeneneHMeM CoBeTa DO 
Qpoch6e me6oro yuactByouero mpaBuTen,cTBa, Nosarawwero, 
UTO cywecTByHT OCOOHe OCHOBAHMA ANIA TAKOTO M3MeHeHHA. 


2) I) Ecau kKaxoe-nu60 yuactsyomee mpaBuTeib— 
CTBO nomaraeT, UTO OOAZATECALCTBO, OPMHATOS KM HA ceoaA 
coraacuo nynxry(t)Hacroame# craTbu, HeOmaronpustHo oT- 
paxaerca Ha peokcnopte 43 ero crpanbl papuHkpoBaHHOorTo 
caxapa MH Ha ToproBue 3TOH cTpakn COMepxamuMu Caxap 
UpodykKTamMu “NK KC UTO OTOH TOproBZe yrpoxaeT HeNOCpel— 
CTB@HHAA ONACHOCTb, OHO MOKET NpOoCHTL CoBeT O NPKHA- 
THM Mep And OTrpaxneHHaA 9TOM ToproBlau, uM CoBeT JOMKeH 
HO3QMELIMTEILHO PACCMATPHBATLh BCE TAKKe DpOCLOn wu Npu- 
HUMATL M@PB, KOTOPHE MOryT BKAWYATL K3MeHEHMe YKASAHHO— 
To OOf3aTeIbCTBAa, NOCKOAbKy OH ero CUKNTAeT HEOOXOAMNDIM 
QA NaHHOM uenm. Ecau CoBer B Tevenwe I5 Ane co spe— 
M@HHM DpeAcT@BIeHHA HA OCHOB@HMK HACTOAWMerO NOADYHKTA 
NpochOmM He MPMMeT HMKAKMX MEP, DPABATeALCTBO, UpelactTa- 
BuBMee MpochOy, CuMTaeTCA CBOOOLHHM OT OOABATEALCTBA, 
Bostaraemoro DYHKTOM 1 HacTOoAMmeH cTaTbA, B TOk Mepe, B 
KoTOpoH 9TO HeEOOXOAMNO AAA OFTpaRNeHHA yKasaHHOH TOproBaAM. 


ll) Beau B HOpMaNnBHOM xoNe TOProBK onepa- 
uu no KaKofi-nu60 oTJembHOM cenke “3-38 Upouedypsl,npes 
aycMoTpeHHom B noanyHKte I HacToswero NyHKTa, Dpovcxoaut 
SARe@Pxka, MOPYWAA NPHUMHMTL YwepO peoskcuopTy caxapa 43 
ASHHOM CTPAHH, TO SaHHTeEPeCOBAHHOE NpPABUTeILCTBO JONKHO 
OnITh OCBOOORMEHO OT OCOARBATENLCTBA, BOSTArAaeMOrO NYHKTOM 
1 HacroameH cTaThH B OTHOMeCHHM RAHHOM KOHKpeTHOM cenKK. 


3) I) Ecam xakoe-2u60 yuacTByomee UpaBuTenb— 
cTBO NOJaraet, YTO OHO HE MOKET BHNOIHKTL OOR3SATeEILCTBA, 
BO3sTaraeMoro OYHKTOM 1 HAacTOAWeH CTaTbM, TO OHO coruzamaeT— 
ca npelcraBuTbh CopeTy sce oTHocAWMeCa K BONpocy Paks u 
yB@oMuTL ero O Tex Mepax, KOTOpBIe OHO MpeqnoNaraeT upu~ 
HATb, @& CopeT ROMxeH B TeYeHMe IS aHeH paccnoTpeTb BO- 
upoc 4 MoxeT B OTHOMCHHMU TAKOFO MPAaBUATeNLCTBA K3SMEHUTH 
OOASaTeILCTBO, BOSTaraeNoe NYHKTOM 1. 


TIAS 3177 


6 ust] Multilateral—Sugar Agreement—Oct. 1, 1958 





Nn) Ecau paputegpcTBo Kako%-2n60 yuacr= 
pyhuew okcNoprupyhme cTrpaHn nomaraeT, uTO MHTepecs ero 
CTPAHBI CTPaLawT OT IpMMeHeHMA NyHKTAa 1 HacTOAweH cTaTEN, 
TO OHO MOxeT NpelcTaBuTb CoBety Bce oOTHOCAMmMecaA K BONpO— 
cy aktTh! HM yBelomuTb CoBeT o Tex Mepax, kOTOpBe, Mo ero 
MH@CHHH, HEOOXONMMO IPMHATL MpasuteabcTBy Apyro# sauntrepe— 
cOBaHHOM yuacTByomet cTpaHbl, a CoBeT MoxeT No corlameHny 
C OTHM HOCTeCNHAM NPABUTeALCTBOM M3MeCHUTh OOASATEILCTBO, 
Bo3maraemoe NyYKHTOM 1. 


4) TipaputeabcTBo Kaxgwow yuactByoumet cTpaHnl, 
MMnopTupywomen caxap, cofmamaeTcaA B BOSMOMHO KOpoTKuit 
CpoK Docke parugukaunn MIM OPMHATHA HACTOAMero Corlzame- 
HMA MAM xe Nocne MpucoequHeHMA K HeMyY yBeOMUTL COBeT 0 
MAKCHMAIBHBX KOMMYeCTBAX, KOTODPHe MOFyT OBITh MMNOPTMpO— 
BAH M3 HeYYACTBYOWMX CTPAH HA OCHOBAHMM NyHkTa 1 HAaCcTOA— 
men cTaTbn. 


5) Maa Toro uToOH Math BOSMOKHOCTB CoBeTy 
mpoBectTu Nepepacnpezemenne, MpehycmMOTpeHHoe B cTaTbe 
I9 (1) (M1), mpaputeascTrBo Kaxno# yyacTBywue cTpaHn, uM— 
noprupywouew caxap, cormamaeTca yBeNOoMIATA CoBeT B TeYe= 
HMe ycTaHoBNeHHOrTO CoBeTomM cpoka, He NpeBAMabwero BeChMK 
MeCAUeB C HAYa8IAa KOHTMHPeHTHOPO foga, Oo KOMMYeCTBe caxa- 
pa, KoTopoe OHO NpennonaraeT B TeYeHNe MAHHOTO KOHTMHTeHT— 
HOrO foda MMNOPTMpoBaTbh M3 HeEyYACTBYwWWMX CTPAaH, puveM 
CopeT MOReT M3MCHUTh YKASAHHDI Nepvon 21a 1nHS0t Taxon 
CTpPaHE. 


THABA Y. OCOBME OBASATENECTBA MPABUTEIECTB 
YYACTBYIOWNX B COTIAMEHUN SKCNOPTU- 
PYMUMX CTPAH. 


Crataa 8 


1) MpasureapcTtBo Kaxgow# yuacTtByomed osxcnoprupyn— 
wef cTpaHbI Cormamaetca Ha peryaMpoBauve cBoOero okcNopra 
H@ CBOOOLHbIt ppHOK TAKMM OOpa3soM, UYTOOH oKCNOpT HeTTO 
H@ OTOT PbIHOK He Mpessman Tex KOMMYeCTB, KOTOpHe DAHHaA 
CTpaHa MOMeT SKCHOPTMpOBATL KagDIA KOHTMHTeHTHEM Tol B 
COOTBETCTBAM C SKCNOpPTHEMM KOHTMHTeHTAMM, YCTAHOBICHHEMU 
GAs Hee Corfacko NocTanoBseHuaM HacToamero CorfameHua. 


2) MpaputreassctBo Kaxto# yyactayouer okcnopTapyb— 
me ctTpaxsr, OCHOBHOH okcNopTHH TOHHAax KOTOpOM npeBsmaeT 
75.000 ToHH, cornamaeTca He JonyckaTb Ha NpoTaxeHHK 
NePPHX BOCBMM MeCAUeB WOOO KOHTMHTeHTHOTO roza oKcnopTa, 
upeBpmawuyero 80 npoueHToB ee MepBOHaYaNBHOTO oKCNOpTHOrO 
KOHTMHTeHTA; OMHAKO CoBeT MOKET YBEAMYUTL STOT Mpouent, 
eCQM OH CUMTAeT, UTO Taxoe yBeanyeHve ONpaBmbiBaeTCaA yor0O— 
BKAMM PHHKAe 
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Crarha 9 


IIpasuteabcTBo. Kaxnof-yuactByome oxcnoptTupynmett 
CTpaHy cOrlamaetcaA NDMHMMATL BCe NpPaKTMVeCcKM OcymecTBN— 
muIc M@DH 2A YROBIETBOPCHKA B WW60e pBpeMA cipoca yuacT— 
ByWUMX CTPaH, MMNOpPTUpymuMK caxap. B oTax uelax CoBet 
B CHyWanx, KOPZa no ero MH@HMW COCTOAHMe cmpoca, HeCMO— 
TDA Ha DocTaxosrenuva HacToawero Corfamenua, yrpoxaer 
YUACTBYMUMM MMMOPTMPyWWHM CcaxXaD CTPAHEM TPYIHOCTAMM B 
YROBNETBOPeHMM MX NOTpeOGHOcTeH, pexkomeHyeT yUacTBYHMM 
B CormameHuM OKCNOPTMPYWMKM CTPAHAM NPHHATL MepPAI ANA 
OPhEKTMBHOTO YROBNeETBOPeHUA BTUX NOTpeOHOcTeH B NepByD 
ouepedb. Iipaputeabcrso Kkaxnok yuactayomeh oKcnopTupyHh— 
me cTpansl cormamaetca, uTo Mpw paBencTBe ycsopuhk npola— 
au OpMoputeT B CHAOKeHUM HANMURBMM SanacaMM caxapa Oylet 
MpelocTaBAATLCA B COOTBETCTBHM Cc peKoOweHTAauMAMM CoBeTa 
YUACTRYHNAM MMNOPTHPyMNMM caxap cTpaHaM. 


Cratba I0 


IipasuteabcTBO Kaxnow# yuactBywome okcnopTupyouer 
CTpaubl cOrmam@eTca Tak peryIupoBaTh NMpousBoACTBO caxapa 
cpoew cTpanst B nepuon RefictBuaA HacToawero CortameHua My 
@CHM NPAKTMYeCKM BOSMOXHO, HA NPOTAKeHAM KAXROTO KOHTUH- 
reHTHOrO rola B Npehemax sToro nepHoga (nytem peryrkpoBa— 
HMA NpowsboIcTBa Caxapa MMM, 3&8 HEBOSMOXHOCTBLW 97T0Fo, 
RYTeM peryMMpOBaHMA SeMEIbHOH NoomaaM uM HacaxzeHnh), wto- 
Obl Npou“sBoAcTBO caxapa He mpeBhmaNO TOTO KOMMYeCTBA, KO- 
Topoe MoxeT NOTpeOoOBaTLCA AMA YROBIETBOPCHUA BHYTDEHHMX 
notpeOuocte cTpanubl, AMA paspemaemoro no HacToawemy Corma- 
M@HKlO OKCDOpTa mM ANA OOPasoBaHHA MAKCHMANBHEK 3aNacoB, 
mupetycmotpenHnm cTarbef# 13. 


Crarba IT 





IIpapureabcTBo Kaxnok yuacTsyome okcnoptupywuel 
CTpaHH CormamaeTca B BOSMOXHO KpaTKMh cpok yBSeRoMIATh 
Coper Oo To ROMe NepBOHAYANBHOTO OKCNOPTHOTO KOHTMHTeHTA 
M QeficTBMTeAbHOTO 9KCHOPTHOTO KOHTMHTeHTa CBOeH CTpaHH, 
koTopad No ero npednomoxenuam He OyneT MCnOMb30BaHa, a 
Coper, NO NomyweHuw TaKOTO YBEAOMMeCHKA, UpMHMMAeT - MEPs! 
B cooTBeTcTBuM co cTaTbef I9 (1)I. 


_Cramea 12 
Ecau NpaputeibctBo ywactBywmet oxcnoptupywmert 


cTpaHb B TeYeHve Mepuona, onpedwenaeMoro Ha BpeMaA ecTBUA 
HacToamero CormameHua CoBeTom no corfamexui c aHHEM 
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DUPABATeALCTHOM, OJHAKO, BO BCAKOM cayuae, He Ipepnman- 
mero BOCBMM MeCauen CO JHA NpelOcTABNeHMA HAYGNBHEIK 9KC— 
DOpTHNX KOHTAMHTCHTOB, He YBeJOoMIAeT O TOM Note HAYaNbHO= 
TO 9KCHOpTHOrO KOHTAHITSHTA CBOeKH CTpaHH, KOTOPAaA, HO ero 
DpeqnofomeHulo, He OyeT MCHOAB30BAHAa, TO HANANIBHHH KOH 
THHTeHT Tako cTpaHs! Ha caeLyWyMA KOHTMHTeHTHHIM rod 
cOkpawaeTCa H@ PASHMUY MeALY PAKTHYCCKUM O9KCDOpTOM 4 Ha= 


YUGQbHEM OKCNOPTHHM KOHTHHIe@HTOM MIM DOCHELHUM NecTBUTeAb= 


HEIM O9KCHOPTHBIN KOHTMHT@HTOM, CCM OH M@HbMC HAYANIbHOTO 
KOHT4HTeHTA. COBeT MOXCT PDeWHTL HE UPMMeCHATL OTOH 
C@HKUMM, eCAu OH yOexleH, WTO UpaBuTeALCTBO He YBeON“IO 
ero NOTOMY, UTO 9KCNHOpT cooTBeTcTHybMme CTpaHH He MocTur 
Omugapmeroca paaMepa BcnencTa¥e force majeure yan no 
ApyruM He3@BuCAWMMM OT DPABATeAbCTBA OOCTOATeALCTBAM, BO3— 
HHKOUM DocHe YCTAHOBNIeEHHOrTO B COOTBeETSTBMM Cc HacToawett 
cTatbef cpoka NomauAé 3aqBneHHA. 


THABA YI. SATLACH. 


Cratpa I3_ 


1) MTpaputeascrsa ywacTsywmux skcnopTupywmux 
CTpaH OO a3sywTca peryAupoBaTb cBOe CaxapHOe NpOA3SBOUCTBO 
Tak, WTOGH B ONpenegenuett cormacoBaHHE c COBeTOM eH 
Kaxnoro rola nepel camem Havanom cOopa HOBOrTO ypoxan 
Sanmach! KaxnoH CTpAaHE! He UPC BHMANIM KOMMYeECTBAaA, PAaBHOTO 
20 mpoueHTaM ee rolosoro mpousBolcrTBa. 


2) Tem He MeHee CopeT MOxeT paspemuTL 206Ofi 
cTpave epxaTh 3anachi caxapa, npessmaomue 20 npoueHToB 
e@ MpOMaBOCTBAa, ECAH OH CONTeT, UTO TAaKag Mepa onpaB— 
WBBACTCA OCOOBIMM OOCTOATeCIBCTBAMK. 


3) Mpasureascrso kaxnow yuacTByomen cTpaHb, 
yKasauHot Bp ctatbe I4 (1), cormamaetca: 


I) wro Ha onpedweseHHstt cormacoBanHnit c Cone— 
TOM W@Hb KAxoro roma Neped caMbm HAYaZOM cOopa HOsOrO 
ypoxaa 5 cTpane OyayT sanachi caxapa, cocTapiaomue He 
meHee IO DPOuUeCHTOB OCHOBHOTO OKCNOPTHOTO TOHHERa CTP&HBI, 
38 MCKAMWYCHHeEM TEX CHYYAeB, KOTMA sacyXa, HAaBOTHeEHKMe 
Mu upyrue cTuxuitupe CelcTsva Domewant CymecTBOBSHAN Ta= 
Kux gamacoB;s # 


Tl) wro oTm gamacn OyayT DpewuasHavenn LA 
yoosneTsopeHwa pactyuwero cupoca Ha CBOOOMHOM PLIHKe AM He 
OyayT MCHOIb3OBAHH HA AIA KakKUxX MHBIK Gene Oe3 coriacua 
Copeta, 4 uTO 10 TpeOoBaHMw CoBbeTa OHM HeMeDMeHHO OyLyT 
UpeAocraBAATbCaA ANA OKcHOpTa Ba CBOOOLHBM pHHOK. 
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4) Copet MoxeT yBeQMYUTL NpeaxycMoTpeHHt 
nyHktom 3 HacTronmef cTaTbu pasMep MMHMMANBHNK 3aNacoB 0 
I5 npogeutos. 


5) Mpapureabctso kaxgo# yuactayoyel cTpaHbl, B 
KOTOpOH MMeWTCA Banach! B COOTBeETCTBMK C NOCTAHOBIECHNAMK 
NyHkta 3, Cc BOSMOXHBINH H3MeHEHMAMM TA&KOBHK COrmacHo 
UyHKTy 4 HacToamef craTbM, cormamaeTca, UTO xpaHAmuMeca B 
COOTBeTCTBMM C oTMMM NOCTAHOBEHMANM 3anach He OyAyT Oe3 
cooTBeTcTByhmero paspemeHua CoBeTa MCNONB3OBAHEI HU DA 
NOKPsITMA MpMopuTeToB, NpexycmMoTpeHHex ctTatbet 14 B, Hu 
2A 3an0tHeHMA YBeENMNeHHEX NO cTaTbe 22 eficTByHmMX KOH~ 
TMHTeHTOB, KOra TAakMe KOHTMHIeHTEI M@HbMWe OCHOBHOTO 9kKC~ 
NOpTHOrO TOHHARA CTPAHbl, 3&8 MCKNMNVeHMeM TOTO cyan, 
Korga MCHORBSOBAHHEe TAKMM OOpasoM 3anachl MOryT OBITh 10— 
TONHeHA! JO HAaYana cOopa ypoxaa cTpaHb! B MocneLywmem KOH 
THHTeHTHOM Tony. 


6) Jana yenet wactosmero Corzamenua cTadumu3aunoH— 
Hbit pesepB KyOst He CUNTGeTCA YWACTBH BaNacoB, MOTyWMx No 
CTYNATE HA CBOOO HE PHHOK, M He YUUTHIBAeTCA NpuM oNpeze— 
QeHuK 3anacoB, MpelycMOTpeHHHX B MyHKTe 1 HacTonmett 
CTAThK. OnHaKo mpasutempcTso KyOn cormamaetca paccMo— 
TpeTb Bompoc o nNpenxocTapneHuu 9sTOrO pesepBa A CBOOODHO~ 
Tro pHHka no TpeOonaHnw CoBeta, ecau nocneqHuh couTrerT,4uTo 
YCQOBMA PbIHKa JelawT Takyw Mepy uemecooOpasHok. 


7) Tipapureazbcrso Kaxnoh yyacTBywowed oxcnopTupyi— 
me cTpaHubt cormamaeTca, B cayuae JeHOHCaUMM HacTOAMerO 
CornameHua uau no ucteyeHun ero cpoka eticTBuA, NOCKOUbKY 
BO3MOXHO, He JONyCKATh TAakOH ATKMKBALAUKM XPAHMMEK B COOT= 
BeTCTBMM c HacTOAMgeH cTaTbe# 3anmacoB, KOTOpaA BHeECeT M3— 
aumHee pacetpiiictso Ha cBOOOAHOM pHHKe caxapa. 


8) He nosme YeM Yepes TPH Mecaya CO JHA NOANMCAa- 
Hua HacToamero CorgameHuA, NPAaBMTeAECTBO KaxnOH yuacTByH— 
met ctpans cooOmut CoBeTy, Kakoe 43 JBYX JAaHHX B CTaTbe 
2 onpeneneHut nowatTua "sanachi caxapa" OHO NpHHMMaeT Kak 
MpuMeHumoe K ero CTpaHe. 


THABA YII.PBEYHHPOBAHME SKCIOPTA 


Cratba I4 


A. OcHoBHBIe OXCNOPTHNe TOHHARK. 


1) [na uuxenepewucneHHEx oKCHOpTMpywmux cTpaH UAK 
TeppuTopuf ycTaHapauBaetca crenyomu“t oxcnOpTHt TOHHAX 
AA Mpouaxn Ha CBOOOUHOM pbHKe HA Kamit KOHTHHTeHTHBIL 
roa B TeYueHMe Mepuonza Leiictiua CormauieHus: 
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(B TBC. TOHH) 


Bensrua (sxaww’aa Benbruuickoe Kouro) .. 50 
BPASUAUH «6 oe oe oe oe oe 00 oe oe oe I75 
BeHTPUH 22 «eo oe 00 we oe oe oe oe oe 40 
Tautu oe 00 0e oe oe oe oe oe oe oe 45 
TepManna (BocrouHan) .. «2 oe oe oo oe 150 
Tanuag giv ees icerere ciel Bue! s0 56.) ele: “ape cssec Vie 70 
JoMMHUKaHCKad PecnyGnuka.. 22 2s 22 oe 600 
Mulove 3ua oo oe oe oe ce oe ce oe oe 250 


Kura - (Tattpau).. 22 oe oe oe oe oe oe 600 


KomyMOUH oe oe oe ce 00 00 oe oe 2 oe § 
Kyoa Sb ARNG eRe La Ae ee Gas 225200 
M@KCHKA «os ce oe oe oe oe oe oe oe 75 
Huqepnanan (Bknouag CypuHam) .. .. .. 40 x) 


TOs <seis> -3:5' seer. wie) te 6 ah Bierce, “Sa! wel ee 280 


Tlonpwa Se en Te I ea er 220 
Cow3 CoBetcKux CounanuctTuyeckKux 

Pecny6mux 8 Oe. 66 80 ee oe 20 2. oe 200 
QUAMUNMMHBL 6 e oe oe ce ne oe oe oe oe 25 
®panuma (BkKuWNaA cCTpaHbl, KOTOpHe Opaxyuna 
npeactaBase?t B MexIyHapoOdHbX CHOMmeHUAX ) 20 
Yexoca0BaKkua oe 00 00 oe oo 06 oo oe 275 
NrocaaBua oe 00 ce oe oe oe ce oe ee 20 


2) B oxcnoprupie KOHTMHTeHTH YexocnoBauKok Pecnyomu— 
ku wu Noapckok HaponHot Pecny6auxn He BKgo"NaeTCA g9kKcNOpT 
caxapa u3 oTux crpaH B CCCP, uw srot gKcnopT HacTOAWAM Co- 
raameHwvem He OxBaTbHiBaeTca. Tlostomy 9kcnopTHbIt KOHTMH— 

TeHt Ada CCCP ucuucnaaetca Ces yeweTa uMnopra caxapa 3 
BRIeYNOMAHY THX CTPAH. 


x) (Hunepnanacxoe Koponepctso oOasyetca B TeyeHne 
Beero tTpexmerHero nepwona c 1954 r. no 1956 r. 
He 9KcNopTupoBaTh Oombme caxapa, YeM OHO MMNOp- 
tupyet). 
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3) Hactoamee Cormamenue He pacupoctTpanaetca— 
H&A TOProBAW caxapom Mexny OpanyneH u cTpanamMu, xKoTopsle 
Opanuma npeicTaBigeT B MeXRYHAPONHEIX CHOMEHMAX, @ TAK= 
xe c O6'BAMHMBUMMNCA c He focynapcTBaMH KamOouxa, Jladc, 
a BheTHam. 


4) Kocta~Puxa, Skpanop m Hukaparya, Ata KoTO- 
Pom HacToame cTatbei He ycT@HOBNeH OCHOBHOK akcnopTHnt 
TOHHAX, MMeWT MpaBO BHBOSATL AAA UpoOMaxw HA CBOOOLHOM 
pumxke 20 5.000 TOoHH caxapa-cnipua B rod 43 KaxloH U3 
YKASAHHBK TPex cCTpaH. 


5) Hactoamee Cormamenue He ynycKaeT “3 Bua_y “ 
He uMeeT yeNbb cBeCTH Ha HeT cTpeMaeHMA MHaOHeESHM BOC 
CTAHOBUTL B KaYecTBe cyBepeHHOro rocyaapcTBa cBOe McTO— 
puyeckoe NodoxeHve okcnopTHpywmeH caxap cTpaHb,B TOK mMe= 
Pe, B koTOpOH 3aTO ocywecTBuMO B Upedenax Bo3sMoxHOcTeH 
CBOOOAHOTO PHKa. 


6) 3a Wunuet npusnaetca cratyc sxcnoprupynuer 
CTpaHbl, HO OH@ He Npockwa O HASHAYCHMM AA Hee 9KCHOpT— 
HOrTO KOHTAHreHTa. 


B. Tipmoputet, ycTaHapnuBaemamt op yBeRMYeHHA A 
coxpameHuu notpe6Hoctet cBOOOMHOrO DHHKAa. 


7) ‘Tipm onpenxenennu aeficTBuTenbHDX 9KCNOPTHEX 
KOHTHHT@HTOB YCTAHABIMBAKTCA Clehywumue UPMOpuTeTH B COOT~ 
BeTCTBMM C NOCTAHOBIeGHMAMM UyHKTa 8 HacTOAMeH cTAaTbLH: 


a) MTepsse 50.000 roum npegoctapasawtca Ky6e. 


B) Caenyoune I5.000 troHH npenoctraBlavrca 
Noxzbme. 


c) Crenyoyne 5.000 ToHH B TeYeHHe NepBoro u 
BToporo roma npedoctaBsawtca Tauru, npHiem 
Ha tpetuH roa 9TO KOZMYeCTBO NOBHMaeTCA NO 
I0.000 roHH. 


ad) Caenyomne 25,000 tony npenocrapnrawtrca Yexp- 
ClO BAKKE. 


e) Cazenywomue I0.000 roux npenocrasnawrca 
Beurpuu. 


8) I) Mp nepepacnpeneneuuu corzacHo nocTaHOB- 
ueuuam crateg I9 (1) (I) « I9 (2) CosBerom npuamenserca 
cuctema BPMONMSCTORs YkKasauHan B UyHKTe 7 HacTOamer 
CTaTbH. 
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Tl) [pu pacnpenenenuu corzacHo nocTaHoBle= 
HuamM crate# I8, I9 (1) (Ml) u 22 Coperom nanHaa cuctema 
QpwopuTeros He GyeT UPMMeHATECA QO Tex Nop, oka 3okc~ 
NOpTMpyWm4mM cTpanam, MepeywncJenHbm B MyHKTe 1 HacToawe 
CTAThM, He OyMyT MpenocTannexH SKCNOPTHEIG KOHTMHTeHTH, 
cooTBeTCTByWuKe OOWeMyY pasmMepy MX OCHOBHOTO 9KcHOpTHOro 
TOHHAKA, MOJexauwe BCeM COKPDAMECHMAM, NpeAyCMOTDeHHLIM 
B cTaTbax I2 u 2I (3), @ nocme sToro yKasaHHaA cucTema 
UpwoputTeTos OyleT MPMMeHATECA IMM NOCTOMBKy, Mockompky 
ee MpuMeHeHwe ewe He OyReT “MET MeCTA B COOTBeETCTBUK C 
noanyuxrom (I) Hwactoamero nyHKTa. 


0) Coxpawenua cornmacHo nmocTaHoBleHKaM 
craTbuw 2I NpOMSBOAATCA MponopyvoHaNBHO OCHOBHOMy 9KCNOpT= 
HOMY TOHHAaKY BNIOTh QO Tex nop, moKa NeicTtauTeabHBIE 
OKCNOPTHHe KOHTMHTeHTEI HE OKAKYTCA PABHBIMA CYMM@ OCHOBH 
HOTO OKCNOpTHOTO TOHHaxa KM BCEX NPKAOPUATETHBIX KOHTHHTeH— 
TOB, NpeMocTaBIeHHLX B CBASK C NOBPMeHKeM NoTpebHocTenh 
CBOOOAHOrO PSHKA B RAHHOM roxy, Nocnme Yero npuopuTerupe 
KOHTUHIeHTE: BUUATAOTCA B OOPATHOM NopaAgKe, a Nocse 
9TOTO COKpaleHHA CHOBA NpOKSBOAATCA nponopuKoHanbHo 
OCHOBHOMY OKCNOpPTHOMY TOHHAaxy. 


Cratpa I5 


Hactoawee Cormamenue He pacnpoeTpanneTca Ha 
TOproBAwW caxapoM MexAy wneHamMn BenpruficKo-JKcemOypr= 
CKoro 9KoHOMMYeCcKOro cowsa /BKawYaa beabruiickoe Kouro/, 
@panyne wu cTrpanamu, kKoTopsie ®pauuua MpearactassaeT B 
MexayH@podHpx cHomeHnuax, TepmMaucxa SegeparuBuok Pecny6- 
nuxot nu Hunepnanackum KopomescTs0M /sxnovan Cy puuam/. 


OTK CTpaHuE! OOASYWTCA TAK OFPAHAYUTh YNOMAHYTYO 
B HacTOAMeH CTATbe TOProBNwH caxapoM, YTOOH OHA He mNpe- 
Bamana I75.000 ToHH HeTTO B rod. 


Cratpba I6 


1) M[pasureasctso CoeauHenHoro Kopozescta Be- 
aukoOpuTrannu uv CepepHot VUpnauanu (mzefictsywmee tTakxe 
oT uMeHu Bputancno% Bect—-Ynaua, BpuraucKoh Tpuauu, 
ocTpona Mappukua uw ocTpoOBOB OMLaK), NPABATeIbCTBO 
ApcTpamuiicxoro Cow3a “ npaBuTempcTBO KrKo-AppukancKoro 
Cow3a OOaA3yHTCA OTpAHAYATE wncTit s9KCNOpT caxapa 43 
okcNOpTupywmux TeppuTopu, Ha KoTopHe pacNpocTpananetca 
SaxZwvenHoe B I95I rogy Cormamenue BputaucKoro Coapyxe= 
cTBa Haya o caxape,({3a McKIMYeHMeM MeCTHOM ToproBAK 
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C@Ax@poM MeXAY UPMMEIKaNMAMK Apyr K Apyry TeppuTopKamu 
MIM OCTPOBAMM BpuTaHCKOrO colpyxectBa HauxH, pAasMep Ko- 
Topo ycTaxaBraBaetca corasacuo cymecTByomemy oOnman), 

Cc TeM 4TOOH OH He OpemDMAn caetyomux pasMepoB: 


I) 5» 1954 “ I955 xaneunapunx rogax - 2.413.793 
Tonun (2.375.000 aurauiickux ToHH) caxapa B 
Tol, HesaBicuMoO OT ero ToBapHoi popmat; 


NM) 5 I956 xanennapHom rozy - 2.490.018 tony 
(2.450.000 aurauiickux TOHH) caxapa, HesaBycu- 
MO OT ero TOBapHOK opME. 


IIpu ycaoBuu coOtwkeHMA MOTOBOPHEK OOABATeILCTE, 
BSATHX H& CeO NPABUTeALCTBAMM H@ OCHOBAHMKM 3AKINYEHHOTO 
B I9S5I rony Corzameuua BpuraucKkoro coapyxectBa Haguh o 
caxape, yK&3aHHLie Bhme Mpeledibubie KOTMuecTBAa HA 1954, 
I955 u I956 xazenmapusie rods He NOANMeKaT MSMeHeHMW, 
NOCTAHOBNICHHA BCOX OCTAIBHEX cTatew HacTOamero Corszame— 
HMA NoMLexatT cooTBeTcTByWIeMy TOTKOBAHKW. 


2) Ycraxosnenue ormx orpaunieHu oTKpHBaeT BO3— 
MOXHOCTb YACTMYHOTO pacMpocTpaneHMA CBOOOAHOTO pbIHKa HA 
CAaxa@puHBie prHKA CTpan Bpatauckoro coupyxectsa Haquk. Yno=- 
MAHYTEIC BLMe MPABUTeIbCTBA OyAyT, OMHAKO, CUMTATE cebA 
CBOOOAHBIMM OT OOASATeEAbCTBA OTPAHAUNBATh TAKMM OOpasoOM 
@KcHOpT caxapa us cTpaH Bpura@ucKoro coxpyxectTBa Haugui, 
ecIH MpaBuTeaacTBO oNHO yuacTBywmek oKcNopTMpyhuyjeh cTpa— 
HBI MIM UpABUATeabCTBA HeCKOABKMX YUACTByWHMMX IKCHOpTApyhH— 
MMX CTPaH, MIM YUACTBYHWMX CTPAH, MIA KOTOpEX cTaTbenH 
I4 (1) yerauopnexs! ocHOBHOM okcnOpTHAI TOHHAX MIM OCHOB= 
HBIG OKCHOPTHHe TOHHARM, 3aknWYaT OcobOe ToproBoe corsa— 
meHwe C uMDoptTupywujek caxap cTpaHow, Bxolame p Bpnutan- 
cKxoe codpyxecTBo Hau“, MO KOTOpOMy MaHHOK skcnoprupywmet 
CTpaue rapauTupyeTca onpedexeHHEIt KOHTMHTeHT AIA npolaxn 
H& peHke MAHHOK cTpanbl, BxoAme B BpuTauckoe coxpyxecTBoO 
Haun. 

3) Mpasureapcrso CoeduHeHHoro KoposescTsa 
BeanxoOpuTaxuu u CepepHok Upnraugzum, coBMecTHO c NpaBuTenb= 
cTBOM ABcTpaguticKoro Cow3sa wu UpaBuTeIbcTBOM KeHo-Appukan-~ 
cKoro Cowsa, oOasyetca mpeactapnaTh CopeTy 38 mectTblecaT 
Aue 2O HaYaNa KARROFO KOHTAHTeHTHOFO TOLA TAHHBIe OTHO= 
CUTCNIBHO OOmero pasMepae oxMUBeMOrO SKCNOpTa HeTTO 38 
9TOT TO 43 9KCHOPTUPyWMNXx caxap TeppuTOpuh, HA KOTOpBIE 
pacupoctpanazetca Corgamenve Bpuranckoro coapyxecTBa 
Haguh Oo caxape, wH He3amMeNNUTeIbHO yBeNOMAATS CoBeT o 
BCAKOM ASMCHEHHM STUX UpPeANONOKUTCAbEEIX TanHbix. Mpenoctap— 
nueHue Conety CoequHenHsm KopoteBCTBOM cBeneHuh, corsacHo 
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OTOMY OOASATEILCTBY, PACCMATPUBAeTCA KAK NOAHOE BLMNOIHe- 
HMe B OTHOMeHMM OTUX TeppuToOpuM OGASATeNECTB, Hamaraembx 
cTaTbamMM i1 uw 12. 


4) MoctawosseHua NyHKTOB 3 u 4 cratem I3 He npn 
MCHADTCA K OKCNOPTAPYOMAM TEPPATOPUAM, HA KOTOPBie pacnpo— 
cTpausxetca Cormamenue Bputanckoro colpymecTBa Haun o ca- 
xape. 

5) Hwuro B HacTosme cTatbe He DOIEHO paccmaTpu— 
BAaThCA KAK NMpenaTcTBMe DIA KakOH-1K60 US yUacTBywMux cTpaH, 
OKCNOPTMpyWUMxX HA CBOOOLHbIA PbIHOK, OKCNOPTAPOBaTb B AWKOyD 
ecTpaHy BputTauckoro conpyxecTBa Haun “IM Kak NRpenatcTsane 
AIA AW6OK crpann BpuTranckoro coapyxecTBa HauMA skcnopTu— 
PoBaTbh caxap H&A CBOOODHHM prlHOK, Mpu yCHOBMM cOoOmWleHKA 
et yYCTA@HOBIeCHHDIX BEMme NpeeMbHbIX KOMMYECTB. 


Cratba I7. 


okcNopT caxapa B CoelmHeHHHe Mraty AMepuKH DNA 
noTpeOMeHMA B Mpelenax CTpaubl He CUMTAeTCA B9KCHOPTOM Ha 
CBOOORHBIMA pbHOK A He BKAWYaeTCA B 9KCNOPTHHIe KOHTHHIeHTH, 
yCTaHaBlmBaempie HacTOAWMM CormameHHem. 


Cratba I8. 


1) Mepex nayanom Kagnoro KOHTMHTeHTHOrO rola Co— 
BeT pacnopAmaeTca O COCTABICHUK NpeANOTORHTECIBHEIX NAHHEIX 
OTHOCUTeCIBHO TpeOyemMoro Ha CBOOODHOM PbIHKe B TeYeHHe 1aH— 
Horo rola MMNOpTa—HeTTO caxapa M3 SKCNOPTMpywMMX cTpaH, 
NepeyuncienHax pctatbe 14 (1). Mpa coctrapneuuu oTux npel— 
NOQTOXUTCAbHEIX JAHHEX B YMCe NpOUMX HPaxTOpOB yunTHBaeTcA 
Taxxe oOmee KOMYeCcTBO Caxapa, KOoTOpOe, NO NOTyYeHHHIM Co— 
BeTOM CB@CLCHHAM, MOmeT ObITh MMNOPTMPOBAHO U3 HeyYacTByWMUX 
B CornameHun crpaH, cormacno ctatbe 7 (4). 


2) Mo Menpmet mMepe 3a€ TpuanaTh AHe# no Hayaza 
Kaxoro KOHTMHreHTHOrO roa CoBeT paccMaTpABaeT NpeAno0— 
RMTCIbHBIC DAHHbIe OTHOCKMTeIBHO TpeOyemMoro HA CBOGOAHOM pBH- 
Ke MMNOPTa—HeTTO, COCTAaBIeHHHe cormacHo myHKTy 1) HacToA- 
we cTaThw. Ecau CoBber yrBepxlaeT 3TH NpeANOTOXMTeNbHEE 
ASBHHbIe, OH HEMEQICHHO YCTAHAaBIMBAeT ANA KAXNOK U3 3kCNOpTA— 
pytowmx crpan, nmepeymcnenHbxX B cTaTbe I4 (1), navanbunit 
akcNoptunt KOHTUMHTeHT AIA MpoMagw HA CBOGOOQHOM pHHKe B 
ABHHOM Toly, pacnpeletAA MpeANOMOKKTEIBHOE KOTKYECTEO Ca 
xapa Mexly 3KCNOpTMpymwuMMA CTPaHAaMM MpOnOpuMOHANbHO 1X 
OCHOBHOMY 9KCNOpTHOMy TOHHAaXy, NPM yCIOBUAK coOmWleHNA No 
cTraHopmeuuhk cratau I4 B, a Traxxe NpMMeHeHMA CaHKUM, Mpe- 
AYCMOTPCRHEX B cTaTbe 12, u coKkpaumeHuh, BOSMORHBK HA 
OCHOBAHUM cTaTbu 21 (3). 


3) Ecam cpeam uneHoB CoBeTa BOSHMKaWT pasHOrsma— 
CUA OTHOCKTeIBHO COCTABNECHHEIX COrsacHo NyHKTy 1 HacToa— 
we CTAThU NpeANOTOXUTeIBHDX DAHHbIX O TpeOyeMOM HA cBOGOL- 
HOM pblHKe MMNOpTe—HeTTO, TO BoNpoc 3TOT paspemaetTca 
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nytemM cneumMadbHoro romocoBaHwMa. Eca# B pesyabtate Tako— 
To FodOCOBAHMA NpexNOLORMTeIbHbIe MAHHBIE YTBEPRAAWTCH, TO 
Coner onpenedae?t HAY@IbHbIe SKCHOPTHHG KOHTHHTeHTH B COOT— 
BeTCTBAM C HYHRTOM 2 HacToAMmeH CTATLBNZ eCIM xe npeANOIO— 
EUTCMbHDIC JGHHEIG HE YTBEPKLAWTCA, TO HAYANBHBIE BKCNOPTHHE 
KOHTMHTCHTH HA HOBH KOHTMHTeHTHAM TON YCTAHABIMBAWTCA 
ytem pacnpefenenua oOmero oKcnNoptrHoro KOHTKHreHTa, et— 
cTBywomero B KOHYe Tekymero KOHTMHreHTHOrO roma Ha TOK xe 
OcHOBe HM TeM xe NOPAMKOM, KOTOpble NPeAYCMOTPeHH DYHKTOM 

2 Hactoawe crathu. 


4) Coper umeer npaso no pemexum, UpMHaToMy myTeM 
CN@CUMANIBHOTO TONOCOBAHUA, OTYMCIATL B MW6OM KOHTHHIeHTHON 
roy fo 20.000 rouH HeTTO caxapa, HpeqHaSHAaYeHHOTO ANA 
MMNOPTHEIX HyRA HETTO CBOOOMHOTO pHHKa B kKaYecTBe pesepna, 
M3 KOTOPOrO OH MOKeT DpeNOCTABAATL MONOMHATeTbYEBIE 9KC~ 
NOpTusie KOHTMHTeCHTH B OeCCNOPHEIX CUyYYAAX HADMYHA OCOOOK 
HY XAbI. 


Cratna 19 


1) Coser pacnopaxaetca o6 usMeHeHuM neficTByomux 
SKCNOPTHIX KOHTMHTeHTOB YYACTBYMMKX CTPAaH, NepeyncTeHHEX 
B cTatbe [4 (1), c coOmezennem nocranopleHu# cratnm I4B, 
CleAyYHMMM O06 pasom: 


I) B reyenue tecatu tHef nocte nonyweHua oT mpaBu— 
TeIbcTsa Kako mM60 aKcNoprupyomeh crpanbi npe~ 
AycmotpeHHoro Bs ctatbe II yselomMzeHuA O TOM,UTO 
YACTh CC HANANBHOTO MIM DeficTBATeZBHOTO KOHTH— 
TeuTa He OyleT eb HCNONb30BAH8,— O CoOoTBeT= 

' CTBYMYCM YMCHBMCHAM TeACTBUTCILHOTO KOHTMHTeH— 
Ta oTowt cTpann w 06 yBenmMyeHuu eficrBuTreIbHEX 
OKCNOPTHEX KOHTMHIeCHTOB Apyrux skcnoprupywukx 
CTPAaH MyTeM pacnpexeMeHHA NPONOPUMOHAAbHO ux 
OCHOBHOMY 9KCNOpPTHOMY TOHHARY TOTO KoTMYeCTBAaA 
caxapa, koropoe coorsetctsyer Takow HeuxCcnodb— 
SOBQHHOM Molle KOHTMHreHTa. Cekpetaph Coneta 
HeMe2NCHHO M3sBemaeT O06 9TOM YBCMMYeHMA UpaBu— 
TeEIBCTBA OKCNOPTMPYMMUX CTPAH, & ITM NpaBuTerb— 
cTBa, B TeYeHKe MecaATu NHe*t Nocse Nosywenua 
TAKOrO USBeWeHMA, COOOMaWT CeKpeTapm CoBerTa, 
MOryT IM OHM MCNOIb3OBATL TpelocTaBlenHbie uM 
NOBMMCHHBIG KOHTUMHTeHTH; NO NOLyyenun astToro 
COOOWeCHMA NpousBOLMTCA NanbHettmee Nepepacnpexse— 
MeHwe COOTBETCTBeHHOTO. KONMYeCTBAa caxapa, 
NPABUTeALCTBA 3AKMHTePeCCOBAHHNX OKCNOpTApywUMx 
CTPG@H HEMeAIGHHO YHCROMMAWTCA CekpeTtapem Co= 
Beta oO yBeluvenuu TeticTsuTetbiwIxX OKCDOPTHNK 
KOHTKHreHTOB MX CTD&H. 
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ll) Bpema of ppemeHu— o6 yueTe M3MeHeHMA B 
HIpeANORORUTeCABHOM KOMMYeCTBe cCaxapa, KOTOpOe, 
No noazyYeHHEm CoBeTOM cBeleHMAB, OyneT “KN— 
NOpTMpoBako 43 HeyYacTBywWWMx cTpaH, cormzacHo 
cTatbe 7; UpelycMaTpuBaeTca, ORHAKO, TO 
MepepacnpelexeHuw DolnexaT 2Mmb KONMNeCTBA 
caxapa, locturawmue 5.000 TtonH. Tlepepacupe— 
deneuue corzacuo HaCTOAMeMy NOAMYHKTY mpoug— 
BOAMTCA Ha TOM xe OCHOBe M TeM Ze NOPALKOM, 
kKoTopHe MpelycmMotpens! B MyHKTe 1 (1) HaCcTOA= 
mew CTaTbLH. 


2) Hecmotpa wa nocTaHoBneHMA cTaTbM II, Copert, 
YCT@HOBMB NO KOHCYISTAaQuM C OpABUTeXBCTBOM NOOK yuacTByH— 
ment oxcnoptupywmet cTpaHbl, YTO 3Ta CTpaHa He CMOxeT UC— 
MNOMb3S0BaATh NOMHOCTBLIO HAM YWACTHYHO CBOK JeACTBUTeNE HDI 
SKCOOpTHE KOHTMHIeHT, MOReT NPOMOPUMOHANLHO YBeENMYUThS 
OKCNOpTHBe KOHTMHreHTE! Apyrux ywacTBywyKx B Corlamennu 
OKCHOPTHPYWOWMUX CTPAaH HA TOK xe OcHOBe M TeM xe NOPANKOM, 
KoTopHe OpenycmMoTpeHs! B OyHkTe 1 (I) Hactoawew craran; 
Ip 9ToM, O2HAKO, MpekycmatpuBaetca, UYTO NowoOHaR Mepa 
Copeta He aMmaeT COOoTBeTCTByYOMyH CTDaHy MpxHayNexamero 
ef upapa ucnomb30natTb CBO skcNOpTHblh KOHTHHreHT, Del— 
cTBoBapmuh Jo MpuHATHMA CoBeTOM JAaHHOrO pemeHua. 


THABA YO. CTABWIM3AUMA LEH 
Cratba 20. 


1) Una genet nactoamero Corzamenua yeHa Ha ca- 
xap cuMTaeTCaA cOpapeliMBowt Kak ANA DoTpeOureaa, Tak u 
ANA UpOM3SBOAMTeNA, CCAM OHA KONeOeTCA B Upeqenax cTacu= 
AM3HPOBAHHEX WeH Memy MMHMMYMOM B 3,25 ueHTa K MakcuMy— 
MoM B 4,35 genta B BanwTe CoelMHeHHEX ITatopn 3a onMH 
gyuT (I6 yHumf) @paHKo napoxoduaa mpucTaHb B KyOMHCKOM 
nopty; wueHow Ha caxap cyuTaeTCA ueHa 3a HANMYHEM pacuerT, 
ycTauaBIuBaemag HbwW-KopKcKoKw Supe Kode wm caxapa Ha 
Caxap, DoMMeHOBaHHHM B kOHTpaKTe W 4, ma60 20O68a MHaA Ye—- 
Ha, YCTAHABINBAeMAA HA OCHOBAHMM OYHKTAa 2 HAacTOAWeH CTATEH. 


2) ‘Ecum qena, o Kotopo# ropoputca B ayuHkKte 1 
HacTtoageHt cTATbH, He MOKeT OLITL BLIACHeEHa B TeYeHHe JOIx- 
HOTO cpoka, CoBeT Nodb3yeTCA MHBMM KPUTePMAMM TO cBOeMy 
ycomoTpeHun. 


3) Munuwanpuit u MaKcuManbyB opeleas cTaéuausu— 
POBAHHDX eH, YOOMMHAaeMHNe B MyHkTe 1 HactosameH cTaTbH, 
MOryT OnITh M3MeHeHH CoBeTOM NocpeAcTBOM CnegualbHOro ro- 
ROCOBQHKA. 
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Ctratba 2I 


1) I) B a»60% moment, Korga CopeT HatigeT ye- 
tecooOpasimm B cumy cosmapmetica Ha piiHke OO6CTAHOBKK co~ 
KpATUTh LelicTBUTeEAbHBIC -OKCHOPTHHE KOHTMHTeHTH B WeTAX 
fpelynpexieHua ManeHuA UeHEI Ha caxap HUKe MAHMMANBHON 
UeHN, YCTAHOBNEHHOH Ha OCHOBAHHMM cTATBM 20, OH MOxeT 
MpousBecTu HyxHOe No e€fo MHEHMNH COKpauleHHe OKCIOPTHBIX 
KOHTHHTEHTOB MPONOPUMOHANBHO OCHOBHOMY AKCNOPTHOMy TOH— 
Haxy, Cc coOmwleHveM NocTaHoBIeHu cTratrbu 14 B. 


Ml) Hecmotpa na NocTtanopaeHua nyuKtai (I) 
HacTOawmeH cCTATBM, KAK TOMBKM CPeQHAA exeHEBHAA ueHa HA 
Caxap 38 H@IMUHD pacueT, B3ATaA B TeYeHMe AWOGoro Nepno— 
4a B DATHALQUATh NocleAoBaTeAbHEX TOpromxk Ane, oKxaxeT- 
CA HMg@ MMHMMAZBHOM YeHB, YSTAaHOBIeHHOM Ha OCHOBAHUM 
cTaThu 20, CopeT mpomsBexeT B TeYeHue DeECATM DHeH Nocue 
OKOHV@HMA YKA3QHHOTO NATHANUATHDHEBHOrO Nepuola HeoOxo- 
uMoe NO ero MHEHMH coKpayeHve TeicTBUTeCISHEIX 9KCHOpT— 
HBIX KOHTHHPeCHTOB DPONOpuMOHAIbHO OCHOBHOMY 9kKCNopTHOMy 
ToHHaxy uc cOoOlWleHMeM NomoxeHuht cTarbu I4 B, npuyem 
[pelycmaTpuBaeTCaA, YTO HUKAKHX TanbHeAmux u3smMeHeHuit 
eAcTBUTeCAbHEIX OKCNOPTHEK KOHTMHTeHTOB He OyeT mpouks— 
BOQUTECA HA OCHOBAHMK HacTOAWero NOAMYHKTa B TeYeHKe 
NATHALTATA NockeloBaTtendbyHEX TOproBex HEA co JHA 2e60ro 
M3MeHeEHMA DeACTBUTCIBHDIX KOHTMHPeHTOB, COrTmacHo nocTa- 
HOBJCHMAM HACTOAWerO NOAMYHKTA M CTATBU 22. 


I) Ecnu Bp Copete He GyneT MocTuruytTo co- 
raameuve B TeYeHMe YKAaSaHHOTO LeCATHAHEBHOTO cpoka oO 
pasmepax coxpauleHua cormacno noyuKty 1 (II) wacroawet 
CTATBA, TO TeicTBMTeNbHbIe OKCNOPTHBie KOHTMHTeHTH OyAyT 
cokpayaTaca Kamgb pas Ha S mpoueHToB OCHOBHOrO 9KcNopTr= 
HOTO TOHHama, C COONWMeHMeM NOcTaHOBIeHKA crarbu I4 B. 


IY) Hecmotpa H@ NOCTAHOBIeHMA NOADYHKTOB 
I, 1,4 M wactroamero myHkTa, ecau JeficTBUTeabHEA oKCDOpT- 
HE KOHTMHTeHT 2HOOK cTpaHbl OKA@meTCA COKDANCHHIN Ha 
ocHoBanuu ctarbu I9 (1) (I), To Taxoe coxpameHue Cyne? 
CUATATBCA COCTABHOH wacTbH COkpaweHHt, NpOoMSBeleHHEX B 
TOM x@ KOHTMHPeHTOM ody cOrmacHo NOCTAHOBICHMAM BBIe= 
YOOMAHYTHX NOLNYHKTOB. 


2) CexpeTapsp CoBeTa yBelOMIAeT NPABUTeALCTBA 
yuacTByOmux CTpaH O KaxOoM cOoKpauwjeHun ReficTBUTe Ib HDX 
OKCOOPTHDX KOHTHHTeCHTOB, MPOMSBOJKMOM H@ OCHOBAHMK Ha 
cToaweA cTatTbu. 
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3) Ecau Kakoe-1u60-cokpamenne, mpelycMoTpeH— 
Hoe B Npeasmymux OyHkTax HacToawelt cTatbu, He MoxeT 
OnNITh NOMHOCTBbH NPMMeHeHO B OTHOMeHKK JevicTBUTe ABHOTO 
akcNHOpTHOrO KOHTKHTeHTa Tok wan Bpyrot sKxcnoprupyHuerh 
CTpaHusl NOTOMY, UTO K MOM@RTY BBELCHAA COKPSaNjeHAA Daum 
HAA CTpaHa ycnela BYBe3TH, HOMHOCTbO MIM YACTKAYHO, NOL- 
Jexawee COKpaweHAw KOMMYeECTBO, TO COOTBeTCTByHNee KO- 
QuyecTBO BRUMTAETCA M3 HAYAMbHOTO BKCNOPTHOTO KOHTMH= 
PBHTa DAHHOH cTpaHbl B Ceg.yWileM KOHTMHTeHTOM ody. 


Crarba 22 | 


1) B sw60% mMoMeuT, KOrga CoBeT Hagler yeme~ 
cooOpa3Hhim B cuny co3sqaBpmeticaA Ha pbIHKe OOCTAHOBKK yBe- 
JMUMTh DeXCTBATEABHAIG OKCHOPTHEIG KOHTMHTeHTH! B UeLAX 
UpelyipexeHvA NOBBIIGHMA UeHH! HA CAXAp Bee MAKCUMAIb— 
How ueHbl, YCTAHOBIGHHOH Ha OCHOBAHMM cCTATBKM 20, OH MO- 
meT MpousBectu HyxHOe NO ero MHEHMH yBennyeHNe 9KCNOpT— 
HBIX KOHTMHI@HTOB MPONOPUMOHSABHO OCHOBHOMY 93KCNOpTHOMy 
TOHHAxY, Cc COOfMWleHMeM NocTaHOBIeHHH cTaTbu I4 B, 


2) I) Hecmorpa Ha NocTaHoBIeuua nyHKTa 1 Ha- 
croswe cTAaTbu, KAK TOIbKO CPeQHAA exeTHEBHAA YeHa HA 
caxap 38 HAaJMUHE pacueT, B3ATaA BTeyeHMe AWOoro Nepnoya 
B NATHALGATh NocweMOBATeEABHEK TOPFOBEX MHek, OKAaKeTCA 
BEMe MAKCAMAJIBHOK UeHbI, YCTAHOBIGHHOM HA OCHO BAHKU 
cTaTbu 20, CopeT mpousBeqeT B TeYeHMe DecATM Heh nocune 
OKOHYAHMA YKA3QHHOLPO NATHAAYATMHEBHOTO nepwoga Heobxo— 
maMoe M0 efo MHeHMW yBenNYeHHe Je ACTBUTENBHDX IKCHOPT— 
HbIX KOHTMHTEHTOB MpONOPUKOHAIBHO OCHOBHOMy 9KCHOpTHOMy 
TOHHAaRyY, C COO6WNeHMeM NonoxeHuk crarbu 14 B, npuyem 
npehycMarpuBaeTCA, YTO HAKAKMX JanbHewmux usMenenunh 
eicTBUTeIBHE SKCOOPTHEIX KOHTMHTeHTOB He OyleT npoK3— 
BODMTbCA HA OCHOBAHMK HaCTOAWerO NOAMYHKTA B TeYeHNe 
NATHAQUAaTH NOCTeELOBATeIbHK TOPFOBLX AHe# co WHA swWOOrO 
H3MCHCHMA DetcTBUTeAbHBIX KOHTMHTeEHTOB COriacHO NOCTAaHOB— 
Je@HMAM HAaCTOAMerO MOMNYHKTSa KM cTaTbKA aI. 


Nl) Eoau B Copete we OyneT MocTurHyTo corsa= 
weHve B TeYeHKe BLWeYKASAHHOTO DecaATALHEBHOTO cpoka oO 
pasmepax yBeIMYeHMA COrmacHuo NOAnyHKTy I HacToawero 
NYHKTA, TO JeicTBUTeAbHHe SKCNOPTHBIC KOHTAHTeHTH OYLyT 
YBCQMYUMBATECA Kaxtsli pags xa 7 1/2 npouextoB ocHOBHOrO 
OKCHOPTHOTO TOHHAKA, C COOTWNGHHeM NOCTAHOBNEHKMH cTATbHU 
I4 B. 

3) Cexpetapb CopeT&a yBeJOMIAeT DNPABUTeILC PBA 
YNaAcTBYWNMX CTPAH O KARNOM YBeIMYeHHM LeticT BUTE» HBX 
9KCNOPTHDIX KOHTHHTeCHTOB, MPOMSBOQMMOM HA OCHOBAHMM HAa- 
croawen cTaTbue 
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TAABA IX. OBMME OFPAHMYEHMA B OTHOMEHMM 
COKPAMEHMA SKCHOPTHNX KOHTMHTEHTOB. 


Craraa 23. 


1) 3a ucKnwoyeHuem cnyy¥aeB npuMeHeHUA 
CAHKUMM HA OCHOB@HUM CTAaTBM 12 u cokpameHui, ocyme- 
CTBAAeEMBIX HA OCHOBAHMM cTrarBmM 19 (1) (I), neficrBuTenb- 
HEIe SKCNOPTHEIG KOHTUMHTeHTH YYACTBYHMWYMX IKCNOPTMPYWMNUX 
cTpan, NOMMeHOBaHHEX B cratbe I4 (1), ne nodsemat 
cokpaueHui Huxe 80 MpoueHToB UX OCHOBHOTO 9kcNopTHoro 
TOHHAKAa, NpuvyeM Bce Apyrve nocTaHOBeHua HacTOARWerO 
CorsameHuaA NoAMexaT cOOTBeTCTBYWWeMy TOJKOBAHAW; Ip 
OTOM, OMHAKO, DpedycMarpuBaeTca, uTO Relic TBUTeAbHbI 
OKCNOPTHBIA KOHTMHPeHT IHOOK yuacTByomeh okcNOopTupywuer 
CTpaHbl, OCHOBHOM okcNopTHH TOHHAaX KOTOpOKM cormacHo 
eratnpe 14.(1) cocrapaser menbme 50.000 TonH, He Home 
UT cokpamenuw Hume 9O npoueHTOB ee OCHOBHOrO 9kCcNHOpT— 
HOrTO TOHHAxKA. . 


2) Coxpawenve KOHTMHTeHTOB H& OCHOBAHMM 
CTATbBA 21 He MOmeT OCyWeCTBIATBCA B TeYeHMNe NocIel— 
HMX copoka UATM Quel KOHTMHFeHTHOTO rola. 


THABA X. CAXAPHBIE CMECH. 
Crarha 24, 


B no60e BpemMa, Koraa CoBeT ycT@HOBUT, 4TO B 
pe3syabTate cywecTBeHHOrTO yBeMYeHUA OKCNOpTAa KAM 
NOTpeONeHUA CaxapHEIX cmecef OTM NPOAYKTH! BbITeCHAWT 
caxap B Taxoh mepe, KOTOpaA He RoNnycKaeT NOMHOKH peamu- 
3auuu uenef nactroanwyero CornaweHuA, yKa3aHHEle NPOLYKTHI, 
M60 HeKOTOpBIC M3 HUAX MOryT AIA ueten HacTroauero Corsa— 
WEHUA ObITh NPAPABHEHBI K caxapy B OTHOMeHMM CORepKaHUA 
B HUAX Caxapa; Mp sTOM NpeAyCMATpPUMBaeTCAH, YTO 
CopeT, B UCIAX MCUMCNEHMA KONMYeCTB Caxapa, 3auucaAe— 
MBIX B CU¥UCT SKCNOPTHBIX KOHTMHTeHTOB yYaCTBYWMMX CTPaH, 
OyheT UckIwUaTh CaxapHbi SKBMBaANeHT Bcero TOTO KOJH- 
“YeCTBAa YKA3AHHBIX DPpOLYKTOB, KOTOPOEG HOPMAJILBHO 9KCHOp— 
TMPOBANOCh M3 OTUX CTPaH JO BCTYNIeHMA B CHay HacTOA- 
mero CormameHuan. 
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| THABA XI. BAJWTHNE SATPYIHEHMA. 
Craraa 25 


1) Ecau 8 TreweHve cpoka JelictTBMA HaCcTOAwWero 
CormameHua mpaBuTedpcTBo yuacTBywomed ummoptupymuek cTpa- 
HEI COUTeET HEOOXOLUMBIM UpelyUpeAUTb UNM OCTAHOBUTE He- 
NocpeicTBeHHO yrpomawujee ef cepbesHoe wCTOWeHMe BAaIWT— 
HEX Pe3SeDBOB MIM Ke NMPAHATL MeDbI K BMIpPABNIeEHKWH NoloOKe- 
HMA, TO OHO MOxeT OOpaTuTEca B CoBeT c TPeOOBAaAHHeM 
MSM@HEHUA TeX MAM UpyPMx KOHKpeTHIK OOASATeIBCTB, BO3- 
Jaraemax HacToawMM CorlameHvem. 


2) Coser noapoOHo KoHCyabTupyetca c Mexnyna-— 
POQHEIM BANiOTHEM POHIONM NO BpITeK@WuKAM M3 YKASAHHOrTO TDe— 
OoBaHKA Bompocam 3; OH IIpM3HAeT NPABUABHOCTL Bcex 
YCT@HABIUBAEMbIX POHMOM CTATMCTMYECKMX KAM Apyrux pax- 
TOB, KACAOUMXCA MHOCTPAHHDIX BAHT, BAMWTHDX pesePBOB 
NAATeCKHDIX GANAHCOB, @ TAKKXe MPMHUMAeT BAKAWYECHMA MOHLA 
OTHOCHTeEAbHOrO TOTO, Ha6mwWlaeTcaA AM B JAaHHOK cTpaHe 
MIM HenocpeAcTBeHHO yrpoxaeT TAKOBOH cepbe3sHOe ucTowe 
HMe@ B&NWTHEX pesepBoB. EcaM JAHHaA CTpaHa He ABIAeTCA 
“YneHOM MexayHapoaHOro BamWTHOrTO GoHMa u Npeamaraet Co- 
BeTy He KOHCYILTUPOBAaTbCA C MOHMOM, TO COOoTBeTCTByHYNe 
BOoMpocnh! paccmMaTpuBawTca CoBeTroM Ges TaKo# KoHCyabTauun. 


3) B oGoux caywaax CoBeT oGcyxiaeT Janu 
Bompoc COBMeCTHO C MpaBUTeABCTBOM KMMMOpTupywuje CTPanbie 
Ecam Coser npusHaet, YTO 3aABNeHMe BNONHE OOCOCHOBAHO 
4 UTO JAaHHAag CTPaHA AMMeH@ BOSMORHOCTHM Nogyyatb Jocta— 
TowHoe JNA yHOoBIeTBOpeHMA CMpoca kKoMYeCTBO Caxapa B 
cCooTBeTCTBYA C NOMOReHMAMM HACTOAWerO COrmameHuA, TO 
OH MOKeT M3MCHUMTh OOASATEMLCTBA, exauMe Ha TAKOM Npa- 
BUTCILCTBe. MK xe HA NpaBuTeNbCTBe TWOOK oKcNOopTupywuert 
CTp@aHbl H&a OCHOBaHMM HAaCTOAWero CormameHMA TAaKMM OOpason 
“oH TaKoh cpok, Kakue Coser HafiqeT HYRHBMK DIA TOTO, 
UTOO NOSBONATS DAaHHOM umnoprupywouel crpane oOecneuurTs 
ce6e, B COOTBETCTBUM C UMCWMMMUCA B ee PACIlOPAReHKNM 
pecypcamMv, 6onee ANokBaTHOe CHAOmeHMe CAaxapoM. 
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TNABA XM. BOMPOCH, USYYARRIE COBETOM 
Cratha 26 


1) Coper paccmarpuBaet BoMpoc o cnocobax u 
cpelcTBax oGecneveHua Hagnexamero pacmhupeHuA DoTpe6re— 
HMA caxapa “ LenaeT cooTBeTCTBywmue PeKOMeHTauNMK npa— 
BUTeILCTBAM YYACTBYMNHX CTPAH, @ TAakke MOmeT OpedNpA— 
HUMATh M3yYeHMe HEKOTOPEIK BONPOCOB, KAaK=TO: 


I) samauue a) HanorooOnoxeHuga “ OrpaHMuN— 
TeCIbHEX MeponpHaTuw w 8B) sKOHOMMUeCKHX, 
KIMMATAYeCKHX HM Apyrax ycnroBui Ha noTpe6— 
weHve caxapa B PAaSIMYHDIX CTpAHAX; 


0) cpeactsa noppmeHua norpeO6meHua, B YaCcTHO- 
CTM B cTpaHax c HA3KuM DoTpeOmeHHeM HA Ly 
my HaceZeHMA; 


0) BOSMOSHOCTL COCTABICHAA DporpamM pekJamsl 
H@ HAYanax COTPYAHMYeECTBA C AHANOPMUHEIMK 
OpranamMu, 3aHBTePeCOBAHHLIMA B PACMMPeHMK 
DoTpeO6seHua Apyrux ummeBpx NpoLyRtToB; 


ly) yenexu M3bickaHH B OO2aCTH HOBLIX CNOCO6OB 
MCNOIBSOBSHMA Caxapa, NOCoUnbxX MposyKToOB 
caxapa u caxapuctThx pacTeHui. 


2) Copet Kpome Toro yNosHOMOUMBaAeTCA upel- 
IPMHUMATE wu OOeCneuMBAaTL Apyrue uccneoOBaHMA, B TOM 
WHCme A3bBICKAHMe PA3IMUHEIX CHOCOOOB cNeymManbHOrTO Cco— 
ReticTBua caxapHo# MpoMBMTeHHOCTH, AIA DonyveHuA NOL 

' POOHEX CBeleHKH HM AMA PopMyYIMPOBKM NpelnoxeHuh, KOTO— 
ppm CoBeT npwnaeT 3HaYeHMe C TOUKM 3peHMA pPealusaugun 
OCHOBHBX Ueref, H3n0KeHHEE @ cTaTBbe I, unM xe C TOUKK 
SpeHMA paspelleHiA CBA3SAHHOKM C 3TMM TOBApHOM NpooOmeMul. 
Bee modoOupe ACCREQOBSHMA ROIRHI OXBATHBATh 010 BO3MOZ—- 
HocTM MMpokuit Kpyr cTDAH KM KACATECA OOmMX COQKMAIEHO— 
QKOHOMMUeCKHX yCnOBAM COOTBeETCTBYWUAX CTDAH. 


3)  Uccnaenopanua, UpeqnpuHMMaempe HA OCHOBaHUK 
OYHKTOB 1.” 2 HacToamef CTATBM, JOIXHHN NpOBOAMTBCA HA 
Tex yCIOBMAX, KOTOpBe MOryT OMT nOCcTaBNeHb! CoBeTOM, 
BR KOHCYZBTAUMM C DpABUTeIbCTBAMH YYACTByWMUX CTPAH. 


4) SanyrepecoBanmie upaButenbeTBa cormamant— 
CA yBelommaT,h CopeT 0 pe3ynbTaTax paccMOTPeHMA MMH pe- 
KomeHRauuA mM NpeqZomeHHH, yNOMMHAeMEX B HACTOAMe 
cTarbe. 
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TuIABA XI, AIMMHMCTPATMBHHE NOCTAHOBIEHMA. 
Crarha 27. 


1) Una BRMODHeEHMA HacTOAWero CormameHun yupex- 
aaetca MexayHaponnpm Copet no caxapy. 


2) Kaxnoe yuactayoyee B CormameHuu upaButenb— 
CTBO ABAAeTCA Y2eHOM CoBeTa c MpaBoM rosoca. OHO umMeeT 
[papo ObITh UpeAcTAaBIeHHEM B CoBeTe ORHMM ReleratoM, KO- 
TOPOMY OHO MOxeT HA3HAYATE 3amMecTuTenew. Mpenctapurenb 
WOM ero 3aMeCTMTeIb MOrYT ABIATLCA HA 3acelmaHuA CoBeTAa 
B CONPOBORNeCHAM TeX COBETHHKOB, MpACyTCTBMe KOTOpHX 
yuacTByouee MPABUATeILCTBO CYNTAeT HEOOXOLMMEIM. 


3) CoBet u3s6upaer cBoero upercenatenaA, He 
uMewowero Mpapa ronoca, HA CpOK OMHOTO KOHTMHreHTHOrO ro= 
2a, Mpwyem npencexaTenb BOSHArpaRLeHAA He NomyyaerT. 
Npencenatedb us6upaeTca nooyepenHO “3 cocTaBa Remnerayni 
YUACTBYOUMX B COrMAWeHAM UMMOPTMpyWUMX K IKCHOPTUPY WNMX 
CTD@aH. 

4) Coper us6mpaet onHOoro 3amecTuTerA npeuce= 
AatelA H&A CPOK ORHOLTO KOHTMHPeHTHOFO roda, KoTOpHK He 
nonyuaeT BOSHarpaRleHuA. SamMecTuTelb upelcenmatena u3— 
OupaeTca nNoovepeaHo “3 cocTaBa nelteraunh yyacTBywuyux B 
CormameHUM OKCNOPTMpyWOWMX KM UMNOPTAPYWWMX CTPAH. 


5) Mocae koncyabtauu# c MexnyHaponusm coBetom 
To caxapy, YYPeXNeCHHEIM HA OCHOBAHAM MextyHaponHOrO co— 
rgameHua O peryaMpoBaHKw TpoM3sBOACTBA KM CObITa caxapa, 
No&nmcanHoro 6 Maa I937 r. B JloHnOoHe, CoBeT ynoonHOMOUN— 
BACTCA NPMHATb APXUBE, AKTMBAI KM OOABATeILCTBA 9TOTO 
oprana,. : 

6) Ha tepputopuu Kaxnoro ywacTBywyero B Corma- 
meH4u focyl@apcTBa M B COOTBeTCTBAK C ero 3aKOHORAaTeIb— 
CTBOM CoBeT nNotbayetca Tako mpdaBocnoco6HOcThwW, KOTOpaA 
HeEOOXOLMUMa IIA OCyuleCTBIeCHMA ero pyHKuMA, npenycmMoTpeH— 
HbIX HACTOAWMM CorlameHHeM. 


Ctatba 28 


1) Coser ycTaHaBnuBaeT npaButa npoyelypsl, Ko- 
TOpble DOMKHH] COOTBETCTBOBATL YCIOBMAM HacToAwero Gorsa— 
weHMA. CoBbeT BeLeT LOKYMeHTAUMH, KOTOPAaA HeOOxolumMa 
ANA BRNODHEHMA ero GyHKUMA B COOTBeETCTBAM C HAaCTOAWMM 
CornaweHwemM, & Takke 2W6yo Apyryw ROKyMeHTaqMi, KOTOpYD 
OH couTeT HeOOxolumMok. B cayyae ecu OpMHATBIE mpaBuia 
Tpoueaypbl He COOTBeETCTBYHT YCNOBMAM HACTOARUWerO Cornawe— 
HMA, NpewMyuwecTBeHHy! CHDy uMewWT NocenHHMe. 
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2) CoBeT ONyOIMKOBSHIBaeT He MeHEE OAHOTO 
goKiana B rod o cBoe# JeaTeabHocTu wo AeficTBAM HaCTOA— 
mero Corzamenua. 


3) CopeT usyyaeT, cocTaBaaer u onyOauKoBpBaert 
DOKIALN, ACCHCAOBAHMA, AHANUSH, TAGIMUbI M Apyrve NaHHEIe, 
KOTOpBIG MOryT, 10 CFO MHEHMW, OKASATLCA RONATCIBHBIMM 
NosesHBMU. 


4) Yuactayoyke B Hactoamem CorgameHuu NpaBu- 
TeEILCTBA OOASYHTCA MpeocTaBlATb B pacnopaxenue CoBeTa 
MIM UCNOAHUTEIBHOTO KOMMTeTA AWONE CBENCHMA UM CTATUCTU— 
yeckve JaHHBe, HeEOOXOAMMBe AIA BEMIONHeHMA OTMMM OpraHa— 
MM dyHKuMH, BOSTOKCHHEX H& HUX HAaCTOAWMM COrnameHueMm. 


5)  Cospet MomeT y¥pexmaTh Mpu3HaBaeMBe uM 
WeTeCOCOPASHEIMA NOCTOAHHDIG MIM BDeMeHHBIC KOMMTETH, 
MMeWMMe UeIbO OKASHBATE eMy cOdeficTBMe B BLUIOIHEHMM BO3— 
AJOMCHHEIX HA Hero HACTOAWMM CormameHuem gyHKuni. 


6)  Copet, nyTeM cneumanbHOro roszocoBaHMA, MO= 
meT mepewath yupexReHHOMy B COOTBeTCTBMM Co cTaTbek 37 
VcnoauuTenbHoMy KoMUTeTY ocyujeeTBIEHKe AOOnX CBOMX NOI 
HOMOUMH uw dyHkuMh, KpomMe TeX, AIA OCYWeCTBIECHMA KOTODEX 
No HactoawemMy Cormamenuw TpeOyeTca pemeHue, NPMHATOe 
CHeEUMAIBHDM TonOcOBaHKNeM., CoBeT. MOxeT B mW60e BpeMA 
QHHYIMPOBATLB Takoe peMeHHe OOABMAHCTBOM NOTAHHEIX 
romocoB. 


7) Coser Moxet ocymecTBnATh a6He Apyrue 
QyHKYMM, KOTOpEe HEOOXOLMMB AMA BRMIOMHEHMA MOCTAHOB- 
NeHHA HacToauero CormameHua. 


Cratba 29 


CoBeT HasHavaeT HUcnonHuTeabHOrO AupeKTOpa, 
KoTOphM ABNACTCA CTAPMMM JOIXHOCTHAM JMUOM, NOTyWanqum 
BOSHarpammeHue 3a DOHOe padowee BpeMA, CekpeTapaA U 
COTPYMHUKOB, HEOOXOQMMEK 2a padots: CoBeTa u ero KOMU- 
TeTOB. YcROBMeM CAYROM 3TUX NOARHOCTHDIX AMY, PABHO 
Kak M Apyrhx COTPYTHUKOB, ABIKeTCA OTCyYTCTBMe y HUX 
KAKAX-2460 QMHAHCOBDIX MHTeEpeCcOB B caxapHOK NpOMEMIeH—- 
HOCTM MXM TOPrToBNe caxapoOM, AIM, eECAM TakuMe MHTeEpecn 
MM@NTCA, TO OTKAS OT HUX, & TAkxe OOAZATEIBCTBO HE UC— 
UpawMBatb wan He NOLyYATB OT Kakoro On TO HM OO Mmpa- 
BUTeCXIBCTBA MIM OT KAKUX ObI TO HM ObUIO MHBIX OPFaHOB, 
Kpome COBeTa, MHCTPyYKyMM OTHOCKTENBHO BRMIOTHEHUA BOSIO— 
OHH HA HMX HacTOAmMM CormameHNeM OOASaHHOCTEH. 
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Crarba 30 


1) CopeT onpewenaeT cBoe NocTofAHHOe MecTOomNpe— 
OnspauMe. Ceccuu CopeTa cosbipawTcaA B MecTe ero NoctoAH— 
HOTO NpeOpipanua, ecau CoBet He NocTaHOBIKeT CO3BaATbh Ka— 
KOe~2H60 3aceqauue B Apyrom mecte. 


2). CoBet coOupaeTtca no MeHbmew# Mepe OJMH pa3 
B roq. CosBet MoxeT OHTA CO3BAH B. mW60e HHOe BPeMA CBOUM 
Npeacenzarenem. 


3) NpeAcenatemb cosnBpaet ceccuw Copeta No tTpe—- 
Go BaHHns 


I) natu yuactaywoyux B CorfameHuu npaBuTeabcTB; 
wan 


mn) aw6oro yuacTtBywmero Bp CormameHuM npaBu- 
TeNLCTBA MIM NpaBUuTeIbCTB, pacnomaranwyux 
He MeHee Yem IO NpoueHtamu oOmero YWucna 
POMOCOB; Mau 


0) Hcnoauwrenbuoro Komureta,. 


Crarba 31 


Una oOpa3sopaHva KBOpyMa Ha MWOOM 3acedaHun 
Copeta tTpeOyeTca UpucytcTsve JeneraroB, pacnomaranmux 
75 npoyeutamu oOmero YMcna romocoB yuacTAaywouux B Corma- 
weHuM upaBwrenscTB. I[Ipw orcytcTBAM 9TOre KBOpyMa B 
Qe@Hb, Ha3HaveHHit Ama 3acenaHua CoBeTa, co3BaHHOTO 8B 
CooTBeTCTBAK co cTaTtbet 30, s3acenaHve coabipaeTcA CHOBAa 
uepes ceMb Heit, NpuyeM na OOpasoBaHuA KBOPyMa HeOOxO— 
AMMO TOrNa UpucytcTBMe AeneraTtoB, pacnonarawyux 50 npo— 
weHTaMu oOmero Yucaa rosocoB yuacrAaywouux B CormameHun ~~ 
upaBuTenbCTB. 


Cratba 32 


CoBeT MOxeT NPMHMMATh pemeHHA, He COOupaAch Ha 
sacelauua, NyTemM KoOppecnoHReHuMH Mexay mpedcenarenem u 
NpaButedbCTBAaMM-yuacTHMKaMKA CormameHMA UpK YCNOBUM, TO 
NpoTMB Takoro MopaAdKa He BOspamaeT HM OHO M3 yUacTByH— 
mux Bp Cordamenuu NpaputenascTB. Beakoe NpMHATOe B TAKOM 
nopaake pemenue coo6waetca B Kparuatimus cpok BceM npaBH- 
TEMLCTBAM~YNACTHUKAM COrameHuaA A 3AHOCHTCA B NpPOTOKOAN 
clelybmero sacezanua Copeta. 
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Cratna 33 


Tonoca, koTOpiIMM pacnosarawT B CoBeTe CooTBeT= 
cTByoyNe Aelerauuu ANNOpPTMpymuyAx cTpaH, pacnpeselawtca 
clenyouum o6pas0m: 

ABCT DUS So: 6-8. ee: ee “e6seie: ee) ee ee: ee ee 20 

Tepmauckaa SenepanbHaa PecnyOauka .. .- 60 

Tpeywa oc oo ce 00 ce ce oe 00 00 00 ce 29 

M3PAHdb 2.2 ce cc oe 0c ce 08 ce 06 08 of 20 

Vopnanna oe oe oe ce oe oe oe ce oe oe IS 

Memauua .. oe oe ce ce ce ce oe oe oe oe 20 

HaHana 2. os oe ce ce oe oe ce 0 oe ee 80 

Jupau ee te ce oe ce oe oe oe oe oe oe 20 

Hopserua oo 00 06 00 00 00 06 ce cf ee 30 

Tlopryranul .o ce oe oe ce ce oe oe oe oe 30 

Caynoscxan Apapud oe 22 0c oe ee ce ee IS 

CoenuneHHoe KoposeBcTBo oe ce ce oe 00248 

CoenkHenunte Hratn: AMEPHKH 2.2 oe oe oe 00245 

UehHnoH .. oe oo oe oe ce oe oe 0 oe ee 30 

Mpetuapud 26 oo ce os ce ce oe oe 0 oe 49 

HMOHWA oe oe ce ne oe oe oe ee oe oe «+100 


Beero .. 


Crataa 34 
Tozoca, KoTOpBMK pacnosarawt B CoBeTe cooBeT— 
CTBywmme Aelerauuk 9kKCNOpPTMpyomAx cTpaH, pacnperxelant=- 
CA cleLyouHM oOpason: 
ABCTPANUH 2c oe ce ce ce ce ce ce oe oe 45 
B@ABTUA os os oe ce 0 06 06 00 00 ef oe 20 
BPGQSHTKA 2c ce oe ce 0s ce oe ce oe oe oe SO 
BOHIPHA oe ce oe ce oe ce 02 00 06 oo oe 20 


TOMTH ke: oie. Co'e: cove: 10:6, Lele: fe ce'e? seis: ee: we 20 
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AQHA «6 46 00 ce oe 0e oe oe oe oe oe = =§=620 
Jomuunkanckas PecnyOluKa.. «2 oe oe oe 65 
VHDWA .2 ce oe oe oe oe oe oe 00 oe oe 30 
VHDOHESHA+ + «2 oe 0s oe 00 oe 06 08 oe 40 
-KaTAM 2. ce ce oe oe oe oe oe 00 eo oe 65 
KyGa oe ce oe oe oe oe oe oe oe oe oe 6245 
MERCHRA 46 oe oe oe oe oe oe 00 oe oe 25 
Huneplawanl 4. 2. oe oe oe oe oe oe oe 20 
Huxaparya oe 0s 0c ce ce ce 00 oe oe 15 
NODDY) e606 6. ces es. 06 OS eS ee OS: 08 6S 40 
Noma oe ce oe oe ce oe 00 oe oe oe 40 
CCCP oe ce oe oe oe oe oe oe oe oe oe 00 
GUNMUMMHE oe oe oe oe oe oe oe oe oe 25 


Opanuma (um cTpaun, KOTOPNe OHA OpeneTaB- 
aAaeT B MeXDYHAPOLHHX CHOWeHMAX) 35 


Yexocr0 BakKA ee: “elec Wier sie) New Jae! ees Tete 45 
WrocaaBur oe 60 00 06 06 00 06 ce oe 15s 


Keno-AppukancKut Cows Pre ae ea 20 
Beero ..I.000 
stcsesenaseerss 


Cratba 35 


CopeT nepepacnpenenaeT ronoca B npenenax kKaxgott 
rpynns: (mMnoprupylwuux cTpaH M oKCHOpTMpywmux cTpaH) nopx 
QOOOM M3M@HEHMM KOIMYeCTBA YYaCTByWWMX B HAaCcTOAWeM Co- 
roameuum frocyzapcTB “1M Np AMWeHMM OAHOTO “3 HMX NpaBa 
Trom0c@ MAM Up BOCCTAHOBIeHUM TAKOrO Upapa B cooTBeT— 
CTBMM C K@KMM-2M60O DOCTaHOBIeHMeM HaCTOAMero CorzameHua. 
Tipu nepecMotpe pacnpezenenva TomocoB OPMHMMa@eTCA BO BHU= 
M@HMe: JA MMDOPTMpyWOWMxX CTpaH -=— cpeHMH pasMep uM= 
fopta 34 pa npeAsyuux Troha; ALA OKCHOPTMpyHWMMx CTPAaH 
-- ot 40 no 60 npoueHTtoB cpenHero o6'emMa MpoayKyMH 3a 
Ba NnpeAymyux Troma KM yCT@HOBNEHHOTO JAA HUX OCHOBHOTO 
9KCNOpTHOPO TOHHARA, NPM YCAOBUM, YTO HM OHO Pocydap~ 
ctBo He CyweT umeTb MeHee I5 uw Conee 245 ronocos u utd 
MCKQWUAaWTCA DpoOupe romoca. 
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Cretan 36 J 





1) 8a SCKapYeHxeM oayYeenB, KOrAae B HACTOAMeEM 
CornameH4m KOHKpeTHO HpeAycuaTpuBaeTca RHOe, PeweHAA Co— 
BeTa NDMHMMANDTCA COMBMMHCTBOM NOAHHEIX POnOCcOB oKCHOpTu- 
PYWMUX CTpaH 4 GComabMMHCTBOM NORAHHEX romocoB KMNOPTUDYN=— 
MEX CTP@H, MPH YCXIOBAM, TO GCoNbUHHCTBO NOASHHNK romocoB 
MMnOpTHpybmux CTpaH OyheT cocTABNATS He MeHee OLHOH TDe- 
TPM WAcT& ronmocoB NpACYTCTHYWMUX A YYACTBYHWYKX B rosoco= 

. BAHMA MMNOpPTHpywmux cTPpax. 


2) Korna tpe6yerca cneuvansHoe ronocopanHe, 
Pemeuua CoBeTa IpHHuMAawTCA He MeHEe YEM ABYMA TPeTAMK 
NOM@HHNX TOMOCOB, B COCTA&B KOTOPLX BXOLAT CoMSMMHCTBO 
MOMAuHEX TONOCOB OKCHOPTMPYHMAX MH OCONLMAHCTBO NoRaHHEK ro- 
SOCOB MMNOPTMPYWOMMX CTPAH, IPM YCNOBUM, WTO CONBMKHCTBO 
NOMGHHBIX TONOCOB uMnOpTApynwmux cTpaH OyheT cOCTaBNATL He 
MeHee ONHOH ThNeTKe Yucma NORAHHBK FTONOCOB npUcyTcTByWUMX wu 
yiactpywyux B rONOCOBAHMM UMNOpTHpywHMAXx cTpAaH. 


3) He Hapymwaa noctaHoBreHut nyHKTOB I u 2 Ha~ 
cToament cTraTaw, Ha mw60H ceccuu CoBeTa, co3snBaemoh 5 
cootpeTcTBHH co cTatse# 30(3) I uau ctarset 30 (3) N. 
AAA DACCMOTPeHKA ZHOOTO BOMpoca, OTHOCAMerOCA K CTATLAM 
2I wu 22, pemexua Copeta o Mepax, npnHatsx McnolsHTenbyAM 
KOMMTeETOM B COOTBETCTBUK C BMICYKA3GHHBMM CTATSAMH, Mpu- 
HUMALTCA NpocTHM COnBMMHCTBOM TONOCOB UpPACyTCTBYWMUX H 
yYacTaymmux B TOMOCOBARMM CTpPaH~yyacTHHKOB CorzaueHuA. 


4) NpaputezscTso nH60M yYactsyomet B Corzame~ 
HMM OKCNOpTupywuen CTPAHH MONeT YHOMHOMOYMTL UMeWMero 
mpapo ronoca Aemerata Apyro# sKcnoptupywomet cTpann, 4 
MpaputedsctBo 2h6o4 umMoprupywuen cTpaHN MOxeT yNOIHOMO= 
NTL eSOrO MMewWMerO Mpako rosoca ANeerata pyro umnop= 
Tupywoueh cTpaHH MpelcTaBNATh CBOM KHTepechl Kh NepexarTs 
eMy CBOM TomoCca H@ ONHOM MIM HECKONBKMX saceRaHMaX CoBe- 
Ta, YnoBreTBopAwmue CoBeT AOKASATeILCTBA TAakKOM nepenarn 
NORHOMOUHA RONKHH OnITS UpeactaBlens CoBery. 


5) Kaxgtoe yY¥actBywmee Bp CorsamenuuM UpaButerb— 
CTBO NpH3HaeT ANA ce6a OOABATCILHNMM BCe PemeHMA CoBeTa, 
UPMHATHE B COOTBETCTBAM C NOCTAHOBIGHHAMM HACTOAMerO 
Cornameuua. 


Cratsa 37 


1) Coper yupexnaet McnonHuTenbHBi KOMNTeT, B 
CocTaB KoToporo BXORAT: MpeACTABMTeAM UpaBATeALCTD UATH 
yiwactayouux B HaCTosmem Corsamenuu sKCHOpTMpymmux cTpaH, 





1By a circular note dated Feb. 15, 1954, the British Foreign Office stated that, ac- 
cording to the Soviet Delegate to the International Sugar Council, paragraphs 1) 
and 2) of Article 36 should read as follows: 
I/ 3a uckaovenvem cayuaes, Korga a HacTOauem 
Goraamenvu KOHKpeTHO mnpeaycMatpwaaerTca unde, pewenua 
Cosera mpMHutan?Ca SOMBMMHCTBOM MOAAHHEX TOT0COB 
SKCHOPTMPYiMUxX CTpaH u OOALMMHCTAOM NOLaHHHX PoOTOCOB 
“MMOPTMPYiomuX CTpanH, NPM yCaOsMN, UTO vTO SoOaBMMHCTEO 
6yaeT COCTABZATECA M3 TOROCOB, NOAAHHNX He MeHee Wek 
OAHOL TPOTLH uNCMa NeucyTCTBYWUMX M yUacTByOMMX B 
POLOCOBAHUA MMMOPTUPYWMNX CTPAH. 


2/ Koraa rpeéyerca cneumuaapHoe romocoaanue, peuenns 
ConeTa mpuHuMaTCa He MeHee YOM ABYMA TPeTAMM MOABHHEX 
TOOCOB, B COCTAB KNTOPHX BXOAMT OORBMUMHCTAO NOZAHHNX 
TOROCOB SKCHOPTHpyouuxX WM OOABMMNCTNO MOAAHHEK roazocoR 
MMMOPTHPyHUuX CTpan, MPM yCxoBuN, YTO BTO 6OABMMNCTRO 
6yaeT COCTABASTHCA 43 POTOCOB, MOAWHHEX He MeHee Yem o”HOMt 
TpeTLw Uwcma NPUCyTCTByHUAX HM YuacTayoNMX B TOTOCOBAHUM 
HMMOPTHPywmUX CTpane 
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MOOKPACMEX HA ORMH KOHPTHHTeCHTHEM TOR COMBMMHCTBOM FrotO— 
COB, DpMHARMeERAMMX BKCNOPTUPYWWMN CTPAHAM, M Opeactaputre— 
OH OpPAaBATeALCTS NATH yuacTByOMHX B HAcTOAUjeM CornameHun 
MMDOPTHPYONMX CTPAH, MSMHMpPAEMAIX HA OMMH KOHTMHTeHTHBI roy 
COMLMHHCTBOM TONOCOB, DPMHALNexamyHx UNDOPTHPDYONAM CTPAHAN. 


2) McnoaHutedbuemt KoMuTeT OcymecTBIAeT NOJHOMO— 
WHA, MpelocTapienHue eMy COBeTOM, M BROMHAeT BOSTOXEHHHE 
H& Hero CoBeTOM QyHKUME. 


3) Ucnoauutexbunti ampextop CopeTa apaaetca 00 
WOARHOCTH Opedcedatenem UcnotHATeABHOTO KOMUTeTA, HO 6e3 
npapa rofoca. KomuteT moxeT u3sOpaTbh 3aMecTuTetA npeice- 
qateia MW YCTAHABIMBaeT COOCTBeHHNe MpaBusza mpowedy Phly nol- 
aexauue yTBepxieHubo CoBeTON. 


4) Kaabii wieH Komuteta uMee? O1MH rodtoc. 
McnocHuTeAbHEIM KOMMTeET NPMHMMAeT PeWeHKA OCONLMMHCTBOM 
MOMSHHDIX TON0COB SKCNOPTMpyYWWAMX CTPAaH A SOXBMAHCTBOM DO- 
AHH FONOCOB MMNOPTHPYwWWKX CTDAaH. 


5) JmG6oe pemenue McnorHuTenbHOrTO KOMMTeTA MO— 
axeT OnITb OOxanoBaHO B CoBeT yuacTByomuM B CorgameHnu mpa- 
BUTeALCTBOM, ODM coOlIMMeHun Tex yCNOBMM, KOTOPHE MOryT 
OMTb ycTaHoBmeHs! CoBeTOM. Ecau peweHue CopeTa pacxodutca 
c pemenuem WUcnonduteabHOoro KOMUTeTAa, TocKeqHee NOANeKUMT 
M@M@HCHMD C MOM@HTA BHHECeHMA CoBeTOM cBoero pemeHuaA. 


TOHABA XIY, MMHAHCOBME BOIMPOCH. 
Cratba 38 


1) Pacxoagsl Memeraunhk, sBxolagux B CocTaB CoBe— 
Ta, “ YneHos McnomuMTeabHOrO KOMMTeTA NOKPHBANTCA BOOT— 
BETCTBYHDMMMM NPABMTEILCTBAMH. Upoune pacxots B CBASM Cc 
Dponpeleniem B EXM3HB HAaCTORMerO CorsameHHa, BKMOWAA Bbl~ 
Raaiupaemnie CobeTOM BOSHArpamNeHMA, NOKPHBAWTCA 38 cueT 
POMOBBIX B3HOCOB NPABMTeALCTB-yuacTHuKOB CornameHua. 
B3Hoch! KAKIOTO DpaBuTedbcTBa-yuacTHMKA CormameHua 32 
Kaxlstt KOHTMHTeHTHHA TON DpOMOpUMOHANbHbI YWACTY TONOCOB, 
KOTODHIMM 9TO TrocylapcTBO pacnomaraeT B MOMCHT yYTBepxle— 
HMA OWleeTa HA COOTBeTCTByHmMK KOHTMHTeHTHHIA Tod. 


2) Ha cpoeX nepsok ceccuu Copet ytBepxiaet 
OwimxeT Ha Nepsyt KOHTMHTeHTHEM Tol A ycTAHaBIMBaeT pa3s— 
Me@PbI BSHOCOB BCeX DPABATeAECTB—-ywacTHUKOB CorrameHun. 
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3) Kazim. KOHTHHreHTHBIA rol CopeT yrBepxaaerT 
cBok 6wixeT Ha Cleayouuh KOHTHHreHTHEM Tol uM ycTaHaBlu- 
BaeT pasmepsl BSHOCOB BCcex MpaBuTeALcTB-yuacTHAkOB Corsma- 
MeHua Ha CHekyounh KOHTMHTeHTHEM Tol. 


4) NepBonavanbubm B3Hoc anGoro yuacTByomero 
UpaBuTedscTses, MprcoequHAwMmeroca K HACTOAMmeMy Corgaue- 
HMO B COoOTBeTCTBMM Co cTaTbe# 41, ycTaHapnupaeTca CoBe- 
TOM H@ OCHOB@HMM YMCA TotocoB, KOTOPHMKA 3TO rocyzapcTBO 
Oynet pacnonaratb, 4“ cpoka, octapmeroca 10 ucTeYeHMA Te- 
Kymero KOHTMHreHTHOTO Toda, MPAYeM BSHOCH, ycTAaHOBIeHHEe 
AAA Upyrux ywacTBywuax MpaBuTresbcTsa Ha TekymMi KOHTMHreHT- 
pit Tod, ocTawWTCA 6e3 M3MeHeHMA. 


5) BaHochl NoAnexaT ppllgatre B HavVane KOHTMHreHT— 
HOTO roma, Ha KOTOpH 3TH B3HOCH! ONpeweneHH, HK B BAIWTe 
CTpaHE MecTonpeOniBpakua Copeta. Jlb60e yuacTBynmee NpPaBu- 
TeABCTBO, He Cletapumee cBOero B3HOCa K KOHUY KOHTUHTeHT— 
Horo roga, HA KOTOPAM 3ToT B3HOC ycTaHOBNeH, TepserT 
BpaBo rogoca jo ynsatThl “uM BaHOCa, HO He aMMAaeTCA KAKUX— 
au60 MHBIX CBOMX NMpaB HM He OCBOCORRaeTCA OT BHIOMHEHKA 
CBOMX OO A3aTeALCTB No HacToOAWeMy CornameHub, eC TOKO 
CoBeT He NooTaHOBAT o6paTHOrO nyTeM cHeuManbHOrO romoco~ 
BaHKA. 


-6) Bopeyenax, copmectumx c sakoHomaTerbcTBOM 
CTpann MeCTONpeOnBaHMA CoBeTa, NPAaBATeIBCTBO WaHHOK cTpa- 
HBI OCBOGomnaeT OT HANOTOB NeHemHble cpeicTBa ConeTa, a 
TaKkxe BOSHArpareHuA, BEMNMAaunBaemEie COBeTOM CBOMM ciyxa~ 
quM, 


7) Kaxantt KOHTMHreHTHEIA Tom Copet onyOlnKoppipaet 
UpoBepeHHyw OyxranTepcky BeoMOCTL NocTyNxeHuh vA pacKo~ 
OB 38 uctexmuk KOHTMHreHTHEIM Ton. 


8) Mepen npexpamenuem cBoet teaTeabHocTH Co- 
BeT OPMHMMaeT HANNexauMe MEPL! AA AMKBMLAYMM CBOMX O6A~ 
3aTeILCTB M AMA Nepeqauu cBOMx Jel MK akTMuBA NO ucTeweHnK 
cpoxa jetictaua HacToamero Coraameuua. 


THABA XY. COTPYTHWYECTBO C IPYTUMUK 
OPT AHU3AUMAMI. 


Cratha 39 
1) ipa BaMOTHeHMM dyHKuMA, BOSTOKeHHEK Ha 


Hero HacToamum Corstamenuem, CopeT MOxeT NPMHMMATL MepEI 
K Dpobelexwb KOHCYIETauAN KM YcTAHOBNeHKH COTpyAHMYeCTBAa 
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© COOTBETCTBYNWUMMH OPPAHASAUMAMU KM YUPCRNeEHHAMH, & 
Takxe MOKeCT NPMHMMATL TAakKe M@DH, KOTOpBie OH COUTeT 
HYAXHSMA DIA YYaCTHA UX Npelctasureze# sp sacetauuax Co- 
peta. 


2) Ecau CopetT couTet, wTo cymecTso Kakoro=- 
Qu60 NocTaHoBIeHKA HacToamero CormameHua He CooTBeT— 
cTsyeT YCROBMAM MeCXNPABUTECALCTBEHHEIX TOBAPHBIX cOrlawe=- 
Hwa, ycTanapinpaemam Opranusaumek OO"enuHeHHpx Hayni 
HenocpelcTBeHHO MMM Yepes MocpeAcTBoO cooTBeTcTBY HMUX 
OpraHoB M CNeUMAaNM3MpOBaHHEK yipexteHuh, TO TaKkoe He- 
COOTBeTCTBMe CUMTAeTCA OOCTOATCALCTBOM, NpPeNATCT AY HUAN 
BHHOMHEHKW HAaCTOAuero CornaweHwaA, AH B TAKOM cay4yae Npu- 
M@HACTCA NOpANOK, OpeaycMOTpeHHHM B cTaTbe 43. 


THABA XYI. CMOPH M XAJIOBH. 


Grarba 40 


1) Jw6oh cnop oTHOCHTeABHO TONKOBAHMA “NUN 
npuMeHeHuaA HAcTOAWero CorgameHuaA, He paspemeHmM nyTeM 
Neperospopon, nepenzaetca,no npocb6e npasuteabcTaa 
yuactHuka CornameHua, ABLAWMerOocA cTopoHOw B cnope, Ha 
paspemenne CopeTa. 


2) B nw60om cayyae, Korma cnop nepeqaetca, B 
CooTBeTCTBUK C NyHKTOM 1 HacToawek cTraTbu, B CoBeT, Oolb- 
WHHCTBO NpaBMTeAbCTB-yWacTHMKOB CormameHHa, MQM UpaBue 
TEQSCTHA-YYACTHAKM CorgmameHvaA, MMebWUMe He MeHee OHO 
TpeTH oOuero Yicna ronocoB, NoryT noTpeOonath, wTooni 
CopeT, nocge scecTopoHHero oOcyxReHmA, O BLIHeECeHUA 
cBpoero pemeHwaA 3anpamMBan no CNOpHEM BONpOCaM saKIHYe= 
Hue KOHCYABTATMBHOM rpynoonl, ynoMMHaemow# B NyHKTe 3 Ha=- 
cToaweht cTaTbu. 


3) I) Ecau Coser He BHHOCMT eMHOrsZacHo 
MHOTO peweHuA, TO KOHCYABTATMBHAR Tpynna cocTouT U3: 


a) ABYX DUD, HASHAYAeNEX BKCNOPTUPY KYMMA 
CTpAHAMM, ODHO M3 KOTOpEX MMeeT ConbmMOn 
OULIT B BONpocax, AHAaNOrMinbx AHHOMY 
cnopHoMy Bonpocy, @ Apyroe uMeeT aBTOpH— 
TeT M ONBIT B O6acTM npaBa; 


B) AByX TAKMX JMU, HasHAYaeMAK MMNOPTHpyK— 
MMU CTPAHAMKM; - 
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c) mupeacegateniA, eAMHOTIacHO u3s6upaeMoro 
YeTSIDBMA OIMUAMK, HASHAYCHHBIMM B COOTBeET— 
CTBUM C NOANYHKTAMM @ MB, MIM, eCIM 
OHM He puny? K cormaweHuw, Npeacenza - 
Trezem Copeta. 


Ml) Tpaxaane cTpan, upaBuTeabcTBO KOTO- 
pax yuacTByor B CormameHuM, MOTYT BXOAMTb B CO- 
cTaB KOHCyabTaTMBHOK rpynun. 


0D) Mpeactapurenu, HasHaveHHbIe B KOHCYIb= 
TATHBHYy! rpynny, MelicTrBywT OT CBOeTO MMeHH, He 
nosyWaa MHCTPyYKUMH OT KAKOro-1KO0 MpaBUTeJbcT BA. 


IY) Pecxomsl KoncyabTaTruBHOokK rpyonn onia— 
unBalbTcA CoBeTOM. 


4) OGocHOBaHHOe 38aKmTMNeHHMe KOHCYIBTATMBHOU 
rpynnbl tpeaActasaaetca Copety, KOTOPHM, NO paccMOoTpeHuK 
Beef oTHocamelicA K RAHHOMY Bompocy uHmopManuKn, BIHOCUT 
cBoe pemeHue No Aa@HHOMy copy. 


5) Jw6aa xano6a o TOM, YTO Kakoe-2HOO NpaBu- 
TeEABCTBO-yYacTHUAK CormameHHA He BHNOMHAeET CBOUX O6AZA- 
TeIBCTB NO HacTosmemMy CormameHuw, nepenaeTcaA, mo Npocboe 
lpapurenscTBa-ywacTHHuka CormameHua, mpeacTtaBlanwero 
xanoOy, CopeTy, KoTOpHw BHHOCKT peweHKe NO JaHHOMy 
Bonpocy. 


. 

6) Hu oO2HO mpaButenbcTBO~y¥acTHUK Corszame— 
HMA HE MOxeT ObITh NPASHAHO HAapymwuBOUM HacTOAWee Coria— 
wenve, ecaKk 3&8 Takoe NpeanoxeHwe*He NOMAHO SCOMDUMHCTBA 
TONOCOB, NPKAHAANIERaYMX OKCNOPTHMpPyWMAM CTpaHaM HM Oodb- 
WMHCTBA TONOCOB, NPMHaATexauAx AMNOPTMPYHNMM cTpAaHaM. 
Beakoe 3aKgouenve oO HapyueHuM HacToawero CofmameHHA 
OQHAM M3 MpasuteipcTs—-yyacTHuKoB CormameHuA 2OIKHO 
comepxkaTb ykasaHKe H&@ xapaKTep HapyMeHKA. 


7) Ecau Copet yctaHapiupaer, TO NpaBu- 
TenbcTBO-y¥acTHMK CORMaMeHMA HapymuIO HAacToamee Corna- 
weHKe, TO OH MORCT OCOUSMMHCTBOM TotOcoOB, UpHHadexaunx 
OKCNOPTMpPYOWKM CTPAHAM, HM OOJIBMMHCTBOM TodOCcOB, Npu- 
HA&AIeRAWMX AMNOPTKPYWOMMM CTPAHAM, BPEMCHHO YCTPAHMTh 
MAaHHOe NPABMTeNLCTBO OT OCyMmeCTBICHKA UN papa rogzoca 
QO BBIMOMHEHMA KAM CBOMX OOASATEIBCTB UNM UMCKIOUMTL 9TO 
MpABATeABCTBO M3 YNCRA YUACTHMKOB HacToRuero CormameHuaA. 
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THABA XYTl. MOXNMCAHME, MIPMHATME, BCTYNNEHUE 
B CMY M TIPUCOEMMHEHHE. 


Cratba 41. 


1) Hactoamee Cormamenue Syner c 15 cenTaOpa no 
31 oxTaOpa 1953 roga oTkKpsiTro ANA NOANMCAaHMA NMpaBuTelb— 
CTBAMHM, KOTOPHe ObLWIM NpeAcTaBmeHn! LemeraramMu Ha Koumepen— 
uuu, BIpadotapme nactoamee Cornanenue. 


2) Hactroswee Cornamenue noanexutT paragukaguu 
UNM MPMHATMO NOANMCABMAMM ero NMpaBUuTeNbCTBAMA B COOTBeT— 
CTBMM C KOHCTUTYUMOHHEM NOPARKOM Kaxgoh crpanp. Parudu- 
KA@UMORHEIG [PAMOTH UNM GKTH O MPHHATMA CawTCA Ha XpaHe- 
uve Opapurenbcrsy CoeaunHeHHoro Koposescra BenukoOpuTannu 
u CepepHot Upnaunun. 


3) Hacroawee Cornamenue orkpETo 22a MpucoemuHe— 
HUA K HeEMY JHOOrO M3 OPABUTeALCTB, YKA3AHHEIX B MYHKTe 
1 Hactoawewt crarbu, Mpwyem Mpucoeaunenue ocymecTBIAeTCA 
NocpeAcTBOM CA@Yw Ha XpaHeHue aKTa Oo MpkcoeluHeHHA Na- 
BUTeIbCTBY CoeauHeHHoro KoponeBcTpa BeaukKoOpuTauuu u 
Cesepoot Upnanaun. 


4) Coser Moxer yrBepauTh MpucoeauneHwe K HACTOA- 
wemy CornameHu KOOro MpaBpurelbcTBa, He YKA3@8HHOTO B 
uyHKte 1 Hactoawmeh cTraTBu, ecau YcNOBNA Takoro Mpucoelu—- 
HeHWA MpeapapurenbHO cormacoBanbi C CoBeTOM xeNAaNWYUM OPK 
COCKUHUTLCA MpABUTeAbCTBOM. : 


5) Maxraveckot aatow# yyacTua Toro “au wMHOTO 
NpaBUTeIbCTBa B HACTOAWMeM CormameHuA CUMTAeTCA AEHb 
Caaum Ha XpaHeHve Mpaputeabcrsy CoeauHeHHoro Koponescrsa 
BenauxoOpuranuu u CepepHot Mpnanauu patudukaguouHo rpa- 
MOTE] MWJIM AKTOB O NPMHATUMA “AM NpucoeAuHeHUK. 


6) I) Hacrosamee Cornamenue scTynu? B cuny 
I5 xexaOpa 1953 rona B orHomeHuu craref 1, 2, 18 u 27 
No 46, BKQOYKTeNBHO, U 1 gHBapA 1954 roxa B OTHOMeHMK 
ctatew 3 no 17 w 19 no 26, BKnoYUMTenBHO, ecau x I5 
ekaopa 1953 roma paruduxayuonHbie TpaMOTLI U AKTH O 
NPUHATUM WIM MpucoeAMHeHUuM OyayT CA@HH Ha xpaHeHue 
MpaBurenbcTBaMM, pacNonarawyumMa 60 MpoueHTaNwA YTos0cosB 
MUMNOpPTMpyhWmux cTpaH u 75 MpoueHTauu rogocoB oKcHoprupynh— 
WMMX CTpaH cCOrmacHo pacnpeeteHuW, yCTAHOBNeHHOMY B 
cTraTbax 33 “ 34. [pu stom 6yay?T CYMTATBCA PABHOCHIBHBIMK 
PATUPUKANMM, MPMHATMW “1K NpucoeAMHeHMW HOTHUKAqUH 
NpapuTrenwbcTBy CoeauneHHoro KopogzesctTsa BeaukoOpuTrannn 
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& CespepHot Upnanaun co cTopoubl NpaBATeabcTB, KOTOphIe 

He MOTYT PATH@URMPOBATL MAK NPHHATL HACTOAMee Cormame- 
HM@ HIM MpKhcoeqMHATLCA K HeMy NO I5 nexadpa 1953 rona, 
colepxanne OOASATENLCTBO QOOUTLCA PATHDAKAYKM, NPHHATUA 
HIM MpMcOeCMMHeEH4A TAK CKOPO, KAK 3TO MOUycKaeT MX KOH- 
CTUTYUMOHHBM NOPANOK, B npeNemax WerTsipeXMeCAYHOrO cpoKa, 
cuntaa c I5 nexa6pa 1953 roma. Onnaxo, ecau 3a takott 
HoTH@uKaquew kK 1 Man 1954 rona He nocnenyeT cava Ha 
XpaHeHMe paTH@uKkaQMOHHOH [pAMOTH MAH AKTA O RPKHATUA 
MIM NPACOeCAHHEHHMM, TO 3AMHTeEPeCOBAHHOE MPABMATeNLCTBO He 
OyteT Gonbme PAaCCMATDABATLCA KAK HA6IHNaTenb. Bo BCAKOM 
cayuae BETexaomne M3 HacToawero CornameHuaA OOn3aTeIbCTBAa 
UPABUATeILCTH 3KCMOPTMPYHOMAX CTPAaH, PATHMDMRAPOBABMUX MWAIK 
DPMHABMMX HacToAMee CormameHMe “NK NPHCOeAMHMBMUXCA K 
HeMy Jo 1 Mag 1954 roma, OyazyT CYMTAaTBCA BCTyNMBMMMN B 
Cugy 2A nepBoro KOHTMHPeHTHOrO Toga 1 aHBapa 1954 rona. 


M1) Ecnu k KoHUy ynOMaHYTOrO B HoAMyHKTe 
I werTnpexmecayHoro cpoKxa mpogexT romocos uMnOpTupy mux 
CTPp@H HIM OKCNOPTMpyHUMX CTPAH, PATHhMUMPOBABMMX HAM 
UPMHABMMX HAacTOAMee CormameHue KIM NpHCOeMHKBUEXCA 
K HeMy, OyleT M@HBMe MpoueHTa, npelycmoTpeHHoro B nol 
nyuxte I, To mpapuTetbcTBa, paTrwduumponapmue “au Mpu- 
HABOMe HACTOAMee CormameHve MIM NpMCOeLMHMBMMeCA K HeMy, 
MOryT COrMACHTLCA O BCTYNJeHMM ero B CHIY B MX B3anNMO— 
OTHOM@HMAX. 


) CopeT MoxeT OnpeeuTh yCNOBMA, HA 

OCHOBAHMM KOTOPHX NPABATeALCTBAa, He pPATHbuNKPOBABMHE 
MIM HE NPMHABMMe HACTOAmero CormameHMA HIM He NpuACcoeln~ 
HMBUMeCA K HeMy Qo 15 mexadpa 1954 [°] rona, Ho 3aapuBune 
O CBO@M HANEGPEHMK JOOUTECA KAK MOKHO CKOpee NocTaHoBe— 
HMA O PATHOMKAQHK, MPHHATMA “IM OpMcoeAMHeHMM, MOTyT, 
@CIM OHM TOFO nOxeNaWHT, NPKHATL yuacTue B padote Cosneta 
B kavecTBe Ha6tbMaTeneh Ges npapa ronoca. 


7) Mpapatensctso Coeannennoro KoporzencTBa 
BeauxoOputaunn u CepepHoh Upmanaun GyneT yBeomaatTh nol~ 
mucabnue CorzameHne NpaBuTeabCTBa O KARNOM Cyuae nol- 
NUCASHMA, PATHDUKAQMM MIM NpHHATHA CorzameHHuA HIK 
MpucoeAMHeHuA K HeEMY, KM CTABMTbh B M3BECTHOCTL BCe NOl- 
nucabinue CorzameHue mpapuTeabcTBa O BCex OFOBOpKax “1K 
YCHOBKAX, KOTOPAMM OyeT CONPOBORNATLCA TAakOM akT. 


Should read “1953”, according to a British Foreign Office circular note dated 
Feb. 23, 1954. 
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TNABA XYM. CPOK DEWCTBMA, W3MEHEHME, MPMOCTAHOBIEHME, 
BYXOL, OKOHYAHME CPOKA JEMCTBUA. 


Cratba 42. 


1) Hactoawee CormameHwe 3&8K2WYaeTCA CDOKOM Ha 
NATL ©eT, HAUMHAaA c 1 AHBapaA 1954 roma. CormameHue He 
HoltextT JeHOHCauMK. 


2) Bes ywep6a ana ctaref 43 u 44, Coper Ha 
TpeTbem rony cywecTBOBaHMA HaCcTOAWero CormameHuA pace 
CMOTPMT BO BCeM O6'eMe BOMpoc PyHKUMOHMpOBaHKA Cormaue— 
HMA, OCOGeHHO B OTHOWCHKK KOHTMHTeHTOB K WUeH, K MDUMeT 
BO BHAMA@HKMe 1060e M3MeHeHMe CormameHuA, KOTOpOe OyeT 
UpeAMoxeHO B CBASK C STHM PaccMOTpeHMeM AWOIM yUacTByW— 
WHM MDpaBUTeAbCTBOM. 





3) He Menbme weM 38 TpK Mecaua No NocaZeqHero - 
MHA TpPeTberO KOHTMHIeHTHOFO rota HacToawero CormameHna 
CoBeT NpeAcTaBAT YYACTBYWWKAM OpaBuTeALcTBAM NOKIA o 
pesyabTaTax paccMOTpeHHA Bonpoca, ykKasaHHOrO B NMyHKTe 
2 HacTtoawew crTatby. 


4) Ilw60e yuacrbywuee npaBuTeZbcTBO MOxeT, He 
No3squee 4ueM Yepes ABA MeCAUA TOCZe NoMyYeHHA yKasaHHOrO 
B nyHkte 3 HacTtoaweH cTaTbu Joknaga Copeta, BbiiTKh Ka 
cocTaBa yUaCTHAKOB HaCTOAWerO CormameHKA, YBeNONKMB O 
CBOeN BEIXONe UpaBuTenbcTBO CoequHeHHOoro KopomencTBa 
BenukoOpuTranun wu CeBepHot VMpnanaun. Tako permxol BcTylut 
B CHAY B DocielHHA LeHb TpeTbero KOHTMHIeHTHOrO rode. 


5) I) Ecau wepes apa Mecaua, o KoTOpEx ro- 
BOPHTCA B DyHKTe 4 HACTOAWeH CTATBM, KAKOe-HMOyOb npaBu- 
TeMBCTBO, He Bbedmee “3 COCTABA YYACTHAKOB HacTOAWMerO 
CormameHuH COrMacHO yKA3a@HHOMy NyHKTY, GyeT cunTatTh, 
4UTO UNCNO DPABUTeABCTB, BeMedwUux M3 cOCcTaBa YYACTHAKOB 
Cormamenva corgacHO YNOMAHYTOMY MyHKTy, KK 4TO. 3HAaYeHKe 
YKA3@AHHBIX NPABATeALCTB 0A ueneh HacTtoawero CorltameHua 
ABNAWTCA TAKMMM, YTO HapymawT yHKUMOHKPOBaHKe HAacTOAWerO 
CorgameHua, TO 3TO NPaBATeABCTBO MOxeT B TeYeHKe 30 
Ave, clenyiomux 3&8 ACT@YCHHENM YKASAHHOTO CpoKa, DpocurTs 
Npeacedarena CoBeTa o co3sbine CNeymanbHOrO 3acelaHua 
CopeTa, BA KOTOPOM MPABUTeJECTBA, ABNAWWMECA yYYACTHKKa— 
MM HacTOAMero CorfameHvA, OOCYMAT, XOTAT JM OHM HK 
BOPeNb OCTAaABATbCA YUYACTHUKAMM TAKOBOSrO. 
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Tl) Beakoe cnheywanbHoe 3acelaHve, CO3BaH— 
HOe B OcyuwecTBLeHMe NpocbOH, CenmaHHOK HA OCHOBaHMM NOL- 
nyxkta I, RONKHO COCTOATBCA B TeYeHve OAHOTO MeCAYa TO 
nonyyeHuu Epeicegatenem Tako mpocbOsl, M UpelcTaBmexHple 
H@ TAKOM 3acedaHuu NpAaBUTeNbCTBA MOryT BTM us cocTaBa 
yuacTHukos CormameHua, yBeOMUB O CBOeM BXOLe MpaBuTerb= 
cTBO CoeduHeHHoro KopozesctTsa BenukoOputanuu u CesepHott 
VMpnauauu 8 TeYeHuwe 30 QHefi co JHA ykasaHHOrO sacelaHua. 
Beakoe Takoe yBeloMNeHMe O BHxole BCTyYNaeT B cHIy Yepes 
TpuAUaTE AHewi co JHA ero NONYYeHUA HASBAHHEIM UpPAaBUTeNIb— 
CTBOM. 


0) TipapuTendpcTBa, He MpelcTapleHHie Ha 
CHLeUH@2bHOM 3aceNaHun, COCTOABWeMCA COrmacHO NDOANYHKTaM 
Io MI, ne Moryr splita “3 cocTapa yYaCcTHUKOB HACTOAMe- 
ro CormameHuaA H@ OCHOB@HMM NocTanoBreHuh sTMX NOANYHKTOB. 


Craraa 43 C) 


1) B cay¥ae BoSHMKHOBeHMA OOCTOATeALCTB, KO- 
Topple 10 MHeHMO CoBeTa HeON@rONpuMATHO OTpaxawTCA uM 
yrpoxabt HeONaroNpMATHO OTPASUMTECA Ha QyHKYMOHMPO BAHUK 
Hactosmero Cornameuua, CopeT MoxeT, NocpeJCTBOM cleynanb= 
HOTO FONOCOBAaHMA, PEKOM@HROBATh YYAaCTBYHWMM MpaBuTelb— 
CTBaM BHeECTM M3MeHeHMe B HACTOAWee CornameHue. 


2) CoBeT ycT@HaBIKMBaeT CpOK, B TeYeHKe KOTO 
poro kaxdoe ywacTByowee MpaBATeNbCTBO JONKHO yBeMOMATEL 
paputembcTBO CoeauHeHHOrO KoponescTBa wu CeBepHot 
Vipnau.uu, MPAHUMaeT JM OHO USMeHeHHe, PeKOMeHJOBAHKHOe 
H@ OCHOB@HMK RyYHKTa 1 HacToamero CormameHua. 


3) Ecau B TeweHMe CpoKa, yCTAHOBNeHHOTO Ha 
OCHOB@HUM DYHKTa 2 HacTOAMeK cTaTbUu, BCe yuacTByHuKe 
MpAaBuTeNbCTBA IPAHAMAWT U3MeHeHMe, TO OHO BCTyNAeT B 
cmay HeMeANeHHO NO nonyyeHuM opaBuTenbcTBOM CoeuMHeR— 
Horo Kopoztesctsa BenukoOputanuu wu CeBepHok Upnauauu u0- 
cleRvero YBelOMNeCHAA O UPUHATUU, 


4) Ecau B TeYeHMe CPOKa, YCTAHOBIeHHOTO Ha 
OCHOB@HMM NYHKTa 2 HacToawew cTaATbU, Kakoe—HUuOyDb 
M3M@HEHMe HE UDHHAM@eTCA MPABATeENBCTBAMM 9KCHOpTUpyK— 
MMX CTpaH, pacnozarapmumu 75 npoueHTaaA rolocoB 
SKCNHOpTuUpyOMUX CTPaH, MH UPABATeNLCTBAMM AMNOPTUpPYHOUNX 
cTpaH, pacnonmarawmuamu 75 npoyeHTamM“ ronmocoB ANNOpTUpyh— 
Wux cTPaH, TO 9TO M3MeHeHMe He BCTyNAaeT B Cuny. 





1By a circular note dated Feb. 15, 1954, the British Foreign Office stated that, 
according to the Soviet Delegate to the International Sugar Council, paragraph 2) 
of Article 43 should read as follows : 


2/ Coser ycranapauzaeT cpox, 8 TeweHum KOTOPOrO KaRsDE 
vuacTaynles Apa a naexE Or 30 AOARHO YSCLOMMTE NPABUTeNECT AO 
OsamHeHHOrO Koponescraa Beauxodpuranun u Ceyeprot Mpzanaun, 
TIPWHMMAGT AM OHO MaM@HeHMe, PCKOMEHAOBAHHOS HA OCHOBAHKY 
nyuxta I nactosmet Crarau. 
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5) Ecau K KOHUY-cpoka, ycTAaHOBReHHOTO Ha 
OCHOBAaHMM NyuHKTa 2 HacToaweH cTATBM, KAKOeC-HMOyIb AsMe- 
He@HMe NPMHAMAeTCA UpaBATeCALCTBAMM OKCHOPTupywWuXx CTpAH, 
pacnodaranguma” 75 npoueutamu“ roszocoB okcnopTupywmux 
CTpaH, M UpaBATeNbCTBANM MMNOPTMpywmuX CTpaH, pacnomaraw— 
mamu 75 .mpouenTtamMm rosocosB. MMNOpTRpywmax CTpAaH, HO He - 
NpaBATeALCTBAMM BCeX IKCHOPTUPYHMMX CTPAH HM NpaBuTerb—- 
CTBAMM BCeX AMNOPTMPYHMMX cCTpaH, TO: 

I) 9T0 usMeHeHMe BCTyNaeT B CHaY AMA Tex 

YYAcTBYWMMX MpaBUATeAbCTB, KOTOPHEe cooo6muAK 
@ MPM“HATMM corgacHo HyHKTy 2 HacTOANeH 
cTaTbu, C HaYana NepBoro KOHTUHTeHxHTHOrO 
roga, crehywmero 38 OKOHYAHHeM CDpOoKa, 
YCTA@HOBICHHOTO H&A OCHOBaHMK yxKasaHHoro 

AY HESS 5 


Tl) Coper gonmeH HeMeAMeHHO ONpedeaUTE, HOCHT 
aM yKas@HHoe MSMeHeHMe TAkOH xapaKTep, uTO 
Te yuacTSynyte MpAaBUTeIbCTBAa, KoTOpHe ero He 
UPM“HMMAWT, BPeMEHHO YCTPAHAWTCA OT yuaCcTHA 
B HaCTOAWeM CorgameHAw Co HA BCTYNIeHMA B 
cuny 9TOfO M3MeHeHMA cormacHo DoAmyuKty I 
M COOTBETCTBCHHO yBeOMMTb BCe yYacTByHyNe 
mupapuTeapcetBa. Ecau CoBet ycTavapauBaert, 
YTO M3MeHeEHMe HOCMT Tako xapakTep, TO 
yuacTBybuyse NpaBATeIbCcTBa, He NPMHABMUME 3TO 
‘MSMe@HeHMe, NOIXHDI YBeLOMUTAh CoBeT He NO3qHEee 
HA BCTYNIeCHMA YKASAHHOTO MSMeHEHMA B CAIY 
cormacHo Nognyuxty I, mpoqommaet 1 OHO OBITS 
UIA HUX HeNpMeMIeMBIM, A Te yYacTByHYNe 
MpaBuTeIbCTBa, KOTOpbIe MelawWT TAKOe 3aABIE= 
HM@, ABTOMATHYCCKUM YCTPAHANTCA OT yYAaCTHA 
B HAaCcTOAMeM CormameHun, MpM 9TOM, eCcIM 
K@KOeC-HHOYAb “3 TAKMX yYACTBYHMHX NpaBu— 
TeIBCTB npeAcTaBuT CoBeTty yOeluTembHbIe WOKa— 
3aTeqbCTBa, YTO OHO ObLNO AMMNCHO BOSMOx-— 
HOCTM NO UPMYMHe He 3ABUCAWMX OT HeETO KOH= 
CTUTYUMOHHEX 3aTpyIHeHKH OPKHATh JaHHoe 
M3M@HCHMG KO BNeMCHM BCTYNMeHMA eFo B cusny 
cormacuo noanyuKty I, to CopetT MoxeT He 
yCTpAaHATh OT YYACTHA 3TO NMPABUTeALCTBO, 
moka He Oyhy? upeodonenbl 3aTpyHeEHMA KM NoKka 
ywactBymyee NpaBKTeAbCTBO He yYBeOMUT Copper 
O CBOeM pemeHHu. 


6) Coser ycTanapauBaeT npapuna KacaTetbHO BOC 
CTAHOBICHHA yYacTBywmero NPABMTeIbCTBA, YCTPAHEHHOTO Ha 
ocHOBaHMM nyHKTa 5S [1 HacToame cTatbu, a TaKxe BCAKMe 
Apyrue npapiaa, HeoOxo,mmie IIA BRIIOMHeEHMA NOCTaHOBNe= 
Huh Hactoayeh cTaTEn. 
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Crasha 44 


1) Ecau kakoe—2Hn60 ywacTByogee IPAaBUTeILCTBO 
couTe? CBOH MHTepecsl CePhe3HO HAPYMCHHAMM BCTEACTBHE 
oTka3a mpO6oro nolznuucasmero CorzameHwe npaBHTeIbcTBa pa- 
THPMUMPOBATL UNH UPAHATL TakoBoOe, HAM BCHeAcTBHe yco— 
Bu, “IH OroBOpok, compoBoxnanyux In6oe nognucaune, 
PATHOUKaUwIO HIM UPHHATHe, OHO yBeNOMIAReT OO 9TOM MpaBK— 
tembcTBOo CoequHeHHOro Koponescrsa BenuKoOpuTaHuK B- 
Cespepoot Mpnanaun. HemeanzeHHO DO nolyweHuM Tako HOTH- 
QukauuH mpasutrezbcTso CoeauneHHoro Kopomesctsa Ber“Ko- 
Opuatauuu u CesepHot Upranauu 2olxHO DocTaBuTb OO 9TOM 
B m3BecTHOCTL CoseT, kOTOpsyt NomxeH paccMOTDPeTL 3TOT 
Bomupoc 260 H@ CBOeM DepsBoM saceqaHun, 2460 Ha AWOOM 
nocadekywuem saceqaHuu, COCcTOABMeMCA He NO3AHee eM 
Yepes ONMH MeCAU Doce nolyweHuA ykasaHHOH HOTHgHKaUNH. 
Ecau mocze paccmotpexua CoBeTomM 9Toro Bompoca ywacTByb— 
wee DpapuTengbCTBO BCe euje CyNeT CUMTATL CBOH MHTepecsi 


Cepbe3HO HapyMeHHIMH, OHO MOxeT BLIMTH M3 cocTaBa yuacT— 


HMKOB CorgameHHA, YBeJOMMB O CBOeEM BHIXONe UpaBuTeILCTBO 
CoeauHenHoro Koponzesctsa BerukoOputaHun:- « CeBepHott 
Uprautam B TeYeHHe TpHAUaTH Hef nocze Toro, Kak CoBeT 
S@KOHYMT PACCMOTpeHHe JaHHOrO Bompoca. 


2) Ecam Kakoe-HvOyab yuactByemee mpaBnTess— 
CTBO QOKaxeT, YTO, HECMOTPA HA NOCTAHOBNeEHMA HacTOAmero 
CornzameHuaA ero DpuMeHeHKe MpMBeLO K OCTPOMy MCTOMeHHI 
3anacoB HIM YTO UCHR! HA CBOOOXHOM pbiHKe He CTAOHIN3HpO— 
BAHN B mpehemax, mPpelyCMoTPeHHBKB HaCTOAMeM CorzameHun, 
uw ecaH CoBeT He IpuneT Hadnexamux Mep kK ucopaBleHHiO 
NOMOREHMA, TO SAMHTeEPeECOBAHHOS NpABATeILCTBO MOReT 
YBe2OMMTE O CBOeM BEXOMe M3 cocTaBa yuacTHRKOB Cormame= 
HMA. 

3) Ecau B TeveHue cpoka AeficTtBHA HacToamero 
CormameHug B pe3syisTate Jefictaut HeywactByomet B 
CormameHum cTpPAaHH MIM: B pesyIbTaTe HECOBMECTMMEX C 
HACTOAMMM corfameHHem JefictBaa co cTropoHn m2R6o0f 
yuacrayoueh CTpaHN mupoMsofaAyT Takve HeO2aronupuaATHBe u3— 
MeHEHMA B COOTHOMCHHM Mex.y COPOCOM KM DpeANomeHHeM HA 
CBOOOQHOM pHHKe, KOTOPHe yuacTBymmve OpaputTenbeTsa — 
Oyay? CYKTATLh CePbe3sHO HAapyMawWmuMM Mx MHTepecH, TO OTK 
yuacTByomue npasutegncTBa MOryT MpeAcTaBuT, cBoe We10 
Ha paccmoTpeHue CoBeTa. Ecau CoBeT Upw3sHaeT ROBO 
BOOTHE OCOCHOBAHHBMM, TO SAMHTepeCOBaHHOe UpaBATelb— 
CTBO MOxeT YBEROMMTh O CBOEM BHXOLeE M3 COCcTaBa 
yuacTHaKos CorzameHua. 
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4) Ecaw Kakoe-HuOyaAb yuacTByowmee MpaBuTeirb= 
CTBO OyleT CUMTATh CBOM MHTePeCchl CeEPbeSHO HAPYMECHHRIMK 
B pe3yibtTare MpelocTaBleHwA OCHOBHOTO 9KCNOpTHOrO 
TOHHAaKA HeyyacTBywmeh oKcNOopTupyoumeH cTpané, xenanye 
MpUcOeCQUHMTBCA K HacToAwemMy CormameHuiw Ha OCHOBAHKK 
ctataw 41 (4), To 9TO MpaBuTeaBCTBO MOoxeT IpelcTaBUTh 
cBoe elo Ha paccMoTpeHue CoBeTa, KOTOpbIN DONKeH BbI- 
HeCTH TO HeMy pemeHue. EcaAm 3anHTepecOBaHHOe MpaBMTeIb— 
CTBO GyeT CUNTATL, UTO, HECMOTPA HA BHIHeECeHHOe COBeTOM’ 
peweHue, ero MHTepecam NonpexHeMY HAHOCKMTCA CepbesHbit 
ywep6, TO OHO MOxeT YBeEJONMTS O CBOEM BEXONeE M3 CocTa- 
Ba YYACTHKKOB HacToawmero CornameHua. 


5) Mo BCeM BONpocaM, NpeAcTaBAAeMbIM HA ero 
paccmoTpenHue cormacHo NyHKTaM 2, 3 mM 4 HaCTOAWeH cTaTDU, 
CopeT MpuHuMaeT PelleHMe B TPKAUATMDHeEBHDIM cpoK. Ecan 
Conet He JenaetT 9TOrTO B TeYeHMe YKASAHHOTO BDPeMEHM, TO 
TMpaBurenbcTBo, ApeAcTasuBuee DJaHHnit BOoMmpoc Ha paccMoTpe= 
Hue CoBeTa, MOxeT YBeOMUTb O CBOEM BbIXOle M3 CocTaBa 
yuiacTHMKoB Corgawenna. 


6) Boakoe yuacTByowee MpAaBUTeIBCTBO, eCIn OHO 
OKA3bIBaeTCA BOBJCYCHHBIM B BOeCHHbIEC DekcTBuA, MoxeT 
oOparuraca B CoBeT Cc MpocbG6oK o BpeMeHHOM OcBOGoxleHuK 
ero OT HEKOTOPEX MAK OT BCeX eFo OGABATEIBCTB NO HAaCcTOA~ 
wemy Cormamenun. B cayyae oTka3a B yOBIeETBOPeHMM Ta- 
KOH Npoch6bi, 3TO MpaBUTeIbCTBO MOKET YBEDOMKMTS O CBOeM 
BRKOLe K3 cOCTaBa YYACTHKKOB CormameHua. 


7) ECQM K@akoe~Hu6ydb yyacTByouee MpaBuTelb— 
CTBO cCbMaeTcCA Ha NocTranoBleHua crateu I6 (2), wrobn 
ObITh OCBOOORDMEHHIM OT OGABATENBCTB, BOSMArAeMEX yKasaH— 
How cTatbet, mw60e apyroe yuacTBywwee MpaBuTenbCTBO 
MoxeT BO BCAKOeG BpeMA B TeYveHKe TpPex NocseRywmnx MeCcH- 
ueB YBeOMUTh O CBOeM BEIXOe, OO 'ACHMB COBeTY CBOM 
MOTMBBI. 


8) MNomumo cutyaunt, npeaycmoTpeHHB B Mpedbuly= 
Wux WYHKTAaX HaCcTOAMerOo CorfameHua, B TeX CAYYAAX, 
korga yuacTByiouee MPABUTeALCTBO MOKeT JOK&3aTb, TO 
OO6cTOATeIbCTBA, OT HeETO He 3ABMCAWMe, NpeNATCTBYWT eMy 
BLUIONHATh OOABATEABCTBA, BO3STOXeHHBIE HA HeETO HACTOAWKM 
CornameHuem, OHO MOXeT YBEDOMMTh O CBOeM BHXOLe “3 
CocTaBa YYACTHKAKOB HacTOAWero CormameHMA, Mpu ycnoBun, 
“to CoBeT Mpu3sHaeT sTOT BbIxXOD OOOCHOBAHHEM. 


9) Ecan kakoe-nn6yab yuacTBymee MpaBuTenbcTBO 
CuMTaeT, UTO BRIXO] K3 COCT2Ba yYUACTHAKOB HaCTOAWerO 
CorgameHuA, HOTHDMUKPOBAHHBIA B COOTBETCTBUK C NocTaHoB- 
e@HMAMM HACTOAWeH CTATRM THOR Apyrum yuacTByOuKM 
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NpaBuTeabcTBOM 2MO6O B OTHOMEHKMM cBOeH TeppuTOpUuU 
MeTpONOaMm QM6O B OTHOMeHMM BCeX MIM HeEKOTOPHK Teppu- 
Topuh BHe MeTPONOMMM, 3& MeXRYHAPONHLIe OTHOWMeHMA KO- 
TOPEX OHO ABIACTCA OTBETCTBEHHEIM, MAMeeT TAakoe 3HAaYe— 
Hue, UTO OTHM HapymaeTCA GVYHKUMOHMpoBaHKe HacToauero 
CormameHuaA, TO O3HAYeHHOe MpaBATeNbCTBO Takxe MOMeT 

B gwO60e BpeMA B TeYeHMe NocuenywmUux Tpex MeCAUeB yBe- 
QOMMTB O CBOeEM BEIXOME U3 COCTABa YYACTHUKOB HacTOAwero 
Cornamenun. 


I0) YBenoMseHMe O BbIXONE HA OCHOBAHMM HACTOA- 
wew craThu NelaeTca mpaBuTrenmbcTBy CoenuHeHHOoro KopomeB— 
ctBa BeguxoOputranmu u CesepHot Upnanauu “ BeTynaeT B 
Cuay no ucTeyeHuM TpuAUAaTH QHefi co AQHA ero NoayweHuA 
YKA3@HHEIM MpAaBUTeIBCTBOM. 


Cratha 45 


MpasuteabcrBo CoeQuHeHHOTO Kopotescta Beanko- 
Opurauuu u CepepHot VUpnanauun HesamMeQAUTeIbHO yBeNommAeT 
Bcé NOANMCABUKMe HM NpMCOeCAMHMBMMeCA NPABUTENbCTBA O Kax- 
Qo HOTM@uKayMKM uM KaxOM yBeNOMMeHMM O BExKOle, Nolyyen— 
HBX H@ OCHOBAHMM cTaTeK 42, 43, 44 u 46. 


TIABA XIX. TEPPUTOPUAIBHOE MPYMEHEHUE. 


Cratha 46 


1) Beakoe MpaBuTreaECTBO MOxeT BO BpeMA NOJ- 
NMC@HMA, pAaTM@MKaUMK MH NPMAHATAA HacToawero CorzameHua 
WIM IpMcoeAMHeHMA K HeEMY MIM B 1W60e BpeMA BHocHeACTBUK 
3QABMTbh NOcpeACTBOM HOTHM@UKAYMM, CReTaHHOM MpaBuTesb— 
cTBy CoenuHeHHoro KopowesctBa BenuKkoOpuTanuu u CeBepHou 
Upraunun, utTo Corgamenue pacnpocTpaHseTca Ha BCe MAM 
HeKoTOppe “3 Teppu¥TopHH BHe MeTpONOAMu, 3a MexLyHapol— 
HBIe OTHOMECHMA KOTODHIX OHO ABIACTCA ONBATCHBEHHIM, KM CO 
QHA NOJyYeHMA yKasaHHOH HoTH@uKauuM CorgzameHue pacupos 
cTpaHAetca HA BCe yNOMAHyTHe B Hef TeppuTOpUK. 


2) Beakoe yuacTBywuee MpPaBATeAbCTBO MOXeT 
nocpelAcTBoM YBeNOMNeHMA O BexXoNe, ClenaHHOrO MpaBuTess— 
crpy CoequHeHHoro Kopomescrsa BenukoOpuTanuu u Cepep- 
uo Upfakauu B COOTBeTCTHUM C NOCTAHOBIEHMAMM O BbrxXole, 
M300XCHHBMK B CTATbAx 42, 43 u 44, Beiliru u3 cocTaBa 
YUACTHMKOB HaCTOAWero CormameHHA B OTHOMeHKK TKM60O BCeX 
au60 HekoToppx TeppuTopuk BHe MeTpONOAMM, 3a MexIyHapol— 
He OTHOMCHAA KOTOPEX OHO ABIACTCA OTBETCTBEHHbIM. 
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B YROCTOBEPEHME YETO, auxenoanucanmueca, Oynyun 
AONZHEM OOPA3OM HA TO YNOJHOMOYCHHBIMM CBOMMM UpaBuTerb— 
CTBAMM, TOAnMcanm HacTonwmee Corfamenuwe B QHM, YkasaHHbie 
MpoTuB “xX NoAMMCH. 


TexcTs! HacTOAwero CoruameH¥A Ha SHrauiickom, 
MCH@HCKOM, KUTEUCKOM, pPyYCCKOM KM MpAHUySCKOM ASbIKAX 
CUNTANTCA PABHO AYTeHTMYHEMM, MPMYeN NOANMHHMKM CaanTCA 
Ha xpaHeHwMe UpapuTemscTBy CoenmHeHHOrO KoponescTsa 
BeatuxoOpuTauuu vu CepepHot Upnangauu, KoTopoe nomiet 
3ApepeHHBIe KONMM KAxOMy DoanucapmemMy u upHcoeAMHUBUe— 
MYCA DDABUTeALCTBY. 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL 
AZUCAR 
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_ Los Gobiernos que son partes en este Convenio han acordado lo 
siguiente: 


Capitulo 1—Objetivos Generales 
ArticuLo 1 


Los objetivos de este Convenio son: asegurar suministros de azucar a 
los paises importadores y mercados para el azticar a los paises exportadores 
a precios equitativos y estables; aumentar el consumo de azicar en todo el 
mundo y mantener el poder adquisitivo en los mercados mundiales de 
aquellos paises 0 zonas cuyas economfas dependan en gran medida de la 
produccién o exportacién de azticar, a base de proporcionar ingresos 
adecuados a los productores y de hacer posible el mantenimiento de normas 
justas en las condiciones de trabajo y en los salarios. 





Capitulo II.—Definiciones 
ArT{cULO 2 
Para los fines de] presente Convenio: 


1, “Tonelada” significa una tonelada métrica de 1.000 kilogramos. 

2. “ Afio-cuota” significa el aiio calendario, es decir, el perfodo del 
1° de enero al 31 de diciembre, ambas fechas inclusive. 

3. “ Azucar” significa e] azticar en cualquiera de sus formas comer- 
ciales reconocidas, derivadas de la caiia de azicar o de la remolacha de 
azucar, incluyendo melazas comestibles y melazas especiales (fancy molasses), 
siropes o jarabes y cualquier otra forma de azicar liquido utilizada para el 
consumo humano, excepto las melazas finales y los tipos de calidad inferior 
de azticar no centrifuga producidos por métodos primitivos. 

Las cantidades de azucar especificadas en este Convenio lo son en términos 
de valor crudo, peso neto, excluyendo el envase. El! valor crudo de cual- 
quier cantidad de azticar, con excepcién de lo dispuesto en el Articulo 16, 
significa su equivalente en términos de aziicar crudo de 96 grados de 
polarizacion. : 

4. “Importaciones netas” significa las importaciones totales de azuicar 
después de deducir las exportaciones totales de azticar. 

5. “Exportaciones netas” significa las exportaciones totales de azuicar 
(excluido el azticar suministrado para el avituallamiento de barcos en puertos 
del pais interesado) después de deducir las importaciones totales de azicar. 

6. “Mercado libre” significa el total de las importaciones netas del 
mercado mundial, con excepcidn de aquellas exclufdas en virtud de cualquier 
disposicién de este Convenio. 

7. ‘Tonelaje bdsico de exportacién” significa las cantidades de azucar 
especificadas en el articulo 14 (1). 

8. “Cuota inicial de exportacién” significa la cantidad de azicar 
asignada para cualquier afio-cuota segtin el articulo 18 a cada pais incluido 
en la Jista del articulo 14 (1). 

9. ‘ Cuota de exportacién vigente ” significa la cuota inicial de exporta- 
cién modificada por los ajustes que de tiempo en tiempo puedan hacérsele. 

10. “Existencias de azticar en reserva,” para los propdsitos del 
articulo 13, tiene una de las dos significaciones siguientes : 


(1) Todo el azticar en el pais respectivo, sea en las fabricas, refinerias,. 
almacenes, o en trdnsito interno para destinos dentro del pais, pero- 
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excluyendo el azticar extranjero en depdsito afianzado (in bond) 
(dentro de cuyo término se comprendera también el azticar en 
importacién temporal (en admission temporaire)) y excluyendo el 
aztcar en las fdbricas, refinerfias y almacenes o en trdnsito interno 
para destinos dentro del pais, que esté exclusivamente destinado 
a la distribucién para consumo interno y sobre el cual se hayan pagado 
todos los impuestos u otras cargas al consumo que existan en el pais 
respectivo; 0 

(2) Todo el azucar en el pais respectivo, sea en las fabricas, refinerias, 
almacenes o en trdnsito interno para destinos dentro del pais, pero 
excluyendo el azticar extranjero en depésito afianzado (in bond) 
(dentro de cuyo término se comprenderaé también el azticar en 
importacién temporal (en admission temporaire)) y excluyendo el 
azicar en las fdbricas, refinerias y almacenes o en trdnsito interno 
para destinos dentro del pafs, que esté exclusivamente destinado a 
la distribuci6n para consumo interno; 


de acuerdo con la notificacién enviada al Consejo por cada Gobierno 
Participante con arreglo al articulo 13. 

11. “El Consejo” significa el Consejo Internacional del Aztcar 
establecido segtin el articulo 27. 

12. “El Comité Ejecutivo” significa el Comité establecido segun el 
articulo 37. 

13. “Pais importador” significa uno de los paises incluidos en la lista 
del articulo 33, o cualquier pais que sea importador neto de azticar, segtin 
lo requiera el contexto. 

14. “Pais exportador” significa uno de los paises incluidos en la lista 
del articulo 34, o cualquier pais que sea exportador neto de azticar, segtin 
lo requiera el contexto. 


Capitulo III.—Obligaciones Generales de los Gobiernos Participantes 


1. Subsidios 
ArTicuLo 3 


1. Los Gobiernes Participantes reconocen que los subsidios al azucar 
pueden operar en forma tal que dificulten al mantenimiento de precios estables 
y equitativos en el mercado libre y pongan asi en peligro el buen funciona- 
miento de este Convenio. 

2. Si cualquier Gobierno Participante otorga o mantiene cualquier 
subsidio, incluyendo cualquier forma de sostén del ingreso o de los precios, 
que tenga por efecto provocar directa o indirectamente el aumento de la 
exportacién de azticar desde su territorio o la reduccién de la importacién de 
azucar a su territorio, debera informar al Consejo por escrito, cada afio-cuota, 
sobre la extensién y naturaleza del subsidio, el efecto previsto del mismo sobre 
la cantidad de azucar importada a su territorio o exportada desde su terri- 
torio y las circunstancias que hacen necesario tal subsidio. 

3. Cuando algun Gobierno Participante considere que en virtud de tales 
subsidios se causa 0 amenaza causar serio perjuicio a sus intereses conforme 
a este Convenio, el Gobierno Participante que otorgue el subsidio deberd, al 
ser requerido, discutir con el otro u otros Gobiernos Participantes afectados, 
© con el Consejo, la posibilidad de limitar dicho subsidio. En cualquier 
caso en que el asunto sea sometido al Consejo, éste podré examinarlo con 
los Gobiernos interesados y formular las recomendaciones que considere 
apropiadas. 
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2. Programas de ajuste econémico 
ArTICULO 4 


Cada Gobierno Participante conviene en adoptar las medidas que con- 
sidere adecuadas para cumplir sus obligaciones de acuerdo con este Convenio 
con miras al logro de los objetivos generales establecidos en el articulo 1, y 
que aseguren durante la vigencia de este Convenio el mayor progreso posible 
hacia la solucién del problema de producto bdsico de que se trata. 


3. Promocién del aumento del consumo de azticar 


ArTicuLo 5 


Con objeto de poner el azticar mds facilmente al alcance de los con- 
sumidores, cada Gobierno Participante conviene en tomar las medidas que 
considere apropiadas para reducir las cargas excesivas sobre el azticar, 
incluyendo aquellas que resulten de 


(i) controles privados o publicos, incluyendo el monopolio; 
(ii) politicas fiscales e impositivas. 


4. Mantenimiento de condiciones equitativas de trabajo 


ArRTIiCULO 6 


Los Gobieros. Participantes declaran que, con el fin de evitar la 
depresién en los niveles de vida y la introduccién de condiciones de compe- 
tencia desleal en el comercio mundial, procurar4n mantener condiciones 
justas de trabajo en la industria azucarera. 


Capitulo IV.—Obligaciones Especiales de los Gobiernos de Paises Participantes 
que importan Aziucar 


ARTicuLO 7 


1.—(i) El Gobierno de cada pais participante importador de aziicar y 
el Gobierno de cada pafs participante exportador de azticar que importe 
aziicar para reexportacién, se compromete, con el objeto de impedir que los 
paises no participantes consigan ventajas a expensas de los paises partici- 
pantes, a no permitir que se importe de paises no participantes, considerados 
en conjunto, durante cualquier afio-cuota, una cantidad total mayor de azticar 
que la que fué importada procedente de esos pafses, considerados en conjunto, 
durante cualquiera de los tres afios calendarios que precedieron al aio en el 
cual e] Convenio entré en vigor, es decir 1951, 1952, 1953; entendiéndose que 
dicha cantidad total no incluird las importaciones adquiridas de paises no 
participantes por un pafs participante, cuando tal pafs no haya podido 
abastecerse de paises participantes a precios que no excedan e] mdximo 
establecido en el articulo 20, y asi lo haya notificado al Consejo. 

(ii) Los afios a que se refiere el inciso (i) de este pdrrafo podrdn ser 
variados por determinacién del Consejo a peticién de cualquier Gobierno 
Participante que considere que existen razones especiales para tal variacidn. 

2.—{i) Si cualquier Gobierno Participante considera que la obligacién que: 
ha contrafdo de acuerdo con el parrafo 1 de este articulo opera de tal manera 
que el comercio de su pais de reexportacién de aztcar refinado o de productos 
que contengan azticar est4. como consecuencia, sufriendo efectos adversos,. 
o esta en peligro inminente de sufrirlos, dicho Gobierno podré pedir al 
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Consejo que tome medidas para salvaguardar dicho comercio y el Consejo 
considerar4 inmediatamente tal solicitud y tomard las medidas que considere ° 
necesarias, las cuales podraén incluir la modificacién de la obligacién 
antedicha. Si el Consejo deja de atender una solicitud que le haya sido hecha 
conforme a este inciso dentro de los 15 dias de recibida, el Gobierno que 
presenté la solicitud quedara relevado de la obligaciédn contraida en virtud 
del pdrrafo 1 de este articulo, en la medida en que sea necesario para 
salvaguardar dicho comercio. 

(ii) Si en una transaccién especifica, en el curso normal del comercio, la 
demora ocasionada por el procedimiento establecido en el inciso (i) de este 
pdrrafo pudiera causar dafio al comercio de recxportacién de azucar de un 
pais, el Gobierno respectivo serd relevado de la obligacién contraida en el 
parrafo 1 de este articulo, respecto de dicha transaccién especifica. 

3.—({i) Si un Gobierno Participante considera que no puede cumplir la 
obligacién contraida en el pdrrafo | de este articulo, conviene en suministrar 
al Consejo todos los datos pertinentes y en informar al Consejo sobre las 
medidas que se propone adoptar y el Consejo examinard el asunto dentro 
de un plazo de 15 dias y podrd4 modificar, respecto de dicho Gobierno, la 
obligacion establecida en el pdrrafo 1. 

(ii) Si el Gobierno de cualquier pais exportador participante considera 
que los intereses de su pais estan siendo perjudicados como resultado de la 
aplicacién del padrrafo 1 de este articulo, podr4 suministrar al Consejo todos los 
datos pertinentes e informar al Consejo sobre las medidas que desea que 
adopte el Gobierno del otro pais participante interesado, y el Consejo podrd, 
de acuerdo con este ultimo Gobierno, modificar la obligacién establecida en 
el parrafo 1. 

4. El Gobierno de cada pais participante que importa aztcar conviene 
en que, tan pronto como sea posible después de su ratificacién o aceptacién 
del Convenio, o de su adhesién al mismo, notificara al Consejo las cantidades 
mdximas que podrdn ser importadas de paises no participantes conforme 
al pdrrafo 1 de este articulo. 

5. Afin de poner al Consejo en condiciones de hacer las redistribuciones 
previstas en el articulo 19 1. (ii), el Gobierno de cada pais participante que 
importa aztcar conviene en notificar al Consejo, dentro de un periodo fijado 
por el Consejo que no excederd de ocho meses a partir del principio del 
afio-cuota, la cantidad de azticar que espera importar de paises no participantes 
durante ese afio-cuota; en la inteligencia de que el Consejo podré modificar 
el periodo antes mencionado en el caso de cualquiera de dichos paises. 


Capitulo V.—Obligaciones Especiales de los Gobiernos de los Paises 
Exportadores Participantes 


ArTicuLo 8 


1. El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en que las 
exportaciones de su pais al mercado libre seran reguladas de tal manera que 
las exportaciones netas a ese mercado no excedan de las cantidades que tal 
pais puede exportar cada afio de acuerdo con las cuotas de exportacién 
establecidas para el mismo de conformidad a las disposiciones de este 
Convenio. 

2. El Gobierno de cada pais exportador participante con un tonelaje 
bdsico de exportacién superior a 75.000 toneladas conviene en no permitir 
la exportacién, durante los primeros ocho meses de cada afio-cuota, de mds 
de un 80% de su cuota inicial de exportacidn, en la inteligencia de que el 
Consejo podré aumentar este porcentaje si considera que tal aumento estd 
justificado por las condiciones del mercado. 
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ArticuLo 9 


E] Gobierno de cada pafs exportador participante conviene en que tomaré 
todas las medidas posibles para asegurar que la demanda de los pafses 
participantes que importan azucar sea satisfecha en todo momento. Con este - 
fin, si el Consejo determinara que el estado de la demanda es tal que, a pesar 
de las disposiciones de este Convenio, los pafses participantes que importan 
azticar se ven amenazados con dificultades para hacer frente a sus necesidades, 
recomendard a los paises exportadores medidas concebidas para dar una 
prioridad efectiva a aquellas necesidades. El Gobierno de cada pais 
exportador participante conviene en que, en igualdad de condiciones de venta, 
dard prioridad en el abastecimiento de azticar disponible, de acuerdo con las 
recomendaciones del Consejo, a los paises participantes que importan azticar. 


ArticuLo 10 


El Gobierno de cada pafs exportador participante conviene en ajustar la 
produccién de azucar de su pais durante la vigencia de este Convenio, y hasta 
donde sea posible en cada aiio-cuota (mediante la regulacién de la manufactura 
de azticar o, cuando esto no sea posible, mediante la regulacién del drea de 
cultivo o de las siembras) de modo que su produccién de azticar no exceda 
de la cantidad necesaria para satisfacer el consumo interno, las exportaciones 
permitidas conforme a este Convenio y las reservas maximas especificadas en 
el articulo 13. 


ArTicuLo 1] 


El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en notificar 
al Consejo, tan pronto como sea posible, la parte de la cuota inicial de 
exportacidn y de la cuota de exportacién vigente de su pais que, de acuerdo 
a sus previsiones, no sera utilizada y al recibo de tal notificacién el Consejo 
actuard de acuerdo con el Articulo 19 (1) (i). 


ArtficuLo 12 


Si el Gobierno de un pafs exportador participante no comunica al Consejo 
dentro de un plazo que para el perfodo de vigencia del Convenio serd fijado 
por el Consejo de comtin acuerdo con dicho pafs pero que en ningin caso 
excederd de ocho meses a partir de la fecha en que fueron asignadas las cuotas 
iniciales de exportacién, qué parte de la cuota inicial de exportacién de su 
pafs considera que no ser utilizada, la cuota inicial de exportacién de dicho 

afs para el siguiente afio-cuota ser4 reducida en una cantidad igual a la 
iferencia entre las exportaciones reales y la cuota inicial de exportacién 
o entre las exportaciones reales y la ultima cuota de exportacién vigente, 
cualquiera que sea la menor. El Consejo podrd decidir no imponer esta 
sancién si adquiere el convencimiento de que un Gobierno dejé de hacer la 
notificacién porque las exportaciones que su pafs intentaba realizar se vieron 
reducidas por razones de fuerza mayor o por otras circunstancias indepen- 
dientes de su voluntad ocurridas después de la fecha establecida para la 
notificacién conforme a este artfculo. 


Capitulo VI.—Existencias de Azucar en Reserva 
~ Articuto 13 


1. Los Gobiernos de los pafses exportadores participantes se comprometen. 
a regular la produccién en sus pafses de tal manera-que las existencias de 
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aziicar en reserva en sus respectivos paises no excedan para cada pais, en 
una determinada fecha de cada afio inmediatamente anterior al comienzo 
de la nueva zafra—fecha que ha de ser convenida con el Consejo—de una 
cantidad igual al 20% de su produccién anual. 

2. El Consejo podrd sin embargo, si considera que tal accidn esta 
justificada por circunstancias especiales, autorizar el mantenimiento de 
existencias de azticar en reserva en cualquier pafs en exceso del 20% de su 
produccién. 

3. El Gobierno de cada pais participante mencionado en el articulo 14 1. 
conviene en que: 


(i) existencias de azticar en reserva equivalentes a una cantidad no menor 
del 10% del tonelaje bdsico de exportacién de su pais se encontrardn 
almacenadas en el mismo en una determinada fecha de cada aiio 
inmediatamente anterior al comienzo de la nueva zafra—fecha que 
ha de ser convenida con el Consejo—a menos que sequia, inundacién 
u otras circunstancias adversas le impidan acumular tales existencias 
de azticar en reserva; y — 

(ii) tales existencias de azticar en reserva han de ser apartadas para 
satisfacer aumentos en la demanda del mercado libre y no serdn 
usadas para otros fines sin el consentimiento del Consejo, debiendo 
estar disponibles inmediatamente para ser exportadas a dicho mercado 
cuando asi lo requiera el Consejo. 


4. El Consejo podré aumentar hasta un 15% la cantidad de las existencias 
de azticar en reserva minimas que deberdn mantenerse conforme al parrafo 3 
de este articulo. 

5. El Gobierno de cada pais participante en el cual se mantengan 
existencias de azticar en reserva de conformidad con las disposiciones del 
pdrrafo 3, segtin se encuentren modificadas por las disposiciones del parrafo 4 
de este articulo, conviene en que, a menos que sca autorizado en contrario 
por el Consejo, las existencias de azticar en reserva almacenadas conforme a 
estas disposiciones, no serdn utilizadas, ni para satisfacer Jas prioridades 
establecidas en el articulo 14 B, ni para hacer frente a aumentos en las cuotas 
de exportacién vigentes hechos de conformidad con el articulo 22, mientras 
tales cuotas sean inferiores al tonelaje bdsico de exportacién de su pais, a 
menos que las existencias de azticar en reserva asi utilizadas puedan ser 
reemplazadas antes del comienzo de la zafra de su pais en el siguiente 
afio-cuota. ; 

6. Para los fines de este Convenio, la Cuota Estabilizadora de Cuba, no 
serd considerada como parte de las existencias de azticar en reserva disponibles 
para el mercado libre, ni serd incluida en el cémputo de las existencias de 
azticar en reserva establecidas en el pdrrafo 1 de este articulo. El Gobierno 
cubano, sin embargo, conviene en considerar la posibilidad de poner tal Cuota 
Estabilizadora a disposicién del mercado libre a peticién del Consejo, si el 
Consejo considera que las condiciones del mercado hacen aconsejable tal 
accion. 

7. El Gobierno de cada pais exportador participante conviene en que, 
hasta donde sea posible, no permitird que se disponga de las existencias de 
aztcar en reserva almacenadas conforme a este articulo, después de retirarse 
de este Convenio o de expirar el mismo, en forma que ocasione una 
perturbacién indebida en el mercado libre del azticar. 

8. A més tardar tres meses después de la fecha de la firma de este 
Convenio, el Gobierno de cada pais participante informard al Consejo cual 
de las dos definiciones de “ existencias de azticar en reserva” incluidas en el 
articulo 2 acepta como aplicablé a su pais. - 
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Capitulo VII.-—Regulacién de las Exportaciones 
Articuto 14 


A.—Tonelajes bdsicos de exportacion 

1. Para cada uno de los afios-cuota durante la vigencia de este Convenio, 
los pafses 0 zonas mencionados a continuacién tendrdn los siguientes tonelajes 
bdstcos de exportacién para el mercado libre : 


(En millares 
de toneladas) 


Bélgica (incluido el Congo Belga) se es Shs 50 
Brasil is oe sak ou iss oe 175 
China (Taiwén) ... ss he ane wah Bs 600 
Colombia ... én ms er er wes sae 5 
Cuba vas -_ ae ae Ms we .. 2.250 
Checoeslovaquia ... “hs ves oe a aie 275 
Dinamarca eas re sv he sae re 70 
Republica Dominicana ... tl eae ue aa 600 
Francia (y los paises que Francia representa inter- 
nacionalmente) bei is ses aie uh 20 
Alemania Oriental ats we dae asd se 150 
Haiti eee oe sae es on as avi 45 
Hungria... oe ie oe 505 aie cath 40 
Indonesia -.. ies ead ves nies sate fn 250 
México ___... ae Per ie ies do ie 75 
Pafses Bajos (inclufido Surinam) oe es oat 40* 
Pert % <a oe ee oes ws ie 280 
Filipinas... isi 8 ae ore ui wa 25 
Polonia _... Se aa bas 683 se ve 220 
URSS. ... 28 oe sine es ns oa 200 
Yugoeslavia ia zis dvs ae ae wan 20 


* El Reino de los Pafses Bajos se compromete a no exportar durante los afios 1954, 
1955 y 1956, considerados globalmente, una cantidad de azicar superior a la que importe 
durante el mismo perfodo. 


2. Las cuotas de exportacién de la Reptiblica de Checoeslovaquia y de la 
Republica Popular de Polonia no incluirén sus exportaciones de aztcar a la 
U.R.SS., y tales exportaciones estarau fuera de este Convenio. La cuota de 
exportacién de la U.R.S.S. se calculard, por lo tanto, sin tener en cuenta las 
importaciones de aziicar procedentes de los pafses antes mencionados. 

3. El presente Convenio no se aplicar4 a los movimientos de azticar entre 
Francia y los pafses a los que Francia representa internacionalmente y los 
Estados Asociados de Camboja, Laos y Vietnam. 

4. Costa Rica, Ecuador y Nicaragua, a los cuales no se les ha asignado 
tonelajes basicos de exportacién conforme a este articulo, podrdn exportar al 
mercado libre hasta 5.000 toneladas de azticar valor crudo cada uno: 

or aio. 
P 5. Este Convenio no ignora, ni tiene el propdsito de frustrar las 
aspiraciones de Indonesia, como Estado Soberano, a rehabilitarse en su 
posicion histérica como pais exportador de azticar, hasta donde sea factible 
dentro de las posibilidades del mercado libre. 

6. India sera considerada como pais exportador, pero no ha pedido que 
se le asigne una cuota de exportacidn. 
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B.—Prioridades sobre déficits y sobre aumentos de las necesidades del 
mercado libre 


7. En la determinacién de las cuotas de exportacién vigentes se aplicaran 
las siguientes prioridades de acuerdo con las disposiciones del pdrrafo 8 de 
este articulo: 


(a) Las primeras 50.000 toneladas serén asignadas a Cuba. 

(b) Las siguientes 15.000 toneladas serdn asignadas a Polonia. 

(c) Las siguientes 5.000 toneladas serén asignadas a Haiti, durante el 
primero y el segundo ajio, aumentdndose esta cifra a 10.000 toneladas 
en el tercer ajfio. 

(d) Las siguientes 25.000 toneladas seran asignadas a Checoeslovaquia. 

(e) Las siguientes 10.000 toneladas seran asignadas a Hungria. 


8.—(i) En las redistribuciones resultantes de las disposiciones de los 
articulos 19 1. (i) y 19 2., el Consejo pondra en efecto las prioridades mencio- 
nadas en el pdrrafo 7 de este articulo. 

(ii) En las distribuciones resultantes de lo dispuesto en los artfculos 18, 
19 1. (ii) y 22, el Consejo no pondra en efecto dichas prioridades hasta que a 
los paises exportadores mencionados en el pdrrafo 1 de este articulo se les 
hayan ofrecido cuotas de exportacidn iguales al total de sus tonelajes bdsicos 
de exportacién sujetos a cualesquiera reducciones efectuadas de acuerdo con 
los articulos 12 y 21 3. y a partir de entonces sdlo dard efecto a tales 
prioridades en la medida en que las mismas no hayan sido puestas en efecto 
de acuerdo con el inciso (i) de este pdrrafo. 

(iii) Las reducciones que resulten de la aplicacién de las disposiciones del 
articulo 21 serdn distribufdas en proporcién a los tonelajes basicos de expor- 
tacién hasta que las cuotas de exportacién en vigencia hayan sido reducidas 
al total de los tonelajes bésicos de exportacién més el total de las prioridades 
asignadas a causa de aumentos en las necesidades del mercado libre para ese 
afio, después de lo cual las prioridades ser4 reducidas en orden inverso, y 
de allf en adelante, las reducciones se aplicaran de nuevo en proporcién a 
los tonelajes bdsicos de exportacién. 


Articuto 15 


Este Convenio no se aplicar4 a los movimientos de azucar entre la Unidn 
Econémica Belgo-Luxemburguesa (incluyendo el Congo Belga), Francia y los 
pafses a los cuales Francia representa internacionalmente, la Republica 
Federal Alemana y el Reino de los Pafses Bajos (incluyendo Surinam). 

Estos paises se comprometen a restringir el intercambio a que se refiere 
este articulo a una cantidad neta de 175.000 toneladas de azucar por aifio. 


ArTicuLo 16 


1. El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretaiia e Irlanda del Norte 
(en representacion de las Antillas Britanicas y la Guayana Briténica, Mauricio 
y Figi), el Gobierno de Australia y el Gobierno de la Union Sudafricana se 
comprometen a que las exportaciones netas de aztcar hechas por los terri- 
torios exportadores comprendidos en el Convenio Azucarero de 1951 del 
Commonwealth (excluyendo los movimientos locales de azucar entre los 
territorios o islas adyacentes del Commonwealth en las cantidades establecidas 
por la costumbre) no exceder4n en conjunto de los siguientes totales: 


(i)en los afios calendario de [1954 y 1955 = 2.413.793 tonelndae 
(2.375.000 toneladas largas inglesas) tel quel por aiio; 

(ii) en el afio calendario de 1956 = 2.490.018 toneladas (2. 450.000 ‘tone- 
ladas largas inglesas) tel quel. 
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Con sujecién a las obligaciones contractuales contrafdas en el Convenio 
Azucarero de 1951 del Commonwealth por los Gobiernos en cuestién, los 
I{mites cuantitativos para los afios calendario de 1954, 1955 y 1956, antes 
especificados, permanecerdén invariables y las disposiciones de todos los demas 
articulos de este Convenio serdn interpretadas de conformidad. 

2. Estas limitaciones producen el efecto de poner a disposicién del 
mercado libre una parte de los mercados azucareros de los pafses del 
Commonwealth. Los Gobiernos antes mencionados, sin embargo, se con- 
siderarfan relevados de su obligacién en cuanto a la limitacién de las 
exportaciones de azicar del Commonwealth si el Gobierno o Gobiernos de 
uno o varios pafses participantes que tengan tonelaje bdsico de exportacién 
asignado por el articulo 14 1. entrasen en arreglos comerciales especiales con 
un pafs importador del Commonwealth que garanticen al pafs exportador una 
porcién especifica del mercado de dicho pafs del Commonwealth. 

3. El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretaiia e Irlanda del Norte, 
de acuerdo con los Gobiernos de Australia y de la Unién Sudafricana, se 
compromete a suministrar al Consejo, 60 dfas antes de comenzar cada aiio- 
cuota, un cémputo del total de las exportaciones procedentes de los territorios 
exportadores comprendidos en el Convenio Azucarero del Commonwealth 
para tal aiio, e informar al Consejo inmediatamente de cualesquiera cambios 
en tal cémputo durante el mismo afio. La informacién suministrada al 
Consejo por el Reino Unido como consecuencia de esta obligacién se con- 
siderara como pleno cumplimiento de las obligaciones contrafdas en virtud de 
los artfculos 11 y 12 de este Convenio en lo que se refiere a los territorios 
antes mencionados. : : 

4. Las disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del artfculo 13 de este Convenio 
no se aplicarén a los territorios exportadores comprendidos en el Convenio 
Azucarero del Commonwealth. 

5. Nada de lo dispuesto en este articulo ser4 interpretado en el sentido de 
impedir a cualquier pafs exportador al mercado libre la ex cidn de aziicar 
a cualquier pafs dentro del Commonwealth, ni dentro de los I{mites cuantita- 
tivos antes establecidos, como impedimento para cualquier pafs del 
Commonwealth de exportar azticar al mercado libre. 


ArtTfcuLo 17 


Las exportaciones de azicar a los Estados Unidos de América, para su 
Propio consumo, no ser4n consideradas exportaciones al mercado libre y no 
Seran cargadas a las cuotas de exportacién establecidas en este Convenio. 


ARTICULO 18 


1. Antes del comienzo de cada afio-cuota, el Consejo har4 que se prepare 
un cémputo de las necesidades de importacién neta del mercado libre para 
dicho afio, para el azticar procedente de los pafses exportadores enumerados 
en el articulo 14 1. En la preparacién de ese cémputo se tendré en cuenta, 
entre otros factores, el total de aztcar que, segiin notificacién al Consejo, 
podrfa ser importada de paises no participantes segiin las disposiciones del 
articulo 7 4. : . 

2. Por lo menos 30 dias antes del comienzo de cada afio-cuota, el: 
Consejo consideraré el cémputo de las necesidades de importacién neta del 
mercado libre preparado de acuerdo con el p4rrafo 1 de este articulo. Si el. 
Consejo adopta ese cémputo, asignar4 inmediatamente una cuota inicial de. 
exportaci6n para el mercado libre durante tal afio a cada uno de los paises. 
exportadores mencionados en el articulo 14 1., mediante la distribucién del 
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monto calculado entre los paises exportadores en proporcién a sus tonelajes 
basicos de exportacién, con sujeciédn a las disposiciones del articulo 14 B, a 
las penalidades que pudieran ser impuestas segtin lo dispuesto en el 
articulo 12 y a las reducciones que pudieran hacerse con arreglo al 
articulo 21 3. 

3. Si hay desacuerdo en el Consejo sobre el cémputo de las necesidades 
de importacién neta del mercado libre preparado conforme al pdrrafo 1 de 
este articulo, la cuestién se sometera a votacién especial. Si como resultado 
de esta votacién se adopta un cémputo, el Consejo asignara a continuacién 
las cuotas iniciales de exportacién de acuerdo con el pdrrafo 2 de este 
articulo; pero si no se adopta un cémputo, las cuotas iniciales de exportacién 
para el nuevo ajfio-cuota serdn fijadas entonces distribuyendo el total de las 
cuotas de exportacién vigentes al fin del afio-cuota corriente sobre la misma 
base y de la misma manera como se dispone en el pdrrafo 2 de este articulo, 

4. El Consejo, por votacién especial, podra segregar, en cualquier afio- 
cuota dado, hasta 20.000 toneladas del cémputo de las necesidades de impor- 
tacidn neta del mercado libre, como reserva, de la cual podra asignar cuotas 
cueionnles de exportacién para hacer frente a casos probados de necesidad 
especial. 


ArticuLo 19 


1. El Consejo hard que las cuotas de exportacién vigentes para los pafses 
participantes incluidos en la lista del articulo 14 1. sean ajustadas, con suje~ 
cién a las disposiciones del articulo 14 B, como sigue: 


(i) Dentro de los 10 dias siguientes a la fecha en que el Gobierno de un 
pais exportador hubiere notificado, de acuerdo con el articulo 11, que 
una parte de la cuota inicial de exportacién o de la cuota de exporta- 
cién vigente no sera utilizada, se procederd, consiguientemente, a la 
reduccién de la cuota de exportacién vigente de ese pais y al aumento 
de la cuota de exportacién vigente de los otros paises exportadores 
mediante redistribucién de una cantidad de azucar igual a la porcién de 
las cuotas asi renunciadas, en proporcidén a los tonelajes basics de 
exportacién de dichos paises. El Secretario del Consejo notificard sin 
demora a los Gobiernos de los paises exportadores dichos aumentos y 
esos Gobiernos, dentro de 10 dias después de recibir tal notificacidn, 
informaran al Secretario del Consejo si estén o no en condiciones de 
utilizar el aumento de cuota que se les asigna. Subsiguientemente al 
recibo de esa informacidn se hard una redistribucién de las cantidades 
implicadas y los Gobiernos de los paises exportadores interesados serdn 
notificados inmediatamente por el Secretario del Consejo de los 
aumentos hechos en fas cuotas de exportacién vigentes de sus paises. 

(ii) De tiempo en tiempo, para tomar en cuenta las variaciones en los 
cémputos de las cantidades de azucar que se notifiquen al Consejo que 
seran importadas de paises no participantes conforme al articulo 7; 
quedando entendido, sin embargo, que no sera necesario proceder a 
una redistribucién de esas cantidades en tanto que ellas no alcancen 
a un total de 5.000 toneladas. Las redistribuciones de acuerdo con los 
términos de este inciso seran hechas sobre la misma base y de la misma 
manera establecidas en el parrafo 1 (i) de este articulo. 


2. No obstante las disposiciones del articulo 11, si el Consejo determina, 
después de consultar al Gobierno de un pais exportador participante, que ese 
pafs no estaré en condiciones de utilizar todo o parte de su cuota de exporta- 
ci6n vigente el Consejo podrd aumentar proporcionalmente las cuotas de 
exportacién a otros paises exportadores participantes, sobre la misma base 
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y de la misma manera establecida en el parrafo 1 (i) de este articulo; quedando 
entendido, sin embargo, que esta accién del Consejo no privard al pafs en 
cuestidn de su derecho a utilizar su cuota de exportacién que se hallaba en 
vigor antes de que el Consejo tomara su decisién. 


Capitulo VIII.—Estabilizacién de Precios 
ArTficuLo 20 


1. Para los fines de este Convenio, el precio de] azicar se consideraré 
equitativo, tanto para los consumidores como para los productores, si se 
mantiene dentro de una zona de precios estabilizados entre un minimo de 3.25 
centavos y un mdximo de 4.35 centavos en moneda de los Estados Unidos, 
por libra avoirdupois, F.A.S. en puerto cubano. El precio del azticar seré el 
precio para pronta entrega (spor) establecido por la Bolsa del Café y del Azticar 
de Nueva York (New York Coffee and Sugar Exchange) en relacién con 
aztcar cubierto por el Contrato No. 4, o cualquier otro precio que pueda ser 
establecido conforme al parrafo 2 de este articulo. 

2. En el caso de as cl precio referido en el pdrrafo 1 de este articulo no 
esté a disposicién del Consejo durante un periodo substancial, éste usara 
cualquier otro criterio que considere apropiado. 

3. Los limites inferior y superior de la zona de precios estabilizados a que 
se refiere el paérrafo 1 de este articulo podrén ser modificados por el Consejo 
por votacidén especial. 


ArTicuLo 21 


1.—{i) Si el Consejo decide en cualquier momento que las condiciones 
del mercado hacen aconsejable reducir las cuotas de exportacién vigentes 
con vistas a prevenir una baja en el precio del azticar por debajo del precio 
minimo establecido en el artfculo 20, podré hacer las reducciones que con- 
sidere necesarias en las cuotas de exportacién vigentes, en proporcion a los 
tonelajes bdsicos de exportacién, con sujecién a lo establecido en el 
articulo 14 B. ; 

(ii) No obstante lo dispuesto en el parrafo 1 (i), cada vez que el precio 
promedio diario del azicar durante un perfodo de 15 dfas consecutivos de 
bolsa resulte inferior en su promedio al precio minimo establecido por el 
articulo 20, el Consejo, dentro del plazo de 10 dfas siguientes al periodo 
de 15 dias antes citado, proceder4 a la reduccién que considere necesaria 
de las cuotas de exportacién vigentas, en proporcidn a los tonelajes basicos de 
exportacién y con sujecién a las disposiciones del articulo 14 B; quedando 
entendido que no se hard ninguna otra alteracién en las cuotas de exporta- 
cién vigentes de acuerdo con este inciso durante un perfodo de 15 dias con- 
secutivos de bolsa a contar de la fecha de cualquier reajuste de las cuotas 
vigentes de acuerdo con las disposiciones de este inciso y del articulo 22. 

(iii) Si el Consejo no puede ponerse de acuerdo dentro del mencionado 
perfodo de 10 dias sobre el monto de la reduccién que deba efectuarse seguin 
el pdrrafo 1 (ii) de este artfculo, las cuotas de exportacién vigentes serén 
reducidas cada vez en un 5%. de los tonelajes bdsicos de exportacién, con 
sujecién a las disposiciones del artfculo 14 B. . 7 oA 

(iv) No obstante las disposiciones de los parrafos 1 (i), 1 (ii) y 1 (iii) 
de este articulo, si las cuotas de exportacién vigentes de un pafs hubieren 
sido reducidas conforme al artfculo 19 (1) (i), tal reduccién se considerard 
que forma parte de las reducciones hechas en el mismo afio-cuota segiin lo 
estipulado en los parrafos antedichos. ’ 

2. EI Secretario del Consejo notificaré a los Gobiernos de los pafses 
participantes las reducciones hechas en las cuotas de exportacién vigentes 
de acuerdo con este articulo. 
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"3. Si cualquiera de las reducciones previstas en los parrafos precedentes 
de este articulo no pudieran aplicarse plenamente a las cuotas de exportacién * 
vigentes de un pais participante a causa de que en el momento en que las 
reducciones se hacen, dicho pais hubiere exportado ya todo, o parte, del 
monto de dichas reducciones, la cuota inicial de exportacién de ese pais para 
el siguiente afio-cuota ser4 reducida en la cantidad correspondiente. 


ARTICULO 22 


1, Si el Consejo decide en cualquier momento que las condiciones del 
mercado hacen aconsejable un aumento de las cuotas de exportacién vigentes 
con vistas a prevenir que el precio del azucar sobrepase e] precio maximo 
establecido de acuerdo con el articulo 20, podra efectuar los aumentos que 
considere necesarios en las cuotas de exportacién vigentes, en proporcién 
a los tonelajes bdsicos de exportacidén, con sujecién a las disposiciones del 
articulo 14 B. 

2.—(i) No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, cada 
vez que el precio promedio diario del azicar durante un periodo' de 15 dias 
consecutivos de bolsa resulte superior en su promedio al precio maximo 
establecido segun el articulo 20, el Consejo, en los 10 dfas subsiguientes a 
dicho periodo de 15 dias de bolsa, hard los aumentos que considere necesarios 
en las cuotas de exportacién vigentes, proporcionalmente a los tonelajes 
bdsicos de exportacién y con sujecién a las disposiciones del articulo 14 B; 
entendiéndose que no se hard otra alteracién de las cuotas de exportacién 
vigentes en virtud de este inciso dentro de un periodo de 15 dias consecutivos 
de bolsa a contar de la fecha de cualquier ajuste en las cuotas vigentes de 
acuerdo con las disposiciones de este inciso y del articulo 21. 

(ii) Si el Consejo no puede ponerse de acuerdo dentro del mencionado 
periodo de 10 dias sobre el monto de aumento que deba efectuarse en virtud 
del pdrrafo 2 (i) de este articulo, las cuotas de exportacién vigentes serdn 
aumentadas cada vez en 74% de los tonelajes bdsicos de exportacién, con 
sujecién a las disposiciones del articulo 14 B. 

3. El Secretario del Consejo notificaré a los Gobiernos de los paises 
participantes cada aumento hecho a las cuotas de exportacién vigentes de 
acuerdo con este articulo. 


Capitulo IX.—Limitacién General de las Reducciones a las Cuotas de 
Exportacién ‘ 


ARTiCULO 23 


1. Sin perjuicio de las sanciones aplicadas en virtud del articulo 12 y de 
las reducciones hechas en virtud del articulo 19 1. (i), la cuota de exportacién 
vigente de ningun pais exportador participante mencionado en el articulo 14 1. 
seré reducida a menos del 80% del tonelaje bdsico de exportacién del pais 
de que se trate y las otras disposiciones de este Convenio serdn interpre- 
tadas de conformidad; entendiéndose, sin embargo, que la cuota de exporta- 
cién vigente de un pais exportador participante que disfruta de un tonelaje 
bdsico de exportacién de acuerdo con las disposiciones del artfculo 14 1. 
inferior a 50.000 toneladas, no serd reducida a menos del 90% del- tonelaje 
basico de exportacién de ese pais. pe 

2. En los ultimos 45 dfas de calendario del afio-cuota no se hard 
ninguna reduccién de cuotas conforme al artfculo 21. 
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Capitulo X.—Mezelas de Azicar 
ArtTicuLo 24 


Si el Consejo adquiere la conviccién de que, como resultado de un 
aumento substancial de las exportaciones o de la utilizacién de mezclas de 
aziicar, esos productos tienden a reemplazar el azucar a tal punto que 
impidan que los propésitos de este Convenio tengan pleno efecto, podrd 
decidir que esos productos o alguno de entre ellos, en lo que se refiere a su 
contenido, sean considerados como azticar para los fines de este Convenio; 
entendiéndose que para el cdlculo de la cantidad de azticar que deba cargarse 
a la cuota de exportacién de un pafs participante, el Consejo excluird el 
equivalente en azticar de cualquier cantidad de esos productos que haya sido 
normalmente exportada por el pafs de que se trate antes de la entrada en 
vigor de este Convenio. 


Capitulo XI.—Dificultades Monetarias 
Articuto 25 


1. Si durante la vigencia de este Convenio el Gobierno de un pats 
importador participante considera que le es necesario ya sea prevenir el 
peligro inminente de una disminucién importante de sus reservas monetarias 
0 detener o corregir tal disminucién, dicho pafs podra pedir al Consejo que 
modifique ciertas obligaciones especificas de este Convenio. . 

2. El Consejo consultaré plenamente con el Fondo Monetario Inter- 
nacional sobre las cuestiones suscitadas por tal solicitud y aceptard4 las 
conclusiones estad{fsticas y sobre cuestiones de hecho que el Fondo haga en 
lo que se refiere a divisas, reservas monetarias y balance de pagos y aceptar4 
la decisién del Fondo en lo que se refiere a si el pafs en cuestién ha sufrido 
un deterioro apreciable de sus reservas monetarias 0 est4 en inmediato peligro 
de sufrirlo. Si el pafs de que se trate no es miembro del Fondo Monetario 
Internacional y pie que el Consejo no consulte al Fondo, la cuestién ser& 
examinada por el Consejo sin tal consulta. : 

3. En cualquier caso, el Consejo examinar4 la cuestién con el Gobierno 
del pee importador. Si el Consejo decide que las reclamaciones estén 
justificadas y que el pafs de que se trate no puede obtener una cantidad de 
azucar suficiente para atender a las necesidades de su consumo si se ajusta 
a las disposiciones de este Convenio, el Consejo podr4 modificar las obliga- 
ciones de dicho Gobierno o del Gobierno de Sree od pafs exportador 
conforme a este Convenio, de tal manera y por tal plazo como el Consejo 
considere necesario para permitir que dicho pafs importador obtenga con los 
recursos de que disponga una cantidad de azticar mds adecuada. 


Capitulo XII.—Estudios del Consejo 
ArrTicuLo 26 


1. El Consejo estudiaré y haré recomendaciones a los Gobiernos de los 
pafses participantes acerca de los medios de lograr un aumento apropiado 
del consumo de azucar, y podra efectuar el estudio de cuestiones tales como: 

(i) Los efectos sobre el consumo de azticar en los diversos pafseés de (a) 

el régimen impositivo y medidas restrictivas, y (5) las condiciones 


econdmicas, climaticas y de otra indole; _ 
(ii) Los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos pafses 


donde el consumo per ‘caput es bajo; 
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(iii) La posibilidad de establecer programas de publicidad en cooperacién 
con organismos similares interesados en e] aumento del consumo de 
otros productos alimenticios; 

(iv) El progreso de las investigaciones sobre los nuevos usos del azuicar, 
sus sub-productos y de las plantas de las cuales proviene. 


2. Ademés, el Consejo estar4 autorizado a emprender o hacer emprender 
otros estudios, incluyendo estudios de las varias formas de ayuda especial 
a la industria azucarera, con el propésito de reunir informacién completa y 
para la formulacién de propuestas que el Consejo considere apropiadas para 
el logro de los objetivos generales establecidos en el articulo 1, o apropiadas 
a la solucién del problema de producto b4sico de que se trata. Tales estudios 
se referirgn al mayor numero posible de pafses y tendrdn en cuenta las 
condiciones generales sociales y econémicas de los paises en cuestidn. 

3. Los estudios emprendidos en virtud de los pdrrafos 1 y 2 de este 
articulo serdn efectuados de acuerdo con normas establecidas por el Consejo 
y en consulta con los Gobiernos participantes. 

4. Los Gobiernos en cuestién convienen en informar al Consejo de los 
resultados de su consideracién de las recomendaciones y propuestas a que este 
articulo se refiere. 


Capitulo XIII.—Administracién 
ArTicuLo 27 


1. Por el presente se establece un Consejo Internacional del Azicar para 
administrar este Convenio. 

2. Cada Gobierno participante ser miembro del Consejo con voto y 
tendrd derecho a ser representado en el Consejo por un delegado, pudiendo 
designar delegados alternos. El deiegado o delegados alternos podran ser 
acompafiados en las reuniones del Consejo por tantos asesores como cada 
Gobierno participante considere necesario. 

3. El] Consejo elegiré un Presidente sin voto que ocupard el cargo durante 
un afio-cuota y prestard sus servicios honorariamente. E] Presidente serdé 
elegido alternativamente entre los delegados de los paises importadores y 
exportadores participantes. 

4. El Consejo elegiré un Vicepresidente que ocupard el cargo durante 
un afio-cuota y prestard sus servicios honorariamente. El Vicepresidente sera 
elegido alternativamente entre los delegados de los paises exportadores e 
importadores participantes. 

5. El Consejo queda autorizado, previa consulta con el Consejo Inter- 
nacional Azucarero establecido en virtud del Acuerdo Internacional sobre la 
Regulacién y Comercio del Azucar firmado en Londres el 6 de mayo de 1937, 
a hacerse cargo de los archivos y del activo ¢. el pasivo de, dicha organizacién. 

6. El Consejo tendrd en el territorio de cada pais participante, y en la 
medida que lo permita la legislacién de dicho pais, la capacidad juridica 
necesaria para el ejercicio de sus funciones conforme a este Convenio. 


ArtTicuto 28 


1. El Consejo establecerd reglas de procedimiento compatibles con las 
disposiciones de este Convenio y llevard los registros necesarios pata cumplir 
sus funciones conforme a este Convenio, asi como toda otra documentacién 
que considere necesaria. En caso de conflicto entre las reglas de procedimiento 
as{ adoptadas y este Convenio, el Convenio prevalecerd. ; 

2. El Consejo publicar4 por lo menos una vez al afio un informe sobre 
sus actividades y sobre el funcionamiento de este Convenio. ; 

3. El Consejo elaborard, preparard y publicard4 los informes, estudios, 
grdficos andlisis y cualesquiera otros datos que considere deseables y utiles. 
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4. Los Gobiernos participantes se comprometen a preparar y suministrar 
todas las estadisticas e informaciones que sean necesarias al Consejo o al 
Comité Ejecutivo a fin de permitirles el cumplimiento de sus funciones con- 
forme a este Convenio. . 

5. El Consejo podrd establecer los Comités permanentes o temporales 
que juzgue convenientes a fin de que le ayuden en el ejercicio de las funciones 
que le estén encomendadas conforme a este Convenio. 

6. El Consejo, por votacion especial, podr4 delegar al Comité Ejecutivo 
establecido en virtud del articulo 37 el ejercicio de cualesquiera de sus 
facultades y funciones, con excepcién de aquellas que requicran una decisién 
por votacion especial seguin este Convenio. El Consejo podrd en cualquier 
momento revocar tal delegacién por simple mayoria de los votos emitidos. 

7. El Consejo desempefiard cualesquiera otras funciones que sean 
necesarias para el cumplimiento de las disposiciones de este Convenio. 


ArticuLo 29 


El Consejo designaré un Director Ejecutivo, que serd el mds alto 
funcionario retribuido con completa dedicacién al cargo; un Secretario y 
el personal que sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus Comités. 
Ser4 condicién del empleo de dichos funcionarios y del personal, que no 
tengan o que dejen de tener intereses financieros en la industria o en el 
comercio del azucar y que no solicitardn o recibirén instrucciones, en cuanto 
al cumplimiento de sus deberes conforme a este Convenio, de ningiin Gobierno 
o de ninguna otra autoridad ajena al Consejo. 


Articuto 30 


1. El Consejo elegird su sede. Sus reuniones se celebrardn en su sede, 
a menos que el Consejo decida celebrar una reunién especifica en otro lugar. 
El Consejo se reuniré por lo menos una vez al afio. Podrd ser 
convocado por su Presidente en cualquier otro momento. 
3. El Presidente convocurd a sesién del Consejo si asf lo solicitan! 


(i) Cinco Gobiernos participantes, o 
(ii) Cualquier Gobierno o Gobiernos participantes que tengan por lo 
menos el 10% del total de los votos, o 
Gii) El Comité Ejecutivo. 


Articuco 31 


La presencia de delegados con un 75% del total de los votos de los 
Gobiernos participantes serd necesaria para constituir quérum en cualquier 
reunién del Consejo; pero si no se obtiene tal quérum en el dfa fijado para 
la reunién del Consejo convocada de acuerdo con el articulo 30, tal reunién 
se celebrara 7 dias después, y la presencia de delegados con un 50% del 
total de votos de los Gobiernos participantes constituiraé quérum. 


ArTicuLo 32 


El Consejo podr4 tomar decisiones, sin celebrar reunién, por corres- 
pondencia entre el Presidente y los Gobiernos participantes, siempre que 
ningun Gobierno participante haga objecién a este procedimiento. Cualquier 
decisién asf.tomada serd comunicada a todos los Gobiernos participantes tan 
pronto como sea posible y serd consignada en las actas de la préxima reunién 


del Consejo. 


TIAS 3177 


402 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Articuto 33 


[6 UST 


Los votos a ser ejercidos por las delegaciones respectivas de los pafses © 


importadores en el Consejo seran como sigue: 


Austria 20 
Canadé 80 
Ceil4n 30 
Replica Federal Alemana 60 
Grecia 25 
Israel 20 
Japén 100 
Jordania 15 
Lfibano 20 
Noruega 30 
Portugal 30 
Arabia Saudita 15 
Espaifia 20 
Suiza : ee bets or Ses ms an 45 
Reino Unido i es od tes “Gs 5% 245 
Estados Unidos... be ok see sos As 245 

Total... a ee s .. 1,000 


ARTICULO 34 


Los votos a ser ejercidos por las delagaciones respectivas de los 
exportadores en el Consejo ser4n como sigue: — 


paises 


Australia... as: ax is ahs aA ee 45 
Bélgica “ ies ne sale ved 20 
Brasil 50 
China 65 
Cuba a wie icy ik ee 245 
Checoslovaquia ae ae ee ade A a 45 
Dinamarca oa es os oa said 20 
Republica Dominicana ... 65 
Francia (y paises a los que. Francia representa 
inemecionelmenie) 288 ibs ; i 35 
Haiti ie ie : Se a3 iat ae 20 
Hungria... a a ja ee a ot 20 
India wa Eee ee sind bet ie sae 30 
Indonesia ... aes we cad a ae ies 40° 
Méxicof 0.0 kee ee te 25 
Holanda... ... a4. oe at Cts os 20 
Nicaragua ... kod re cat bie ae ies 15 
Pert wa an “ds 0 sa a3 oe 40 
Filipinas... ‘is kes ass 3 sale See 25 
Polonia __.... sal ia ed as saa Pid 40 
Africa del Sur... ce as oa dav’ "> pict 20 
U.R.SS..... ree wis <3 ats re si 100 
Yugoeslavia a ae ae asi ie Jaa 15 
Total... ad ae re .. 1.000 
ARTicuLO 35 


Cada vez que cambie el nimero de miembros de este Convenio o que un 
pafs sea suspendido en su derecho de voto o que recobre ese derecho en virtud 
de una disposicién de este Convenio, el Consejo redistribuira los votos dentro 
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de cada grupo (pafses importadores y pafses exportadores) teniendo en cuenta, 
respecto de los pafses importadores e] promedio de sus importaciones durante 
los dos afios precedentes, y respecto de los: paises exportadores la proporcién 
de 40 a 60 entre su produccién media durante los dos afios precedentes y los 
tonelajes bdsicos de exportacién que les han sido asignados; entendiéndose 
que en ningun caso tendr4 un pafs menos de 15 o mas de 245 votos y que no 
habrd4 votos fraccionarios. ‘ , 


ArTicuLo 36 


1. Excepto en los casos en que se disponga especificamente de otra 
manera en este Convenio, las decisiones del Consejo serén tomadas’ por 
mayor{a de los votos emitidos por los paises exportadores y mayoria de los 
votos emitidos por los pafses importadores, a condicién de que esta ultima 
mayorfa esté constitufda por una tercera parte por lo menos del numero de 
paises importadores presentes y votantes. 

Cuando se requiera votacién especial, las decisiones del Consejo habran 
de tomarse por lo menos por dos tercios de los votos emitidos, que incluyan 
mayoria de los votos emitidos por los paises exportadores y mayoria de los 
votos emitidos por los pafses importadores, y a condicién de que esta ultima 
mayorfa esté constitufda por una tercera parte por lo menos del numero de 
paises importadores presentes y votantes. 

3. No obstante las disposiciones de los pdrrafos 1 y 2 de este articulo, 
en toda sesién del Consejo convocada conforme al artfculo 30 3. (i) o al 
articulo 30 3. (ii) para tratar de alguna de las cuestiones relativas a los 
articulos 21 y 22, las decisiones del Consejo en relacién con medidas tomadas 
por el Comité Ejecutivo conforme a dichos articulos, seran tomadas por mayorfa 

- simple de los votos emitidos por los pafses participantes presentes y votantes 
considerados en conjunto. 

4. El Gobierno de cualquier pafs exportador participante podr4 autorizar 
al delegado con voto de cualquier otro pafs exportador y el Gobierno de 
cualquier pafs importador participante podr4 autorizar al delegado con voto 
de cualquier otro pafs importador, a representar sus intereses y a ejercitar 
sus votos en cualquier reunién o reuniones del Consejo. Deberdn presentarse 
al Consejo pruebas satisfactorias de tal autorizacién. 

5. Cada Gobierno participante se compromete a aceptar como obligatorias 
todas las decisiones del Consejo conforme a las disposiciones de este Convenio. 


ArticuLo 37 


1. El Consejo estableceré un Comité Ejecutivo que estar4 compuesto por 
delegados de los Gobiernos de cinco pafses exportadores participantes, que 
seran elegidos por un afio-cuota por mayors de los votos de los patses 
exportadores, y por representantes de los Gobiernos de cinco paises 
importadores participantes, que serdn elegidos por un aiio-cuota por mayoria 
de los votos de los pafses importadores. — 

2. El Comité Ejecutivo tendr4 y ejercer4 las facultades y funciones del 
Consejo que éste le haya delegado. : 

3. El Director Ejecutivo del Consejo ser4 Presidente ex-officio ‘del Comité 
sin voto. El Comité podrd elegir un Vice-Presidente y establecer4 sus reglas 
de procedimiento sujetas a la aprobacién del Consejo. or. 

4. Cada miembro del Comité tendré un voto. En el Comité Ejecutivo 
las decisiones se tomardn por mayorfa de los votos emitidos por los pafses 
exportadores y mayorfa de los votos emitidos por los sagt importadores. 

5. Cualquier Gobierno participante tendr4 derecho de apelacién ante 
el Consejo, en las condiciones que éste prescriba, contra cualquier decisién 
del Comité Ejecutivo. En la medida en que la decisidn del Consejo no 
concuerde con la decisién del Comité Ejecutivo esta ultima ser4 modificada 
a contar de la fecha en que el Consejo tome su decisién. 
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Capitulo XIV.—Disposiciones Financieras 
ARTicuLO 38 


1. Los gastos de las delegaciones al Consejo y de los miembros del Comité 
Ejecutivo ser4n sufragados por sus respectivos Gobiernos. Los otros gastos 
necesarios para la administracién de este Convenio, incluyendo las 
remuneraciones que el Consejo pague, serdn sufragados por contribuciones 
anuales de los Gobiernos participantes. La contribucién de cada Gobierno 
participante para cada afio-cuota ser4 proporcional al ntimero de votos que 
el mismo tenga cuando se adopte el presupuesto para ese afio-cuota. 

2. En el curso de su primera reunidn, el Consejo aprobar4 el presupuesto 
para el primer afio-cuota y determinard las contribuciones que deberd pagar 
cada Gobierno participante. 

3. Cada aiio-cuota el Consejo aprobard su presupuesto para el siguiente 
afio-cuota y determinaré las contribuciones que cada Gobierno participante 
deberd pagar por tal afio-cuota. 

4. La contribucién inicial de cualquier Gobierno participante que se 
adhiera a este Convenio conforme al articulo 41, ser4 determinada por el 
Consejo sobre la base del numero de votos asignados a tal Gobierno y del 
periodo no transcurrido del afio-cuota corriente, pero las contribuciones 
establecidas para los otros Gobiernos participantes para el afio-cuota corriente 
no seran alteradas. 

5. Las contribuciones serdén exigibles al comienzo del afio-cuota para 
el cual hubieren sido establecidas y se pagardn en la moneda del pa{fs donde 
la sede del Consejo esté situada. Cualquier Gobierno participante que no 
haya pagado su contribucién al fin del afio-cuota para el cual tal contribucién 
hubiere sido establecida, seré suspendido en su derecho de voto hasta que la 
contribucién sea pagada; pero, excepto por votacidn especial del Consejo, 
no seré privado de ninguno de sus otros derechos ni relevado de ninguna 
de sus obligaciones contrafdas en virtud de este Convenio. 

6. Hasta donde lo permitan las leyes del pais donde la sede del 
Consejo esté situada, el Gobierno de ese pais concederd excencién de 
impuestos sobre los fondos del Consejo y sobre las remuneraciones pagadas 
por el Consejo a sus empleados. 

7. El Consejo publicard cada afio-cuota un balance de sus ingresos y 
gastos durante el afio-cuota precedente, certificado por auditores. 

8. Con anterioridad a su disolucién, el Consejo tomar4 medidas para la 
liquidacién de su activo y pasivo y la disposicién de sus archivos, a la 
terminacién de este Convenio. 


Capitulo XV.—Cooperacién con otras Organizaciones 
ARTICULO 39 


1. El Consejo, en el ejercicio de sus funciones de acuerdo con este 
Convenio, tomar4 medidas para la consulta y cooperacién con organizaciones 
e instituciones apropiadas y podrd también disponer lo que crea conveniente 
para que los representantes de esas organizaciones asistan a las reuniones del 
Consejo. 

2. Si el] Consejo comprueba que cualesquiera de la disposiciones de este 
acuerdo son materialmente incompatibles con las condiciones establecidas por 
las Naciones Unidas o por sus 6rganos apropiados y organismos especiali- 
zados en relacidn con acuerdos intergubernamentales sobre productos bdsicos, 
tal incompatibilidad sera considerada como que afecta adversamente al 
funcionamiento de este Convenio y sera aplicable el procedimiento estable- 
cido en el articulo 43. 
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Capitulo XVI.—Controversias y Reclamaciones 
ArticuLo 40 


1. Cualquier controversia relativa a la interpretacién o a la aplicacién 
de este Convenio que no sea resuelta por negociacién serd, a peticiédn de 
cualquier Gobierno participante que sea parte en la controversia, sometida 
al Consejo para su decision. 

2. En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida al 
Consejo conforme al p4rrafo 1 de este articulo, la mayorfa de los Gobiernos 
participantes o un grupo de Gobiernos participantes que tengan por lo menos 
un tercio del total de votos, podr4 pedir al Consejo, después de una dis- 
cusién completa, que antes de tomar su decisién solicite la opinién de la 
Comisién Consultiva mencionada en el pdrrafo 3 de este articulo sobre las 
cuestiones en litigio. 

3.—(i) A menos que el Consejo undnimemente decida en contrario, la 
Comisién Consultiva estar4 compuesta de: 


(a) Dos miembros designados por los pafses exportadores, de los cuales 
uno posea una gran experiencia en asuntos como los que se encuentren 
en litigio y el otro tenga autoridad y experiencia en materia jurfdica; 

(6) Dos miembros de calificaciones andlogas designados por los pafses 
importadores; y 

(c) Un Presidente elegido por unanimidad por los cuatro miembros 
nombrados conforme a los incisos (a) y (6) 0, en case de desacuerdo, 
por el Presidente del Consejo. 


(ii) Los suibditos de los paises cuyos Gobiernos sean partes en este Con- 
venio podrdn ser designados miembros de la Comisién Consultiva. 

(iii) Los miembros de la Comisién Consultiva actuardn a titulo personal 
y no recibirdn instrucciones de ningtin Gobierno. 

(iv) Los gastos de la Comisién Consultiva serén cubiertos por el Consejo. 

4. La opiniédn fundada de la Comisién Consultiva seré sometida al 
Consejo, el cual decidird la cuestién después de tomar en consideracién todos 
los elementos de informacién pertinentes. 

5. Toda reclamacién basada en que un Gobierno participante ha dejado 
de cumplir obligaciones contrafdas en virtud de este Convenio sera, a peticién 
del Gobierno participante que haga la reclamacién, sometida al Consejo, el 
cual decidird sobre el asunto. 

6. No podrd declararse que un Gobierno participante ha incurrido en 
incumplimiento de este Convenio sino por mayoria de los votos de los pafses 
exportadores y mayorfa de los votos de: los pafses importadores. Cualquier 
declaracién de que un Gobierno participante ha incurrido en incumplimiento 
de este Convenio deberé especificar la naturaleza de la infraccién. 

7. Si el Consejo decide que un Gobierno participante ha incurrido en 
incumplimiento de este Convenio, podr4é, por mayorfa de los votos de los 
pafses exportadores y mayoria de los votos de los paises importadores, 
suspender a dicho Gobierno en sus derechos de voto hasta que dé cumpli- 
miento a sus obligaciones, o podr4é excluir a dicho Gobierno de este 
Convenio. 


Capitulo XVII.—Firma, Aceptacién, Entrada en Vigor y Adhesién 
Articuto 41 


1. Este Convenio estar4 abierto a la firma de los Gobiernos de los pafses 
representados por delegados en la Conferencia en la cual este Convenio fué 
negociado, desde el 15 de septiembre al 31 de octubre de 1953. 
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2. Este Convenio estard sujeto a ratificacién o aceptacién por los. 
Gobiernos signatarios, de acuerdo con sus respectivos procedimientos con- 
stitucionales, y los instrumentos de ratificacién o aceptacién serdn depositados 
en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretajia e Irlanda del Norte. 

3. Este Convenio estard abierto a la adhesién de cualquiera de los 
Gobiernos referidos en el pdrrafo 1 de este articulo y la adhesién se 
efectuard depositando un instrumento de adhesién en poder del Gobierno del 
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 

4. El Consejo podra aprobar la adhesién a este Convenio de cualquier 
Gobierno no comprendido en el pdrrafo 1 de este articulo, entendiéndose que 
las condiciones de tal adhesién deberdn ser convenidas de antemano con el 
Consejo por el Gobierno que desee efectuarla. 

5. La fecha efectiva de la participacién de un Gobierno en este Convenio 
seré la fecha en la cual el instrumento de ratificacién, aceptacién o 
adhesién sea depositado en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda de] Norte. 

6.—(i) Este Convenio entrard4 en vigor el 15 de diciembre de 1953 en lo 
que se refiere a los articulos 1, 2, 18 y 27 a 46 ambos inclusive, y el 1”. 
de enero de 1954 en lo que se refiere a los articulos 3 a 17 y 19 a 26 ambos 
inclusive, si para el 15 de diciembre de 1953 hubieren sido depositados 
instrumentos de ratificacién, aceptaci6n o adhesién, por Gobiernos que 
tengan el 60% de los votos de los pafses importadores y el 75% de los votos 
de los paises exportadores, seguin la distribucién establecida en los articulos 33 
y 34; en la inteligencia de que las notificaciones hechas dentro de un 
periodo de cuatro meses a partir del 15 de diciembre de 1953 al Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte por los Gobiernos que 
no hubieren podido ratificar, aceptar o adherirse a este Convenio antes del 
15 de diciembre de 1953, que contengar el] compromiso dc procurar obtener 
la ratificacién, aceptacién o adhesién tan pronto como les sea posible, de 
acuerdo con sus procedimientos constitucionales, seran consideradas como 
equivalentes a la ratificacién, aceptacién o adhesién. En caso, sin embargo, 
de que tal notificacién no sea seguida'por el depésito de un instrumento de 
ratificacién, aceptacién o adhesién antes del 1°. de mayo de 1954, el 
Gobierno de que se trate ya no ser4 considerado como observador. En 
cualquier caso, las obligaciones bajo este Convenio de los Gobiernos de los 
paises exportadores que hubieren ratificado, aceptado o se hubieren adherido 
a este Convenio antes del 1°. de mayo de 1954, correrdn a partir del 1°. de 
enero de 1954 para el primer ajfio-cuota. 

(ii) Si al fin del perfodo de cuatro meses mencionado en el inciso (i), el 
porcentaje de los votos de los pafses importadores o de los paises exportadores 
que hayan ratificado, aceptado o se hayan adherido a este Convenio es menor 
que el porcentaje establecido en el inciso (i), los Gobiernos que hayan ratifi- 
cado, aceptado o se hayan adherido a este Convenio, podrdn convenir en 
ponerlo en vigor entre ellos. 

(iii) El] Consejo podrd determinar las condiciones en las cuales los 
Gobiernos que no hayan ratificado, aceptado o se hayan adherido a este 
Convenio antes del 15 de diciembre de 1953, pero que hayan dado a conocer 
su intencién de obtener tan répidamente como sea posible una decisién 
respecto de la ratificacién, la aceptacién o la ahesién, podran, si as{ lo desean, 
tomar parte en los trabajos del Consejo en calidad de observadores sin 
derecho a voto. 

7. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretajia e Irlanda del Norte 
notificaré a todos los Gobiernos signatarios cada firma, ratificacién, 
aceptacién de este Convenio, o adhesién al mismo, e informard a ‘los 
Gobiernos signatarios de toda reserva o condicidén contenidas en las 
mismas. 
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Duracién, Enmiendas, Suspensién, Retiro, Terminacién 
ARTICULO 42 


1. La duracién de este Convenio serd de cinco afios a partir del 1° de 
enero de 1954. Este Convenio no podré ser denunciado. 

2. Sin perjuicio de los artfculos 43 y 44, el Consejo examinard, durante 
el transcurso del tercer afio de este Convenio, el funcionamiento completo del 
Convenio, especialmente en lo que respecta a cuotas y a precios y tomard en 
consideracién todas las enmiendas al Convenio que los Gobiernos participantes 
puedan proponer en relacién con tal examen. 

3. El Consejo someter4 a los Gobiernos participantes, por lo menos 
tres meses antes del ultimo dfa del tercer afio-cuota de este Convenio, un 
interne sobre los resultados del examen previsto en el pdrrafo 2 de este 
articulo. : 

4. Cualquier Gobierno participante podrdé, a mds tardar dos meses 
después del recibo del informe del Consejo previsto en el parrafo 3 de este 
articulo, retirarse de este Convenio notificando su retiro al Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. Tal retiro tendré efecto el ultimo 
dia del tercer afio-cuota. 

5.—{i) Si después de los dos meses mencionados en el pdrrafo 4 de este 
articulo, cualquier Gobierno que no se haya retirado del Convenio conforme 
a ese pdrrafo considera que el ntimero de Gobiernos que se han retirado del 
Convenio conforme a dicho pérrafo, o la importancia de dichos Gobiernos para 
los propésitos de este Convenio, es tal que pueda perjudicar el funcionamiento 
del mismo, tal Gobierno podrd, durante los 30 dias subsiguientes a la expira- 
cién del perfodo precitado, pedir al Presidente del Consejo que convoque a 
una reunién especial del Consejo, en la cual los Gobiernos partes de este Con- 
venio considerardn si siguen siendo o no partes en el mismo. 

(ii) Cualquier reunién especial convocada como consecuencia de la solicitud 
hecha de acuerdo con el inciso (i), tendra efecto dentro del mes siguiente al 
recibo de tal solicitud por el Presidente, y los Gobiernos representados en tal 
reunién podrén retirarse del Convenio notificando su retiro al Gobierno del 
Reino Unido de Gran Bretajia e Irlanda del Norte dentro de los 30 dias 
siguientes a la fecha en que la reunién hubiere tenido lugar. Tal notificacién 
de retiro serd efectiva 30 dias después de la fecha de su recibo por dicho 
Gobierno. 

(iii) Los Gobiernos no representados en una reunién especial efectuada de 
acuerdo con los incisos (i) y (ii) no podrdn retirarse de este Convenio seguin 
las disposiciones de dichos incisos. 


Capitulo XVIU.— 


ArtTicuLo 43 


1. Si ocurren circumstancias que, en opinién del Consejo, afecten o 
amenacen afectar adversamente al funcionamiento de este Convenio, el Con- 
sejo podré, por votacién especial, recomendar a los Gobiernos participantes 
la enmienda de este Convenio. 

2. El Consejo podré fijar el plazo dentro del cual cada Gobierno partici- 
pe debera notificar al Gobierno del Reino Unido de. Gran Bretafia e 

rlanda del Norte si acepta o no la enmienda recomendada conforme al pér- 
rafo 1 de este articulo. ; 

3. Si dentro del plazo fijado en el pdrrafo 2 de este articulo todos los 
Gobiernos participantes aceptan una enmienda, ésta entrard en vigor 
inmediatamente después de haberse recibido la ultima aceptacién por el 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 

4. Si dentro del plazo fijado de acuerdo con el pdrrafo 2 de este artfculo, 
una enmienda no es aceptada por los Gobiernos de pafses exportadores que 
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tengan el 75% de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos 
de paises importadores que tengan el 75% de los votos de los paises importa- 
dores, dicha enmienda no entrard en vigor. 

5. Si al fin del plazo fijado segtin el pdrrafo 2 de este articulo, una en- 
mienda hubiere sido aceptada por los Gobiernos de paises exportadores que 
tengan el 75% de los votos de los paises exportadores y por los Gobiernos de 
paises importadores que tengan el 75% de los votos de los paises importa- 
dores, pero no por todos los paises exportadores y todos los paises 
importadores : — 


@) la enmienda entraré en vigor para los Gobiernos participantes 
que hubieren manifestado su aceptacién segtin el pdrrafo 2 de este 
articulo, al comienzo del afio-cuota subsiguiente al final del plazo fijado 
conforme a dicho pdrrafo, 

(ii) el Consejo determinaré de inmediato si la enmienda es de tal 
naturaleza que los Gobiernos participantes que no la acepten deben 
ser suspendidos como miembros de este Convenio a partir de la fecha 
en la cual entre en vigor segtin el pdrrafo 1, e informard consiguiente- 
mente a todos los Gobiernos participantes. Si el Consejo determina 
que la enmienda es de esa naturaleza, los Gobiernos participantes 
que no aceptaron la mencionada enmienda, informardn al Consejo 
antes de la fecha en que la enmienda hubiere de entrar en vigor segun 
el inciso (i), si aun la encuentran inaceptable y los Gobiernos partici- 
pantes que asi lo consideren ser4n automdticamente suspendidos 
como miembros de este Convenio, entendiéndose que si tal Gobierno 
participante prueba a satisfaccién del Consejo que le ha sido imposible 
aceptar la enmienda antes de la entrada en vigor de ésta de acuerdo 
con el inciso (i) en razén de dificultades de orden constitucional inde- 
pendientes de su voluntad, el Consejo podra aplazar la suspensién hasta 
que tales dificultades hayan sido superadas y el Gobierno participante 
haya notificado su decisién al Consejo. 


6. El Consejo establecer4 reglas respecto a la readmisién de Gobiernos 
participantes suspendidos como miembros de este Convenio de acuerdo con 
el pdrrafo 5 (ii) de este articulo y cualesquiera otras reglas requeridas para 
el cumplimiento de las disposiciones de este articulo. 


ARTicuLO 44 


1. Si cualquier Gobierno participante considera que sus intereses resultan 
seriamente perjudicados por razén de que algtin Gobierno signatario no 
hubiere ratificado 0 aceptado este Convenio, o por condiciones 0 reservas 
acompafiadas a cualquier firma, ratificacién o aceptacién, lo notificard al 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte. Inmediata- 
mente después de recibir tal notificacién, el Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte informard al Consejo, el cual considerar4 
el asunto bien en su primera reunién o en cualquier otra reunidn subsiguiente 
celebrada no mds tarde de un mes después del recibo de la notificacién. 
Si después de que el Consejo hubiere considerado el asunto, el Gobierno 
participante siguiere considerando que sus intereses resultan seriamente 
perjudicados, podrd retirarse de este Convenio notificando su retiro al 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte dentro de. 
un plazo de 30 dias después de que el Consejo hubiere terminado la con- 
sideracién del asunto. oy 

2. Si cualquier Gobierno participante demostrare que no obstante las 
disposiciones de este Convenio, su funcionamiento ha dado como resultado 
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una escasez aguda de abastecimientos o no ha estabilizado los precios en el 
mercado libre dentro de los limites establecidcs por este Convenio, y el 
Consejo no tomase medidas para remediar tal situacidén, el Gobierno 


interesado podrd notificar su retiro del Ccenvenio. 


3. Si durante la duraciédn de este Convenio, y en razén de medidas 
tomadas por un pais no participante, o en raz6n de medidas incompatibles con 
este Convenio tomadas por un paifs participante, se producen en la relacién 
entre la oferta y la demanda del mercado libre tales cambios adversos que un 
Gobierno participante estime sus intereses seriamente perjudicados, dicho 
Gobierno participante podrd presentar su caso al Consejo. Si el Consejo 
declara que el caso esta bien fundado, el Gobierno en cuestién podrd4 dar 


notificacidn de retiro de este Convenio. 


4. Si cualquier Gobierno participante considera que sus intereses resultan 
gravemente perjudicados por razén de los efectos que produce el tonelaje 
bdsico de exportacién que se asigna a un paf{s exportador no participante 
que trate de adherirse a este Convenio conforme al articulo 41 4, tal 
Gobierno podrdé presentar su caso al Consejo, el cual tomar4 una decisién al 
respecto. Si el Gobierno interesado considera que, a pesar de la decisién del 
Consejo, sus intereses contintian siendo seriamente perjudicados, podré 


notificar su retiro del Convenio. 


5. El Consejo decidird dentro del plazo de 30 dfas sobre cualquier asunto 
que le sea sometido, de acuerdo con los pdrrafos 2, 3 y 4 de este articulo; 
y si el Consejo no decide en ese plazo, el Gobierno que ha sometido el asunto 


al Consejo podrd notificar su retiro de este Convenio. 


6. Cualquier Gobierno participante podré, si se ve envuelto en hostili- 
dades, solicitar del Consejo la suspensién de todas o algunas de sus obliga- 
ciones conforme a este Convenio. Si la solicitud es denegada, tal Gobierno 


podr4 notificar su retiro de este Convenio. 


7. Si cualquier Gobierno participante hace uso de las disposiciones del 
articulo 16 2 de manera que quede liberado de sus obligaciones conforme 
a ese articulo, cualquier otro Gobierno participante podré, en cualquier 
momento durante los tres meses subsiguientes, notificar su retiro después 


de explicar sus motivos al Consejo. 


8. Ademéds de las situaciones previstas en los pdrrafos precedentes de 
este Convenio, cuando un Gobierno participante demuestre que circunstancias 
ajenas a su voluntad le impiden cumplir las obligaciones contrafdas en virtud 
de este Convenio, podr4 notificar su retiro del mismo, con sujecién a la 


decisién del Consejo de que tal retiro estd justificado. 


9. Si cualquier Gobierno participante considera que cualquier retiro de 
este Convenio, notificado de acuerdo con las disposiciones de este articulo, 
por cualquier otro Gobierno participante respecto a su territorio metropolitano 
0 a todos o a algunos de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones 
internacionales sea responsable, es de tal importancia que dificulta el 
funcionamiento de este Convenio, tal Gobierno podrd4 también notificar su 
retiro de este Convenio en cualquier momento durante los tres meses 


subsiguientes. 


10. La notificaci6n de retiro conforme a este articulo ser4 hecha al 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y tendra 


efecto 30 dfas después de la fecha de su recibo por dicho Gobierno. 


ArTficuLo 45 


El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 
informard4 sin demora a todos los Gobiernos signatarios y adherentes de cada 
notificacién y de cada notificacién de retiro que hubiere recibido conforme 


a los articulos 42, 43, 44 y 46. 
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Capitulo XIX.—Aplicacién Territorial 
ArTicuLo 46 


1. Cuaiquier Gobierno podrd4, en el momento de la firma, ratificacién 
© aceptacién de este Convenio o adhesién al mismo, o en cualquier otro 
momento ulterior declarar por notificacién hecha al Gobierno del Reino Unido 
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que el Convenio incluira a todos o algunos 
de los territorios no metropolitanos de cuyas relaciones internacionales sea 
responsable y e] Convenio se aplicard, a partir de la fecha de recibo dé la 
notificacién, a todos los territorios en ella mencionados. 

2. Conforme a las disposiciones sobre retiro establecidas en los. 
articulos 42, 43 y 44, cualquier Gobierno participante podra notificar al 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el retiro 
de este Convenio de todos o de algunos de los territorios no metropolitanos 
de cuyas relaciones internacionales sea responsable. 


En fe de lo cual los que suscriben, debidamente autorizados a tal efecto 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que 
aparecen junto a sus firmas. 

Los textos de este Convenio en las lenguas china, espaiiola, francesa, 
inglesa y rusa son igualmente auténticos, quedando los originales depositados 
en poder del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, 
el cual transmitir4 copias certificadas de los mismos a cada Gobierno signatario 
y adherido. 
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Done at London the first day of October one thousand nine hundred and 
fifty-three. 


Farr 4 Londres le ler octobre mil neuf cent cinquante-trois. 


~RhHEFt AAT Ko 


Cosepmeno B JoHyoHe nepBoro oxTabps THCH4a AeBATECOT UATEAeCaT 
TpeTbero rona. 


Hecuo en Londres el primer dia de octubre de mil novecientos cincuenta y 
‘tres. 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
ARG : 

3a Apcrpasmo: 
Por AUSTRALIA: 


THOMAS WHITE. 
Oct. 20, 1953. 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
RAMA : 

3a ABerpun: 

Por AUSTRIA: 
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For THE Kincpom or BeLcium: 
Pour LE RoyAuME DE BELGIQUE: 
HARE: 

3a Koposescrso Beanran: 

Por Ex REINO DE BELGICcA: 


MARQUIS pu PARC LOCMARIA. 
October 22nd, 1953. 


For Botivia: 
Pour LA Bouivie: 
SRAERE ¢ 

3a Bosnsuv: 
Por Botivia: 


For Braziz: 
Pour LE BRESIL: 
Ba: 

3a Bpa3namo: 
Por Ex Brasit: 


S. pE SOUZA LEAO GRACIE. 
October 30th, 1953. 
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For Canapa: L’] 

Pour LE Canapa: 
MEX: 

3a Kanagy: 

Por EL CANADA: 


For Ceyzon: 
Pour Ceytan: 
65 Ba: 

3a Tetinon: 
Por Ceman: 


For CHILE: 
Pour LE CHIL!: 
Fi) : 

3a Gna: 

Por CHILE: 


1 Deposited instrument of accession June 29, 1954. 
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For CHINA: 
Pour LA CHINE: 
pg: 

3a Kurak: 

Por ta CHINA: 


ee 


MAO-LAN TUAN. 
Oct. 31, 1953. 


4B ALA, DARA A pA A (ie TB 
REX, FoF DAL -AAAMA NABER 
Be Hop, AAA ot 6 MH BABE RAS RAK 
(4, SAA hh AA LEAT BY 5B 44 4 ES AF OF] AE Bd AP 
ROAM ADEA AG RA, 


LARGA, SRT PANAMA tht OME ER 
Bie - RB EK OMA MEMAE S Hina rt 
—hs2ORALEAA a BAF +h RAR DF - ALLS 
FRSA AG A HE) Ah sd OE, BLE 3} vt] HERA 
BART AFR 64 LRA BOF PERK 
B TRA 0 te He 
Conferenee hel in orien SP Ching. “The Chinese Delegation, in 


proceeding to sign this Agreement, declares, in the name of the Govern- 
ment of the Republic of China, that it considers as illegal and therefore 
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null and void any declarations or reservations made by any Govern- 
ments in connection with the Final Act of the United Nations Sugar 
Conference signed in London on August 24, 1953 or the present Agree- 
ment, which are incompatible with or derogatory to the legitimate 
position of the Government of the Republic of China. Sey 

It is further recalled that during the Conference the Chinese 
Delegation, when supporting the Cuban reservation that the balance of 
the Cuban 1953 sale to the United Kingdom should not be charged 
against her 1954 quota, did also declare that the balance of shipment 
contracted by the Republic of China with Japan for 1953 should be 
similarly treated, The balance is now estimated at_ 50,000 metric tons 
not to be charged against the’ 1954 ‘quota of the Republic of China. 
It is with this reservation that the Chinese Delegation signs the present 


Agreement. 
BS a 7 MAO-LAN TUAN. 


For Cotomaia: 
Pour La COLOMBIE: 
Sele : 

3a Konyu6nw: 

Por Cotomsia: 


For Costa Rica: 
Pour LE Costa-Rica: 
PAR : 

3a Kocra-Paxy: 

Por Cosra Rica: 
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For Cusa: 
Pour Cusa: 
BB: 

Ba Ky6y: 
Por CuBa: 


ROBERTO G. p—E MENDOZA. 
26 de Octubre, 1953. 


Al fijar su firma a este Convenio, el Gobierno de la Republica de 
Cuba lo hace sujeto a la condicién de que, de conformidad con el 
entendimiento alcanzado respecto de la recomendacién del Comité de 
Direccién a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azucar en 
Agosto 21, 1953, y que estd contenido en los documentos “ Conference 
Room Paper Ex 7 y E/Conf./15SR17,” queda entendido que los 
embarques que se hagan después del primero de Enero de 1954 del 
remanente del aziicar vendido por Cuba al Reino Unido segtn la 
transacci6n de 1953 que comprende 1.000,000 de toneladas, no se 
cargarén contra las cuotas de exportacién para 1954 establecidas para 
Cuba conforme a las disposiciones de este Convenio. 

In affixing their signature to this Agreement, the Government of 
the Republic of Cuba do so subject to the condition that, in accordance 
with the understanding reached on the recommendation of the Steering, 
Committee to the United Nations International Sugar Conference on 
August 21, 1953, and which is contained in documents Conference Room 
Paper Ex 7 and E/CONF./15SR17 it is understood that the shipment 
after January 1, 1954 of the balance of the Sugar sold by Cuba to the 
United Kingdom under the 1953 transaction covering 1,000,000 tons, 
shall not be charged against the export quotas for 1954 established for 
Cuba under the provisions of this Agreement. 


ROBERTO G. pe MENDOZA. 
26 de Octubre, 1953. 


For CzEcHOSLOvAKIA: 
Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 
BEET RIE: 

3a UYexocroparny: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


J. ULLRICH. 
31.10.53. 


Signed with following reservations: ; 
In view: of the fact that Czechoslovak Economy is a full-scale 
planned Economy, Article 3, relating to the subsidization of exports of 
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sugar, and Articles 10 and 13 relating to limitations of production and 
stocks of sugar, are not applicable to Czechoslovakia. 

It is understood that Czechoslovakia will supply the Council with 
relevant statistics and information required under Article 28, par. 4 of 
the Agreement which it will deem necessary, so as to enable the Council 
or the Executive Committee to discharge their functions under this 
Agreement. 

The signing of the Agreement mentioning in Articles 14 China 
(Taiwan) and 34 China in no way signifies recognition of the Kuomin- 
tang authorities’ power over the territory of Taiwan neither recognition 
of the so-called ‘“ Nationalist Chinese Government” as a legal and 
competent Government of China. 

J. ULLRICH. 


For DENMARK: 


Pour LE DANEMARK: 


ar 


3a Jlannio: 


Por DINAMARCA: 


ANTHON VESTBIRK. 
30th October, 1953. 


At the time of signing the present Agreement I declare that since the 
Danish Government do not recognise the Nationalist Chinese authorities 


as the competent Government of China they cannot regard signature of 


the Agreement by a Nationalist Chinese representative as a valid 
signature on behalf of China. 
ANTHON VESTBIRK. 


For THE Dominican REPUBLIC: 


Pour LA REPUBLIQUE DoMINICAINE: 


sHeEmkm 


fg: 


3a JJommHnkanckyo Pecny6mmnry: 


Por ta REPUBLICA DOMINICANA! 


LUIS LOGRONO COHEN. 
26th October, 1953. 
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For FInLanD: 
Pour La FINLANDE: 
BM : 

3a @OxnanaHAM: 
Por FINLANDIA: 


For FRANCE AND THE COUNTRIES WHICH FRANCE REPRESENTS 
INTERNATIONALLY: 


Pour La FRANCE ET LES PAYS DONT ELLE ASSURE LES RELATIONS 
INTERNATIONALES: 


EAST GD GEST WE Ba RAT AR HRY Ba SR 


3a Dpannmo H Bce CTpanH, KoropEe Opannua upescrapsacr B 
MeHTYHAPOAHEIX OTHOMIOHHAX: 


Por FRANCIA Y LOs PAISES DE CUYAS RELACIONES INTERNACIONALES ES 
RESPONSABLE: 


R. MASSIGLI. 
26 octobre 1953. 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
(Si BE DA SDACAIB : 

3a Tepmancxyio Degeparusnyio Pecny6.my: 
Por LA REPUBLICA FEDERAL. ALEMANA: 


Dr. KARL MULLER. 
30. Okt. 1953. 
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For GREECE: 
Pour La GrEce: 
7a : 

3a Tpeuuo: 
Por Grecia: 


J. PHRANTZES. 
31 October 1953. 


For Hartt: 
Pour Haiti: 
sth : 

3a Tanm: 
Por Haiti: 


LOVE O. LEGER. 
29 octobre 1953. 


For THe Huncarian Peopre’s Repusiic: [7] 
Pour Ls REPUBLIQUE POPULAIRE DE HoncRIE:. 
FF A SEA 

3a Benrepcryo Hapoguyio Pecny6mxy: 
Por ra Reptarica Porutar ve Huneria: 





1 Instrument of accession deposited Dec. 18, 1953, with the following reservations, 
.a8 stated in British Foreign Office note dated Dec. 23, 19538: 


“(i) In view of the fact that the Hungarian economy is a full scale planned econ- 
omy, Article 3 relating to the subsidisation of exports of sugar and Articles 10 and 
18 relating to limitation of production and stocks of sugar are not applicable to the 
Hungarian People’s Republic. ~ 

**(if) The accession on behalf of the Hungarian People’s Republic to this Agree- 
ment, (which in Article 14 mentions China (Taiwan) and in Article 34 China) in no 
way signifies recognition of the power of the Kuomintang authorities over the terri- 
tory of Taiwan or recognition of the so-called Nationalist Chinese Government as 4 
legal and competent Government of China.” . 
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For Inpia: 
Pour w’INDE: 
FDEE 

3a Mummo: 


Por La INpIA: 


For tHe REPUBLIC OF INDONESIA: 
Pour La REPUBLIQUE D’INDONESIE: 


PUES epee eA : 


3a Wanonesnitcryto Pecuy6.mny: 


Por ta Repdsrica DE INDONESIA: 


For IsraE: 
Pour IsraEL: 
LBW: 

3a Wapana: 
Por IsraEL: 
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For Iraty: 
Pour v’}TAaLie: 
REXFI : 

3a Wrammno: 
Por ITAia: 


For Japan: 
Pour LE JAPON: 
BA: 

3a Snonmo: 
Por EL JAPON: 


S. MATSUMOTO. 
28th October, 1953. 


For THE HASHEMITE Kincpom oF JORDAN: 
Pour LE RoyAuME DE LA JorDANIE HACHEMITE: 
#)(B0S 7eK GES : 

3a Xauremutckoe Koporzescrso Mopzanm: 
Por ev Reino ve Jorpania Hacuimita: 
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For LEBANon: 
Pour te Lian: 
RA: 
3a Jinpan: 
Por Ex Lisano: 


VICTOR KHOURI. 
October 31, 1953. 


For Mexico: 
Pour LE MEXIQUE: 
EBay : 

3a Mexcury: 

Por México: 


FRANCISCO A. DE ICAZA. 
30 Octubre 1953. 


For THE Kincpom OF THE NETHERLANDS: 
Pour LE Royaume bDEs Pays-Bas: 

Ai MES : 

3a Koponescrso Hupepsangos: 

Por Ex REINO DE Los Paises Bajos: 


Subject to the reservation that the agreement does not apply to the 
movement of sugar between the component parts of the Kingdom. 


STIKKER. 
30 October 1953. 
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For New Zeauano: 
Pour La NouvELLE-ZELANDE: 
HLPa HE : 


3a Hosyio Senanmmo: 
Por Nueva ZELANDIA: 


For NicaRacua: 
Pour LE NicarAcua: 
Femere : 

‘8a Hunaparya: 

Por NicaraGua: 


For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE Royaume DE NorvicE: 
RED : 

3a Koposescrso Hopserun: 

Por Ex REtno DE Norugca: 
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For PakIsTaN: 
Pour LE PakIsTAN: 
FB ders: 

3a Jlaxuctan: 

Por EL Pakistan: 


For Peru: 
Pour LE PéErou: 
ee : 

3a Tepy: 

Por Ex Pert: 


For THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Pour LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
SRA ICAI: 

3a OnsmnnucKyio Pecnyéamy’* 

Por La REPUBLICA DE FILipiNas: 


ENRIQUE M. GARCIA. 
30th October, 1953. 
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For THE PotisH PEoPLE’s REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: 
RMA RSA: 

3a Toasberyio Hapognyio Pecnyésmy: 

Por LA ReptBLIcA PoPpuULAR DE PoLonia: 


E. MILNIKIEL. 
31.10.1953. 


1. The signing of this agreement, which in articles 14 and 34 
mentions China, may under no circumstances be regarded as a_recog- 
nition of the authority of the Kuomintang over the territory of Taiwan 
nor of the so-called “ Chinese nationalist government ” as the legal and 
competent government of China. 

2. Considering the fact that the Polish People’s Republic is a 
country of a planned economy, the provisions of the present Agreement 
concerning production, stocks and subsidisation of export, especially 
Articles 10, 13 and 3 do not apply to the Polish People’s Republic. 


E. MILNIKIEL. 


For PortTuGat: 
Pour LE PORTUGAL: 


WaT 


3a Topryrasmto: 
Por PorTuGAL: 


ALBANO NOGUEIRA. 
30th October, 1953. 


At the time of signing the International Sugar Agreement on behalf 
of the Portuguese Government I desire to formulate the reservation 
already recorded in the Minutes of the International. Sugar Confer- 
ence to the effect that 1 do so on the understanding that the Province 
of Mozambique (Portuguese East Africa) will continue to export sugar 
to the territories of Southern Rhodesia, Northern Rhodesia, and Nyassa- 
land, and that Portugal will be recognised as an exporting country to 
which, in consequence, a basic export quota will be allotted when her 
position shall have become that of a Net Exporter. 


ALBANO NOGUEIRA. 
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For Saup! ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
MEM REA 

3a Cayyoscxyo ApaBHy: 
Por ARABIA SAUDITA: 


For Spatn: 
Pour L’EsPAGNE: 


EF: 


3a Wcnanmo: 
Por Espafia: 


For SwEDEN: 
Pour La SUEDE: 
ae 

3a Iseumo: 
Por SuEcia: 
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For SwiITZERLAND: 
Pour La SuISSE: 
Sack : 

3a IUlpetuaputo: 
Por Suiza: 


For Syria: 
Pour La SyRIE: 
SeFEE : 

3a Crpmo: 
Por Sirta: 


For THE Kincpom oF THAILAND: 
Pour LE RoYAUME DE THAILANDE: 
ER: 

3a Tansanackoe Kopozenctso: 
Por Ex REINO DE TAILANDIA: 
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For Turkey: 
Pour LA TURQUIE: 
LH: 

3a Typunto: 

Por Turguia: 


For THE UNion oF SouTH AFRICA: 
Pour L’Union Sup-AFRICAINE: 


PAFERRSD : 
3a lOxno-Adpaxancra Cons: 
Por La UniOn SuDAFRICANA: 


A. L. GEYER. 
30th October, 1953. 


For THE Union oF Soviet SOCIALIST REPUBLICS: 


Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


RRMES tL Ore BET A : 
3a Coi3 Copercknx Counamermiecknx Pecny6mx: 
Por La UNtON DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


CM. crea. cTparnny 


N. ANDRIENKO. 
29th October 1953. 
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liogpasymeBaetcon, 4uTO BBMAy COmMarsHOo- 
SKOHOMMUECKOI*o CTpon CCCP uw ero naaHOBOrTO HapoxHOro 
xosalicrpa, cTaTbu 10 n (8, Kacunmnuieca orpaxnueHswA 
NpoSBOACTBA M 3S4NACOB, a TUkke CTaAThA 3, Kacanmanca 
cyScuAnpoBaHur okcMopTa caxapa, HeNpAMeHMIm & CCCP: 


Hojuncaune oT umMeHn Coosa CoBeTCKKX 
CoumanucTMuecKMX PeciySaum HacTtonmero TeKcTa 
coriameHvA, ynoMMHapiero p.ctraTbe L4 0 KkuTae /Taiipane/ 
MB CTaTbe 34 0 ituTae, HM B K&kOM wmepe He OsHAaUHeT 
NPHSHBHKA POMMHAAKOBCKON BHacTM Had TeppuTopvel 
TaiBaHa, DuBHO Kak K NDKMSH&HAA Tak HasLBaevoro 
"HOLWOHAJbHOPO NpaBMseAbCTBa HuTan" gakOeRBM 
UPABOMOWHEM IipaBMTewbCTBOM KMTYA. [2] 


H. AHAPLEHKO. 
29th October 1953. 


For THE Unitep Kincpom or Great Britain AnD NoRTHERN IRELAND: 
Pour LE RoyauMeE-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET Q’IRLANDE Du Norb: 


KAW RRAR GRA ES : 
3a CoequnenHoe Koposescrso BeankxoOprranua u Cesepxoli Upranaun: 
Por Ev Reino Unipo DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 


H. D. HANCOCK. 
16th October, 1953. 


At the time of signing the present Agreement I declare that since 
the Government of the United Kingdom do not recognise the Nationalist 
Chinese authorities as the competent Government of China they cannot 
regard signature of the Agreement by a Nationalist Chinese representa- 
tive as a valid signature on behalf of China, 

The Government of the United Kingdom interpret Article 38 (6) as 
requiring the Government of the country where the Council is situated 
to exempt from taxation the funds of the Council and the remunera- 
tion paid by the Council to those of its employees who are not nationals 
of the country where the Council is situated. 


H. D. HANCOCK. 





1.In translation reads: 


“It ig understood that in view of the social-economic structure of the Union of 
Soviet Socialist Republics and its planned system of national economy, articles 10 
and 13, concerning restrictions of production and stocks, and likewise article 3, con- 
cerning subsidizing of exports of sugar, are inapplicable to the Union of Soviet 
Socialist Republics. 

“The signing on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics of the preceding 
text of the Agreement which mentions in article 14 China (Taiwan) and in article 
84 China, in no degree means the recognition of the authority of the Kuomintang over 
the territory of Taiwan, nor the recognition of the so-called ‘Nationalist Government 
of China’ as the legal and competent Government of China. 


N. ANDRIENKO, 
29th October, 1953” 
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For THE Unitep STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis p’AMERIQUE: 
RABARB : 

3a Coequnenuiie DIrarer Amepunu: 
Por Los Estapos Unipos DE AMERICA: 


WINTHROP W. ALDRICH. 
23rd October, 1953. 


For THE FEDERAL PEOPLE’s REPUBLIC OF YUGOSLAVIA: 
Pour LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE: 


MTA BIA RAAB: 
3a Degeparnpnyyo Hapognyio Pecny6anry WOrocaasnn: 
Por 1a RepUsica PopuLaR FEDERATIVA DE YUGOESLAVIA: 


P. TOMIC. 
30th of October 1953. 


Certified a true copy: 


: KE. J. Passant. 





LONDON 


0 NOV 1953 Librarian and Keeper of the Papers for 
a the Secretary of State for Foreign Affairs. 


-TIAS 8177 


6 usT] Multilateral—Sugar Agreement—Oct. 1, 1953 


Wuenreas the Senate of the United States of America by their 
resolution of April 28, 1954, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Agreement with the following understanding: 


“Tt is the understanding of the Senate, which understanding 
inheres in its advice and consent to the ratification of the 
Agreement, that no amendment of the Agreement shall be bind- 
ing upon the Government of the United States unless such 
amendment shall be ratified by the Government of the United 
States in accordance with the same constitutional processes 
which obtained in the ratification of the original Agreement.” 


Wuereas the said Agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on April 29, 1954, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the 
aforesaid understanding; 

Wuereas instruments of ratification or acceptance of, or acces- 
sion to, the said Agreement were deposited with the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by 
the Governments of the following States, namely, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on December 12, 
1953; Australia on December 14, 1953; Cuba on December 16, 
1953; Hungary on December 18, 1953; the Dominican Republic 
on February 2, 1954; the Union of South Africa on March 8, 1954; 
the Republic of China on March 18, 1954; the Union of Soviet 
Socialist Republics on March 22, 1954; Mexico on April 14, 1954; 
Czechoslovakia on April 20, 1954; the Kingdom of the Netherlands 
on April 27, 1954; Haiti on April 28, 1954; Japan on April 30, 
1954; the Polish People’s Republic on April 30, 1954; Portugal on 
April 30, 1954; the Republic of the Philippines on April 30, 1954; 
the United States of America on May 3, 1954; Canada on June 
29, 1954; the Federal Republic of Germany on July 12, 1954; the 
Kingdom of Belgium on July 22, 1954; and Lebanon on September 
23, 1954; 

WHEREAS it is provided in Article 41 (6) (i) of the said Agree- 
ment that the Agreement shall come into force on December 15, 
1953, as regards Articles 1, 2, 18 and 27-46 inclusive, and on Jan- 
uary 1, 1954, as regards Articles 3-17 and 19-26 inclusive, if on 
December 15, 1953, instruments of ratification, acceptance, or 
accession have been deposited by Governments holding 60 per 
cent of the votes of importing countries and 75 per cent of the 
votes of exporting countries under the distribution set out in 
Articles 33 and 34 of the said Agreement; 
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Wuereas the percentage of votes of importing and exporting 
countries whose Governments deposited instruments of ratifica- 
tion, acceptance, or accession prior to December 15, 1953 was less 
than the required percentage provided for in Article 41 (6) (i) of 
the said Agreement; 

Wuereas Article 41 (6) (ii) of the said Agreement provides 
that, if at the end of the period of four months from December 15, 
1953 the percentage of votes of importing countries or of exporting 
countries which have ratified, accepted, or accede to the said 
Agreement is less than the percentage provided for in Article 
41 (6) (i), the Governments which have ratified, accepted, or 
accede to the Agreement may agree to put it into force among 
themselves; 

WueErREas, pursuant to the aloressia provisions of Article 
41 (6) (ii) of the said Agreement, the Governments which had 
deposited instruments of ratification, acceptance, or accession 
agreed to put the said Agreement into force among themselves on 
May 5, 1954; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public ihe said International Sugar Agreement to the 
end that the same and every article and clause thereof, subject to 
the understanding hereinbefore recited, shall be observed and ful- 
filled with good faith, on and after May 5, 1954, by the United 
States of America and by citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

‘IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this fourth day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-five 

{szaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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MUTUAL DEFENSE 


Treaty signed at Washington December 2, 1954; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 9, 1955; 

Ratified by the President of the United States of America February 11, 
1955; 

Ratified by the Republic of China February 15, 1955; 

Ratifications exchanged at Taipei March 3, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 1, 
1955; 

Entered into force March 3, 1955. 

And exchange of notes 

Signed at Washington December 10, 1954. 


' “By rue Presipent or THE UniTep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Mutual Defense Treaty between the United 
States of America and the Republic of China was signed at 
Washington on December 2, 1954 by their respective plenipoten- 
tiaries, the original of which Treaty in the English and Chinese 
languages is word for word as follows: 
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MUTUAL DEFENSE TREATY 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF CHINA 
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The Parties to this Treaty, 

Reaffirming their faith in the purposes and principles of the Charter 
of the United Nations and their desire to live in peace with all peoples and 
all Governments, and desiring to strengthen the fabric of peace in the West 
Pacific Area, 

Recalling with mutual pride the relationship which brought their two 
peoples together in a common bond of sympathy and mutual ideals to fight 
side by side against imperialist aggression during the last war, 

DeSiring to declare publicly and formally their sense of unity and 
their common determination to defend themselves against external armed 
attack, so that no potential aggressor could be under the illusion that either 
of them stands alone in the West Pacific Area, and 

Desiring further to strengthen their present efforts for collective 
defense for the preservation of peace and security pending the development 
of a more comprehensive system of regional security in the West Pacific 
Area, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The Parties undertake, as set forth in the Charter of the United 
Nations, to settle any international dispute in which they may be involved 
by peaceful means in such a manner that international peace, Security and 
justice are not endangered and to refrain in their international relations 
from the threat or use of force in any manner inconsistent with the purposes 


of the United Nations. 
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ARTICLE II 

In order more effectively to achieve the objective of this Treaty, the 
Parties separately and jointly by self-help and mutual aid will maintain and . 
develop their individual and collective capacity to resist armed attack and 
communist subversive activities directed from without against their terri- 
torial integrity and political stability. 

ARTICLE I 

The Parties undertake to strengthen their free institutions and to 
cooperate with each other in the development of economic progress and 
social well-being and to further their individual and collective efforts 
toward these ends. 

ARTICLE IV 

The Parties, through their Foreign Ministers or their deputies, will 
consult together from time to time regarding the implementation of this 
Treaty. 

ARTICLE V 

Each Party recognizes that an armed attack in the West Pacific Area 
directed against the territories of either é the Parties would be dangerous 
to its own peace and safety and declares that it would act to meet the common 
danger in accordance with its constitutional processes. 

Any such armed attack and all measures taken as a result thereof 
shall be immediately reported to the Security Council of the United Nations. 
Such measures shall be terminated when the Security Council has taken the 
measures necessary to restore and maintain international peace and 


security. 
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ARTICLE VI 
For the purposes of Articles I and V, the terms "territorial" and 
"territories" shall mean in respect of the Republic of China, Taiwan and the 
Pescadores; and in respect of the United States of America, the island terri- 
tories in the West Pacific under its jurisdiction. The provisions of Articles I 
and V will be applicable to such other territories as may be determined by 
mutual agreement. 
ARTICLE VI 
The Government of the Republic of China grants, and the Government 
of the United States of America accepts, the right to dispose such United 
States land, air and sea forces in and about Taiwan and the Pescadores as 
may be required for their defense, as determined by mutual agreement. 
ARTICLE VII 
This Treaty does not affect and shall not be interpreted as affecting 
in any way the rights and obligations of the Parties under the Charter of the 
United Nations or the responsibility of the United Nations for the maintenance 
of international peace and security. 
ARTICLE Ix 
This Treaty shall be ratified by the United States of America and 
the Republic of China in accordance with their respective constitutional 
processes and will come into force when instruments of ratification thereof 
have been exchanged by them at Taipei. 
ARTICLE X 
This Treaty shall remain in force indefinitely. Either Party may 


terminate it one year after notice has been given to the other Party. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed 
this Treaty. 

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, at Washington 
on this second day of December of the Year One Thousand Nine Hundred and 
Fifty-four, corresponding to the second day of the twelfth month of the Forty- 


third year of the Republic of China. 


FOR THE U: \r ATES DF AMERICA: 


lla 


$ 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 


lpwe ¥ 


s 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 9, 195&, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said Treaty; 

Wuereas the said Treaty was ratified by the President of the 
United States of America on February 11, 1955, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate, and was duly 
ratified also on the part of the Republic of China on February 
15, 1955; 

Wuergeas it is provided in Article IX of the said Treaty that 
the Treaty will come into force when instruments of ratification 
thereof have been exchanged at Taipei; 

Wuereas the respective instruments ot ratification of the said 
Treaty were duly exchanged at Taipei on March 3, 1955, and a 
protocol of exchange of instruments of ratification was signed on 
that date by the respective plenipotentiaries of the United States 
of America and the Republic of China; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of Article 
IX of the said Treaty, the Treaty came into force on March 3, 
1955; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the said Mutual Defense Treaty between the 
United States of America and the Republic of China to the end 
that the same and every article and clause thereof shall be observed 
and fulfilled with good faith, on and after March 3, 1955, by the 
United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

IN TESTIMONY wHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this first day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred fifty-five 

[s—EaAL] and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER | 


By the President: 
JoHN Foster Duis 
Secretary of State 
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The Secretary of State to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Dec 10 1954 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two Governments and to confirm the under- 
standings reached as a result of those conversations, as follows: 


The Republic of China effectively controls both the territory 
described in Article VI of the Treaty of Mutual Defense. between 
the Republic of China and the United States of America signed on 
December 2, 1954, at Washington and other territory. It possess- 
es with respect to all territory now and hereafter under its control 
the inherent right of self-defense. In view of the obligations of 
the two Parties under the said Treaty and of the fact that the use 
of force from either of these areas by either of the Parties affects 
the other, it is agreed that such use of force will be a matter of 
joint agreement, subject to action of an emergency character 
which is clearly an exercise of the inherent right of self-defense. 
Military elements which are a product of joint effort and con- 
tribution by the two Parties will not be removed from the terri- 
tories described in Article VI to a degree which would substan- 
tially diminish the defensibility of such territories without mutual 
agreement. 


“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Joun Foster DuLues 


Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Grorce K. C. Yiu, 
Minister of Foreign Affairs of 
The Republic of China. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


% 

Bl 
sk Hl +e dr Ht 
se hy 
AB ae a PRR 4 
+ & fp etrRX a Bl kK 
RRR 2H w 5] B 
ZARA BRE ie 
es Fe 1 FH ~ it w He 
AR ee qe af 
+h eR Be wy 
yea a FA at #f 
Jk fe 2 a - ea & 
aH 4+ HB A oy 


a i an a He 


TIAS 3178 


454 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


English Text of Foregoing Note 


December 10, 1954 


EXcCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two Governments and to confirm the 
understandings reached as a result of those conversations, as 
follows: 


“The Republic of China effectively controls both the terri- 
tory described in Article VI of the Treaty of Mutual Defense . 
between the Republic of China and the United States of America 
signed on December 2, 1954, at Washington and other terri- 
tory. It possesses with respect to all territory now and here- 
after under its control the inherent right of self-defense. In 
view of the obligations of the two Parties under the said Treaty 
and of the fact that the use of force from either of these areas 
by either of the Parties affects the other, it is agreed that such 
use of force will be a matter of joint agreement, subject to action 
of an emergency character which is clearly an exercise of the 
inherent right of self-defense. Military elements which are a 
product of joint effort and contribution by the two Parties 
will not be removed from the territories described in Article VI 
to a degree which would substantially diminish the defensibility 
of such territories without mutual agreement.” 


I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
understanding set forth in Your Excellency’s Note under reply. 

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Grorce K C Yeu 
Minister for Foreign Affairs of 
the Republic of China 
His Excellency 
JOHN Foster DuLLES 
Secretary of State of 
The United States of America 
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EXCHANGE OF COMMODITIES AND SALE OF GRAIN 


Agreement, with annex, 
Signed at Washington November 15, 1954; 
Entered into force November 15, 1954. 


Agreement Between the Governments of the United States of America 
and the Turkish Republic for the Exchange of Commodities and 
the Sale of Grain 


In recognition of the request of the Government of the Turkish 
Republic for 300,000 tons of United States wheat and 200,000 
tons of United States feed grains and in view of the urgency of 
Turkey’s needs, the Governments of the United States of America 
and of the Turkish Republic agree that assistance by the Govern- 
ment of the United States be provided in the following manner: 


Part I 


1. The Commodity Credit Corporation of the United States 
Department of Agriculture, acting under authority con- 
tained in Section 303 of United States Public Law 480, 
Eighty-third Congress, will undertake to arrange for the 
prompt exchange of approximately 100,000 tons of wheat 
for metallurgical chrome ore of Turkish origin. 

The Commodity Credit Corporation will utilize pri- 
vate United States trade channels in effecting this ex- 
change of United States wheat for Turkish chrome. The 
Commodity Credit Corporation may provide that part 
of any wheat supplied to the United States trade in 
this exchange may be exported to friendly countries 
other than Turkey, but the balance will be shipped to 
Turkey. 

The Government of the Turkish Republic will under- 
take to facilitate the export of chrome ore, meeting 
United States stockpile specifications, against exchange 
contracts within eighteen months from the date of the 
signing of any such contracts with private United States 
traders. ; 

2. The Foreign Operations Administration, in accordance 
with its usual policies and procedures, will finance the 
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export and sale of 30,000 tons of wheat te Turkey with 
defense support funds provided under United States Public 
Law 665, Eighty-third Congress. This financing will be 
provided within the amount of defense support funds now 
planned for Turkey during the United States fiscal year 
1955. The lira deposits in payment for such transaction 
will be utilized by the United States for support of the 
armed forces of Turkey. 

The Government of the Turkish Republic will under- 
take to facilitate this transaction by making prompt 
application to the Foreign Operations Administration 
for financing of the wheat, and by prompt procurement 
upon receipt of the procurement authorization from the 
Foreign Operations Administration. 


. The Department of Agriculture is prepared to finance the 


export of 70,000 tons of wheat and 125,000 tons of feed 
grains to Turkey for lira under Title I of United States 
Public Law 480, Eighty-third Congress. 

United States Department of Agriculture forms, pro- 
cedures and regulations, which will be supplied shortly, 
will govern the sale of these commodities. 

The Government of the Turkish Republic will deposit, 
to a designated United States account in Ankara, lira 
equal to the dollar sales value of the commodities sold, in- 
cluding freight and handling, reimbursed or financed by 
the United States Department of Agriculture. These 
dollar sales values shall be converted into lira at the rate 
of exchange in effect on the date of the last preceding 
notification report. The deposit of lira to the United 
States account will be made upon presentation of the 
notification report to the Government of the Turkish 
Republic by the appropriate Mission official or other 
approved United States agent. These deposits of Turkish 
lira shall be used to meet United States obligations and 
to further Turkish development. 


Part II 

No later than February 15, 1955, the two Governments will 
consult regarding the need to meet up to 175,000 tons of 
Turkey’s remaining grain requirements. If it is mutually 
determined by the two Governments that the emergency 
needs of Turkey cannot otherwise be met, the United States 
Government will undertake to make available: 


Up to 100,000 tons of wheat: 
a. 70 percent to be financed by the Foreign Operations 
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Administration with defense support funds under 
United States Public Law 665, Eighty-third Con- 
gress; this financing will be provided within the 
amount of defense support funds now planned for 
Turkey during the United States fiscal year 1955; and 

b. 80 percent to be provided by the Department of 
Agriculture under Title I of United States Public 
Law 480, Eighty-third Congress. 


2. Up to 75,000 tons of feed grains to be provided by the 
Department of Agriculture under Title I of United 
States Public Law 480, Eighty-third Congress. 

Turkish lira deposited in payment for commodities sup- 
plied in Part II will be utilized in the manner prescribed 
in Part I for the utilization of Turkish lira developed 
through the operations of United States Public Law 665, 
Eighty-third Congress, and Title I of United States 
Public Law 480, Eighty-third Congress, respectively. 


The Government of the Turkish Republic agrees that the grain 
involved in this Agreement is necessary and will be used for 
domestic consumption and consequently it undertakes that no 
grain will be exported prior to July 1, 1955, or such earlier date as 
may be agreed upon between the two Governments, excepting 
up to 20,000 tons of Siha wheat, which may be exported to the 
Federal Republic of Germany, and up to 5,000 tons of low-grade 
durum wheat which may be exported to Greece. Further, the 
Government of the United States may, after consultation with 
the Government of the Turkish Republic, stop shipments of 
bread grains or feed grains under Part 1 or Part II if it is deter- 
mined.by the United States that further Turkish needs for these 
commodities can otherwise be met. 

Attached as an annex hereto, and forming an integral part of 
this Agreement, is the Memorandum of Understanding between the 
Governments of the United States of America and the Turkish Re- 
public Relative to Surplus Agricultural Commodities under Title I 
of United States Public Law 480, Highty-third Congress. 

This Agreement shall enter into force upon the date of signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed this agreement. 

Done at Washington this fifteenth day of November, 1954. 


For the Government of the For. the Government of the 
United States of America: Turkish Republic: 
Henry A. Brroave | Mein EsEnBEL 
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Memorandum of Understanding between the Governments of the 
United States of America and the Turkish Republic Relative to 
Surplus Agricultural Commodities under Title I of United States 
Public Law 480, Eighty-third Congress 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Turkish Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase of surplus agricultural commodi- 
ties produced in the United States for Turkish lira will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE J 


SALE FOR LOCAL CURRENCY: 


1. Subject to the negotiation and execution of supplemental com- 
modity agreements referred to in paragraph 2 of this Article, the 
Government of the United States of America undertakes to finance 
the sale for Turkish lira of certain agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954 to purchasers authorized 
by the Government of the Turkish Republic. 

2. The two Governments will conclude supplemental agreements 
which, together with the terms of this Agreement, shall apply to 
the sale of commodities and the uses of the currency accruing from 
such sales. The supplemental agreements shall include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
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cumstances of deposit of such currency, and other relevant matters. 
The provisions of such supplemental agreements will be incorpo- 
rated in procurement authorizations issued by the Government 
of the United States and subject to acceptance by the Govern- 
ment of the Turkish Republic. 


ARTICLE II 


USES OF LOCAL CURRENCY 


1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America for the following 
purposes in the percentages shown: 


a. Uses of local currency accruing under Part I, Section 3, of 
Agreement to which this Memorandum of Understanding is 
annexed: 


(i) To pay United States obligations abroad: the Turkish 
lira equivalent of the dollar cost of 50 percent of the 
wheat and feed grains. 

(ii) For loans to promote multilateral trade and economic 
development, made through established banking facilities 
of the friendly nation from which the Foreign currency 
was obtained or in any other manner which the President 
of the United States of America may deem to be appro- 
priate (strategic materials, services, or foreign currencies 
may be accepted in payment of such loans): 50 percent 
of the Turkish lira equivalent of the dollar cost of the 
wheat and feed grains. 


b. Uses of local currency accruing under Part II, Section 1 (b) 
and Section 2, of Agreement to which this Memorandum of 
Understanding is annexed. 


(i) To pay United States obligations abroad: the Turkish 
lira equivalent of the dollar cost of 50 percent of the 
wheat and feed grains. 

(ii) For loans to promote multilateral trade and economic 

_ development, made through established banking facilities 
of the friendly nation from which the foreign currency 
was obtained or in any other manner which the President 
of the United States may deem to be appropriate (strate- 
gic materials, services, or foreign currencies may be 
accepted in payment of such loans): 50 percent of the 
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Turkish lira equivalent of the dollar cost of the wheat 
and feed grains. 


2. The Turkish lira currency accruing under this Agreement shall 
be expended by the United States Government for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


Arricie III 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Turkish Republic agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or use for other than domestic purposes, of 
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the pro- 
visions of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and to assure that its purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States. 


2, The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that all sales of surplus agricultural commodities 
pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in 
these commodities, or materially impair trade relations among the 
countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will use 
their best endeavors to develop and expand continuous market 
demand for agricultural commodities. 


ArtTicLts IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 
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COLON CORRIDOR AND CERTAIN OTHER 
CORRIDORS THROUGH THE CANAL ZONE 


Convention signed. at Panamé May 24, 1950; TIAS 3180 
Ratification advised by the Senate of the United States of America May 24, 1950 
August 9, 1950; — 
Ratified by the President of the United States of America August 21, 
1950; 
Ratified by Panama April 4, 1955; 
Ratifications exchanged at Panaméd April 11, 1955; 
Proclaimed by the President of the United States of America April 18, 
1955; , 
Entered into force April 11, 1955. 


By Tue Presipent oF THE Unirep Sratres or AMERICA 


A PROCLAMATION 


WuEREAs & convention between the United States of America 
and the Republic of Panama regarding the Col6n Corridor and 
certain other corridors through the Canal Zone was signed at 
Panamé on May 24, 1950 by their respective plenipotentiaries, 
the original of which convention, in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF PANAMA 
REGARDING THE COLON CORRIDOR AND CERTAIN OTHER 
CORRIDORS THROUGH THE CANAL ZONE 


The United States of America and the Republic of Panamé, 
Desirous of giving permanent and due form to the under- 


“takings embodied in the modus yivendi regarding a change in 





the alignment of the Colén Corridor and related matters, effected 
by exchange of notes between the Ambassador of the United States 
of America to Panam& and the Minister of Foreign Relations of 


TIA 9. 
a2 htatnt. 3, Panam&, signed May 26, 1947, have decided to conclude a Conven- 


noc tion for that purpose, and to that end have designated as their 
Plenipotentiaries: 
The President of the United States of America: 
| The Honorable Monnett B. Davis, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the United States of 
America to the Republic of Panam&; and 
The President of the Republic of Panam&: 
His Excellency Dr. Carlos N. Brin, Minister of Foreign 


Relations of the Republic of Panamé; 
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Who, having communicated their respective full powers to 
each other, which have been found to be in good and due form, 


have agreed upon the following: 


Article I 

Article V of the Boundary Convention between the United 
States of America and the Republic of Panam4 signed September 2, 
1914 is hereby amended insofar as to effect the following change 
in the boundary between the City of Colén and the Canal Zone: 

Beginning at Monument "B", which is . brass plug located 
on the existing boundary between the City of Colén and the Canal 
Zone (as established in Article V of the Boundary Convention of 
1914) said Monument "B" being in North Latitude 9° 21' + 1468.75 
feet and West Longitude 79° 54' + 1894.74 feet, as referred to 
the Panam4-Colén datum of the Canal Zone Triangulation system, 
and in the center of Bolivar Avenue between 13th and 14th Streets; 
thence S 159 57' 40" E, 117.10 feet along the centerline of 
Bolivar Avenue to Monument No. A-8, which is a brass plug located 
at the intersection with the centerline of 14th Street projected 
westerly, in North Latitude 9° 21' + 1356.18 feet and West Lon- 
gitude 79° 54' + 1862.57 feet; thence N 73° 59! 35" E, 172.12 
feet along the centerline of 14th Street to Monument No. A-~7, 
which is a brass plug located at the intersection with the line 
of the west curb of Boundary Street projected northerly, in 
North Latitude 9° 21' + 1403.64 feet and West Longitude 79° 54! 
+ 1697.12 feet; thence southerly along the westerly curb of 
Boundary Street and its prolongation to Monument No. A-4, which 
is a brass plug located at the intersection of two curves, in 


North Latitude 9° 21' + 833.47 feet and West Longitude 79° 54' + 
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980.94 feet (this last mentioned course passes through a curve 
to the left with a radius of 40.8 feet and the intersection of 
its tangents at point A-6 in North Latitude 9° 21' + 1306.23 
feet and West Longitude 79° 54' + 1669.37 feet, and a curve to 
the right with a radius of 1522. feet with the point of inter- 
section of its tangents at point A-5 in North Latitude 9° 21' + 
958.14 feet and West Longitude 79° 54' + 1105.89 feet); thence 
through a curve to the left with a radius of 262.2 feet and the 
intersection of its tangents at point A-3 in North Latitude 

9° 21' + 769.07 feet and West Longitude 79° 54' + 955.43 feet; 
a curve to the right with a radius of 320.0 feet and the inter- 
section of its tangents at point A~2 in North Latitude 9° 21! + 
673.38 feet and West Longitude 79° 54' + 836.40 feet; and a 
curve to the left with a radius of 2571.5 feet and the inter- 
section of its tangents at point A-1 in North Latitude 9° 21' «4 
302.15 feet and West Longitude 79° 54' + 680.96 feet to Monument 
No. "A", which is an 8-inch square concrete monument with a 
1-1/2 inch round brass plug in the top stamped "R.P." and "C.Z.", 
in North Latitude 9° 21' + 45.60 feet at West Longitude 79° 54! + 
487.65 feet; thence N 21° 34' 50" E, 136.19 feet to Monument "Z" 
which is a 1-1/2 inch brass plug in North Latitude 9° 21' + 
172.24 feet and West Longitude 79° 54' + 437.56 feet, located 
on the southwest corner of the concrete dock projecting into 
Folks River and on the existing boundary between the City of 
Colén and the Canal Zone (as established in Article V of the 


‘Boundary Convention of 1914 and which is the mean low water 


line of Folks River). 
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The boundary described above is shown on Map 1, Exhibit A, 


which accompanies and forms part of the present Convention. 


Article II 

The tracts of land transferred from the City of Colén to 
the Canal Zone by the boundary change stipulated in Article I 
of the present Convention are considered to form part of the 
Canal Zone in the same manner as though they had been included 
within the grants contained in the Convention of November 18, 
1903 between the High Contracting Parties. The Republic of A et nage 
Panam4 undertakes that no private titles exist in and to such 
tracts of land. : 

The United States of America undertakes that no private 
titles exist in and to the tracts of land transferred from the 


Canal Zone to the City of Col6én by the boundary change referred 


to above, 


Article III 

Article VIII of the General Treaty of Friendship and Coop- 
eration between the United States of America and the Republic of 
Panam&, signed March 2, 1936, is hereby amended to read as follows: Be stn, pt®; 
In order that the City of Colén may enjoy direct means of i DIS. 
land communication under Panamanian jurisdiction with other ter- 
ritory under jurisdiction of the Republic of Panam4, the United 
States of America hereby transfers to the Republic of Panam4 
jurisdiction over a corridor, the exact limits of which are de- 
scribed below: 

Beginning on the boundary between the City of Colén and the 
Canal Zone (as amended by Article I of the present Convention) in 
the vicinity of Folks River, at the intersection of the centerline 
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of the Corridor pavement and the boundary line, which point, 
referred to the Panam4-Colén datum of the Canal Zone Trian- 
gulation system is in North Latitude 9° 21' plus 72.77 feet and 
West Longitude 79° 54' plus 476.90 feet; from this point of be- 
ginning, the corridor extends southeasterly and northeasterly 
to the Canal Zone-Republic of PanamA boundary in the vicinity 
of Cativaé. The points of intersection of the tangents and the 
radii of the curves on the centerline of the corridor, are as 
follows: 

N. Latitude W. Longitude Radii 

9° 21' + 77.09 feet 79° 54' + 647.44 feet 2546 feet 

9° 20' 4 2357.50 feet 79° 53' + 1709.27 feet 2546 feet 

9° 20! + 3587.27 feet 79° 52' + 1783.97 feet 1910 feet 

9° 20' + 4980.93 feet 79° 52' + 407.46 feet 2864 feet 

9° 21' + 347.87 feet 79° 51' + 4318.91 feet 5729 feet 

The intersection with the Canal Zone-Republic of Panamé 
boundary line is in North Latitude 9° 21' + 2701.32 feet and 
West Longitude 79° 50' + 5709.94 feet. 

The corridor from the City of Colén-Canal Zone boundary to 
‘the Randolph Road crossing is one hundred (100) feet in width, 
fifty (50) feet each side of the centerline. From the Randolph 
Road crossing to the Canal Zone-Republic of Panam4& boundary line 
near Cativ4, the corridor is two hundred (200) feet in width, 
one hundred (100) feet each side of the centerline. This center- 
line is fourteen (14) feet south of and parallel to the centerline 
of the two-lane pavement now existing from the Escondido Bridge 
to. the Canal Zone Boundary. The corridor is interrupted by and 
does not include any part of Randolph Road or railroad right-of- 


way. However, at any elevated crossing which may be built by or 
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at the expense of the Republic of Panam& over Randolph Road and 
the railroad, the corridor will be no wider than is necessary to 
include the viaduct. The above corridor is shown on Maps 2 and 
3, Exhibit B, accompanying the present Convention. 

The Government of the United States of America will extin- 
guish any private titles existing or which may exist in and to 
the land included in the above-described corridor. 

The ellevated crossing that may be built over Randolph Road 
and the railroad shall be constructed in substantial conformity 
with the plans for such construction set forth in Exhibit D[*] 
accompanying the present Convention. 

The corridor road, between Randolph Road and the boundary 
line between the City of Colén and the Canal Zone, including the 
storm and sanitary sewerage facilities made necessary by such 
road, will be constructed, by or at the expense of the Government 
of Panam&, in substantial conformity with the plans for such con- 
struction as set forth in Exhibit E[‘]which gccoupanies the present 
Convention. The Government of Panam& will at all times maintain 
in good structural condition the drainage facilities through the 
fills constructed for the corridor road. 

No other construction will take place within the corridor 
than that relating to the construction of a highway and to the 
installation of electric power, telephone and telegraph lines; 
and the only activities which will be conducted within the said 
corridor will be those pertaining to the construction, maintenance 
and common uses of a highway and of pinae ant communication lines. 

The Government of the United States of America shall have 
the right to construct highways connecting Bolivar Highway and 
the highway forming the Colén entrance to the corridor. 


1 Exhibit D, comprising 9 separate large-scale sheets, and Exhibit E, comprising 
7 separate large-scale sheets, are not reproduced. They are deposited with the 
Convention in the archives of the Department of State where they are available 


for reference. 
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The United States of America shall enjoy at all times the 
right of unimpeded transit across the said corridor at any 
point, and of travel along the corridor and along the Colén 
entrance to the corridor, subject to such traffic regulations 
as may be established by the Government of the Republic of 
Panam4; and the Government of the United States of America shall 
have the right to such use of the corridor as would be involved 
in the construction of connecting or intersecting highways or 
railroads, overhead and underground power, telephone, telegraph 
and pipe lines, and additional drainage channels, on condition 
that these structures and their use shall not interfere with 


the purpose of the corridor as provided hereinabove. 


Article IV 

Subject to the terms, where applicable, of Article III of 
the present Convention, the United States of America transfers 
to the jurisdiction of the Republic of Panam& certain areas 
named below wherein the Boyd-Roosevelt Highway passes through 
the Canal Zone, in order that said sections of the Highway be 
within the jurisdiction of the Republic of Panam&. These areas 
are delineated in Exhibit C accompanying the present Convention, 
as follows: the Gatén River crossing (Map 4); the Quebrada 
Madronal channel change, approximately one mile north of the 
Chagres River Bridge (Map 5); the area between the Quebrada 
Madronal and the Quebrada Moja Polla, including the Chagres 
River crossing (Map 5); the Chilibre River crossing (Map 6); 
and the Madden Road crossing (Map 7). 

At the crossings of the Gatfin River, Chagres River, 
Chilibre River and Madden Road Corridor, the corridors are no 


wider than the respective bridges or viaduct and do not include, 
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in the case of the former, any part of the waterways they trav- 
erse or, in the case of the latter, any part of Madden Road 
Corridor. 

At the Quebrada Madronal channel change and between the 
Quebrada Madronal and the Quebrada Moja Polla (except for the 
Chagres Rilver crossing) the corridor is two hundred (200) feet 
in width, one hundred (100) feet on each side of the centerline. 
The centerline of these two corridors is fourteen (14) feet west 
of and parallel to the centerline of the two-lane pavement now 


existing. 


Article V 

The provisions of the present Convention shall not affect 
the rights and obligations of either of the two High Contract- 
ing Parties under the treaties or other international agreements 
now in force between the two countries, nor be considered as a 
limitation, definition, restriction or restrictive interpreta- 
tion of such rights and obligations, but without prejudice to 
the full force and effect of any provisions of the present Con- 
vention whilch constitute addition to, modification of or abroga- 
tion of, ox substitution for the provisions of previous treaties 


or other international agreements. 


Article VI 
The present Convention shall be ratified in accordance with 
the constitutional methods of the High Contracting Parties and 
shall enter into force immediately on the exchange of ratifica- 


tions which shall take place at Panam4. 
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CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LA REPUBLICA DE PANAMA SOBRE EL CORREDOR DE COLON Y 
CIERTOS OTROS CORREDORES A TRAVES DE LA ZONA DEL CANAL 


Los Estados Unidos de América y la Reptiblica de Panama, 
animados por el deseo de dar forma apropiada y permanente a los 
compromisos comprendidos en el modus vivendi relativo a un 
cambio en el trazado del Corredor de Colén y asuntos conexos, 
efectuado mediante canje de notas entre el Embajador de los 
Estados Unidos de América en Panamdé y el Ministro de Relaciones 
Exteriores de Panamd, firmado el 26 de mayo de 1947, han resuelto 
celebrar una Convencién con ese propésito, y en tal virtud han 
designado como sus Plenipotenciarios: . 

El Presidente de los Estados Unidos de América: 

A Su Excelencia el sefior Monnett B. Davis, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América en la Reptiblica de Panama; y 

El Presidente de la Reptiblica de Panama: 

2 A Su Excelencia el Doctor Carlos N. Brin, 

Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica 
de Panama; 

Quienes, habiéndose comunicado sus respectivos plenos 

poderes, los que han sido hallados en buena y debida forma, han 


convenido en lo siguiente: 


Articulo I 
El Articulo V de la Convencién de Limites entre los Estados 
Unidos de América y la Reptblica de Panama, firmada el 2 de 
septiembre de 1914, queda modificado a fin de efectuar el siguiente 
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cambio en la linea limitrofe entre la ciudad de Colén y la Zona 
del Canal: 

Comenzando en el Monumento "B", el cual es una barrita de 
bronce enclavada en la linea limf{trofe existente entre la ciudad 
de Colén y la Zona del Canal (segtin se estipuld en el Articulo V 
de la Convencién de Limites de 1914) halldndose dicho Monumento 
"B" en Latitud Norte 9° 21' + 1468.75 pies y Longitud Oeste 
79° Skt 4 1894, 74 pies, con referencia a la base Panam4-Colén 
del Sistema de Triangulacién de la Zona del Canal, y en el centro 
de la Avenida Bolfvar entre las Calles 13 y 14; de alli S 15° 57! 
40" E, 117.10 ples a lo largo de la linea central de la Avenida 
Bolfvar al Monumento No. A-8, el cual es una barrita de bronce 
enclavada en la interseccién con la linea central de la Calle 14 
prolongada en sentido Oeste, en Latitud Norte 9° 21' + 1356.18 
pies y Longitud Oeste 79° 54! + 1862.57 pies; de allf N 73° 59! 
35" E, 172.12 pies a lo largo de la linea central de la Calle 14 
al Monumento No. A-7, el cual es una barrita de bronce enclavada 
en la interseccién con la linea del cordén occidental de la Calle 
del Limite prolongada en sentido Norte, en Latitud Norte 9° 21' + 
1403.64 ples y Longitud Oeste 79° 54! + 1697.12 pies; de allf en 
sentido Sur a lo largo del cordén occidental de la Calle del 
Limite y su prolongacién al Monumento No. A-4, el cual es una 
barrita de bronce enclavada en la interseccién de dos curvas, en 
Latitud Norte 9° 21' + 833.47 pies y Longitud Oeste 79° 5%! + 
980.94 pies (esta linea Gltimamente mencionada pasa a lo largo de 
una curva a la izquierda con radio de 40.8 pies e interseccién de 
sus tangentes en el panto A-6 en Latitud Norte 9° 21! + 1306.23 
ples y Longitud Oeste 79° 54' + 1669.37 pies, y de una curva a la 


derecha con radio de 1522 pies e interseccién de sus tangentes en 


— 74944 O = 56 - 31( Part 1) - 
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el punto A-5 en Latitud Norte 9° 21' + 958.14 pies y Longitud 
Oeste 79° 54' « 1105.89 pies); de allf a lo largo de una curva 

a la izquierda con radio de 262.2 pies e interseccién de sus 
tangentes en el punto A~3 en Latitud Norte 9° 21' + 769.07 pies 
y Longitud Oeste 79° 54' + 955.43 pies; una curva a la derecha 
con radio de 320.0 pies e interseccién de sus tangentes en el 
punto A-2 en Latitud Norte 9° 21' + 673.38 pies y Longitud Oeste 
790 54' + 836.40 pies; y una curva a la izquierda con radio de 
2571.5 pies e interseccién de sus tangentes en el punto A-1l en 
Latitud Norte 9° 21' « 302.15 pies y Longitud Oeste 79° 54' 4+ 
680.96 pies al Monumento No. "A", el cual es un Monumento de 
hormigén de 8 pulgadas en cuadro, con una barrita redonda de 
bronce de 1-1/2" que tiene grabadas en la parte superior las 
letras "R.P." y "C.Z.", en Latitud Norte 9° 21' + 45.60 pies y 
Longitud Veste 79° 54' 4+ 487.65 pies; de allf N 21° 34' 50" £, 
136.19 pies al Monumento "Z", el cual es una barrita de bronce 
de 1-1/2" en Latitud Norte 9° 21' + 172.24 pies y Longitud Oeste 
79° 54' + 437.56 pies enclavada en la esquina Sudoeste del muelle 
de hormigén que se interna en Folks River y sobre la linea 
limitrofe existente entre la ciudad de Colén y la Zona del Canal 
(segGn se estipulé en el Articulo V de la Convencién de Limites 
de 1914 y la cual es la linea media de la bajamar en Folks River). 
La Linea Limitrofe descrita arriba aparece en el Mapa 1, Anexo A, 


que acompafia y forma parte de esta Convencién. 


Articulo II 
Las parcelas de terreno que se transfieren de la ciudad de 
Colé6n a la Zona del Canal como consecuencia de los cambios 


limftrofes estipulados en el Articulo I de esta Convencién son 
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considerados como parte de la Zona del Canal de la misma manera 
que si hubieran sido inclufdos en las concesiones contenidas en 
la Convencién de 18 de noviembre de 1903 entre las Altas Partes 
Contratantes. La Reptblica de Panamé se compromete a que no 
existan titulos de propiedad privada sobre dichas parcelas de 
terreno. 

Los Estados Unidos de América se comprometen a que no 
existan titulos de propiedad privada sobre las parcelas de terreno 
que se transfieren de la Zona del Canal a la ciudad de Col6n como 


consecuencia del cambio limf{trofe ya descrito. 


Articulo IIl 

kl Artfculo VIII del Tratado General de Amistad y Cooperaci6én 
entre los Estados Unidos de América y la Reptblica de Panamé, 
firmado el 2 de marzo de 1936, queda modificado en la forma 
siguiente: 

Con el fin de que la ciudad de Colén pueda disfrutar de un 
medio directo de comunicaci6n por tierra, bajo jurisdicci6n 
panamefia, con el resto del territorio bajo jurisdicci6n de la 
RepGblica de Panam&, los Estados Unidos de América transfieren 
jurisdiccién a la Reptblica de Panam& sobre un corredor cuyos 
limites exactos se describen a continuaci6n: 

Comenzando en la linea limitrofe entre la ciudad de Colé6n y 
la Zona del Canal (segfin ha sido modificada por el Articulo I de 
la presente Convenci6n) en la vecindad de Folks River, en la 
intersecci6n de la linea central del pavimento del corredor con 
la linea lim{trofe, punto que est&, con referencia a la base 
Panam&-Col6n del Sistema de Triangulaci6n de la Zona del Canal, . 
en Latitud Norte 9° 21' + 72.77 pies y Longitud Oeste 79° 54' + 
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476.90 pies; de este punto de partida, el corredor se extiende 
en sentidos Sudeste y Nordeste al limite de la Zona del Canal y 
la Repfiblica de Panam& en la vecindad de Cativ&. Los puntos de 
interseccién de las tangentes y los radios de las curvas sobre 


la linea central del corredor, son los siguientes: 


Latitud Norte Longitud Oeste Radios 
Latitud N Longitud 0 


g° 21' + 77.09 pies 79° 541 + 647.44 pies 2546 pies 

g° 20! « 2357.50 pies 79° 53! + 1709.27 pies 2546 pies 

9° 20' + 3587.27 pies 79° 52' + 1783.97 pies 1910 pies 

9° 20' + 4980.93 pies 79° 52' + 407.46 pies 2864 pies 

9° 21' + 347.87 pies 79° 51' + 4318.91 pies 5729 pies 

La intersecci6n con la linea limitrofe Zona del Canal- 
Repiblica de Panam& est& en Latitud Norte 9° 21' + 2701.32 pies 
y Longitud Oeste 79° 50' » 5709.94 pies. 

El corredor desde la linea limftrofe de la Ciudad de Colén 
con la Zona del Canal hasta el cruce del Camino de Randolph es 
de cien (100) pies de anchura, cincuenta (50) pies a cada lado 
de la linea central. Del cruce del Camino de Randolph a la linea 
limitrofe de la Zona del Canal con la Repiblica de Panam4, cerca 
de Cativ4, el corredor tiene doscientos (200) pies de anchura, 
cien (100) pies a cada lado de la linea central. Esta linea 
central se halla a catorce (14) pies al Sur y paralela a la linea 
central del pavimento de dos vias actualmente existente desde el 
puente de Rfo Escondido hasta la linea limitrofe de la Zona del 
Canal. El corredor est& interrumpido por el Camino de Randolph 
y no comprende parte alguna del mismo ni de la servidumbre de 
tr4nsito del ferrocarril. Sin embargo, en cualquier cruce elevado 
que se construya por o a costa de la Repfiblica de Panam& sobre el 


Camino de Randolph y el ferrocarril, el Corredor no tendr& m&s 
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anchura que la necesaria para incluir el viaducto. El mencionado 
Corredor aparece en los Mapas 2 y 3, Anexo B, que acompafian a 
esta Convencién. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América invalidar& 
cualesquiera titulos de propiedad privada existentes o que puedan 
existir respecto de las tierras comprendidas dentro del Corredor 
antes descrito. 

El cruce elevado que se construya sobre el Camino de Randolph 
y el ferrocarril se conformar4, en sustancia, con los planos 
expuestos para dicha construccién en el Anexo D, que acompafia esta 
Convencién. 

El Camino del Corredor, entre el Camino de Randolph y la 
linea lim{trofe entre la Ciudad de Colén y la Zona del Canal, -- 
incluyendo las obras de desague y sanitarias que dicho camino 
requiera,~-que sea construido por el Gobierno de Panam& 0 a su 
costa lo ser& sustancialmente de conformidad con los planos ex- 
puestos para dicha construccién en el Anexo E, que acompafa a esta 
Convencién. El Gobierno de Panam& mantendr& en todo tiempo en 
buena condicién estructural los desagues de los rellenos cons- 
trufdos para el Camino del Corredor. 

No se har&n dentro del Corredor otras obras fuera de las 
relativas a la construccién de una carretera y a la instalacién 
de lineas de transmisié6n de energia eléctrica, de teléfonos y 
telégrafos; y las fnicas actividades que ser4n ejercidas dentro 
de dicho corredor serfn las correspondientes a la construccién, 
mantenimiento y usos comunes de una carretera y de lineas de 
comunicacién y de transmisién de fuerza. 

El Gobierno de los Estados Unidos tendr& el derecho de 


construir carreteras que empalmen con la Carretera Bolivar y 
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con la carretera que forme la entrada de Colén al corredor. 

Los Estados Unidos de América disfrutar4n en todo tiempo 
del derecho de tr4nsito irrestricto a través de dicho corredor, 
por cualquier punto y el de transitar a lo largo de dicho 
corredor y de la entrada de Colén al corredor, con sujecién a 
los reglamentos de trAfico que sean establecidos por el Gobierno 
de la Repiblica de Panam4; y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América tendr& derecho al uso del corredor en cuanto pueda 
ser necesario para la construccié6n de empalmes o cruces de 
carreteras o ferrocarriles, de lineas de transmisié6n de fuerza, 
aéreas o subterrd4neas, lineas de teléfonos, de telégrafos, o de 
tuberfas y de canales de drenaje adicionales, a condicién de que 
estas estructuras y el uso de ellas no estorben los fines del 


corredor, segin lo arriba estipulado. 


Articulo IV 

Con sujeci6n a las estipulaciones del Articulo III de esta 
Convencié6n, en cuanto ellas sean aplicables, los Estados Unidos 
de América transfieren a la jurisdiccién de la Repfiblica de 
Panam4 ciertas 4reas que se mencionan m&s adelante en las cuales 
la Carretera Boyd-Roosevelt atraviesa territorio de la Zona del 
Canal, a fin de que dichos tramos de la carretera estén dentro 
de la jurisdiccién de la Repfiblica de Panam&. Estas freas est4n 
delineadas en el Anexo C, que acompafa a esta Convencién, asf: 

_ El cruce del Rio Gatiin (Mapa 4); el cambio del lecho de la 
Quebrada Madrofial, aproximadamente una milla al Norte del puente 
sobre el Rio Chagres (Mapa 5); el &rea comprendida entre la 
Quebrada Madrofial y la Quebrada Moja Polla incluyendo el cruce 
del Rio Chagres (Mapa 5); el cruce del Rio Chilibre (Mapa 6); 


y el cruce de la Carretera Madden (Mapa 7). 
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En los cruces del Rio Gatin, el Rio Chagres, el Rio Chilibre 
y el corredor de la Carretera Madden, los corredores no tienen 
mayor anchura que la de los respectivos puentes o viaductos, y 
no comprenden, en el caso de los primeros, parte alguna de las 
vias fluviales que atraviesan, y en el caso del Gltimo, parte 
alguna del corredor de la Carretera Madden. 

En el cambio del lecho de la Quebrada Madrofial y entre la 
Quebrada Madrofiak y la Quebrada Moja Polla (salvo el cruce del 
Rfo Chagres) el corredor es de una anchura de doscientos (200) 
pies, cien (100) pies a cada lado de la linea central. La linea 
central de estos dos corredores est& a catorce (14) pies al Oeste 
y paralela a la linea central del pavimento de dos vias actual- 


mente existentes. 


Articulo V 

Las estipulaciones de esta Convencién no afectar4n los de- 
rechos y obligaciones de ninguna de las dos Altas Partes Contra- 
tantes y segfin los tratados u otros acuerdos internacionales 
vigentes hoy entre los dos paises, ni serd4n consideradas como 
limitaci6n, definicién, restriccién o interpretaci6n restrictiva 
de tales derechos y obligaciones, pero sin perjuicio del pleno 
vigor y efecto de las estipulaciones de esta Convencién que con- 
stituyen adicién, modificacién, abrogacién o subrogacién de las 
estipulaciones de los tratados u otros acuerdos internacionales 


anteriores. 


Articulo VI 
La presente Convencién serd4 ratificada de acuerdo con los 
métodos constitucionales de las Altas Partes Contratantes y 
entraré en vigor inmediatamente después del canje de ratifica- 


ciones que tendr&é lugar en Panamé. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN FE DE 10 CUAL los Pleni- 
Plenipotentiaries have signed potenciarios han firmado esta 
the present Convention in Convencién en duplicado, en 
duplicate, in the English and inglés y en espafiol, siendo 
Spanish languages, both texts ambos textos auténticos, y han 
being authentic, and have here- estampado en ella sus sellos. 


unto affixed their seals. 
DONE at the City of HECHO en la Ciudad de 
Panam& the 2274 aay ot (Yay 1950. Panam& el dia 4 de Mayo de 
1950. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR. LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


[SEAL] 


FOR THE REPUBLIC OF PANAMA: 
POR LA REPUBLICA DE PANAMA: 


Lai REO 


[SEAL] 
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Anp wHergas the Senate of the United States of America, by 
their resolution of August 9, 1950, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, did advise and consent to the ratifica- 
tion of the aforesaid convention; 

AND WHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by 
the President of the United States of America on August 21, 1950, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and was duly ratified on the part of the Republic of Panama; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Panamé on April 11, 
1955; 

AND WHEREAS it is provided in Article VI of the aforesaid con- 
vention that the convention shall enter into force immediately 
on the exchange of instruments of ratification ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid convention between the United 
States of America and the Republic of Panama regarding the 
Col6én Corridor and certain other corridors through the Canal 
Zone to the end that the said convention and each and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled on and after 
April 11, 1955 by the United States of America, and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of April 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seaL] fifty-five and of the Independence of the United States 

of America the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 


TIAS 3180 


479 


TIAS 3181 
Sept. 14, 1950 


480 


PANAMA 


HIGHWAY CONVENTION 


Signed at Panama September 14, 1950; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July-4, 1952; 

Ratified by the President of the United States of America July 18, 1952; 

Ratified by Panama April 4, 1955; 

Ratifications exchanged at Panama April 11, 1955; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 18, 
1955; 

Entered into force April 11, 1955. 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a highway convention between the United States of 
America and the Republic of Panama was signed at Panama on 
September 14, 1950 by their respective plenipotentiaries, the 
original of which convention, in the English and Spanish languages, 
is word for word as follows: 
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HIGHWAY CONVENTION 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF PANAMA 
SEPTEMBER 14, 1950 





CONVENCION SOBRE CARRETERAS 
ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y 
LA REPUBLICA DE PANAMA 
14 DE SEPTIEMBRE 1950 
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HIGHWAY CONVENTION 


The United States of America 
and the Republic of Panama, 

Having in mind their interest 
in the maintenance of highways 
essential to the security and de- 
fense of the Panama Canal, have 
decided to conclude a Highway 
Convention, and to this end have 
designated as their Plenipoten- 


tiaries: 


The President of the United 
States of America: 

The Honorable Monnett B. 
Davis, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the United 
States of America to the Republic 
of Panam&; and 

The President of the 
Republic of Panama: 

His Excellency Dr. Carlos 
N. Brin, Minister of Foreign 
Relations of the Republic of 


Panama; 
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CONVENCION 
SOBRE CARRETERAS 

Los Estados Unidos de 
América y La Reptblica de 
Panamé, teniendo en mente su 
interés en el mantenimiento 
de las carreteras esenciales 
a la seguridad y defensa del 
Canal de Panam&, han decidido 
celebrar una Convencién sobre 
Carreteras, y en tal virtud 
han designado como sus 
Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Es- 
tados Unidos de América: 

A Su Excelencia el sefior 
Monnett B. Davis, Bnbajador 
Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de los Estados Unidos 
de América, en la Reptblica 
de Panama; y 

El Presidente de la Rept- 
blica de Panam&: 

A Su Excelencia el Doctor 
Carlos N. Brin, Ministro de 
Relaciones Exteriores de la 


Reptiblica de Panama; 
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Who, having communicated 


Quimes, habiéndose comue 


to each other their respective full nicado sus respectivos plenos 


powers, which have been found 
to be in good and due form, have 


agreed upon the following: 


ARTICLE I 

In consideration of the 
obligations assumed by the 
Republic of Panamé in the present 
Convention, the United States of 
America assumes the responsi- 
bility for maintenance, at its 
expense, of that portion of the 
Boyd-Roosevelt Highway which 
begins at the southeast pavement 
edge of Randolph Road, near 
Coco Solito, Latitude N 9° 
20' 4 2715.5 feet, Longitude 
W 79° 52° 4 5991.72 feet, and 
which ends at the intersection 
of the highway with the Tumba 
Muerto Road, Latitude N 8° 59! 
¢ 2383.0 feet, Longitude W 79° 
32' + 784.0 feet. The above 
limits and the course of the 
highway are shown on the map 
which accompanies this Con- 


vention and is marked 


poderes, los que han sido 
hallados en buena y debida 
forma, han convenido en lo 
siguiente: 
ARTICULO I 

En consideracién a las 
obligaciones. asumidas por la 
Repfiblica de Panama en la pre- 
sente Convencién, los Estados 
Unidos de América asumen la 
responsabilidad del manteni- 
miento, a su costa, de la 
parte de la Carretera Boyd- 
Roosevelt que comienza en el 
borde sureste del pavimento-: 
del Camino Randolph, cerca de 
Coco Solito, Latitud N 9° 
20' 4 2715.5 piés, Longitud 
0 79° 52" 4 5991.72 piés, y 
la cual termina en‘la inter- 
seccién de la carretera 
con el camino de Tumba 
Muerto, Latitud N 8° 59! 4 
2383.0 piés, Longitud 0 79° 
32" 4 784.0 piés. Los limites 
antes expresados y el re- 


corrido de la carretera 
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Exhibit A. 


ARTICLE II 

The Republic of Panam& 
agrees to prevent any encroach- 
ments which might interfere 
in any way with the safe use 
or proper maintenance of the 
Boyd-Roosevelt Highway within 
the limits prescribed in 
Article I of the present Con- 


vention. 


ARTICLE III 

The Republic of Panam& 
agrees to assume any and all 
liability which may accrue on 
account of damage to or loss 
of property, or on account of 
personal injury or death 
arising out of or in connection 
with or resulting from 
maintenance, within the juris- 
diction of the Republic of 
Panam& of the portion of the 
Boyd~Roosevelt Highway 
referred to in Article I of 
the present Convention; but. 


this Article shall not apply 
to any liability accruing on 
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figuran en el mapa que 
acompafia a esta Convencién, 
distinguido como Anexo A. 
ARTICULO II 

La Reptiblica de Panama 
conviene en evitar aalquiera 
intrusién que pueda estorbar 
en cualquiera forma el uso 
seguro o el mantenimiento 
apropiado de la Carretera 
Boyd-Roosevelt dentro de los 
lfmites prescritos en el 
Artfculo I de la presente 
Convencién. 

ARTICULO III 

La Reptblica de Panam& 
conviene en asumir todas y 
cualesquiera obligaciones que 
puedan resultar a causa de 
dafios o pérdidas de propieda- 
des o a causa de lesiones pere 
sonales o fallecimiento pro- 
venientes de, o relacionados 
con, o resultantes del manteni- 
miento, dentro de la juris- 
diccién de la Reptiblica de 
Panam&, de la parte de la 
Carretera Boyd-Roosevelt a 
que se refiere el Artfculo I 
de la presente Convencién; 


pero este Artfculo no se apli- 
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account of damage to or loss 
of property utilized by the 
United States of America in 
the maintenance of such 
portion of the highway, or 
on account of the personal 
injury or death of any em- 
ployee of the United States 
of America engaged in the 
maintenance of such portion 


of the highway. 


ARTICLE IV 
The Republic of Panama 


agrees to furnish free of charge 


in natural deposits, all stone, 
gravel, sand, earth or other 
natural products desired by 
the United States of America 
for the performance of the 
maintenance responsibility 
assumed in Article I of the 
present Convention, where such 
deposits occur on the public 
domain, so long as such 
materials cannot be easily 
obtained in the Canal Zone, 
and also to arrange for any 
easements that may be necese 
sary to gain access to such 


deposits so long as the 


car4 a ninguna obligacién re- 
sultante a causa de dafios o 
pérdidas de propiedades uti- 
ligadas por los Estados Uni- 
dos de America en el manteni- 
miento de esa parte de la 
carretera, o a causa de lesi- 
ones o fallecimiento de cual 
quier empleado de les Estados 
Unidos de América ocupado en 
el mantenimiento de esa parte 
de la carretera. 
ARTICULO IV 

La Repfblica de Panamé 
conviene en proporcionar libre 
de costo, en los depésitos na- 
turales, toda la piedra, 
cascajo, arena, tierra y otros 
productos naturales que los 
Estados Unidos de América 
deseen para el desempefio de 
la responsabilidad de manteni- 
miento asumida en el Artfculo 
I de la presente Convencién, 
en los sitios donde dichos 
depSsitos se encuentren en 
tierras de dominio ptblico, 
siempre que tales materiales 
no puedan ser facilmente 
adquiridos en la Zona del 


Canal y conviene también 
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arrangements for these ease=- 
ments do not entail unreasonable 
expenses to the Republic of 


Panama. 


ARTICLE V 

The Republic of Panam& 
agrees that there shall not 
be imposed any import duties 
or taxes of any kind upon any 
property, equipment or materials 
utilized by the United States of 
America in the maintenance, with 
in the jurisdiction of the Re- 
public of Panama, of the portion 
of the Boyd-Roosevelt Highway 
referred to in Article I of the 
present Convention; and that 
there shall not be imposed 
contributions or charges of a 
personal character of any kind 
upon employees of the United 
States of America engaged in 
the maintenance of such portion 


of the highway. 


ARTICLE VI 
The Republic of Panam& 
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en hacer los arreglos para 
cualesquiera facilidades 
que sean necesarias a fin 
de obtener acceso a esos 
depésitos, mientras estos 
arreglos no causen ero- 
gaciones irrazonables a la 
Repiblica de Panama. 
ARTICULO V 

La Reptiblica de Panam4& 
conviene en no imponer dere- 
chos de importacién ni con- 
tribuciones de ninguna clase 
ala propiedad, equipos o ma- 
teriales que utilicen los Es- 
tados Unidos de América en el 
mantenimiento, dentro de la 
jurisdiccién de la Reptblica 
de Panamé, de la parte de la 
Carretera Boyd-Roosevelt a 
que se refiere el Artfculo I 
de la presente Convencién; y 
que no se impondrén contribu- 
ciones o gravdmenes de carde- 
ter personal de ninguna clase 
a los empleados de los Esta- 
dos Unidos de América ocupa~ 
dos en el mantenimiento de 
dicha parte de la carretera. 

ARTICULO VI 

La Repiiblica de Panam4& 
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agrees to provide without 
cost to the United States of 
America throughout the life 
of this Convention a right- 

" of-way which shall be 100 
feet in width from each side 
of the center line of the 
portion of the Boyd-Roosevelt 
Highway described in Article 
I of the present Convention: 
Provided, however, that in 
areas where it is unnecessary 
or impracticable in the 
opinion of either Government 
to provide a right-of-way of 
the full width hereinbefore 
prescribed, and in areas 
where it is necessary and 
practicable in the opinion 
of either Government to pro= 
vide a right-of-way of 
greater width than that here- 
inbefore prescribed, the 
width of the right-of-way 
shall be as agreed upon 
between representatives to be 
designated by the two Governe 
ments:. And provided further 
that this paragraph shall 
not apply to the corridors 
referred to in Articles III 
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conviene en proporcionar sin _ 


costo para los Estados Unidos 
de América mientras dure esta 
Convencién una servidumbre 

la cual ser& de 100 piés de 
anchura a cada lado de la 
lfnea central de la parte 

de la Carretera Boyd- 
Rossevelt descrita en el 
Artfculo I de la presente 
Convencién; siendo entendi- 
do, sin embargo, que en 

&reas donde es impracticable 
o innecesario a opinién de 
uno de los dos Gobiernos 
proporcionar una servidumbre 
de la anchura total anterior- 
mente prescrita aquf y en 
freas donde sea necesario y 
practicable a opinién de 

uno de los dos Gobiernos pro- 
porcionar una servidunbre de 
mayor anchura de la anterior~ 
mente prescrita aquf, la an- 
chura de la servidumbre ser& 
la convenida entre los repre- 
sentantes que se designen 

por los dos Gobiernos; y 
siendo entendido también que 
este p4rrafo no se aplicaré 


a los corredores a los cuales 
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and IV of the Convention re- 
garding the Colén Corridor 
signed May 24, 1950. 


ARTICLE VII 

In consideration of the 
obligations assumed by the 
United States of America in. 
the present Convention, the 
Republic of Panam& accords 
to the United States of 
America the free and unimpeded 
use without cost of all public 
roads within the jurisdiction 
of the Republic of Panama, 
and of the Ancén Cove Dock, 
Taboga Island, and the roads 
leading therefrom, including 
the road to El Vigfa Reserva- 
tion, subject to the laws and 
regulations relating to 
vehicular traffic in force 
in the Republic of Panamé, 


ARTICLE VIII 
The Governments of the 
United States of America and 
the Republic of Panam& shall 
maintain in a suitable condi- 


tion at all times those 
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se referieren los Artfculos 
III y IV de la Convencién 
sobre el Corredor de Colén 
firmada el 24 de Mayo de 1958, 
ARTICULO VII 

En consideracién a las 
obligaciones asumidas por los 
Estados Unidos de América en 
la presente Convencién, la 
Repfiblica de Panam& concede 
a los Estados Unidos de Amé- 
rica el uso libre e irres- 
tricto y sin costo de todos 
los caminos ptblicos situados 
dentro de la jurisdiccién de 
la Repfiblica de Panam&, y del 
muelle de la Ensenada de 
Ancén, Isla de Taboga y los 
caminos que de allf conducen, 
incluyendo el camino a la re~ 
serva de El Vigfa con suje- 
cién a las leyes y reglas re- 
lativas al transito de 
vehfculos, vigentes en la 


Repfiblica de Panam4. 


ARTICULO VIII 
Los Gobiernos de los Es- 
tados Unidos de América y la 
Reptiblica de Panam& mantendr& 
en condicién apropiada en todo 


momento todos los caminos de 
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surfaced roads which are es- 
sential for the protection 
and security of the Republic 
of Panam& and the Panama 
Canal and for the maintenance 
of which they are respectively 
responsible. Whenever either 
Government is unable to 
perform its maintenance 
obligations, as undertaken in 
this Article, the other Gov- 
ernment will cooperate in the 
making of such repairs as are 
determined by the Board 
constituted by Article IX of 
the present Convention to be 
essential to the road or 
roads involved. The cost of 
such repairs shall be borne 
by the Government originally 
responsible for maintenance 
under the terms of the 


present Convention, 


ARTICLE IX 
There is hereby consti- 
tuted a Board, to be known as 
the Joint Highway Board, 
consisting of two qualified 


representatives appointed by 


superficie que son esenciales 
para la proteccién y seguridad 
de la Repfiblica de Panam& y 
el Canal de Panam4 y de cuyo 
mantenimiento son respectiva-—_ 
mente responsables. Cuando 
quiera que alguno de los dos 
Gobiernos no esté en con- 
diciones de cumplir sus ob- 
ligaciones de mantenimiento, 
segin se estipulan en este 
Artfculo, el otro Gobierno 
cooperar4 en la ejecuci6n de 
las reparaciones que deter- 
mine la Junta constitufda por 
el Artfculo IX de la presente 
Convencién como esenciales 
para el camino o caminos 
de que se trate. El costo 
de dichas reparaciones lo 
sufragardé el Gobierno ori- 
ginalmente responsable del 
mantenimiento segin los 
términos de la presente 
Convencién. 
ARTICULO IX 

Se constituye por el 

presente una Junta que seré 


conocida como Junta Mixta de 


Caminos, consistente de dos 


representantes idéneos 
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each of the High Contracting 
Parties. It shall be the 
responsibility of the Board 
to advise the two Govern- 
ments relative to matters 
and problems arising in con- 
nection with the execution 
‘of the provisions of the 


present Convention. 


ARTICLE X 

The provisions of the 
present Convention shall not 
affect the rights and obliga- 
tions of either of the two 
High Contracting Parties 
under the treaties or other 
international agreements now 
in force between the two 
countries, nor be considered 
as a limitation, definition, 
restriction or restrictive 
interpretation of such rights 
and obligations, but without 
prejudice to the full force 
and effect of any provisions 
of the present Convention 
which constitute addition to, 
modification or abrogation of, 
or substitution for the pro- 


visions of previous treaties 


TIAS 3181 





designados por cada una de 


- lag Altas Partes Contratantes. 


Esta Junta tendr4 la resposa- 
bilidad de asesorar a los dos 
Gobiernos en lo relativo a 
los asuntos y problemas que 
surjan en relacién con el 
cumplimiento de las estipula- 
ciones de la presente Con- 
vencién. 
ARTICULO X 

Las estipulaciones de 
la presente Convencién no 
afectarfn los derechos y 
obligaciones de ninguna de 
las dos Altas Partes Contra- 
tantes segiin los tratados 6 
otros acuerdos internaciona- 
les, actualmente vigentes 
entre los dos pafses, ni se 
considerar&én como limitacién, 
definicién, restriccién o 
interpretacién restrictiva 
de tales derechos y obliga- 
ciones, sin perjuicio del 
pleno vigor y efecto de las 
estipulaciones de la presente 
Convencién que constituyan 
adicién, modificacién, abro- 
gacién o sustitucién de las 


estipulaciones de tratados 
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or other international agreenents. 


ARTICLE XI 

1. The present Conven- 
tion shall be ratified in ac- 
cordance with the constitu- 
tional methods of the High 
Contracting Parties and shall 
enter into force immediately 
on the exchange of instruments 
of ratification which shall 


take place in Panama. 


2. The present Convene 
tion shall remain in force 
for twenty years and there- 
after unless terminated in 
accordance with the provisions 


of paragraph 3 of this Article. 


3. Either High Contract- 
ing Party may, by giving one 
year's written notice to the 
other High Contracting Party, 
terminate the present Con- 
vention at the end of the 
initial twenty-year period 
or at any time thereafter. 





4 otros convenios interna- 
cionales previos. 
ARTICULO XI 

1. La presente Con- 
vencién sera ratificada de 
acuerdo con los métodos 
constitucionales de las 
Altas Partes Contratantes 
y entrar& en vigor inmediata- 
mente después del canje de 
los instrumentos de ratifi- 
cacién, el cual tendrd lugar °¢ 
en Panama, 

2. La presente Conven- 
cién permanecer& en vigor por 
veinte afios y después de ese 
perfodo, a menos que sea ter- 
minada de acuerdo con las 
estipulaciones del pard&grafo 
3 del presente Artfculo. 

3. Cualquiera de las 
dos Altas Partes Contratan- 
tes puede mediante aviso 
por escrito dado a la otra 
Alta Parte Contratante con 
un afio de anticipacién, ter- 
minar la presente Convencién 
al finalizar el perfodo ini- 


cial de veinte afios o en 
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IN WITNESS WHEREOF, the 


Plenipotentiaries have signed | 


the present Convention in 
duplicate in the English and 
Spanish languages, both texts 
being authentic, and have 


hereunto affixed their seals. 


DONE at the city of 
Panam& the l4th day of 
September 1950. 


cualquier momento después 
del mismo. 

En £6 de lo cual, los 
Plenipotenciarios han 
firmado la presente Con- 
vencién en duplicado, en 
inglés y en espafiol, siendo 
ambos textos auténticos, y 
han estampado en ella sus 
sellos. 

Hecha en la ciudad de 
Panam&, el dfa 14 de Septiem- 
bre de 1950, 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


FOR THE REPUBLIC OF. PANAMA: 
POR LA REPUBLICA DE PANAMA; 
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AND WHEREAS the Senate of the United States of America, by 
their resolution of July 4, 1952, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the aforesaid convention; 

AND WHEREAS the aforesaid convention was duly ratified by 
the President of the United States of America on July 18, 1952, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 
and was duly ratified on the part of the Republic of Panama; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the 
aforesaid convention were duly exchanged at Panamé on April 
11, 1955; 

AND WHEREAS it is provided in Article XI of the aforesaid 
convention that the convention shall enter into force immediately 
on the exchange of instruments of ratification ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
and make public the aforesaid highway convention between the 
United States of America and the Republic of Panama to the end 
that the said convention and each and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled on and after April 11, 1955 
by the United States of America, and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. ; : 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of April 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[SEAL] fifty-five and of the Independence of the United States 

of America the one hundred seventy-ninth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Foster Duties 
Secretary of State 
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BELGIUM 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Agreement signed at Brussels November 17, 1953; TIAS 3182 
Entered into force March 10, 1955. Nov. 17, 1953 





AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND BELGIUM 
RELATING TO THE DISPOSAL OF 
REDISTRIBUTABLE AND EXCESS 
PROPERTY FURNISHED IN CONNECTION 
WITH THE MUTUAL DEFENSE 
ASSISTANCE PROGRAM, © 
SIGNED AT BRUSSELS 
ON 17th NOVEMBER, 1953. 


ACCORD 
ENTRE 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LA BELGIQUE 
SUR L’AIDE POUR LA 
DEFENSE MUTUELLE EXCEDENTAIRE 
ET REDISTRIBUABLE, 
SIGNE A BRUXELLES, 
LE 17 NOVEMBRE 1953. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND BELGIUM 
RELATING TO THE DIS- 
POSAL OF REDISTRIBU- 
TABLE AND EXCESS 
PROPERTY FURNISHED 
IN CONNECTION WITH 
THE MUTUAL DEFENSE 
ASSISTANCE PROGRAM. 





The Governments of the 
United States of America and 
Belgium; 

Being parties to the Mutual 
Defense Assistance Agreement 
signed at Washington on Jan- 
uary 27, 1950, as amended by 
the notes exchanged between 
the two Governments on Jan- 
uary 7, 1952; 

Desiring to set forth certain 
principles and procedures re- 
lating to the disposal of re- 
distributable and excess prop- 
erty furnished in connection 
with the Mutual Defense Assist- 
ance Program; 


Have agreed as follows: 


Article 1. 


The Government of Belgium 
will report to the United States 
Military Assistance Advisory 
Group such equipment and 
materials furnished under end 
item programs as are no longer 
required in the furtherance of 
its Mutual Defense Assistance 
Program. 
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ACCORD ENTRE LES 
ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE ET LA BELGIQUE 
SUR L’AIDE POUR LA DE- 
FENSE MUTUELLE EX- 
CEDENTAIRE ET REDIS- 
TRIBUABLE. 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et le Gou- 
vernement belge; 

Etant parties 4 l’Accord sur 
l’Aide pour la Défense Mutuelle 
signé & Washington le 27 
janvier 1950, modifié par 
l’échange de notes entre les 
deux Gouvernements en date 
du 7 janvier 1952; 

Désireux de fixer certains 
principes et modalités relatifs 
4 l’affectation & donner au ma- 
tériel excédentaire et suscep- 
tible de redistribution fourni 
en application du Programme 
d’Aide pour la Défense Mu- 
tuelle; 


Sont convenus de ce qui suit: 


Article 1. 


Le Gouvernement belge com- 
muniquera au Groupe consul- 
tatif d’Assistance Militaire des 
Etats-Unis, un relevé de 
léquipement et du matériel 
fournis dans le cadre du pro- 
gramme de livraison d’équipe- 
ment et dont il n’a plus besoin 
pour la réalisation du Pro- 
gramme d’Aide pour la Défense 
Mutuelle. 
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Article 2. 


The Government of the 
United States of America may 
accept title to such equipment 
and materials for transfer to a 
third country or for such other 
disposition as may be deter- 
mined by the Government of 
the United States of America. 


Article 8. 


When title is accepted by the 
Government of the United 
States of America, such equip- 
ment and materials will be 
delivered free alongside ship at 
a Belgian port in case ocean 
shipment is required, or de- 
livered free on board inland 
carrier at a shipping point in 
Belgium designated by the 
United States Military Assist- 
ance Advisory Group in the 
event ocean shipping is not 
required. 


Article 4. 


Such property reported as no 
longer required in the Mutual 
Defense Assistance Program of 
the Government of Belgium and 
as not accepted by the Govern- 
ment of the United States of 
America for redistribution or 
return will be disposed of as 
agreed between the two Govern- 
ments. : 


Belgium—M utual Defense Assistance—Nov. 17, 1953 


Article 2. 
Le Gouvernement des Etats- 
Unis pourra reprendre cet 


équipement et ce matériel pour 
les livrer 4 un tiers pays ou 


pour en disposer 4 son gré, 


Article 3. 


Si le Gouvernement des 
Etats-Unis reprend cet équipe- 
ment et ce matériel, ceux-ci 
seront rendus “free alongside 
ship” dans un port belge, 
lorsque le transport doit se 
faire par mer; sinon ils seront 
rendus ‘free on board” du 
moyen de transport intérieur 
au point d’embarquement en 
Belgique & désigner par le 
Maaa. 


Article 4. 


L’équipement e¢ le matériel 
que le Gouvernement belge aura 
indiqués comme n’étant plus 
nécessaires & la réalisation de 
son Programme d’Aide pour la 
Défense Mutuelle et qui ne 
sera pas repris par-le Gou- 
vernement des Etats-Unis pour 
redistribution ou pour retour, 
recevront une affectation a 
convenir entre le Gouverne- 
ment belge et celui des Etats- 
Unis. 
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Article 6. 


The equipment and materials 
mentioned in the preceding par- 
agraphs will be returned to the 
Government of the United 
States of America in the state 
in which it is found at the 
moment of restitution, without 
the Government of Belgium 
being responsible for its reha- 
bilitation. 


Article 6. 


Moreover, such equipment 
and materials may not, after 
being returned to the Govern- 
ment of the United States of 
America, be sold on the Belgian 
market without the prior assent 
of the Government of Belgium. 


Article 7. 


Any salvage or scrap from 
property furnished under the 
Mutual Defense Assistance 
Agreement shall be reported 
to the Government of the 
United States of America in 
accordance with Article 1 above 
and shall be disposed of in 
accordance with Articles 2, 3, 
and 4. Salvage or scrap which 
is not accepted by the United 
States of America will be used 
to support the defense effort 
of Belgium or other countries 
to whom military assistance is 
being furnished by the United 
States of America. 
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Article 6. 


L’équipement et le matériel 
visés aux paragraphes qui pré- 
cédent seront remis au Gou- 
vernement des Etats-Unis dans 
état ot ils se trouvent au 
moment de leur restitution 
sans que le Gouvernement belge 
puisse étre engagé a4 leur remise 
en état. 


Article 6. 


De méme, cet équipement et 
ce matériel ne pourront—aprés 
leur restitution au Gouverne- 
ment américain—étre mis en 
vente sur le marché belge sans 
l’assentiment préalable du 
Gouvernement belge. 


Article 7. 


L’existence de tout surplus 
récupérable ou mitraille pro- 
venant d’équipement ou maté- 
riel fourni dans le cadre de 
l’Accord d’Aide Mutuelle sera 
portée & la connaissance du 
Gouvernement des Etats-Unis, 
conformément 4 l'article 1 du 
présent Accord. Ce surplus ou 
mitraille sera utilisé conformé- 
Ment aux articles 2, 3 et 4 dudit 
Accord. Tout surplus ou mi- 
traille qui ne sera pas accepté 
par le Gouvernement des Etats- 
Unis sera utilisé pour soutenir 
effort de défense de la Belgique 
ou d’autres pays auxquels les 
Etats-Unis accordent leur aide 
militaire, 
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Article 8. 


This Agreement shall come 
into force when the Govern- 
ment of Belgium has notified 
the Government of the United 
States of America ['] of ratifica- 
tion by Belgium. 


In witness whereof the repre- 
sentatives of the two Govern- 
ments, duly authorized for the 
purpose, have signed this Agree- 
ment. 

Done at Brussels, in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, both texts authentic, 
this 17th November, 1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA, 


POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERI- 
QUE, 

FM Auaer Jr. 


[SEAL] 


1 Mar. 10, 1955. 
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Article 8. 


Le présent Accord entrera en 
vigueur au moment od sa 
ratification en Belgique aura 
été notifiée au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique par 
le Gouvernement belge. 


En foi de quoi, les représen- 
tants des deux Gouvernements, 
diment autorisés 4 cet effet, 
ont signé le présent Accord. 


Fait & Bruxelles, en deux 
exemplaires, en anglais et en 
frangais, les deux textes faisant 
également foi, ce 17 novembre 
1953. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
BELGIUM, 


POUR LE GOUVERNEMENT 
BELGE, 


Paut vAN ZEELAND 
[sEAL] 
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PAKISTAN 


Mutual Security: Defense Support Assistance 


Agreement signed at Karachi January 11, 1955; 
Entered into force January 11, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKI- 
STAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA ON UNITED STATES AID UNDER CHAPTER 
3—DEFENSE SUPPORT—OF TITLE I IN THE MUTUAL 
SECURITY ACT OF 1954 


The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan, 

In order to contribute further to the development of Pakistan’s 
capacity to maintain its independence and security, in a manner 
which will assist the people of Pakistan in strengthening the 
economy of their country as a sound basis for a strong democratic 
society, and 

In order to provide the basis upon which the Government of 
the United States is prepared to extend defense support assistance 
to the Government of Pakistan, 

Have agreed as follows: 


Article I 


The Government of the United States will, subject to the re- 
quirements and conditions of any applicable United States legis- 
lation and to the availability of funds for this purpose, furnish to 
the Government of Pakistan such commodities, services or such 
other assistance as may be requested by it and authorized by the 
Government of the United States. The two Governments will, 
from time to time and as necessary, negotiate detailed arrange- 
ments to carry out the provisions of this Agreement. 


Article IT 


For the period ending June 30, 1955, the Government of the 
United States is prepared to allocate about Sixty Million Dollars 
($60,000,000) for the furnishing of assistance under this Agree- 
ment, provided that the two Governments agree on the content 
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of such a program in time to obligate such funds within the 
periods during which they will be legally available for this purpose. 
Future allocations of funds by the United States for assistance 
requested by Pakistan may be made in accordance with this 
Agreement and subject to the availability of funds for this purpose; 
the Government of the United States will notify the Government 
of Pakistan of any such allocations. The two Governments will 
cooperate to assure that any procurement under this program 
will be carried out at reasonable prices and on reasonable terms, 
and in order to achieve the greatest benefit from the assistance 
will agree on terms and conditions for the distribution and use 
within Pakistan of items and services which may be made available 
under this Agreement. 


Article IIT 


A. In order to assure maximum benefits to the people of 
Pakistan from assistance furnished under this Agreement, the 
Government of Pakistan will continue to use its best endeavors: 


1. To assure efficient use of all resources available to it and to 
promote the economic development of Pakistan on a sound 
basis; 

2. To assure that the commodities and services obtained under 

- this Agreement are used exclusively for the purposes for which 
furnished ; 

3. To foster and maintain the stability of its currency and con- 
fidence in its economic condition; and 

4. To take measures insofar as practicable, and to cooperate 
with other countries, to reduce barriers to international 
trade and to prevent, on the part of private or public enter- 
prises, business practices or business arrangements which 
restrain competition or limit access to markets, whenever 
such practices hinder domestic or international trade. 


B. The Government of Pakistan will: 

. Join in promoting international understanding and good 

will, and maintaining world peace; 

2. Take such action as may be mutually agreed upon to eli- 
minate causes of international tension; 

3. Make, consistent with its political and economic stability, 
the full contribution permitted by its manpower, resources, 
facilities and general economic condition to the development 
and maintenance of its own defensive strength and the defen- 
sive strength of the free world; 


_— 
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4. Take all reasonable measures which may be needed to develop 
its defense capacities; and 

5. Take appropriate steps to insure the effective utilization of 
any assistance provided by the United States in furtherance 
of the purposes of such assistance. 


Article IV 


‘The provisions of this Article shall apply with respect to assist- 
ance which may be furnished by the Government of the United 
States of America on a grant basis: 


1. The Government of Pakistan will establish in its own name 
a Special Account (referred td below as the “Special Account”) 
in the State Bank of Pakistan. The Government of Pakistan 
will deposit in this account amounts of local currency at least 
equivalent to the dollar cost to the Government of the United 
States of all commodities, services, and other assistance furnished 
pursuant to this Agreement. It is understood that such deposits 
by the Government of Pakistan shall be made not later than forty 
(40) days after notification has been given to the Government of 
Pakistan by the Government of the United States that there has 
been disbursement of funds for commodities or services furnished 
to the Government of Pakistan pursuant to this Agreement, 
except that with regard to the disbursement of funds for goods 
not intended for sale the Government of the United States may 
defer the date of deposit of equivalent local currency beyond the 
specified forty days. 

2. It is understood, further, that in the event that there are 
any sums accruing to the Government of Pakistan, or to any of 
the States or Provinces of Pakistan from the sale of any commodi- 
ties, services, or other assistance supplied under this Agreement, 
or otherwise accruing to the Government of Pakistan or the States 
or Provinces of Pakistan as a result of the import of such com- 
modities or services, then the amounts deposited in the Special 
Account shall not be less than the total of any such sales proceeds, 
provided, however, that computations of and adjustments on 
such sales proceeds shall be made every six months. Represent- 
atives of the two Governments will promptly agree upon necessary 
reasonable accounting procedures for arriving at aggregate accruals 
for the purposes of this paragraph. It is understood, further, 
that the sums accruing from any such sale shall include import 
duties imposed and collected by any agency of the Government 
of Pakistan or any of its constituent states. The Government of 
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Pakistan may at any time make udvance deposits into the Special 
Account. , 

3. The rate of exchange to be used for the purpose of computing 
the rupee equivalent to be deposited under paragraph 1 of this 
Article, shall be the par value at the time of notification for the 
Pakistan rupee agreed with the International Monetary Fund, 
provided that this par value is the single rate then applicable to 
the purchase of dollars for commercial transactions in Pakistan. 
If there is no agreed par value or if there are two or more effective 
rates that are not unlawful for the purchase of dollars for com- 
mercial transactions the particular rates used shall be those effec- 
tive rates (including the amount of any exchange tax, surcharge, 
bonus, or value of any exchange certificate) which, at the time of 
deposit, are applicable to the purchase of other dollars for similar 
imports. 

4. Drawings upon the Special Account shall be made by mutual 
consent. Such drawings will be made for programs in furtherance 
of the objectives of this Agreement, as may be from time to time 
agreed between the two Governments. The Government of 
Pakistan will make available to the Government of the United 
States such amounts (but not to exceed five percent) of the deposits 
made into the Special Account as may be requested from time to 
time by the Government of the United States for any of its 
expenditures in Pakistan, including its administrative and 
operating expenditures in Pakistan in connection with any 
assistance supplied by the Government of the United States to 
the Government of Pakistan under this Agreement. Any unen- 
cumbered balance of funds which may remain in the Special 
Account upon termination of assistance under this Agree- 
ment shall be disposed of as may be agreed between the two 
Governments. 

Article V 


1. Any assistance furnished under this Agreement on a loan 
basis shall be made available subject to the terms of separate 
agreements to be arranged between the Government of Pakistan 
and the Export-Import Bank of Washington, an agency of the 
United States. , 

2. In the period ending June 30, 1955, it is agreed that of the 
amount referred to in Article II about Twenty Million Dollars 
($20,000,000) shall be made available on loan terms for the 
development of Pakistan’s economic strength. 
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Article VI 


The Government of Pakistan will receive persons designated by 
the Government of the United States to discharge the responsi- 
bilities of the latter Government under this Agreement and will 
permit continuous observation and review by such persons of 
programs of assistance under this Agreement, including the 
utilization of any such assistance. The Government of Pakistan 
will cooperate in facilitating the discharge of these responsibilities 
by such persons, and will provide the United States with full and 
complete information relating to programs under this Agreement, 
including statements on the use of assistance received. Upon 
appropriate notification by the Government of the United States, 
the Government of Pakistan will accord such persons and accom- 
panying members of their families, except as may otherwise be 
mutually agreed, the privileges and immunities specified in para- 
graphs 4 and 5 of the 1954 Supplementary Program Agreement for 
Technical Cooperation and Economic Assistance between the 
two Governments, signed at Karachi on December 28, 1953. 


Article VII 


The Government of Pakistan will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from any program of 
assistance undertaken by the Government of the United States 
so that such funds shall not, except as may otherwise be mutually 
agreed, be subject to garnishment, attachment, seizure or other 
legal process by any person, firm, agency, corporation, organiza- 
tion or government. 

The Government of Pakistan will, permit and give full publicity 
to the objectives and progress of the program under this Agree- 
ment and will make public each quarter full statements of opera- 
tions under it, including information as to the use of funds, com- 
modities and services made available under the Agreement. 


Article VIII 


1. This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force until ninety days after the receipt by either 
Government of written notice of the intention of the other Gov- 
ernment to terminate it, except that arrangements for repayment 
of loans pursuant to Article V shall remain in force on their own 
terms. 

2. The two Governments will consult at any time at the re- 
quest of either of them on any matter relating to the application 
or amendment of this Agreement. 
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3. This Agreement is complementary to existing agreements 
between the two Governments and is not intended to supersede 
or modify them. 


Dons at Karachi in duplicate in the English language, this 
11th day of January, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT 
THE UNITED STATES OF AMERICA: OF PAKISTAN 

Horace A HILpreta MouamapD Auli 
Horace A. Hildreth Mohamad Ali 
Ambassador of the Minister for Finance and 
United States of America Economic Affairs 
in Pakistan 

[SEAL] [SEAL] 
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PAKISTAN 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement signed at Karachi January 18, 1955; 
Entered into force January 18, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKI- 
STAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA ON SURPLUS AGRICULTURAL COMMODI- 
TIES UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954 


The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in 9 manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase of surplus agricultural com- 
modities produced in the United States, and products thereof, 
for Pakistan rupees will assist in achieving such an expansion of 
trade; 

Considering that the rupees accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such commodities 

Have agreed as follows: 


Articie I 


SALE FOR LOCAL CURRENCY 


1. Subject to the negotiation and execution of supplemental 
commodity agreements referred to in paragraph 2 of this Article, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance the sale for Pakistan rupees of certain agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Agricultural 
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Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers 
authorized by the Government of Pakistan in an amount of 
approximately $29.4 million. 

2. The two Governments will conclude supplemental agree- 
ments which, together with the terms of this Agreement, shall 
apply to the sale of commodities and the uses of the currency 
accruing from such sales. The supplemental agreements shall 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of such currency, and other 
relevant matters. The provisions of such supplemental. agree- 
ments will be incorporated in purchase authorizations issued by 
the Government of the United States and subject to acceptance 
by the Government of Pakistan. 


ArticiE II 


USES OF LOCAL CURRENCY 


1. The two Governments agree that rupees accruing to the 
Government.of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement will be used for the follow- 
ing purposes in the approximate amounts shown: 


To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities on a mutually benefiting basis; $2.0 
million - 
To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense; $14.46 million 
To pay United States obligations in Pakistan; $2.94 
million 
For loans to promote multilateral trade and economic 
development, made through established banking facilities 
of the friendly nation from which the foreign currency 
was obtained or in any other manner which the President 
may deem appropriate. Strategic materials, services, or 
foreign currencies may be accepted in payment of such 
loans; $10.0 million 
2. The rupees accruing under this agreement shall be expended 
for the purposes stated in-paragraph 1 of this Article in such man- 
ner and order of priority as the Government of the United States 
shall determine after discussion with the Government of Pakistan. 
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ArticLe III 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Pakistan agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure 
that its purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

ArticLtE IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 

ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
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Done at Karachi in duplicate, this 18th day of January, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT 
THE UNITED STATES OF AMERICA: OF PAKISTAN: 

Horace A. Hinprera Monamap ALI 
Horace A, Hildreth Mohamad Ali 
Ambassador of the Minister for Finance and 
United States of America Economic Affairs 
in Pakistan 

{seat} [seat] 
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PAKISTAN 


TECHNICAL COOPERATION 


Agreement supplementing the agreement of February 9, 1951, as 
supplemented. 

Signed at Karachi January 18, 1955; 

Entered into force January 18, 1955. 


1955 SUPPLEMENTARY PROGRAM AGREEMENT FOR 
‘TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Pursuant to the general “‘Agreement for Technical Cooperation 
Between the United States of America and Pakistan,” signed on 
the 9th day of February, 1951, and the “Supplementary Agree- 
ment for Technical Cooperation Between the United States of 
America and Pakistan,” signed on the 2nd day of February, 1952, 
the Governments of the United States of America and Pakistan 


Have further agreed as follows: 


1. In furtherance of the aforesaid Agreements, the Government 
of the United States of America will make available for the period 
ending June 30, 1955, up to $5,300,000 for the extension of existing 
projects and for additional projects of technical cooperation as 
agreed from time to time by the designated representative of the 
Government of Pakistan and the Director of the United States of 
America Operations Mission to Pakistan; for the salaries and other 
expenses of the technicians and specialists furnished by the United 
States of America; and for training activities carried on outside 
Pakistan. 

2. The Government of Pakistan agrees that it will make avail- 
able sufficient rupees to defray all rupee costs of agreed projects; 
such sums in the aggregate will be not less than a sum of rupees 
commensurate in value with the dollars made available for such 
projects by the United States of America. 
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3. The contributions of the two governments for agreed proj- 
ects shall constitute a Jomt Fund to be administered by the 
Representative of the Pakistan Government and the Director of 
the United States of America Operations Mission to Pakistan as 
co-directors of this cooperative program. Expenditures made by 
either Government.in accordance with its own fiscal procedures 
and as agreed by the co-directors (by exchange of letters or other 
written memorandum) shall be credited to the respective Gov- 
ernment’s contribution to such Joint Fund; and all expenditures 
from such Joint Fund shall be pursuant to such agreement by the 
co-directors. 

4. All persons employed by the Government of the United 
States of America in its service who are assigned to duties in 
Pakistan in connection with the technical cooperation program 
and projects and accompanying members of their families shall 
be exempt from Pakistan income tax with respect to: 


a. Salaries and emoluments paid to them by the Government 
of the United States of America, and 


b. Any non-Pakistani income upon which they are obliged to 
pay income tax or social security taxes of the Government 
of the United States of America. 


Such persons and members of their families shall receive exemp- 
tion during their stay in Pakistan from the payment of customs 
import duties and sales taxes on their personal and household 
goods and professional effects brought into the country for their 
own use and shall be exempt from any requirement of import. 
licenses in respect of such goods and effects, subject to the follow- 
ing conditions: 

i) the concession is confined to direct imports only and not 
to local purchase or clearances from bond; 

li) no Pakistan foreign exchange is involved in such imports; 


iii) the number of motor cars imported by any such employee 
under the concession will not exceed one; 


iv) goods imported under this concession will not be sold or 
disposed of in Pakistan and in the event of their sale or 
disposal in Pakistan the duty thereon will duly be paid. 


5. All persons furnished by the Government of the United 
States of America through contracts with public or private 
agencies and assigned to duties in Pakistan in connection with 
the technical cooperation program and projects, and members 
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of their families, shall receive the same exemptions under the 
same conditions as are described in Article 4 above. 

6. This agreement is supplementary to the General Agreement 
dated the 9th day of February, 1951, and to all existing agree- 
ments supplementary thereto, the provisions of which are super- 
seded only insofar as they may be inconsistent with the provisions 
of this 1955 Supplement and shall otherwise remain in full force 
and effect. 


In Witness Wuereor, the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
agreement. 

Done at Karachi, in duplicate, this 18th day of January, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: PAKISTAN 
Horace A HitpRreru Mowamap ALI 

Horace A. Hildreth Mohamad Ali 
Ambassador of the United States of Minister for Finance and 
America in Pakistan. Economic Affairs. 

[SEAL] [SEAL] 
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MULTILATERAL 


North Atlantic Ocean Stations 


Agreement, with annexes, signed at Paris February 25, 1954; 
Entered into force February 1, 1955. 


¢, EON 





CI_SOBRE. ESTACIO! 
Ni 


AGREEMENT 
ON NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS 


ACCORD 
SUR LES STATIONS OCEANIQUES DE L'ATLANTIQUE DU NORD 


ACUERDO 
RELATIVO A LAS ESTACIONES OCEANICAS EN EL ATLANTICO SEPTENTRIONAL 


Paris, 25th February, 1954 Paris, 25 février 1954 Paris, 25 de febrero de 1954 
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AGREEMENT 


ON NORTH ATLANTIC 
OCEAN STATIONS 


The Governments of 
BELGIUM, QANADA, DENMARK, 
FRANCE, IRELAND, ISRAEL, 
ITALY, the NETHERLANDS, 
NORWAY, SWEDEN, SWITZERLAND, 
the UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
and the UNITED STATES OF 
AMERICA, being Member States 
of the International Civil 
Aviation Organisation (here- 
dnafter called "the Organiza- 
tion"), 


HAVING, at a Conference 
convened in Paris by the 
Council of the Organization 
(hereinafter called "the 
Council") pursuant to 
Article IVII of the Inter- 
national Agreement on North 
Atlantic Ocean Weather 
Stations signed in London 
On 12th May, 1949, and the 
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ACCORD 


SUR LES STATIONS OCEANIQUES 
DB L'ATLANTIQUE DU NORD 


Les Gouvernements de la 
BELGIQUE, du CANADA, du 
DANEMARK, des ETATS-UNIS 
d'AMERIQUE, de la FRANCE, de 
L'IRLANDE, d'ISRAEL, de 
L'ITALIE, de la NORVEGE, des 
PAYS-BAS, du ROYAUME-UNI DE 
GRANDE BRETAGNE ET d'IRLANDE 
DU NORD, de la SUEDE et de la 
SUISSE, qui sont des Etats 
membres de 1'Organisation de 
l'Aviation civile interna- 
tionale (désignée ci-apros 
par le mot "Organisation"), 


AYANT, au cours d'une 
conférence convoquée A Paris 
par le Conseil de 1'Organisa- 
tion (désigné ci-aprés par le 
mot "Conseil") en applica- 
tion de l'Article XVII de 
l‘Accord sur les stations 
météorologiques flottantes 
de l'Atlantique du Nord 


signé & Londres le 12 mai 


ACUERDO 


RELATIVO A LAS 
ESTACIONES OCEANICAS EN 
EL ATLANTICO SEPTENTRIONAL 





Los Goblernos de BELGICA, 
CANADA, DINAMARCA, ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, FRANCIA, 
HOLANDA, IRLANDA, ISRAEL, 
ITALIA, NORUEGA, REINO UNIDO 
DE LA GRAN BRETAWA E IRLANDA 
DEL NORTE, SUECIA y SUIZA 
siendo Miembros de la Organi- 
sacién de Aviacién Civil Inter- 
nacional (que en adelante se 
denominaré "la Organizacién"), 


HABIENDO, en la Conferencia 
convocada en Parfe por el Consejo 
de la Organizacién (que en 
adelante se liamaré "el Consejo") 
de conformidad con el Art{eulo 
XVII del Acuerdo Internacional 
acerca de las Estaciones 
Meteorol Sgicas Flotantes en el 
Atldntico del Norte, firmado 
en Londres el 12 de mayo de 1949, 
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Protocol thereto signed in 
Montreal on 28th May, 1952, 
considered the revision and 
renewal of that Agreement, 


and 


HAVING resolved to con- 
clude a new agreement to 
secure the continued pro- 
vision, financing, main- 
tenance and operation of 
ocean station vessels at 
stations in the North At- 
lantic and thereby to con- 
tribute to the safety, re- 
gularity, efficiency and 
econony of air navigation 
in that region in accordance 
with the general aims and 
objectives of the Organi- 


zation, 


HAVE APPOINTED for this 
purpose the undersigned 
Representatives who HAVE 
AGREED AS FOLLOWS: 


1949 et du Protocole & cet 
Accord signé & Montréal le 
28 mai 1952, examiné la ré- 
vision et le renouvellement 


dudit Accord et 


AYANT décidé de con- 
elure un nouvel accord 
afin d'assurer la con- 
tinuité de la mise en oeuvre, 
du financement, de 1'entre- 
tien et de l'exploitation 
de navires-stations 
affectés A des stations 
dana l'Atlantique du Nord 
et de contribuer ainsi & 
assurer dans cette région 
une exploitation sire, ré- 
gulitre, efficace et écono- 
mique des services aériens 
en accord avec les buts 


généraux de 1'Organisation, 
ONT DESIGNE & cet effot 
les représentants soussignés, 


qui SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 


(English text) 


ARTICLE J 


y el correspondiente protocolo 
firmado en Montreal el 28 

de mayo de 1952, considerado 
la revisién y renovacién de 


ese Acuerdo, y 


HABIENDO resuelto celebrar 
un nuevo acuerdo para alcanzar 
el suministro, financiamiento, 
mantenimiento y funcionamiento 
continuos de barcos de 
estaciones ocednicas en es- 
taciones situadas en el 
Atlantico Septentrional y 
contribuir, de ese modo, a la 
seguridad, regularidad, 
eficiencia y economfa de la 
navegacion aérea en dicha 
regién, de acuerdo con los 
fines y objetivos generales de 


la Organizacién, 


HAN NOMBRADO para este 
fin a los representantes abajo 
mencionados quienes HAN 


ACORDADO LO SIGUIENTE: 


1. The Contracting Governments named in this Article shall provide, maintain and operate, 
subject to the conditions prescribed in this Agreement, suitable ocean station vessels 
(hereinafter referred to as "vessels"), at stations in the North Atlantic (hereinafter 


TIAS 3186 


TIAS 2589. 
3 UST, pt. 3, 
p. 4402. 


518 


Post, p. 540. 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 usT 





referred to as "the Stations"), as specified in the following table and in paragraph 


2 of this Artiole:s 


Station Location 
B (56°30N 
(51°00W 
c (52°45 
(35°30W 
D (449008 
(41°00w 
5B (35°00N 
(48°00 
a (62°00n 
(33°00W 
I (59°00n 
(19°00 
J (52°30N 
(20°00 
x (45goon 
(16 0ow 
x (66°00N 
(02°00 


Governments Number of 
rogponsible vessels to 
be operated 

(Canada 1 
(United States 2 
United States 3 
United States 2b 
United States 2 
(Norway 2 
(Sweden 

United Kingdom 4 
France 2 
Netherlands 2 


The locations of the Stations are indicated on the map in Annex I to this Agreement. 


2. The operation of Stations A, I, J, K and M shall be shared among the vessels 
of Freace, the Netherlands, Norway and Sweden, and the United Kingdom, as the 
authorities of the Governments of these countries shall arrange, on the following basea: 


(a) In respeot of the period ending 31 December, 1954: 


ew wm & HW 
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Governments 
Eesponsible 


(Norway 
(Sweden 


United Kingdom 
United Kingdom 
France 


Netherlands 
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(b) In respect of the period 1 January, 1955 to 30 June, 1956: 


(4) In principle, Stations A, I, J and K shall be manned in rotation by 
the vessels of the following countries, in such manner that each shall 
furnish at the Statiom indicated the number of patrols set opposite 


ite name: 
43d25 
France 6 - 6 n 
Netherlands 5 6 6 6 
United Kingdom Riwn 6 


For the foregoing purpose, a patrol shall consist of 24 days on 
station. 


(44) Station M shall be manned by Norway and Sweden. 


3. If the operation of this Agreement is extended pursuant to Article XIX, the 
provisions of paragraph 2 of this Article shall continue to apply with appropriate 
revision of dates. 


ARTICLE II 
1. The location of any of the Stations may be changed: 


(a) by the Contracting Government or Governments responsible for operating 
vessels thereat, provided that the consent of a majority of the other 
Contracting Governments is first obtained by or through the Council, or 


(b) by the Council, provided that the consent of a majority of the Contrac- 
ting Governments, including the consent of the Contracting Government. 
or Governments responsible for operating vessels at the Station con- 
cerned, is first obtained. 


ARTICLE III 


1, In respect of the period commencing 1 July, 1954 and ending 30 June, 1956, 
the following Contracting Governments shall pay annually to the Organization, in 
half-yearly instalments on 1 October and 1 April, the amounts set opposite their 
respective names: 


Belgium & 64,469 
Denmark 41,565 
Israel 11,000 
Italy 30,537 
Switzerland 45,807 


2. The following Contracting Governments shall be entitled to receive, from the 
amounts paid pursuant to paragraph 1 of this Article, the amounts set opposite their 
Tespective names: 

France ; & 69,168 


Netherlands 5,510 


TIAS 3186 


74944 O - 56 - 34( Part 1) 


519 


520 . ~ Us: Treaties and Other International Agreements [6 UST 





3. 


4 


1. 


Norway) é 
Sweden) © 46,467 
United Kingdom 72,233 


Any amounts received by the Organization from the Governments of Spain 
snd Iceland as a contribution to the cost of operation of the Stations shall be 
shared by the following Contracting Governments in the proportions eet opposite 
their respective names: 


(a) 


(b) 


(a) 


(b) 


(0) 


Belgium 8.08% 
Denmark 5.21 
France 15.20 
Italy "3.82 
Netherlands 19.02 
pond 13.92 
Switzerland | 5.14 
United Kingdom 29.01 


Amounts received by the Organization pursuant to paragraph 1 of 

this Article shall be paid by the Organisation as soon as practicable 
to the Governments listed in paragraph 2 of this Article in proportion 
to the amounts set out oppoeite their respective names. 


Any amounts received by the Organization pursuant to paragraph 3 of 

this Article shall be allotted and in due course paid by the Organization 
to the Contracting Governments listed in paragraph 3 of this Article 

in the proportions therein indicated. 


ARTICLE TV 


On or before 1 March, 1955, each of the Contracting Governments shall 
furnish to the Council, in such form cs the Council may prescribe, full 
particulars of actual flights across the North Atlantio by its civil 
aircraft during the year 1954. 


On or before 1 March, 1955. each of the Contracting Governments res- 
ponsible for the operation of one or more vessels shall furnish to the 
Council, in such form ag the Council may prescribe, full particulars of 
the costs of operation of such vessel or vessels, for the year 1954, 


Upon receipt of the foregoing information, the Counoil shall review the 
relationship between the costs of operation of the vessels used to man 
stations A, I, J, K and M, and the amount of cash which should be 
available from cash contributions in respect of the operation of such 
vessels and,if it considera it necessary to establish an equitable 
distribution of responsibilities among the States concerned, it shall 
calculate a revision of the obligations to pay and rights to receive 
cash, pursuant to Article III, in acoordance with the principles on 
which this Agreement has been based. The results of this calculation 
shall be transmitted to the Contracting Governments not later than 1 
May, 1955. 
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2. Unless this Agreemont is terminated on 30 June, 1956, pursuant to Artiole MI, 
the obligations of Contracting Governments to pay, and their rights to receive pay- 
ments, under the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 respectively of Article III, shall, 
for the year commencing 1 July, 1956, be as revised in accordance with the Council's 
calerlations. 


3. The provisio.s of paragraphs 1 and 2 of this Article, with appropriate 

revision of the dates mentioned therein, shall govern the rights and obligations of 
Contracting Governments to furnish jnformation, to receive the results of the Council's 
calculations based thereon, and to receive and make payments, in respect of subsequent 
years, so long as this Agreement is not terminated. 


ARTICLE ¥ 


The Government of Ireland shall pay to the Organisation an annual contribution 
in cash of 21,000, which shall not be subject to increase under the terms of this 
Agreement, so long as aircraft of that country do not operate across the North Atlantic, 


ARTICLE VI 


1. The Contracting Governments undertake that the vessels operated ty them at the 
Stations shall perform the services specified in Annex II to this Agreement, 


2. Annex II to this Agreement may be amended by the Council with the consent of 
a majority of the Contracting Governments, including the consent of the Governments 
responsible for operating at least fifteen vessels under this Agreement. 


ARTICLE VII 


The Council shall co-ordinate the general programme of operation of the 
Stations in consultation with such other international organisations as it con- 
sidere appropriate. It shall keep the World Meteorological Organisation advised 
of the meteorological aspects of any action which it proposes to take in connection 
with such co-ordination and shall invite the World Meteorological Organisation to 
send representatives to any meeting called for the purpose of accomplishing such 
co-ordination. 


ARTICLE VIE 
Subject to the provisions of Annex II to thie Agreement, 


(a) the Stations shall be operated in accordance with the applicable 
standards, recommended practices, procedures and specifications of 
services approved by the Council insofar as they affect the safety 
of air navigation; 


(b) the manner of making meteorological observations and of collecting 
reports at the Stations and transmitting them to main meteorological 
offices or forecasting centres shall be in accordance with the 
appropriate procedures and specifications prescribed by the World 
Meteorological Organization. 
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ARTICLE IX 


No charges shall be imposed by any Contracting Government for any of the 
services, required under this Agreement, rendered by the vessels operated by them 
at the Stations, except as agreed by all the Contracting Governments. 


ARTICLE % F 


1. Fach Contracting Government shall furnish to the Council such reports 
as may reasonably be required by the Council concerning the utilisation of the 
services provided by the vessels operated at the Stations. 


2. Each Contracting Government operating any of the vessels shall furnish 
to the Council such reports as may reasonably be required by the Council con- 
cerning the operation of the vessel or vessels so operated by it. 


3. The Council shall furnish to the Contracting Governments each year a report 
on the operation and utilization of the Stations based on the reports furnished 
by Contracting Governments, 


ARTICLE XT 


Any Contracting Government may agree with any other Contracting Government 
to take over all or any of its obligations under this Agreement. Any such 
agreement shall be notified by the Contracting Governments concerned to the 
Secretary-General of the Organization who shall notify the other Contracting 
Governments. 


ARTICLE XII 


The Organigation shall be reimbursed for its extraordinary expenses incidental 
to this Agreement, so far as possible from the contributions provided for in Article 
V, and,subject to the provisions of paragraph 3 of Article III, from any contri- 
butions in cash received by it under the provisions of Article XVII. Any balance 
remaining from such contributions after the extraordinary expenses of the Organization 
have been met shall be allocated by the Council to the Contracting Governments on an 
equitable basis in accordance with the principles on which this Agreement has been 
based. If the contributions are insufficient to reimburse the Organization, the 
balance remaining due shall be met by the Contracting Governments in equal shares. 


ARTICLE X05. 


In the event that a Contracting Government, without the consent of the 
other Contracting Governments, fails to discharge in whole or in part its obliga- 
tions under this Agreement in cash or otherwise, the Council shall consult with the 
other Contracting Governments as to appropriate action and shall convene a conference 
if an arrangement acceptable to a majority of those Governments, including all those 
whose financial responsibilities are affected, cannot be conluded through such con- 
sultatdion. 


ARTICLE XIV 


The Council may at any time convene a conference of interested Governments 
to consider any matter connected with this Agreement if it is requested to do s0 
by one or more Contracting Governments and is satisfied that a conference is 
necessarye 
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ARTICLE XY 


Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement 
or Annex II, which is not settled by negotiation, shall, upon the request of any "Post, p. 541. 
Contracting Government party to the dispute, be referred to the Council for its 
recommendation. 


ARTICLE XVI 


1. This Agreement shall remain open until 30 April, 1954, for signature by 
the Governments named in the preamble thereof. 

2. This Agreement shall be subject to acceptance by signatory Governments. 
Instrumente of acceptance shall be deposited as soon as possible with the 
Secretary-General of the Organisation. 


ARTICLE XVII 


1. Any non-signatory Government may accede to this Agreement by depositing 
with the Secretary-General of the Organisation an instrument of accession, to~ 
gether with an undertaking to make, on the terms and subject to the conditions 
of this Agreement, such contributions, in cash or otherwise, ae the Council 

may consider reasonable having reg.rd to the benefits derived by that Government 
from the operation of the Statdonr, 


2. The Council may also make arrangements, cr a similar basis, with any 
Government which is not a party to this Agreement. 


ARTICLE XVII 


This Agreement shall come into force, as betweor the signatory Governments 
which have notified their acosptance, not earlier than 1 July, 1954, when instruments 
of acceptance have been deposited by Governments responsible for the operation of not 
less than fifteen of the vessels referred to in Article I of thie Agreement.l‘} As 
regards any Government notifying its acceptance thereafter, the Agreement shall come 
into force as from the date on which that Government deposits its instrument of 
acceptance. 


ARTICLE XTX 


1. Thies Agreement shall terminate on 30 June, 1956, unless its operation is 
extended pursuant to paragraph 2 of this Article. 


2. (a) Unless notice in writing is given, prior to 1 July, 1955, to the 
Secretary-General of the Organisation by cne or more of the Con- 
tracting Governments responsible in the aggregate for the operation 
or financing of not less than two vessels under this Agreement, of 
the desire of such Government or Governmente that this Agreement 
shall terminate on 30 June, 1956, its operation shall be extended 
until 30 June, 1957. 

For the purpose of this sub-paragraph, the cost of financing the 
annual operation of a vessel shall be deemed to be £80,922. 





1In a ceireular letter dated Mar. 15, 1955, the Secretary General of Icao stated 
that the agreement entered into force Feb. 1, 1955, with respect to the United 
States of America, the Un‘ted Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
Canada, and Sweden. 
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(>) The operation of thie Agreement ehall be further extended, from year 
to year, unless notice in writing to the Secretary-General, as pro- 
vided in sub-paragraph (a) of this paragraph, is given at least one 
year prior to the date of termination of the last previous extension. 


3e (a) Upon receipt of a notice of desire to terminate this Agreement in 
accordance with paragraph 2 of this Article, the Secretary-General 
shall notify the Contracting Governments accordingly; and 


(b) the Council shall convene a conference as soon as practicable to 
consider the situation and the possibility of concluding a new 
Agreement. 


ARTICLE XX 


1. Any Contracting Government may withdraw from this Agreement on 3 June, 
1956 or, if this Agreemsnt is extended in accordance with Article XIX, on the 
termination date of any period of sxtension, by giving at least 12 months prior 
notice to the Secretary~General of the Organization, of the intention of such 
Government to terminate its participation. 


2. Following receipt by the Secretary-General of notice of withdrawal fron 
any Contracting Government, the Council shall conailt with the other Contracting 
Governments as to appropriate action and shall convene a conference if an 
arrangement acceptable to a majority of the Governments, including all those 
whose financial responsibilitios are affected, cannot be concluded through such 
consultation. 


(texte frangais) 


ARTICLE J 


1. Les Gouvernements contractants dont les noms figurent dans le présent Ar- 
ticle fournissent, entretiennent et exploitent, selon les conditiona prescrites au 
présent Accord, les navires-stations qui conviennent (désignés icaorse par le mot 
“naviree") affectés & des stations dans 1'Atlantique du Nord (désignés ci-aprés 
par le mot "stations") ainsi qu'il est spécifié dans le tableau suivant et av para- 
graphe 2 du présent Article : 


Stations Emplacement, Gouvernements reg 
responsables e 
*exploitey 
B (56°30N (Canada 1 
(51°%00w (Etate-Unis 2 
c (520458 Etats-Unis 3 
(35°30 
D ete Etats-Unis 2b 
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Stations Eaplacement 
E (359008 
(48°%0ow 
a (62°00 
(33°00w 
1 (59°00N 
(19°00w 
0. 
: (sem 
K (45°00N 
(16°00w 
M (66°0R 
(02°D0E 


sxploiter 


Etats-Unis 2b 
(ous : 
Royaume-Uni 4 
France 2 
Pays-Bas 2 


Les positions des stations sont indiquées sur la carte qui figure & 1'Annexe I du 


présent Accord. 


2. L'exploitation des «tations A, 
de la France, de la Norvdge ct de la 


J, K et M est partagée entre les naviree 
je, des Pays-Bas, du Royaume-Uni, suivant 


les modalités fixSes d'un commun accord par les autorités des Gouvernements de ces 


pays, sur les bases suivantes : 


a) Pour la période antérieure au ler janvier 1955 : 


Stations 


> 


Ee mS hm 


Gouvernements 
respongables 


{Sube” 


Royaume-Uni 
Royaume-Uni 
France 
Pays-Bas 


b) Pour la période du ler janvier 1955 au 30 juin 1956 : 


1) En principe, les stations A, I, J et K sont ocoupées, par roulement, 
par les navires des pays ci-aprés, de sorte que chacun d'eux assure, 
aux stations indiquées, le nombre de patrouilles indiqué en regard de 


son nom ¢ 
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AzZddi&5 
France 6 - 6 nt 
Pays-Bas 5 6 6 6 
Royaune-Uni 12217 11 6 


Au sens de ce qui préckde, ume patrouille consiste en un stationnement 
de 24 jours. 


2) La station M est exploitée par la Norvage et la Subde. 


3. Si le présent Acoord est reconduit en vertu de l'article XIX, les disposi- 
tions du paragraphe 2 du présent Article continuent de s'appliquer, les dates 
étant modifiées en conséquence, 


ARTICLE IX 
1. ‘La position de l'une quelconque des stations peut étre changée : 


4) par le ou les Gouvernements contractants responsables de l' exploitation 
des navires & ladite station, sous réserve du consentement préalable de 
38 majorité des autres Gouvernements contractants, obtenu par le Conseil 
ou par l'intermédiaire du Conseil; ou 


>) par le Conseil, sous réserve du consentement préalable de la majorité 
des Gouvernements contractants, y compris celui du ou des Gouvernements 
cortractants responsables de 1'exploitation des navires A la station en 
cause. 


ARTICLE TZ 


1 Four la période du ler juillet 1954 au 30 juin 1956, les Gouvernements 
contractants ci-aprés paient annuellement A 1'Organisation, par versements semes- 
triels, le ler octobre et le ler avril, la somme indiquée en regard de leur nom + 


Belgique 64 469 livres sterling 
Denemark = 41 565 . . 
Israel 11 000 al .. 
Italie 30 537 . ed 
Suisse 45 807 - be 


2. Les Gouvernements contractants ci-aprés ont droit, sur les montants payés 
conformément eux dispositions du paragraphe 1 du présent Article, & recevoir la 
somme indiquée en regard de leur nom : 


a 6 168 livres sterling 
Norvage . . 
ie eee 
Royaune-Uni T2 233 * * 


3. Toute somme regue par 1'Organisation des Gouvernements de 1'Espagne ou de 
1'Islande & titre de contribution aux dépenses d'exploitation des stations eet 
répartie entre les Gouvernements ci-aprés, selon les pourcentagee indiqués en 
regard de leurs noma 3 
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Belgique 8,08 % 
Danemark 5,21 
France 15,20 
Italie 3,82 
os 
Pays-Bas 19,02 
Royaume-Uni 29,01 
Suisse 5,74 


Ae a) Toutes sommes regues par 1'Organisation conformément aux dispositions du 
paregraphe 1 du présent Article sont versées aussi rapidement que possible 
par l'Organisation aux Gouvernements énumérés au paragraphe 2 du présent 
Article, au prorata des sommes indiquées en regard de leurs noms. 


b) Toutes sommes regues par 1'Organisation conformément aux dispositions du 
paragraphe 3 du présent Article sont attribuses et payées en temps oppor= 
tun par 1'Organisation aux Gouvernements contractants énumérés au para- 
graphe 3 du présent Article, selon les pourcentages qui y sont mentionnés, 


ARTICLE IV 


1. a) Le ler mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contractants 
communiquera au Conseil, sous la forme prescrite par celui-ci, des 
renseignements complets sur les traversées de l'Atlantique du Nord effeo- 
tuées par ses aéronefs civils au cours de l'année 1954. 


b) Le ler mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contractants 
chargés de l'exploitation d'u: ou plusieurs navires communiquera au Conseil, 
sous la forme pressrite par celui-ci, des renseignements complets sur le 
cofit de l'exploitation du ou desdits navires durant l'année 1954. 


¢) Dds réception de ces renseignements, le Conseil étudiera le rapport entre 
le colit de l'exploitation des navires utilisés pour desservir les stations 
A, I,-3, K et M et les sommes que devraient procurer les contributions en 
espdces au titre de l'exploitation desdits navires; s'il le juge nécessaire, 
en vue d'assurer un partage équitable des responsabilités entre les Etats 
intéressés, 11 procédera & un nouveau calcul des contributions en espdces et 
des droits A des compensations en espdces, en vertu de l'Article III, con- 
formément aux principes sur lesquels est basé le présent Accord. Les 
résultats de ce calcul seront communiqués aux Gouvernements contractants 
le ler mai 1955 au plus tard. 


2, A moins que le présent Accord ne soit résilié & la date du 30 juin 1956, en 
vertu de l'Article XIX, les contributions en espsces des Gouvernements contractants 
et leurs droits & des compensations en espices, en vertu des dispositions des paragra- 
phes 1, 2 et 3 de l'Article III, seront, pour les douze mois qui suivront le ler 
juillet 1956, modifiés conformément aux résultats des calculs effectués par le 
Conseil. 


3. Sous réserve de modification des dates qui y sont mentionnées, les dispositions 
dea paragraphes 1 et 2 du présent Article régissent les droits et obligations des 
Gouvernements contractants de communiquer des renseignements, de recevoir les résul- 
tats des calculs effectués par le Conseil sur la base de ces renseignements, de 
recevoir des compensations en espdces et d'effectuer des paiements, pour les années 
suivantes, tant que le présent Accord ne sera pas résilié, 
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ARTICLE V 


Le Gouvernement de 1'Irlande paie & 1'Organisation une contribution annuelle 
en especes de 1 000 livres sterling, qui ne peut &tre augmentée aux termes du présent 
Accord, tant que des aéronefs de ce pays n'effectuent pas de traversées de l'Atlan- 
tique du Nord, 


ARTICLE VI 


1. Les Gouvernements contractants s'engagent & ce que les navires exploités 
par eux aux stations assurent les services spécifiés dans 1'Annexe II au présent 
Accord. ‘ 


2. Ltann-xe II au présent Accord peut étre modifiée par le Conseil avec le 
consentement ce la majorité des Gouvernements contractants, y compris celui des 
Gouvernements auxmuels incombe l'exploitation de quinge navires au moins aux 
termes du présent Accord. 


ARTICLE V. 


Le Conseil coordonne le programme d'ensemble d'exploitation des stations 
et consulte & cet effet les autres organisations internationales qu'il juge appro- 
priées, 11 renseigne 1'Organisation météorologique mondiale sur les aspects 
météorologiques de toute décision qu'il se propose de prendre pour assurer cette 
coordination et invite 1'Organisation météorologique mondiale & envoyer des repré- 
sentants & toute réunion convoguée en we d'assurer cette coordination. 


ARTICLE VIII 
Sous réserve des dispositions de 1'Annexe II du présent Accord : 


a) les stations sont exploitées conformément aux standards, pratiques 
recommandées, procédures et spécifications pour les services qui sont 
applicables et qui sont approuvés par le Conseil, dans la mesure ob 
41s influent sur la sécurité de la navigation aériennes 


b) 1a manibre dont les stations effectuent les observations météorologiques, 
les centralisent et les transmettent aux centres météorologiques princi- 
peux ou aux centres de prévisions, doit &tre conforme aux procédures et 
spécifications appropriées, promulguées par 1'Organisation météorologique 
mondiale, 


ARTICLE IX 


Aucune taxe n'est pergue par un Gouvernement contractant pour aucun des 
services exigés aux termes du présent Accord et assuréa, en station, par les navires 
qu'exploite ledit Gouvernement contractant, sauf par voie d'accord entre tous les 
Gouvernoments contractants. 


CLE 
de Chaque Gouvernement contractant fournit au Conseil les rapports que celui-ci 
peut raisonnablement lui demander en ce qui concerne l'utilisation des services 
assurés par les navires affectés aux stations. 
2. Chaque Gouvernement contractant exploitant un ou plusieurs navires fournit 


au Conseil les rapports que celui-ci peut raisonnablement lui demander en ce qui 
concerne l'texploitation du ou des navires qu'il exploite. 
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3. Le Conseil fournit chaque année aux Gouvernements contractants un rapport sur 
l'exploitation et l'utilisation des stations, d'aprés les rapports regus des Gouver- 
nementa contractants. 


ARTICLE XI 
Tout Gouvernement contractant peut passer un accord avec tout autre Gouverne= 
ment contractant en vue d'assumer, en totalité ou en partie, les obligations de 
celui~ci en application du présent Accord. Les Gouvernements contractants intéressés 


notifient tout accord de ce genre au Secrétaire général de l'Organisation qui en 
donne notification aux autres Gouvernements contractantse 


ARTICLE XIT 


Les dépenses extraordinaires engagées par 1'Organisation au titre du présent 
Accord lui sont remboursées autant que possible par prélévement sur les contributions 
prévues & l'article V et, sous réserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article Iq, 
sur toutes contributions en espdces quelle regoit aux termes de l'Article XVII. Tout 
solde de ces contributions restant aprds que les dépenses extraordinaires de 1'Orga= 
nisation ont été couvertes est réparti équitablement par le Conseil entre les Gou- 
vernements contractants, conformément aux principes sur lesquels est basé le présent 
Accord, Si les contributions sont insuffisantes pour rembourser 1'Orgenisation, le 
solde qui lui reste df est couvert par les Gouvernements contractants A parte égales, 


ARTICLE XIIT 


Dans le cas ob un Gouvernement contractant, sans le consentement des autres 
Gouvernements contractants, manque, en totalité ou en partie, & ses obligations en 
espdces ou autres dérivant du présent Accord, le Conseil consulte les autres Gouver 
nements contractants sur les mesures appropriées & prendre et convoque une conférence 
si un arrangement convenant & la majorité de ces Gouvernements, y compris tous ceux 
dont les intéréts financiers sont affectés, ne peut Stre conclu grace A ladite 
consultations : 


CLE X: 


Le Conseil peut A tout moment convoquer une conférence des Gouvernements 
intéressés pour étudier tout sujet qui se rapporte au présent Accord, sur demande 
d'un ou de plusieurs Gouvernements contractants, et s'il estime qu'une telle 
conférence est nécessaires 


ARTICLE XV 


Lorsqu'un litige ayant trait & l'interprétation ou & ltapplicution du 
présent Accord ou de son Annexe II ne peut étre réglé par voile de négociation, 
il est, sur la demande de l'un des Gouvernements contractants partie au litige, 
soumis au Conseil aux fins de recommandation#. 


ARTICLE XVI 


1. Le présent Accord reste ouvert A la signature des Gouvernements mentionnés 
dans son préambule jusqu‘au 30 avril 1954. 


2. Le présent Accord est subordonné & l'acceptation des Gouvernaments signataires. 


Les instruments d'acceptation doivent étre déposés aussitst que possible auprés du 
Secréteire général de 1'Organisations 
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ARTICLE XVII 


1. Tout Gouvernement non signataire peut adhérer au présent Accord en déposant 
aupris du Secrétaire général de 1'Organisation un instrument d'adhésion, ainsi 
qu'un engagement de faire, aux termes et sous réserve des conditions du présent 
Accord, des contributions en especes ou autres, que le Conseil juge raisonnables en 
tenant compte des avantages retirés par ce Gouvernement de l'exploitation des 
stations. 


2. Le Conseil peut également conclure des arrangements, sur une base analogue, 
avec tout Gouvernement qui n'est pas partie au présent Accord, 


ARTICLE XVIII 


Le présent Accord entre en vigueur, en ce qui concerne les Gouvernements 
signataires qui ont notifié leur acceptation, le ler juillet 1954 au plus tét, 
lorsque les instruments d'acceptation seront déposée par des Gouvernemente res- 
ponsables de 1'exploitation d'au moins quinge naviree, aux termes de l'article I 
du présent Accord. A 1'égard de tout Gouvernement notifiant ultérieurement son 
acceptation, l'Accord entre en vigueur A partir de la date & laquelle ce Gouver~ 
nement dépose son instrument d'acceptations 


ARTICLE xX 


1. Le présent Accord expire le 30 juin 1956, sauf reconduction prévue au 
paragraphe 2 du présent Article, 


2. a) Sauf préavis adreseé par écrit au Secrétaire général de 1'Organisation, 
avant le ler juillet 1955, par un ou plusieurs Gouvernements contrac= 
tants responeables ensemble de l'exploitation ou du financement d'tau 
moins deux navires aux termes du présent Accord, et exprimant 1'intention 
du ou desdits Gouvernements de résilier 1'Accord & la date du 30 juin 
1956, le piésent Accord est reconduit jusqu'au 30 juin 1957, Au sens 
du présent alinéa, le cofit de l'exploitation annuelle d'un navire 
équivaut & 80 922 livres sterling. 


b) L'Accord est ensuite reconduit d'année en année, sauf réception, par 
le Seorétaire général, du préavis prévu A l'alinéa a) du présent para- 
graphe,. un an au moins avant la date d'expiration de la précédente 
reconduction. 


3. a) Au regu du préavis exprimant 1'intention de résilier le présent Accord 
conformément au paragraphe 2 du présent Article, le Secrétaire général 
notifie cette intention aux Gouvernements contractants, et 


b) le Conseil réunit dds que possible une conférence en vue d'étudier la 
situation et la possibilité de conclure un nouvel accords 


ARTICLE XX 


1. Tout Gouvernement contractant peut cesser d'étre partie au présent Accord 
A la date du 30 juin 1956 ou, ei 1'Accord est reconduit conformément & 1'Article 
XK, & la date A laquelle prend fin toute reconduction, en notifiant douze mois 
au moins & l'avance, au Secrétaire général de 1'Organisation, son intention de 
cesser d'étre partie A 1'Accorde 
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2, Des réception par le Secrétaire général de l'avis de retrait d'un Gouvernement 
contractant, le Conseil consulte les autres Gouvernements contractants sur les mesures 
appropriées & prendre et convoque une conférence si un arran; nt convenant & la 
majorité des Gouvernements, y compris tous ceux dont les intéréts financiers sont 
affectés, ne peut Stre conclu grace & ladite consultation. 


(texto espaffol) 


ARTICULO 


1. Los Goblernos contratantes mencionados en este Artfculo, suministrarén, manten- 
drén y tendrén a eu cargo, con arreglo a las condiciones prescritas en este Acuerdo, 
barcos de estaciones ocefnicas adecuados (que en adelante se llamarfn "barcos"), en 
estaciones en 61 AtlAntico Septentrional (que en adelante se llamardn "las estaciones") 
en la forma indicada en la tabla siguiente y en el pérrafo 2 de este Art{iculo: 


Eatackién Posicttn Gobserne Kémore de 
responsable barces a 
mscargo 
B (56°30N (Canad& 1 
(51°00w (Estados Unidos 2 
C 9, 
bier Estados Unidos 3 
D 00) 
pec Estados Unidos 24 
E SOON 
pene Estados Unidos 24 
A 62000N (Noruega 2 
33°00W (Suecia 
q feed 
oe Reino Unido 4 
J (52°30N 
(20°00w 
. {eco Francia 2 
M oe 
02°00E Holanda 2 


La posicién de las estaciones est& indicada en el mapa que aparece en el Anexo la 
este Acuerdo. 


2. El funcionamiento de las estaciones A, I, J, K y M estar& distribufdo entre 
barcos de Francia, Holanda, Noruegs y Suecia y el Reino Unido, en la forma que con- 
vengan las autoridades de los Gobie.nos de dichos pafses, sobre las bases siguientes: 


(a) Respecto al perfodo que concluirA& el 31 de diciembre de 1954: 
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Estacion Gobjerno 

zesponsable 

A (Noruega 
(Suecia 

I Reino Unido 

J Reino Unido 

EK Francia 

M Holanda 


(b) Respecto al perfodo comprendido entre el 1° de enero de 1955 y el 30 de 
junio de 1956: 


(1) en principio las estaciones A, I, J y K serfn atendidas, on rota- 
cién, por los barcos de los siguientes pafses, de tal manera que ca- 
da uno efectéie, en dichas estaciones, el nfmero de patrullas que se 
indica junto a su nombre: 


A If iis 
Francia 6 - 6 lh 
Holanda 5 6 6 6 
Reino Unido 2 W7 sh 6 


A los fines antedichos una patrulla comprender& 24 dfas en la posi- 
cién de servicio. 


(44) la estacién M estar& atendida por Noruega y Suecia. 


3. Si este Acuerdo se prorroga de conformidad con el Articulo XIX, seguirfn apli- 
cAndose las disposiciones del pfrrafo 2 del presente Articulo, modificando las fe- 
chas segin sea necesario. 


ARTICULO TE 
1. La posicién de cualquiera de las Estaciones podr& cambiarse: 


(a) por el Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del funcionamiento 
de los barcos en las mismas, con tal de que se obtenga el consentimiento 
previo de la mayorfa de los demis Gobiernos contratantes o por medio del 
Consejo, o 


(b) por el Consejo, con tal de que se obtenga primero el consentimiento de 
la mayorfa de los Gobiernos contratantes, incluyendo el consentimiento 
del Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del funcionamiento de 
los barcos en la Estacién en cuestién. 


ARTICULO IIE. 


le Respecto al perfodo comprendido entre el 1° de julio de 1954 y el 30 de junio 
de 1956, los siguientes Gobiernos contratantes abonarfn amalmente a la Organisa- 
cién, en plasos semestrales el 1° de octubre y el 1° de abril, las cantidades que 
se indican junto a sus nombres respectivos: 
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Bélgica £ 64.469 
Dinamarca 421.565 
Israel 11.000 
Italia 30.537 
_ Suiza 452807 
2. Los siguientes Gobiernos contratantes tendrén derecho a recibir, de las sumas 


que se hayan abonado en virtud del pfrrafo 1 de este Articulo, las cantidades que se 
indican junto a sus nombres respectivos: 


Francia £ 69.168 
Holanda 52510 
Noruega) 

Suecia ) 46-467 
Reino Unido 720233 


é 
3e Las sumas que la Organisacién reciba de los Gobiernos de Espafia e Islandia 
en concepto de contribucién para sufragar el costo de mantenimiento de las esta- 
clones, se prorratearfn entre los siguientes Gobiernos contratantes, segin el por- 
centaje que figura junto a sus nombres respectivos: 


Bélgica 8,08% 
Dinamarca 5,21 
Francia 15,2 
Holanda 19,02 
Italia 3,82 
a bes 
Reino Unido 29,01 
Suiza 5,74 


be (a) Las sumas que la Organizacitn reciba en virtud del pérrafo 1 de este Ar- 
ticulo, 6sta las abonar&, tan pronto como sea posible, a los Gobiernos 
que se indican en el pfrrafo 2 de este articulo, segin el porcentaje que 
figura junto a sus nombres respectivos. 


(b) Las sumas que la Organizacién reciba en virtud del pérrafo 3 de este Ar- 
ticulo, 6sta las asignar& y, a su debido tiempo, las abonar& a los Go 
biernos contratantes que se mencionan en el p&rrafo 3 de este Articulo, 
segin el porcentaje que en 61 se indica. 


ARTICULO TY 


le (a) £1 1° de marzo de 1955 a mfs tardar, los Gobiernos contratantes propor= 
cionarfn al Consejo, en la forma que éste prescriba, detalles completos 
sobre los vuelos realizados en 1954 por sus aeronaves civiles a través 
del Atldéntico Septentrional. 


(b) E11° de marzo de 1955 a mSs tardar, los Gobiernos contratantes que 
tengan a su cargo uno o m&s barcos, proporcionarfn al Consejo, en la 
forma que éste prescriba, detalles completos sobre el costo de rotaci6n 
del barco o barcos en el afio 1954. 
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(c) Una vez que cuente con la informacién antedicha, el Consejo examinar4 la 
relacién que existe entre los costos de mantenimiento de los barcos em 
pleados en las estaciones A, I, J, K y My la cantidad que debiera haber- 
se recibido en concepto de contribuciones en efectivo respecto a la ex- 
plotacién de talee barcos, y si lo considera necasario para fijar una 
distribucién equitativa entre las responsabilidades entre los Estados in- 
teresados, calcular& una revisién de las obligaciones de pago y de los 
derechos a percibir sumas en efectivo segfn el Articulo III, de confor- 
midad con los principios en que este Acuerdo se basa. El resultado de 
este cf&lculo ee trasladarf a los Estados contratantes el 1° de mayo de 


1955 a mSs tardar. 


2. En cuanto respecta al afio que comenzar& el 1° de julio de 1956, a menos que se 
decida terminar el Acuerdo el 30 de junio de 1956 de conformidad con el Articulo XIX, 


las obligaciones financieras de los Gobiernos contratantes y el derecho a percibir pa- 


gos segiin las disposiciones de los pirrafos 1, 2 y 3 respectivamente del Articulo III, 
estarén de acuerdo con loa c&lculos que haya efectuado el Consejo. 


3. Mientras este Acuerdo siga en vigor, las disposiciones de los pérrafos l y 2 
del presente Art{icuio, despuée de haber modificado las fechas all{ mencionadas segin 
se requiera, regularén la obligacién que los Gobiernos contratantes tienen de sumi- 
nistrar informacién y el derecho a recibir el resultado de los c&lculos que cl Con- 
sejo efectte baséndose en dicha informacién, as{ como a recibir y efectuar pagos en 
afios subsiguiontes. 


CULO ¥ 


El Gobierno de Irlanda pagaré a la Organizacién una contribucién anual en 
efectivo de £1.000, que en virtud del presente Acuerdo no estar4 sujeta a ningfn 
aumento, en tanto que dicho pafs no explote servicios aéreos a través del Atlintico 


Septentrional. 


ARTICULO VI 


1. Loa Gobiernos contratantes se comprometen a que los barcos que tienen a su 
cargo en las estaciones lleven a cabo los servicios indicados en el Anexo II al 


presente Acuerdo. 


2. El Anexo II a este Acuerdo podr& nodificarse por el Consejo con el consenti- 
miento previo de la mayorfa de los Gobicrnos eentratantes. incluyendo el consen- 
timfiento de los Gobiernos responsables del funcionamiento de quince barcos por lo 


menoa en virtud del presente Acuerdo. 


ARTICULO VII 


El Consejo coordinsar& e1 programa general del funcionamiento de las estacio- 
nes mediante consultas con las dem4s organizaciones internacionales que estime apro~ 
piadas. El Conaejo mantendr4 informada a la Organizacién Meteorolégica Mundial rea- 


-pecto a los aspectos metecrolégicos de cualquier medida que se proponga tomar en re- 


lacién con dicha coordinacién, e invitar4 a la Organizacién Metecrolégica Mundial a 
enviar representantes a cualquier conferencia que se camvoque con el fin de lograr 
dicha coordinacién. 


ARTI 
Con sujecién a las dispoaiciones del Anexo II al presente Acuerdo, 
(a) las estaciones funcionarfn de acuerdo con las normas, m&todos recomenda- 


dos, procedimientoa y especificaciones aplicables a los servicios apro- 
bados por el Consejo, en lo que afecta a la seguridad de la navegacién 


aérea; 


TIAS 3186 


6 ust] Multilateral—No. Atlantic Ocean Stations—Feb. 25,1954 535 





(b) la manera de hacer las observaciones metecrolégicas y de recoger informes 
en las estaciones y transmitirlos a las oficinas meteorolégicas princi- 
pales o centros de pronésticos, se regiré de acuerdo con les vrocedimien- 
tos y especificaciones apropiados establecidos por la Organizacién Meteo— 


rolégica Mundial. 


ARTIGULO IK 


Ningfn Gobierno contratante establecer4 tasa alguna por ninguno de los servi- 
clos requeridos en virtud del presente Acuerdo, que presten los barcos que estén a 
su cargo en las estaciones, excepto en la forma convenida por todos los Gobiernos 


contratantes. 


ARTICULO X 


1. Cada uno de los Gobiernos contratantes suministrar& al Consejo los informes 
que pueda rasonablemente requerir éste con respecto al uso de los servicios que 
suministran los barcos en las estaciones. 


2. Cada uno de los Gobiernos contratantes que tenga a su cargo cualquiera de 
los barcos suministrar& al Consejo los informes que pueda razonsblemente requerir 
Sste respecto al funcionamiento del barco o barcos que tenga a BU cargos 


3e Bl Consejo suministrard anvalmente a los Gobiernos contratantes un informe 
sobre el funcionamiento y utilizacién de las estaciones, basado en los informes 
suninistrados por los Gobiernos contratantes, 


ARLICULO XI 


Todo Gobierno contratante podr4 acardar con cualquier otro Gobierno con~ 
tratante hacerse cargo de toda o de cualesquiera de sus obligaciones en virtud del 
presente Acuerdo. Cualquier acuerdo de esa indole se notificar& por los Gobiernos ( 
contratantes en cuestién al Secretario General de la Organizacién, el cual notifi- 
car& a los demfs Gobiernos contratantes. 


ARTICULO XII 


A la Organizaci én se le reembolsar4n sus gastos extraordinarios relaciona- 
dos con este Acuerdo, siempre que sea posible, con las contribuciones estableci- 
das en #1 Artf{evlo V y, sujeto a las disposiciones del pérrafo 3 del artfculo III, 
con cualesquiera contribuciones en efectivo que reciba en virtud de las disposi- 
clones del Art{culo XVII. Todo saldo que resulte de tales contribuciones, una 
vez satisfechos los gastos extraordinarios de la Organizacién se asignar& equita- 
tivamente por e1 Consejo a los Gobiernos contratantes, de conformidad con los prin- 
cipios en que este Acuerdo se basa. Si las camtribucianes no son suficientes para 
reembolsar a la Organizacién, el saldo restante pagadero ser& satisfecho en partes 
iguales por los Gobiernos contratantes. 


ARTICULO XIII 


En el caso de que un Gobierno contratante, sin el cmsentimiento previo de 
los dem4s Gobiernos contratantes, deje de cumplir todas o alguna de las obliga~ 
ciones financieras o de otra {ndole contraidas en virtud del presente Acuerdo, el 
Consejo consultar& con los dem&s Gobiernos contratantes respecto a las medidas que 
sean apropiadas y convocar4 una Conferencia sieno puede lograrse por medio de esa 
consulta un arreglo aceptable para la mayorfa de esos Gobiernos, incluyendo a to- 
dos aquellos cuyar responsabilidades financieras queden afectadase 
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aRTICULO XIV 


El Consejo podr& en cualquier momento convocar una conferencia de los Gobier- 
nos interesados para examinar cualquier cuestiém relacionada con el presente Acverdo 
si asf lo solicita uno o mfs Gobiernos contratantes y est4 satisfecho de que es ne~- 
cesaria dicha Conferencia. 


ARTICULO XV 


Toda controversia respecto a la interpretacién o aplicacién del presente 
Acuerdo o del Anexo II, que no se solucione por el medio de negociacién se remitiré 
a peticién de cualquier Gobierno contratante que sea parte en la controversia, al 
Consejo para su recomendaci én. 


ARTIOULO WT 


1. Este Acuerdo quedarA abierto hasta el 30 de abril de 1954 para la firma de 
los Gobiernos mencionados en el prefmbulo del mismo. 


2. Bl presente Acuerdo estar4 sujeto a la aceptacién par parte de los Gobier- 
nos signatarioe.. Los instrumentoe do aceptacién se depositar&n lo mis pronto po~ 
sible con el Secretario General de la Organizacitn. 


ARTICULO XVII 


1. Todo Gobierno no eignatario podrd adherirse a este Acuerdo mediante el de=j 
pésito con el Secretario General de la Organizacién de un instrumento de adhesién, 
junto con la obligacién de hacer, de acuerdo con los términos y con sujecién a 
las condiciones del presente Acuerdo, las contribuciones en efectivo o en otra 
forma que el Consejo considere razonables, teniendo en cuenta, los beneficios de- 
rivados par dicho Gobierno del funcionamiento de las estaciones. ¢ 


2. El Consejo podr& también concluir arreglos similares con cualquier otro 
Gobierno que no sea parte de este Acuerdo. 


ABTIOULO XVIIT 

El presente Acuerdo entrar& en vigor, con respecto a los Gobiernoe signata- 
rios que hayan notificado su aceptacién, cuando hayan depositado sus instrumentos 
de aceptacién los Gobiernos responsables del funcionamiento de por lo menos quin~ 
ce de los barcos mencionados en el Articulo I del presente Acuerdo, pero en ningtin 
caso antes del 1° de julio de 1954. Con reepecto a cualquier Gobierno que notifi- 
que posteriormente su aceptacién, el Acuerdo entrar& en vigor a partir de la fecha 
en que dicho Gobierno deposite su instrumento de aceptacién. 


ARTICUIO XIX 


1. Este Acuerdo terminarf el 30 de junio de 1956, a menos que se prorrogue de 
conformidad con el pfrrafo 2 del presente Articulo. 


2. {a) A menos que uno o m4s de los Gobiernos contratantes que tengan a su 
cargo en Conjunto la explotacién o el financiamiento de dos barcos 
por lo menos, comunique por escrito al Secretario General de la Orga~ 
nizacién, antes del 1° de juilo de 1955, su intencién de poner fin 
al presente Acuerdo 01.30 de junio de 1956, Sste quedaré prorrogado 
autom&ticamente hasta el 30 de junio de 1957. 
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A los fines de este subpfrrafo se presume que el costo anual de explo- 
tacién de un barco es de £80.922. ~ 


(b) Este Acuerdo seguird prorrogindose de afio en ufio, a menos que se comni- 
que lo contrario al Secretario General por escrito, segin estipula el 
subpérrafo (a) de este pérrafo, por lo menos con un afio de antel.cién a 


la fecha de terminacifm de la filtima prérroga. 


36 (a) Tan pronto como ol Secretario General reciba una notificacién indicando 
la intenoién de terminar este Acuerdo, de conformidad con el pérrafo 2 
del presente Articulo, lo camnicar& a los Gobiernos contratantes; y 


(>) Tan pronto como sea factible el Consejo convocar& una Conferencia para 
considerar la situacién y la posibilidad de concluir un nuevo Acuerdo. 


ARTICULO 3X 


1. Todo Gobierno contratante podr& retirarse de este Acuerdo el 30 de junio de 
1956 c, si el Acuerdo se prorroga de conformidad con el Articulo XIX, en la fecha 
de expiracién de cualquiera de las prérrogas, previa notificacién escrita al Secre- 
tario General de la Organizacién, con 12 meses de antelacién por lo menos, de la 
intencién de dicho Gobierno de dar per terminada su participacién. 


26 Tan pronto como el Secretario General reciba de algfin Gobierno contratante 

una notificaolén indicando la intencién de retirarse, el Consejo consultar& con 

los dem4s Gobiernos contratantcs respecto a las medidas que sean apropiadas y con- 5 
vocar& una Conferencia si no puede lograrse por medio de esa consulta un arreglo 

aceptable para la mayorfa de los Gobiernos, incluyendo a todos aquellos cuyas rea- 

ponsabilidades financieras queden afectadas. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned, being duly 
authorised therato, have 
affixed their signatures on 
behalf of their respective 


Governments. 


DONE in Paris, the 
twenty-fifth day of February 
of the year nineteen hundred 
and fifty-four, in the 
English, French end Spanish 
languages (all three texts 
being equally authoritative), 
in a single copy which shall 


EN FOI DE QUOI les 


EN FE DE LO CUAL, los 


soussignés, diment autorisés, infrascritos, debidamente 


ont apposé leur signature 
ci-aprés au nom de leurs 


Gouvernements respectifs. 


Fart & Paris, le vingt- 
cinquiéme jour du mois de 
février de l'an mil neuf 
cent cinquante quatre, on 
frangais, 6n anglais, et 
en espagnol (les trois 
textes faisant également 


fo1), on un exemplaire 


autorizados, firman en 
nombre de sus respectivos 


Gobiernos. 


EECHO en la ciudad de 
Paris, el dia veinticinco 
de febrero del afio mil 
novecientcs cincuenta y 
cuatro, on espafiol, inglés 
y francés (teniendo los tres 
textos la misma autenticidad), 


en un solo ejemplar que se 
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be deposited in the Archives 


of the International Civil 


Aviation Organization. Cer~ 


tified copiee thereof shall 


be transmitted by the Secre- 


tary-General of the Organi- 


sation to all signatory and 


acceding Governments. 


Belgique 


Belgium 
Belgica 


Canada ) [*} 


Danemark 


Denmark 
Dinamarca 


Tere ) PI 


Italy 
Italie 
Italia 


Netherlands 
Pays-Bas 
Holanda 


unique qui sera déposé aux 
archives de 1'Organisation 
do 1'Aviation civile inter- 
nationale. Dee copies cer- 
tifiées conforms du pré- 
sent Accord eeront trans- 
miees par le Secrétaire- 
général de 1'Organisation 
& tous les Gouvernemente 


signateires et adhérents. 


Pau vAN ZEELAND 


A. T. CowLey 
G Cronr-Levin 


D Hacurnau 


A Kennan 
Dan Avny 


A. AMBROSINI 


A P Dekker 


1 Deposited acceptance July 13, 1954. 
2 Deposited acceptance Feb. 8, 1955. 
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todoe los Gobiernos sig- 
natarioe y a los que se hayan 


adherido al presente Acuerdo. 
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Sorway ) 


rene Cart C. Lous 


Noruega 


Sweden ) (5 
Sudde } 
Suecla 


Henrik WINBERG 


Suisse 


Suitserland 
Snisa 


Etats-Unis 
Estados Unidos 


United States Fl Subject to availability of funds and facilities. 


Ernest A. Lister 


Wurm E. Opernorrzer, Jr. 


1 Deposited acceptance Apr. 23, 1954. 
2 Deposited acceptance Feb. 1, 1955. 
3 Deposited acceptance June 23, 1954. 


TIAS 3186 


[6 UST 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


540 




















TIAS 3186 


6 ust] Multilateral—-No. Atlantic Ocean Stations—Feb. 25, 1954 


541 





ANNEX I ANNEXE 32, - ANEXO 2 
TO THE AGREEMENT A L'ACCORD AL ACUERDO 
ON NORTH ATLANTIC SUR LES STATIONS RELATIVO A LAS ESTACIONES 
OCEAN STATIONS OCEANIQUES DE OCFANICAS EN EL 
LIATLANTIQUE DU NORD ATLANTICO SPTENTRIONAL 











(English text) 


BE ON VE 


A + Meteorological, Services 


1. 


2. 


3. 


4 


5. 


Meteorological observations shall be made on all ocean station vessels in 
accordance with the following programme: 


{a) surface observations, eight times daily, the observations to inolude all 
elements prescribed by the World Meteorological Organization for ships’ 
observations; 


(b) special observations of meteorological phenomena and of important changes, 
which may occur between the regular observations; 


{c) upper wind observations not less than four times daily, such observations 
to be made normally by radar methods. The requirement is for upper wind 
observations to an sltitude of at least 55,000 feet. In the event of failure 
of the radar equipment, however, the observations shall be made by visual 
methods; . 


(ad) upper air pressure, temperature and humidity observations four times daily, 
whenever practicable, and, in any case, not less than twice daily. 


Reports of the observations referred to in paragraph 1 above shall be transmitted 
to the appropriate shore stations in the presoribed International Meteorological 
Codes. 


Reports of observations from other ocean station vessels may be received and re- 
transmitted in accordance with national or bilateral arrangements. 


Reports of observations from an ocean station vessel shall be transmitted to air- 
craft, on request, in plain language, Q Code or in the appropriste International 
Meteorological Code, 

Meteorological reports required by airoraft contemplating ditching shall be 
given in plain language, or, if language difficulties are anticipated, in Q 

Code, The report shall consist of the following elements in the order given: 

{a) sea level pressure; 

(b) surface wind speed in knots and direction in degrees magnetio; 

(c) swell intensity and direction in degrees magnetic; 


(d) state of sea; 
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(e) visibility; 


(f) amount and height of base of low cloud (both main layer and any scattered 
clouds below); 


(g) present weather. 

6. Each Contracting Government operating one or more ocean station vessels shall 
provide, to all other Contracting Governments, copies of all regular surface and 
upper air meteorological observations made by such vessel or vessels. 

7. Statistical mateorological records and summaries of the observations made by 


the ocean station vessels shall be maintained in etandard form and copies 
exchanged between the Contracting Governments. 


B - Search and Regcvue Services 

1. The ocean station vessels shall form pert of the general search and rescue 
organization and shall participate in search and rescue operations in accordance 
with ICAO procedures and with those of the Convention for the Safety of Life 
at Sea. To this end they shall remain es close as practicable to their assigned 
locations, unless it becomes necessary for them to leave such location for 
search and rescue operations. 

2. The ocean station vessels shall, as fer as possible, assist aircraft, which have 
signified their intention of ditching alongside the vessel, to execute this 
manoeuvre successfully. 

3. The ocean station vessels shall carry such search and rescue equipment as 
is necessary in effecting sea rescue, and such medical equipment as is necessary 
to succour survivors. 


4. The crews on the ocean station vessels shall be expertly trained in effecting 
eea rescues. 


C - Communication Services 
The communication equipment on ocean station vessels shall be sufficient to ensure: 


(a) the receint of safety, distress or emergency calls from mobile units, air 
or surface; 


(b) communication with surface vessels or aircraft for distress, emergency and 
safety purposes; 


(c) communication on the regional search and rescue and scene of action frequencies; 
(ad) the provision of normal aeronautical mobile communications with aircraft; 


(6) communication with land stations. 


D - Radio Navigational Aids to Aircraft 


The ocean station vessels shall provide, when circumstances so require, radio 
navigational aid to aircraft by the following means: 


(a) direction finding; 


(b) radio beacon; 
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(c) microwave search radar. 


& - Incidental Services 


In addition to the services specified in paragraphs A, B, C and D above, the 
ocean station vessels shall perform such incidental services as may be required, 
on the understanding that the performance of such services does not involve any 
appreciable addition to the obligatory personnel md equipment carried. These 
incidental services include: 


(a) collection and retranamission of reports of observations from merchant 
ships when practicable and permissible; 


(b) any supplementary air traffic control functions which may be prescribed. 





The Contracting Governments shall use their best endeavours to facilitate the 
inclusion, in the observational programme of the ocean station vessels, of such 
oceanographical and other scientific observations as may be found desirable. 


(texte francais) 
ICES JEVRONT ASSURER LES _N. TION: 


A- jorolo. ie. 


1. Des observations météorologiques seront effectuéses A bord de tous les navires- 
stations conformément au programme suivant: 


a) observations en surface huit fois par jour, comprenant tous les éléments 
prescrits pour les observations de navires par l1'Organisation mtéorologique 
mondiale; 


b) observations spéciales des phénomtnes météorologiques et des changements 
importants qui peuvent se produire entre les observations régulitres; 


c) observations du vent en altitude au moins quatre fois par jour, effectuses 
normalement par des méthodes radar. Elles devront étre effectuses jusqu'a 
une altitude d'au moins 16,8 km, (55.200 pieds). Toutefo's, en cas de 
panne de 1'équipewent radar, les observations seront effectuses par des 
méthodes visuelles; 


a) observations de la pression, de la température et de 1'humidité en altitude, 
quatre fois par jour si possible, et en tout cas au moins deux fois par 
jour. 


2. Les observations mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus seront transmises aux 
stations cétitres appropriées dans les codes météorologiques internationaux 
prescrits, 


3. Lee observations d'autres navires-stations pourront étre Teguset retransmises 
en vertu des accords nationaux ou bilatéraux. 


4. Les observations d'un navire-station seront tranemises aux aéronefs sur demande, 
en langage clair, en code Q ou dans le code météorologique international approprié. 


5. Les renseignements météorologiques nécessaires aux aéronefs envisageant un 
amrissage foreé seront donnés en langage clair ou, si l'on prévoit des difri- 
cultés de langue, en code Q. Le message comprendra les éléments suivants, dans 
1'ordre: 
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a) pression au niveau de la mer; 


b) vitesse du vent & la surface expriméen noeuds, et direction exprimée en 
degrés magnétiques; 


c) houle, intensité et direction exprimée en degrés magnétiques; 
ad) = état de la mer; 
0) visibilité; ¢ 


f)  quantité de nuages bas et hauteur de leur base (couche prinoipale aussi 
bien que nuages bas fragmentés sous celle-oi) ; 


g) temps présent. 


6.  Chacun des Gouvernements contractants exploitant un ou plusieurs navires- stations 
communiquera & tous les autres Gouvernements contractants des copies ds toutee 
les observations régulitres en surface et en altitude recueillies par tous ces 
navires, 


7. Les statistiques mtéorologiquss et les résumés des observations recueillies 
par lee navires-stations seront présentés sous une forme standard ot des exen- 
plaires en seront échangés entre les Gouvernements contractants. 


B - Services de recherches ot de sauvetags 


1. Les navires-stations feront partie d'une organisation générale ds recherches et 
de sauvetage, et participeront aux opérations de recherches et ds sauvetage con- 
formément aux procédures de 1'OACI et aux dispositions de la Convention pour la 
sauvegarde des vies humaines en mer. A cette fin, ils se tiendront le plus 
prés possible -de la position qui leur est assignée, & moins qu'il ne leur soit 
nécessaire de s'éloigner de cette position en raison d'opérations de recherches 
et de sauvetage. 


2. Les navires-stations aideront, dans toute la mesure du possible, les aéronefs 
qui auront signalé leur intention d'effectuer un emérissage foreé prés du 
navire,& exScuter cette manoeuvre avec succes. 

3. Les navires-stations emporteront & leur bord 1'équipement ds recherches et de 
gauvetage nécessaire aux sauvetages en mer, et 1'équipement médical nécessaire 
pour secourir les rescapés. 


4. L'équipage des navires-stations devra Stre entrainé au sauvetage en mer. 


C - Services de té1écommunications 


L'équipement de té1écommunications installé & bord des navires-stations devra &tre 
suffisant pour assurer les fonctions, suivantess 


a) récsption des appels de sécurité, de détresse et d'urgence émis par des 
unités mobiles en l'air ou & la surface; 


b) communications avsc les navires ou les aéronefs en cas ds détresse, d'urgence 
ou de sécurité; 


oc) communications sur les fréquences régionales de recherches et sauvetage et de 
lieu des opérations; 


4) communications aéronautiques normalss avec les aéronefs; 


e) communications avec les stations terrestres. 
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D- 


Aides radio & 15 navigation agrienne 


Les navires-stations fourniront, lorsque les circonstances l'exigeront, une aide 
radio & la navigation aérienne par les moyens suivants: 


a) radiogoniométrie; 
b) = radfophare; 


c) radar de recherche mioro-ondes. 


En plus des services spécifiés aux paragraphes A, B, C et D oi-dessus, les navires- 
stations assureront les services accessoires qui pourront s'avérer nécessaires, & 


condition que ces services n'entrainent pas d'augmentation sensible du personnel et 
de 1'équipement de bord. Ces services accessoires comprennents 


a) la réception et la retransmission des observations transmises par les navires 
marchands, loraque cela est possible et autorisé; 


b) tout service supplémentaire de contréle de la circulation adrienne qui pourra 
Stre prescrit. 


dlemen 





Les Gouvernements contractante s'efforceront de faciliter 1'inclusion dans le pro- 
gramme d'observations des navires-stations, de toutes observations scientifiques, 
ocSanographiques et autres qui pourraient bere jugées utiles. 


(texto espaiiol) 





1. Se haran observaciones meteorolégicas en todos los barcos de las estaciones 
ocednicas de acuerdo con el siguiente programa: 


(a) Observaciones en la superfioie, ocho veces al dia, las cuales 
incluirdn todos los elementos prescritos por la Organizacién Meteoro- 
1égica Mundial para observaciones a bordo. 


(bd) Observaciones especiales de los fendmenos meteorolégicos y de cambios 
dmportantes que puedan ocurrir entre las observaciones regulares. 


(c) Observaciones del viento en las altas capas atmosféricas cuatro veces 
al dfa por lo menos, realizadas normalmente por métodos radar. Estas 
observaciones se precisan hasta una altitud de 16,8 km, (55 000 pies) 
por lo menos. Sin embargo, en el caso de que falle el equipo radar, 
las observaciones se hardén por métodos visuales. 


(d) Observaciones de la presidn, temperatura y humedad cn las altas capas 
atmosféricas cuatro veces al dfa, cuando sea factible, y en todo 
caso, dos veces al dfa por lo menos, 


2. Los informes relativos a las observaciones referidas en el parrafo 1 anterior 


serén tranamitidos a las estaciones costeras correspondientos en los cédigos 
metecrolégicos internacionales prescritos. 
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C - Servicios de comunicaciones 


El equipo de comunicaciones a bordo de los barcos de las estaciones oce4nicas eera 
e1 adecuado para asegurar: 


(a) La recepcién de las sefialea de seguridad, socorro o emergencia emitidas 
por unidades méviles aéreas o de superficie. 


(b) La comunicacién con buques o aeronaves, con el fin de prestar servicios de 
socorro, emergencia y seguridad. 


(c) La comunicacién con las frecuencias regionales de biisqueda y salvamento, 
© las empleadas en el lugar de las operaciones. 


(a) La provisién de comunicaciones aeronduticas méviles normales con las aeronaves. 


(e) La comunicacién con estaciones terrestres. 


4 
D - Ayudas de radionavegacion para Jas acronaves 


Los barcos de las estaciones ocednicas proporcionarén, cuando las circunstancias 
lo requieran, ayudas de radionavegacién a las aeronaves por los siguientes medios: 


(a) radiogoniémetro, 
(b) radfofaro, 


(c) radar de exploracidn de microonda. 


Ee esorio 


Ademés de los servicios mencionados en los phrrafos A, B, C y D, los barcos de 

las estaciones ocednicas prestarén los servicios accesorios que sean necesarios, 
siempre que Ja realizacién de dichos servicios no implique ningiin aumento considerable 
del personal y equipo que obligatoriamente Lieven los mismos, Estos servicios 
accesorios comprenden: 


(a) Recepeién y retransmisién de los partes de observaciones de los buques mercantes 
cuando fuera factible y esté autorizado. 


(b) Cualquier funcién suplementaria para el control del transito aéreo que pueda 
prescribirse. 





Los Gobiernos contratantes hardn todo 1o posible por incluir en el programa de 
observaciones de los barcos de las estaciones oceduicas, las observaciones 
oceanogréficas y dem4s observaciones de cardcter cient{fico que estimen convenientes. 





Note: This page and p. 547 are transposed in the original and are printed literally herein. 
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3. 


4. 


5. 


7. 


Los informes relativos a las observaciones hechas por otros barcos de estaciones 
oceanicas podraén recibirse y retransmitirse de conformidad con los acuerdos 
nacionales o bilaterales. 


Los informes relativos a las observaciones hechas pr un barco de una estacién 
ocednica se tranamitiran a las aeronaves, a peticién, en lenguaje corriente, en 
eédigo Q, o on el eédigo meteorolégico internacional apropiado. 


Los informes meteorolégicos requeridos por las aeronaves que se propongan 
realizar un amaraje forzoso se transmitiran en lenguaje corriente, o si se 
prevén dificultades en cuanto a idiomas, en el Céaigo Q. El informe comprendera 
los siguientes elementos en el orden que se indica a continuaciéns 


(a) Presién al nivel del mar. 


(b) Velocidad del viento en la superficie, en nudosa y direccién, en grados 
magneticos. 


(c) Longitud de la ola en mar de fondo, intensidad y direccién, en grados 
magnéticos, 


(a) Estado del mar local. 
(e) Visibilidad. 


(f) Cantidad y altura de la base de las nubes bajas (tanto de la capa principal 
como de cualesquiera nubes bajas aisladas). 


(g) Estado actual del tiempo. 


Cada uno de los Gobiernos contratantes encargado de la operacién de barcos de 
estaciones ocednicas suministraré a todos los dem&s Gobiernos contratantes 
copias de todas las observaciones meteorolégicas regulares de superficie y de 
las altas capas atmosféricas hechas por dichos barcos. 


Se mantendrén en forma unificada registros estad{sticos meteorolégicos y 
res(menes de las observaciones hechas por los barcos de las estaciones oceanicas, 
y ademfs se intercambiaran copias entre los Gobiernos contratantes. 


B - Sorvicion de bisqueda y paivanento 


1. 


2. 


3. 


4 


Tae arose de las estaciones ocednicas formarén parte de ls organizacién general 
de queda y salvamento, y participarén en las operaciones de bisqueda y 
salvamento, de acuerdo con los procedimientos de la OACI y los de Ja Convencidi 
Internacional para la Seguridad de la Vida en el Mar. Con este fin permaneceran 
lo m&s cerca posible de sus posiciones asignadas, a menos que tengan que 
abandonar tales posiciones para dedicarse a operaciones de busqueda y salvamento. 


Siempre que sea posible, los barcos de las estaciones oceanicas prestaran ayuda a 
las eeronaves que hayan notificado su Antencién de realizar un amaraje forzoso 
junto al barco, con objeto de llevar a cabo con éxito dicha maniobra. 


Loa barcos de las estaciones oce&nicae llevarén a bordo el equipo de bisqueda 
Y salvamento que sea necesario para efectuar 6] salvamento en ¢] mar y el 
equipo médico que sea necesario para prestar auxilio a los supervivientee, 


Las dotaciones de los barcos de las estaciones oceénicas estaran debidamente 
instruidas en las operaciones de salvamentos maritimos. 
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B, bi miphe 
i ol, 
Secretary General, Secretaire 
Secretario General 


PHILIPPINES 
ECONOMIC COOPERATION 


Informational Media Guaranty Program 


Agreement modifying the agreement of February 18 and 19, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila October 14, 1954, and January 19, 1955; 
Entered into force January 19, 1955. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EmpBassy 
No, 0483 Manila, October 14, 1954 


EXxcELLENcy: 

I have the honor to refer to the agreement between the United 
States of America and the Republic of the Philippines effected 
by an exchange of notes dated February 18 and 19, 1952, relating 
to guaranties authorized by Section 111 (b) (3) of the Economic 
Cooperation Act of 1948, as amended. I also have the honor to 
refer to recent conversations between representatives of our two 
Governments on the same subject and to confirm the understand- 
ings reached during the recent conversations that the previous 
understandings shall be modified as follows: 


1. The Government of the Philippines and of the United States 
of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Philippines proposed by nationals of 
the United States of America with regard to which guaranties 
under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act of 
1948, as heretofore amended, have been made or are under 
consideration. With respect to such guaranties extending to 
projects which are approved by the Government of the Philip- 
pines in accordance with the provisions of the aforesaid Section, 
the Government of the Philippines agrees: 


A. That informational media guaranties covered by this 
agreement shall be limited to transactions involving books, 
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including textbooks, periodicals, and newspapers, and such 
other informational media as may hereafter be agreed by 
the Government of the Philippines and the Government of 
the United States of America as being eligible for inclusion 
in the Informational Media Guaranty Program authorized 
by this Agreement. 

B. The Government of the United States of America will 
accept responsibility for insuring that materials exported to 
the Philippines pursuant to the contracts of guaranty issued 
under applications approved by the two Governments shall 
conform to the terms of said guaranty contracts. 

C. Nothing in this agreement shall be construed as infringing 
upon the right of the Government of the Philippines to deny 
passage through the Philippine customs of any specific mate- 
rials, the importation of which is deemed by the Philippine 
Government to be contrary to the applicable laws and regula- 
tions of the Philippine Government. 


2. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of the Philippines will 
recognize the transfer to the United States of America of any 
right, title or interest of such person in assets, currency, credits, 
or other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action of such person arising in connection 
therewith. The Government of the Philippines shall also recog- 
nize any transfer to the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranty of any compensation for 
loss covered by such guaranties received from any source other 
than the Government of the United States of America. 

3. That the peso amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties should 
be accorded treatment not less favorable than that accorded, 
at the time of such acquisition, to private funds arising from trans- 
actions of the United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guaranties. 

4. That the peso amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to informational media 
guaranties will be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures, except: 
insofar as the gross aggregate accruals of such pesos during each 
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twelve-month period beginning ['] exceeds the 
equivalent of two million, eight hundred thousand United 
States dollars computed at a rate of exchange for such dollars 
applicable to these types of transactions under the rules and 
regulations of the Government of the Philippines at the time 
said peso amounts were acquired by the Government of the 
United States of America. 
5. That the peso amounts acquired by the Goverrment of the 
United States of America under informational media guaranty 
operations in excess of two million, eight hundred thousand 
United States dollars during any twelve-month period beginning 
[‘} sball be available to the Government of the 
United States of America for expenditure in the Philippines for 
such educational, cultural, informational, or other activities 
proposed by the Government of the United States of America 
and approved by the Government of the Philippines. In the 
event that the two Governments, within a period of six months 
following the expiration of each twelve-month period referred 
to in paragraph 4 above, have not reached an agreement as to 
the activities for which apy such peso amounts may be expended, 
such peso amounts will become freely available to the Govern- 
ment of the United States of America for admiristrative 
expenditures. 
6. That any claim against the Government of the Philippines 
to which the Government of the United States of America may 
be subrogated as the result of any payment under such a 
guaranty, shall be the subject of direct negotiations between 
the two Governments. If, within a reasonable period, they 
are unable to settle the claim by agreement, it shall be referred 
for final and binding determination to a sole arbitrator selected 
by mutual agreement. If the Governments are unable, within 
a period of three months, to agree upon such selection, the 
arbitrator shall be one who may be designated by the President 
of the International Court of Justice at the request of either 
Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 


' See post, p. 555. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


R. A. SPRUANCE 
His Excellency 
Cartos P, Garcia 
Secretary of Foreign Affairs of 
The Republic of the Philippines 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, January 19, 1956 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 0453 
dated October 14, 1954, which is as follows: 


“T have the honor to refer to the agreement between the 
United States of America and the Republic of the Philippines 
effected by an exchange of notes dated February 18 and 19, 
1952, relating to guaranties authorized by Section 111 (b) (3) of 
the Economic Cooperation Act of 1948, as amended. I also 
have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on the same subject and to 
confirm the understandings reached during the recent con- 
versations that the previous understandings shall be modified 
as follows: 


“1. The Government of the Philippines and of the United 
States of America will, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in the Philippines proposed by 
nationals of the United States of America with regard to 
which guaranties under Section 111 (b) (3) of the Economic 
Cooperation Act of 1948, as heretofore amended, have been 
made or are under consideration. With respect to such 
guaranties extending to projects which are approved by the 
Government of the Philippines in accordance with the pro- 
visions of the aforesaid Section, the Government of the 
Philippines agrees: 


“A. That informational media guaranties covered by 
this agreement shall be limited to transactions involving 
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books, including textbooks, periodicals, and newspapers, 
and such other informational media as may hereafter be 
agreed by the Government of the Philippines and the 
Government of thé United States of America as being 
eligible for inclusion in the Informational Media Guaranty 
Program authorized by this Agreement. 


“B. The Government of the United States of America 
will accept responsibility for insuring that materials ex- 
ported to the Philippines pursuant to the contracts of 
guaranty issued under applications approved by the two 
Governments shall conform to the terms of said guaranty 
contracts. 


“C. Nothing in this agreement shall be construed as 
infringing upon the right of the Government of the Philip- 
pines to deny passage through the Philippine customs of 
any specific materials, the importation of which is deemed 
by the Philippine Government to be contrary to the ap- 
plicable laws and regulations of the Philippine Govern- 
ment. 


“2. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars.to any person under 
any such guaranty, the Government of the Philippines will 
recognize the transfer to the United States of America of 
any right, title or interest of such person in assets, currency, 
credits, or other property on account of which such payment 
was made and the subrogation of the United States of America 
to any claim or cause of action of such person arising in con- 
nection therewith. The Government of the Philippines shall 
also recognize any transfer to the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranty of any compen- 
sation for loss covered by such guaranties received from any 
source other than the Government of the United States of 
America. 


“3. That the peso amounts acquired by the Government of 
the United States of America pursuant to such guaranties 
should be accorded treatment not less favorable than that 
accorded, at the time of such acquisition, to private funds 
arising from transactions of the United States nationals 
which are comparable to the transactions covered by such 
guaranties. 


“4, That the peso amounts acquired by the Government of 
the United States of America pursiiant to informational 
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media guarantics will be freely availaple to the Government 
of the United States of America for administrative expendi- 
tures, except insofar as the gross aggregate accruals of such 
pesos during each twelve-month period beginning 
exceeds the equivalent of two million, eight hundred thousand 
United States dollars computed at a rate of exchange for such 
dollars applicable to these types of transactions urder the 
rules and regulations of the Government of the Philippines 
at the time said peso amounts were acquired by the Govern- 
ment of the United States of America. 
“5. That the peso amounts acquired by the Government of 
the United States of America under informational media 
guaranty operations in excess of two million, eight hundred 
thousand United States dollars during any twelve-month 
period beginning __ shall be available to the Govern- 
ment of the United States of America for expenditure in the 
Philippines for such educational, cultural, informational, or 
other activities proposed by the Government of the United 
States of America and approved by the Government of the 
Philippines. In the event that the two Governments, within 
a period of six months following the expiration of each twelve- 
month period referred to in paragraph 4 above, have not 
reached an agreement as to the activities for which any such 
peso amounts may be expended, such peso amounts will 
become freely available to the Government of the United 
States of America for administrative expenditures. 
“6. That any claim against the Government of the Philip- 
pines to which the Government of the United States of 
America may be subrogated as the result of any payment 
under such a guaranty, shall be the subject of direct nego- 
tiations between the two Governments. If, within a reason- 
able period, they are unable to settle the claim by agreement, 
it shall be referred for final and binding determination to a 
sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Gov- 
ernments are unable, within a period of three months, to 
agree upon such selection, the arbitrator shall be one who 
may be designated by the President of the International 
Court of Justice at the request of either Government. 
“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the Philippines, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments, the 
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agreement to enter into force on the date of your note in 
reply.” 


and to confirm, in behalf of the Government of the Philippines, 
that the previous understandings reached on the subject between 
the representatives of our two Governments are to be modified 
as indicated in your above-quoted note. It is understood that 
the beginning of each twelve-month period referred to in para- 
graphs 4 and 5 of Your Excellency’s note shall be March 1 start- 
ing with March 1, 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Caritos P Garcia 
Carlos P. Garcia 
Secretary 
His Excellency 
R. A. Sprvance 
Ambassador of the 
United States of America 
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PAKISTAN 


Emergency Relief Assistance: Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Karachi January 18, 1955; 
Entered into force January 18, 1955. 


The American Ambassador to the Pakistani Minister for Finance and 
Economic Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
Karachi, January 18, 1956 


EXCELLENCY: 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America is prepared to furnish additional 
emergency assistance in the amount of approximately $12 million 
dollars in agricultural commodities representing the investment 
of the United States Commodity Credit Corporation in such 
commodities f.o.b. vessel at United States ports (approximately 
$10 million market value when transported to Pakistan), subject 
to agreement on the commodities to be supplied under the terms 
of this Agreement, to the terms to be included in commodity 
transfer authorizations, and to the understandings set forth below. 


1. Such commodities as may be furnished to the Government 
of Pakistan under this agreement will be used exclusively for 
the purpose of meeting, without discrimination, urgent relief 
requirements of the people of Pakistan. The Government of 
Pakistan will distribute such supplies free of cost to persons who, 
by virtue of circumstances beyond their control, are unable to 
pay for them; or will sell such supplies to eligible persons or 
organizations in such manner and at such prices as may be 
agreed between our two Governments, for the benefit of needy 
people in Pakistan (including relief and rehabilitation in those 
areas in both East and West Pakistan which have been damaged 
by natural disasters such as the recent floods.) 

2. The Government of Pakistan agrees that the transfer of the 
commodities under this agreement will not displace or interfere 
with sales which might otherwise be made by the United States 
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in these commodities and assures the Government of the United 
States that the transfer of such commodities will not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

3. The Government of Pakistan will establish in its own name 
an account in the State Bank of Pakistan, and will promptly 
deposit in this account (referred to below as the ‘Agricultural 
Commodity Account’’) amounts of local currency equivalent to 
any sums accruing to the Government of Pakistan and to the 
States or Provinces of Pakistan from the sale of any commodities 
supplied under this agreement, or otherwise accruing to the 
Government of Pakistan and to the States or Provinces of Paki- 
stan as aresult of the import of such commodities. The Govern- 
ment of Pakistan may at any time make advance deposits in the 
Agricultural Commodity Account, and will ensure that the 
deposits required under this paragraph are made in such amounts 
and at such times as may be necessary, and, in any event, not 
later than thirty days after the accrual of any sums referred to 
in the preceding sentence. Representatives of the two Govern- 
ments will promptly agree upon necessary reasonable accounting 
procedures for arriving at aggregate accruals for the purposes 
of this paragraph. It is understood further, that the sums 
accruing from any such sale shall include import duties imposed 
and collected by any agency of the Government of Pakistan or 
any of its constituent States or Provinces. 

4, The Government of Pakistan will, upon request, allocate to 
the use of the Government of the United States such amounts 
in the Agricultural Commodity Account (not to exceed 5% of 
the total accruing) as the latter Government may require for its 
expenditures in Pakistan, including its administrative expendi- 
tures in connection with any assistance supplied by the Govern- 
ment of the United States to the Government of Pakistan under 
this or any other agreement. The balance of the Account shall 
be used for the purposes of relief and rehabilitation as envisaged 
and provided in paragraph 1. 

5. The Government of Pakistan will provide the Government 
of the United States with full and complete information relating 
to progress under this agreement, including statements on the use 
of assistance received. 

6. The Government of Pakistan will receive persons designated 
by the Government of the United States to discharge the responsi- 
bilities of the latter Government under this agreement and will 
permit continuous observation and review by such persons of 
programs of assistance-under this agreement, including the utiliza- 
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tion of any such assistance. The Government of Pakistan will 
cooperate in facilitating the discharge of these responsibilities by 
such persons. Upon appropriate notification by the Government 
of the United States, the Government of Pakistan will accord such 
persons and accompanying members of their families, except as 
may otherwise be mutually agreed, the privileges and immunities 
specified in paragraphs 4 and 5 of the 1954 Supplementary Pro- 
gram Agreement for Technical Cooperation and Economic As- 
sistance signed for the two Governments at Karachi on Decem- 
ber 28, 1953. TIAS 2880, an 

7. The Government of Pakistan will permit and give full and 
continuous publicity in Pakistan to the objectives and progress 
of the operations under this agreement, including information to 
the people of Pakistan that this assistance is evidence of the friend- 
ship of the people of the United States for them, and will make 
public full statements of operations hereunder, including informa- 
tion as to the use of assistance received. 

8. It is understood that the furnishing of any assistance under 
this agreement will necessarily be subject to the terms and condi- 
tions of any applicable United States legislation. Such assistance, 
including the delivery of any commodities scheduled and not yet 
delivered, may be terminated in whole or. in part if either Govern- 
ment determines that because of changed conditions continuation 
of such assistance is unnecessary or undesirable. 

9. The two Governments will, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
agreement, and will conclude such additional arrangements as 
may be necessary to carry out the purposes of this agreement. 

I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to the Government of Pakistan, this note and your 
Excellency’s note in reply concurring therewith constitute an 
agreement between our two Governments, the said agree- 
ment to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply and to remain in force until our two Governments agree to 
terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Horace A. Hivpretu 
Ambassador 
The Honourable 
Cuaupri Monamap ALI 
Minister for Finance and Economic Affairs 
Government of Pakistan 
Karachi 
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The Pakistani Minister for Finance and Economic Affairs to the 
American Ambassador 


Minister or Finance anp Economic AFFAIRS 
GovERNMENT OF PAKISTAN 
Karachi the 18th January, 1956. 


EXcELLENCY, : 

TI have the honour to refer to your note dated the 18th January 
1955, communicating the offer of the Government of the United 
States of America to furnish additional emergency assistance in 
the amount of approximately $12 million in agricultural com- 
modities representing the investment of the United States 
Commodity Credit Corporation in such commodities f.o.b. vessel 
at United States ports (approximately $10 million market value 
when transported to Pakistan), subject to agreement on the 
commodities to be supplied under the term of this Agreement, 
to the terms to be included in commodity transfer authorizations, 
and to the understandings set forth in your Excellency’s note 
referred to above, and have great pleasure in conveying the 
acceptance of the Government of Pakistan to the aforesaid offer. 
' I agree that your Excellency’s note and this note in reply shall 
constitute an agreement between our two Governments, and that 
the said Agreement should enter into force today and remain in 
force until our two Governments agree to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Mouwamap ALI 
(Mohamad Ali) 
Minister for Finance and Economic Affairs 


His Excellency 
Mr. Horace A. Hiupreru, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan, 
Karachi. 
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ISRAEL 


ECONOMIC ASSISTANCE 


Agreement amending the agreement of November 25, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv and Jerusalem January 31, 1955; 
Entered into force January 31, 1955. 


The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 82 Tel Aviv, January 31, 1956. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between our two gov- 
ernments concerning special economic assistance to Israel within a 
program of special economic assistance of the United States of 
America to the Near East and Africa. This agreement entered 
into force on November 25, 19538, as a result of an exchange of 
notes on the same day. (Embassy’s note No. 71 and Ministry for 
Foreign Affairs’ note No. FA/812/53.) I have now to propose 


certain amendments to the agreement which can be accomplished 208. 


by making the following changes in the Embassy’s note No. 71: 


1. In sentence 1 and 2 of the introductory paragraph delete 
the words “‘special economic” and substitute therefor ‘“develop- 
ment’. 

2. At the beginning of paragraph number (2) insert the follow- 
ing sentence: ‘The provisions of this paragraph apply only 
with respect to assistance which may be furnished by the 
Government of the United States of America on a grant basis.” 

3. Amend the third from the last sentence in paragraph (2) 
by deleting the words “made available” and substituting there- 
for ‘‘disbursed’’. 

4. Amend the penultimate sentence in paragraph (2) by 
changing the period following the word ‘‘Government’s” to a 
semicolon and adding the following: “provided that the Govern- 
ment of Israel upon request shall make available to the Govern- 
ment of The United States of America such portion of funds in 
the special account up to ten per cent of the total of such funds 
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as may be designated by the Government of the United States 
to meet its requirements. Any balances in the funds not used 
for the foregoing purposes shall be disposed of only as may be 
agreed between the two governments.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the changes set forth in this note are acceptable to the Government 
of Israel, the Government of the United States of America will 
consider that this note and Your Excellency’s reply thereto amend 
the agreement of November 25, 1953. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp B. Lawson 


His Excellency 
MosueE SHareEtTT, 
Minister for Foreign Affairs of the 
State of Israel. 


The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS Pruran +70 2 
JERUSALEM, ISRAEL p> sva4? 


31 JANUARY 1955 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 82 
dated 31 January 1955, concerning amendments to the Agreement 
dated 25 November 1953 (Embassy’s Note No. 71 and Ministry 
for Foreign Affairs’ Note No. FA/812/53) and to confirm that the 
provisions set forth in that Note are acceptable to the Government 
of Israel, which considers your Note and this reply as constituting 
an agreement between the two Governments on this subject, 
entering into force on this date. 

Please accept the assurances of my highest consideration. 


M. SHARETT 


Moshe Sharett 
Minister for Foreign Affairs 


His Excellency 
Ambassador Epwarp B. Lawson, 
United States Embassy in Israel. 


TIAS 3189 


PERU 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement signed at Lima February 7, 1955; TIAS 3190 
Entered into force February 7, 1955. Feb. 7, 1955 
Post, pp. 3977, 3980. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER. 
ICA AND PERU REGARDING SURPLUS AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Peru: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for soles of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the soles accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Peru pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance gg stat. 455, 
Act of 1954, and the measures which the two Governments will yyjg 0-8-0 $8 1701 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR SOLES 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or before 
June 30, 1955, the sale for soles of certain agricultural commodities 
determined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954 to the Government of 
Peru. 
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2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations whick shall include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the soles accruing from such 
sales and other relevant matters, and which shall be subject to 
acceptance by the Government of Peru. Certain commodities, 
and amounts, with respect to which tentative agreement has been 
reached by the two Governments are listed in paragraph 3 of this 
Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Peru of the following commodities, in the values indicated, 
during the United States fiscal year 1955, under the terms of 
Title I of the said Act and of this Agreement: 


Value 
Commodity (Millions of dollars) 
Wheat 3. 02 
Butter 0.23 ° 
Transportation (estimated) 0. 38 


ARTICLE IT 


USES OF SOLES 


1. The two Governments agree that the soles accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant. to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States for the following purposes in the 
amounts shown: 


(a) For purposes pursuant to section 104 (a), (f), and (h) 
of the Act: the sol equivalent of $1,000,000. 

(b) For loans to the Government of Peru to promote the 
economic development of Peru under section 104 (g) of the Act: 
the sol equivalent of $2,630,000, subject to supplemental agree- 
ment between the two Governments. 


2. The soles accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States for the purposes stated 
in paragraph 1 of this article, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States shall determine. 


Articie ITI 


DEPOSITS OF SOLES 


1. Thé amount of soles to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
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converted into soles at the certificate rate of exchange. Such 
dollar sales value shall include ocean freight and handling, reim- 
bursed or financed by the Government of the United States, 
except that it shall not include any extra cost of ocean freight 
resulting from a United States requirement that the commodities 
be transported on United States flag vessels. 

2. The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the soles deposited to the account of 
the United States under this Agreement: 


(a) On the date of deposit of such soles to the account of 
the United States, they shall, at the same rate of exchange at 
which they were deposited, be converted and transferred to a 
special dollar denominated account to the credit of the U. S. 
Government in the Central Reserve Bank of Peru. 

(b) Drawings on such special account by the United States 
for the uses specified in paragraph 1 (a) of Article II of this 
Agreement shall be paid by the Central Reserve Bank of Peru 
in soles at the rate for dollar exchange available to any party in 
Peru on. the date of drawing which is most favorable to the U. S. 
and which is not illegal. 

(c) Drawings on such special account for the loan uses 
specified in paragraph 1 (b) of Article II of this Agreement shall 
be accomplished by transferring from such special account to the 
account of the Government of Peru the equivalent of the soles 
to be loaned. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Peru agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes, (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure 
that its purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of tho 
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United States in these commodities, or materially impair trade 
relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Lima, Peru, this seventh day of February, nineteen 
hundred fifty-five. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Harotp H. Tirrmann 
Ambassador of the United States of America 
FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU 
D. F. Acurvar. 

Minister of Foreign Affairs 


[SEAL] [SEAL] 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
RESPECTO A PRODUCTOS AGRICOLAS SOBRANTES:’ 


El Gobierno del Pera y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en 
productos agricolas entre sus dos pafses y con otras naciones 
amigas en tal forma que no desplace las ventas en el mercado que 
Estados Unidos acostumbre efectuar de esos productos o des- 
organice indebidamente los precios mundiales de los prodictos 
agricolas; 

Considerando que la compra en Soles de sobrantes de articulos 
agricolas producidos en los Estados Unidos ayudaré a lograr dicha 
expansion del comercio; 

Considerando que los Soles provenientes de dichas compras serfn 
utilizados de manera que beneficien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regularé las 
ventas de productos agricolas sobrantes al PerG, de conformidad 
con el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comerico 
Agricola de 1954, y las medidas que los dos Gobiernos tomarén 
individual y colectivamente en promover la expansié6n del comercio 
en dichos articulos; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArticuLo I.- 


VENTAS EN SOLES 


1. Con sujecién al otorgamiento y aceptacién de autorizaci- 
ones de compra a que se hace referencia en el pdrrafo 2 de este 
articulo, el Gobierno de los Estados Unidos de América se compro- 
mete a financiar el o antes del 30 de Junio de 1955, la venta en 
Soles al Gobierno del Per de ciertos productos agricolas sefialados 
como sobrantes conforme a la Ley de Ayuda y Desarrollo del 
Comercio Agricola de 1954. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos estender4, dentro de los 
términos de este Acuerdo, autorizaciones de compra que incluirén 
disposiciones relativas a la venta y entrega de mercaderfas, la 
fecha y circunstancias del depésito de Soles provenientes de dichas 
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ventas y otros asuntos pertinentes, y que. estardn sujetos a la 
aceptacién por parte del Gobierno del Perf. En el pdrrafo 3 de 
este articulo se da una lista de ciertos articulos y sumas respecto a 
los cuales se ha llegado a un acuerdo preliminar entre los dos 
Gobiernos. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a 
financiar la venta al Pert de los siguientes articulos, por los valores 
indicados, durante el afio fiscal de 1955 de los Estados Unidos, 
de conformidad con los términos del Titulo I de dicha Ley y de 
este Acuerdo: 


Valor 
Articulo (Millones de délares) 
Trigo 3. 02 
Mantequilla 0. 23 
Transporte (estimado) 0.38 


Artictto II.- 


UTILIZACION DE LOS SOLES — 


1.— Los dos Gobiernos convienen en que los Soles que el Gobierno 
de los Estados Unidos de América obtenga como consecuencia de 
las ventas efectuadas de conformidad con este Acuerdo serdn 
utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos para los siguientes 
fines por los montos indicados: 


(a) Para los fines sefialados en la seccién 104 (a), (f), y (h) de 
la Ley: el equivalente en soles de $. 1,000,000. 

(b) Para préstamos al Gobierno del Perti para impulsar el 
desarrollo econémico del Peré conforme a lo dispuesto 
en la seccién 104 (g) de la Ley: el equivalente en soles 
de $. 2,630,000, con sujecién a un acuerdo suplementario 
entre los dos Gobiernos. 


2. Los Soles provenientes de este Acuerdo ser4n gastados por el 
Gobierno de los Estados Unidos para los fines indicados en el 
p&arrafo 1 de este Articulo, en tal forma y érden de prioridad que 
el Gobierno de los Estados Unidos determine. 


Articuto ITI.- 


DEPOSITOS DE LOS SOLES 


1. El monto de Soles que deba depositarse en la cuenta de los 
Estados Unidos ser& el valor de las ventas en délares de las mer- 
caderfas reembolsadas o financiadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos convertidas a Soles al tipo de cambio de certificados. 
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Dicho valor de las ventas en délares incluira flete maritimo y 
manipulaci6n, reembolsado o financiado por el Gobierno de los 
Estados Unidos, salvo que no incluiré ningtin costo extra de fleter 
maritimo resultante de la exigencia por parte de Estados Unidos 
de que el transporte de los articulos se haga en barcos de bandera 
de los Estados Unidos. ; ; 

2. Los dos Gobiernos convienen en que se aplicar4 el siguiente 
procedimiento respecto a los Soles depositados en la cuenta de los 
Estados Unidos de conformidad con este Acuerdo: 


(a) En la fecha en que se deposite dichos Soles en la cuenta 
de los Estados Unidos ser4n convertidos al mismo tipo de cambio 
en que fueron depositados y transferidos a una cuenta especial 
denominada en délares al crédito del Gobierno de los Estados 
Unidos en el Banco Central de Reserva del Pert. 

(b) Los giros con cargo a dicha cuenta especial por los Estados 
Unidos para los usos especificados en el p&rrafo 1 (a) del Articulo 
IT de este Acuerdo ser4n pagados por el Banco Central de Reserva 
del Peri en Soles al tipo de cambio del délar que cualquiera pudiera 
conseguir en el Pert en la fecha del giro que sea mas favorable 
para los Estados Unidos y que no sea ilegal. 

(c) Los giros con cargo a dicha cuenta especial para los usos 
del empréstito especificado en el pArrafo I (b) del Articulo II de 
este Acuerdo se llevarin a cabo transfiriendo de dicha cuenta 
especial a la cuenta del Gobierno del Pert el equivalente de los 
Soles que deban prestarse. 


Arvicuto IV.— 


ARREGLOS GENERALES 


1. El Gobierno del Peri conviene en que tomaré todas las 
medidas posibles para prevenir la reventa o trasbordo a otros 
pafses, u otros usos que no sean domésticos (salvo que dicha 
reventa, trasbordo o uso haya sido especificamente aprobado por 
el Gobierno de los Estados Unidos) de productos agrfcolas so- 
brantes comprados de conformidad con las disposiciones de la 
Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y para 
asegurarse que sus compras de dichos articulos no resulten aumen- 
tando las disponibilidades de ellos o de artfculos semejantes para 
las naciones que no sean amigas de los Estados Unidos. 

2. Los dos Gobiernos convienen en que ambos tomar&n pre- 
cauciones razonables para asegurarse que todas las ventas de 
productos agricolas sobrantes de conformidad con Ja Ley de Ayuda 
y Desarrotlo del Comercio Agricola de 1954 no desorganicen in- 
debidamente los precios mundiales de los productos agrfcolas, 
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desplacen las colocaciones usuales de estos articulos en los mercados 
por los Estados Unidos, o materialmente perjudiquen las relaciones 
comerciales entre las naciones del mundo libre. 

3. Al llevar a efecto este Acuerdo los dos Gobiernos buscar4n 
de asegurar condiciones comerciales que permitan a los comer- 
ciantes privados operar eficazmente y pondr&n en juego sus 
mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar la continua de- 
manda de productos agrficolas en el mercado. 


ArticuLo V.- 


CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consulta- 
ran sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Acuerdo 
o a la ejecucién de los arreglos efectuados conforme a este Acuerdo. 


Articuto VI.- 


VIGENCIA 


Este Acuerdo entrar4 en vigencia tan luego haya sido suscrito. 
EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados con tal propdésito, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecho en Lima, Perd, a los siete dias del mes de Febrero de mil 
novecientus cincuenta y cinco. 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU: 


D. F. Acurtar 
Minisiro de Relaciones Exteriores 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Harotp H. Tirrmann 
Embajador de los Estados Unidos de América 


[SEAL] [SEAL] 
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MUTUAL SECURITY 


Agreement signed at Dublin June 17, 1954; TIAS 3191 
Entered into force February 16, 1955. June 17, 1954 





AGREEMENT 
between the 
UNITED STATES OF AMERICA | 
and 
IRELAND 


GOVERNING DISPOSITION OF THE BALANCE 
IN THE COUNTERPART SPECIAL ACCOUNT 
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AGREEMENT 


between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and 


IRELAND 
GOVERNING DISPOSITION OF THE BALANCE 
IN THE COUNTERPART SPECIAL ACCOUNT 





The Governments of the United States of America and Ireland: 
Recognizing that pursuant to the Economic Cooperation Agree- 
ment between the United States of America and Ireland,|['] the 
Government of Ireland has deposited or will deposit into the 
Special Account established in its name under Article IV thereof 
the sum of approximately six million Irish pounds (£6,000,000), 
which is the amount commensurate to assistance furnished by the 
United States of America on a grant basis thereunder, 
Recognizing thatthe program of assistance to Ireland by the 
United States of America pursuant to the aforesaid agreement has 
terminated and that no additional deposit obligation will be 
incurred; : 
Desiring that the baldnce remaining on deposit in the Special 
Account in the name of the Government of Ireland (hereinafter 
referred to as the counterpart) be used for the benefit of the Irish 
economy; 
Have agreed as follows: 


ArTicte I 


1. The counterpart shall be used by the Irish Government for the 
following purposes: (i) scholarship exchange between the United 
States and Ireland, (ii) other programs and projects (including the 
establishment of an Agricultural Institute) to improve and de- 
velop the agricultural production and marketing potential of 
Ireland and to increase the production and efficiency of Irish 


1 Treaties and Other International Acts Series 1788; 62 Stat., pt. 2, p. 2411. 
See also TIAS 2027; 1 UST 157 and TIAS 2326; 2 UST, pt. 2, p. 1906. 
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industry,. (iii) development programs and projects in aid of ‘the 
foregoing objectives. 
Arricie II 

1, The Irish Government shall carry out the projects and pro- 
grams contemplated. by this agreement in a manner designed to 
-assure'a continuing contribution to-the Irish economy, including, 
insofar as practicable, the utilization of revolving loans funds: for 
the benefit of private enterprise. 


ARTICLE Til 


1. Except as specified in paragraph 4 of this Article, prior to the 
expenditure of counterpart pursuant to this agreement, the two 
Governments will negotiate agreements subsidiary hereto, each of 
which shall set forth, among other things, a detailed specification 
of the nature of the projects or programs for which counterpart 
shall be expended, including a detailed budget and a plan of ex- 
penditure. 

2. With the exception of the reserve fund established pursuant to 
paragraph 4 of this Article, the aforementioned sub-agreements 
shall as a group provide for the utilization of the entire amount of 
the counterpart, including the reutilization of any repayments of 
counterpart disbursed on a repayable basis. 


3. No expenditure of counterpart funds pursuant to a sub-agree- - 


ment shall be made to reimburse for outlays made prior to the date 
of the signing of such sub-agreement. 

4. There shall be established a counterpart reserve fund in an 
amount not to exceed six (6) per cent of the total counterpart 
which may be used by the Irish Government (a) to meet unfore- 
seen increases in the costs of agreed projects or programs, or (b) for 
other projects or programs in the categories specified in Article I. 


Articiun [V 


1. The Irish Government, upon the request of the Government of 
the United States of America, shall make an annual report to the 
Government of the United States of America on the status of the 
projects and programs covered by this agreement, which report 
will include full statements as to the amounts and use of counter- 
part expended in furtherance of such projects and programs, 


ARTICLE V 


1. This agreement shall be subject to approval by both Govern- 
ments and shall become effective on thé date of the exchange of 
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ratifications. ['] As far as the Government of the United States 
of America is concerned, the agreement is subject to approval by 
Act or Joint Resolution by the Congress. 
IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorised for the purpose, have signed the present agreement. 
Dona at Dusiin, In DuPuicaTeE, this seventeenth day of June, 
1954 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA. OF IRELAND. 


Wituram H Tarr Il Liam Cosarave. 


1 Feb. 16, 1955. 
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Air Force Mission 


Agreement extending the Military Aviation Mission Agreement of TIAS 3192 


September 4, 1941, as extended and amended. oo a Paty 
Effected by exchange of notes and Jan, 20 and 
Signed at La Paz December 3 and 22, 1954; Mar, 00,3050 


Entered into force December 22, 1954; operative retroactively September 4, 
1953. 

And agreement extending and amending the agreement of September 4, 
1941, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington October 20, 1949, and January 20 and March 
30, 1950; 

Entered into force March 30, 1950; operative retroactively September 4, 
1949, 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Bolivian Minister 
of Foreign Affairs and Worship. 
THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AMERICAN EmBAssy 

No, 71 La Paz, December 8, 1954. 
EXCELLENCY! ‘ 

I have the honor to bring to the attention of Your Excellency’s 
Government that the Air Force Mission Agreement between our 
two Governments expired on September 4, 1953, and no arrange- 
ments of an interim. nature have been made to cover the period 
which has elapsed since that date and will elapse until the negotia- 
tions for a new agreement are completed. 

I, therefore, have the honor to propose that the Agreement of 
September 4, 1941, be extended, effective as of September 4, 1953, 
and until such time as it may be terminated under the provisions 
of either Article 4 or Article 5 thereof, or until such time as it is 
superseded by the Agreement now being negotiated. If this 
proposal meets with the approval of the Government of Bolivia, 
it is further proposed that this note and your Excellency’s reply 


EAS 219. 
55 Btat. 1338. 
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constitute an agreement between our two Governments on this 
matter. 
Epwarp J. Rowe.t 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency , 
Doctor Water Guevara ARZE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
for the Republic of Bolivia. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No. D.G.A.N. 74.- La Paz, 22 de diciembre de 1954 


SeNor EmBasabor: 

Refiriéndome a la atenta nota verbal de esa Embajada ntimero 
71, de 3 del corriente, relativa al Convenio de la Misién de las 
Fuerzas Aéreas en Bolivia, tengo. el honor de expresar a Vuestra 
Excelencia que el Ministcrio de Defensa Nacional acaba de hacer 
saber a esta Cancillerfa su resolucién de prolongar la vigencia 
del Contrato firmado el 4 de septiembre de 1941 hasta la sus- 
cripcién del nuevo Acuerdo. En consccuencia, la referida 
comunicacién y la presente nota constituyen suficiente demos- 
tracién de tal propésito. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta y distinguida consideraci6n. 


Por el Ministro 
E. Arze Q. 


Eduardo Arze Quiraga 
Subsecretario de Relaciones Exteriores 


Al Excmo. sefior Gzratp A. Drew, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIO OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. D.G.A.N. 74.- La Paz, December 22, 1954 
Mr. AMBASSADOR: 

Referring to your Embassy’s courteous note verbale No. 71, 
of the 3d of this month, concerning the agreement relating to the 
Air Force Mission in Bolivia, I have the honor to inform Your 
Excellency that the Ministry of National Defense has just notified 
this Foreign Office of its decision to extend the life of the agree- 
ment signed on September 4, 1941, until the signing of the new 
agreement. Consequently, the aforementioned communication 
and the present note constitute sufficient evidence of such in- 
tention. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


For the Minister 
E. Arzz Q. 

Eduardo Arze Quiraga 

Under Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 
Grratp A. Drew, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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The Bolivian Embassy to the Department of State 


EMBAJADA DE BOLIVIA 
WASHINGTON 

La Embajada de Bolivia presenta sus consideraciones al 
Departamento de Estado y tiene el honor de informarle, de 
conformidad con instrucciones que acaba de recibir, que el 
Gobierno de Bolivia desea que se prorrogue por un perfodo de 
cuatro afios mds el Acuerdo suscrito entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de Bolivia el 4 de 
septiembre de 1941, para la constituci6n de una Misién de Avia- 
cién Militar americana en la Republica de Bolivia. 

De conformidad con lo establecido en el Artfculo 60. del Acuerdo, 
el Ministro de Defensa Nacional de Bolivia sugiere que el personal 
de la Misién de, Aviacién Militar se constituya en lo futuro en la 
siguiente forma: 


1) Un Jefe, Diplomado de Estado Mayor de Aviacién, para 
asesorar en la organizacié6n e instruccién de las Fuerzas Aéreas. 

2) Un Jefe u oficial, Diplomado e Instructor con experiencia 
para asesorar y dirigir la Escuela TActica de Aviacién. 

3) Un Jefe u oficial, técnico en mantenimiento, para asesorar 
a la Direccién de los Servicios de Aerondéutica del Ministerio de 
Defensa Nacional. 

4) Un oficial con tftulo de Instructor especializado para dirigir 
y asesorar la Escuela de Pilotos Militares. 


El Gobierno de Bolivia abriga la esperanza de que la Secretaria 
de Guerra de los Estados Unidos consideraré favorablemente la 
proposici6n que se formula con respecto a la composicién del 
personal de la Misi6n, que ha sido hecha funddndose en la 
experiencia recogida durante los ocho afios de servicios de lu 
Misién en la Republica de Bolivia. 


Wisuineron, D. C. 
20 de octubre de 1949. 


RMV 
[srr] 


TIAS 8192 


6 ust] Bolivia—Air Force Misston—*Sai 7% Mareso; 1980 


Translation 


EMBASSY OF BOLIVIA 
WASHINGTON 

The Embassy of Bolivia presents its compliments to the De- 
partment of State and has the honor to inform the latter that, 
according to instructions just received by it, the Government of 
Bolivia wishes to obtain a four-year extension of the agreement 
concluded between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia on September 4, 1941, 
for the establishment of a United States Military Aviation 
Mission in the Republic of Bolivia. 

In accordance with the provisions of Article 6 of the aforemen- 
tioned agreement, the Minister of National Defense of Bolivia 
suggests that the personnel of the Military Aviation Mission 
should in future consist of: 


1) A field grade officer, who should be a graduate of the Avia- 
tion General Staff, to advise in the organization and training 
of the Air Forces. 

2) A field grade or company grade officer, who should be a 
graduate and instructor, with experience in advising and 
directing the Tactical Air School. 

3) A field grade or company grade officer, who should be a 
maintenance expert, to advise the Director of the Air 
Services of the Ministry of National Defense. 

4) An officer with the degree of Specialized Instructor, to di- 
rect and advise the School for Military Pilots. 


The Government of Bolivia hopes that the Department of Na- 
tional Defense will favorably consider the proposal formulated 
with regard to the composition of the personnel of the Mission, 
which has as its basis the experience obtained during the eight 
years’ service of the Mission in the Republic of Bolivia. 


Wasuinaton, D.C. 


October 20, 1949. 
RMV 


[sEAL} 
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The Secretary of State to the Bolivian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Jan 20 1950 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s note of October 20, 
1949 requesting on behalf of the Bolivian Government that the 
Agreement signed September 4, 1941 between the Governments 
of the United States of America and the Republic of Bolivia pro- 
viding for the assignment of a United States Military Aviation 
Mission to Bolivia be renewed for a period of four years effective 
as of September 4, 1949, also requesting a change in the compo- 
sition of the Air Mission. 

The Department of the Air Force is agreeable to the renewal 
of the Agreement for a period of four years and to the changes 
in the composition of the Mission as outlined in the Embassy’s 
note under reference. 

The Department of the Air Force has requested that Article 
16 of the Agreement be amended to read as follows: 


The personal and household effects, baggage, automobile 
and other articles imported by the members of the Mission for 
their personal use and for use of members of their families, 
and supplies imported for the official use of the Mission shall 
be exempt from customs duties and imposts of any kind by the 
Government of Bolivia and allowed free entry and egress upon 
request of the Chief of the Mission. This provision is appli- 
cable to all personnel of the Mission whether they be accred- 
ited, nonaccredited or on temporary duty. 


The following substitutions are desired in the wording of the 
Agreement in order that the current organization of the United 
States Air Force may be properly reflected: 

a. Preamble: United States Air Force Mission in lieu of 
Military Aviation Mission. 

b. Article 6: United States Air Force in lieu of United 
States Army Air Corps; Department of the Air Force in lieu 
of War Department. 

c. Article 9: United States Air Force in lieu of United States 
Army Air Corps throughout the Article. : 

d. Article 11: United States Air Force in lieu of United States 
Army Air Corps. 

e. Article 15: Department of the Air Force in lieu of War 
Department. = 
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In the event the above proposals are acceptable to your Govern- 
ment, I shall consider this note and your response to that effect 
as constituting agreement between the two Governments for 
the renewal of the Agreement of 1941, notwithstanding the 
provision of Title I, Article 3. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considcration. 

For the Secretary of State: 
Wittarp F, BARBER 
His Excellency 
Sefior Don Ricarpo Martingz VARGAS. 
Ambassador of Bolivia. 





The Bolivian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE BOLIVIA 
WASHINGTON 


30 DE MARZO DE 1950. 


EXcELENCIA:! 

Con referencia a mi nota de 20 de octubre de 1949 y o la atenta 
nota de Vuestra Excelencia fechada el 20 de enero del presente 
afio, relativas a la renovaci6n del Acuerdo suscrito entre el Go- 
bierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Bolivia el 4 de 
septiembre de 1941, para la constitucién de una Misién do Aviaci6n 
Militar americana en la Reptblica de Bolivia, tengo el honor de 
manifestarle que la reducci6n de personal propuesta ‘en la citada 
nota de esta Embajada afectarfa seriamente el servicio que presta 
en el pafs dicha Misién de Aviacién Militar, y por lo tanto, de 
conformidad con instrucciones que acabo de recibir de mi Go- 
bierno, me es honroso solicitar a Vuestra Excelencia que se deje 
sin efecto tal reducci6n, y se mantenga la Misi6n con el personal 
que tiene actualmente. 

En consecuencia, mi Gobierno est&é conforme con la renovaci6n 
del Acuerdo de 4 de septiembre de 1941 por un periodo de cuatro 
afios mds, y da su conformidad a la modificacién del Articulo 16 
sugerida por el Departamento de las Fuerzas Aéreas, asi como a 
la sustitucién de nombres propuesta para el pred4mbulo y para los 
articulos 6, 9, 11 y 15 del Acuerdo. 

Me complazco en agradecer por anticipado a Vuestra Excelencia 
por la favorable atencién que se preste 2 la proposicién contenida 
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en la presente nota, y aprovecho la oportunidad para reiterarle los 
sentimientos de mi consideraci6n més alta y distinguida. 


R Martinez Vara@as 
A Su Excelencia Dean AcHEson, 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF BOLIVIA 
WASHINGTON 


Marcs 380, 1950. 


EXcELLENCyY: 

With reference to my note of October 20, 1949, and Your 
Excellency’s courteous note dated January 20, 1950, relative to 
the renewal of the agreement concluded between the Government 
of the United States and the Government of Bolivia on Sep- 
tember 4, 1941, for the establishment of a United States Military 
Aviation Mission in the Republic of Bolivia, I have the honor 
to inform you that the reduction in personnel proposed in the 
aforementioned note of this Embassy would seriously affect the 
services which the said Military Aviation Mission is rendering 
in my country, and, therefore, in accordance with instructions 
which I have just received from my Government, I have the 
honor to request of Your Excellency that the aforesaid reduction 
in personnel not be put into effect and that the Mission be main- 
tained with its present personnel. 

Consequently, my Government agrees to the renewal of the 
agreement of September 4, 1941, for an additional period of four 
years, and agrees to the amendment of Article 16 which was 
suggested by the Department of the Air Force, as well as to the 
proposed substitution of names in the preamble and in Articles 6, 
9, 11, and 15 of the agreement. 

I take pleasure in thanking Your Excellency in advance for the 
favorable consideration which may be accorded to the proposal 
embodied in this note, and I avail myself of this opportunity to 
renew to you the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

R Martinez Varaas 


His Excellency 
Dean ACHESON, 
Secretary of Staie, 
Washington, D. C. 
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YUGOSLAVIA 


ECONOMIC AID 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belgrade February 7 and 9, 1955; 
Entered into force February 9, 1955. 


The American Ambassador to the Yugoslav Acting Secretary of State 
for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE © 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Belgrade, February 7, 1955 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the notes Mr. Koca Popovic and 
I exchanged on January 4 and 5, 1954 with reference to tripartite 
economic assistance to Yugoslavia and to inform you that in 
association with the Government of the United Kingdom and the 
Government of France, the Government of the United States of 
America intends to grant certain further economic aid, for the 
period beginning 1 July 1954 and ending 30 June 1955. The 
nature and the use of this aid will be determined by mutuul 
arrangement between the Government of the United States of 
America and the Government of Yugoslavia. 

It continues to be the desire of the Government of the United 
States of America, which fully appreciates the determination of the 
Yugoslav Government and the Yugoslav people in this regard, 
that Yugoslavia should be able to maintain its ability to defend 
and preserve its national independence and improve its balance of 
payments position. 

The Government of the United States of America hopes that the 
Government of Yugoslavia will continue as heretofore not only.to 
supply the three governments with information on Yugoslavia’s 
economic situation, including its external debt position, but will 
also continue to exchange views with them in the manner which 
has proved of such mutual benefit in the past. 
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I should be grateful if your Excellency would inform me whether 
your Government concurs in the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James W. RIDDLEBERGER 
His Excellency 
Aes BEesuer, 
Acting Secretary of State for Foreign Affairs 
of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 





The Yugoslav Under Secretary in the State Secretariat for Foreign 
Affairs to the American Ambassador 


Broerap, February 9, 1955 
EXcCELLENCY, _ 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
February 7, 1955 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the notes Mr. Kota Popovié and 
I exchanged on January 4 and 5, 1954 with reference to tripartite 
economic assistance to Yugoslavia and to inform you that in 
association with the Government of the United Kingdom and the 
Government of France, the Government of the United States of 
America intends to grant certain further economic aid, for the 
period beginning 1 July 1954 and ending 30 June 1955. The 
nature and the use of this aid will be determined by mutual 
arrangement between the Government of the United States of 
America and the Government of Yugoslavia. 

It continues to be the desire of the Government of the United 
States of America, which fully appreciates the determination of 
the Yugoslav Government and the Yugoslav people in this regard, 
that Yugoslavia should be able to maintain its ability to defend 
and preserve its national independence and improve its balance 
of payments position. 

The Government of the United States of America hopes that 
the Government of Yugoslavia will continue as heretofore not only 
to supply the three governments with information on Yugoslavia’s 
economic situation, including its external debt position, but will 
also continue to exchange views with them in the manner which 
has proved of such mutual benefit in the past. 

I should be grateful if your Excellency would inform me whether 
your Government concurs in the foregoing.” 
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I have the honor to inform you of the concurrence of my 
Government in the foregoing. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

Vetsxo Miéunovié 
His Excellency 
JAMES RIDDLEBERGER, 
Ambassador of the United States of America, 
Beograd. 
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ITALY 
MUTUAL SECURITY 
Defense Support Aid 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Rome February 11, 1955; 
Entered into force February 11, 1955. 


The American Ambassador to the Italian Prime Minister 


AMERICAN Empassy, Rome 
11 February 1955 
EXcCELLENCY: 3 
I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to Defense Support Aid for Italy in fiscal year 
1955 in order to promote the purposes of the Mutual Security 
Act of 1954. The United States Government is prepared to 
grant $15,520,000 to the Italian Government for this purpose 
from Mutual Security Funds appropriated for fiscal year 1955 
on the following basis. 


1) The whole of the $15,520,000 to be allotted by the Govern- 
ment of the United States will be subject to the normal 
import programming and control procedures established 
under the Mutual Security Act of 1954, and the Economic 


Cooperation Agreement of June 28, 1948 as amended 2 


between the United States and Italy. 

2) Except for the commodities, if any, imported into Italy 
under the preceding paragraph within the terms of. Section 
402 of the Mutual Security Act of 1954, the lire counterpart 
of the foregoing $15,520,000 will be deposited, released, and 
accounted for according to the norma] procedures provided 
in the governing agreements between the United States and 
Italy. Insofar as the commodities imported into Italy 
under the preceding paragraph are sales within the terms 
of Section 402 of the Mutual Security Act of 1954, the local 
currencies resulting from such sales shall be deposited to the 
account of the United States Government. 
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3) Except as may otherwise be provided for by agreement 


4) 


5 


~~ 


between the United States and Italy, the counterpart held 
to the account of the Italian Government is to be used to 
build roads and other productive public works basic to the 
development of the economy of Southern Italy, thereby 
creating new short and long-term employment possibilities 
for depressed areas. Similarly, except as may be otherwise 
provided for by agreement between the United States and 
Italy, the local currencies deposited to the account of the 
United States from Section 402 sales under the Mutual 
Security Act of 1954 will be granted to the Government 
of Italy for the purposes described in the preceding sentence. 
The projects specified in paragraph 3 will be administered 
so as to strengthen free labor. To this end, the contractors 
must be willing to treat with free trade unions as the rep- 
resentatives of the workers on the projects. The contrac- 
tors must also observe as a minimum the labor conditions 
and wage rates established in national wage contracts for 
the categories of workers involved, and comply with existing 
social security legislation and other legislation pertaining to 
the protection of workers. 

The Italian Government will take all necessary action to 
publicize fully the use of United States grants and/or 
counterpart. 


6) Revision of these terms will be subject to consultation and 


agreement between the Italian Government and the United 
States Government. : 


The United States Government would appreciate receiving 
confirmation that the foregoing terms and conditions are accept- 
able to the Italian Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


CuiarE Bootue Luce 


His Excellency 


Mario Scesa, 
Prime Minister of the 
Republic of Italy, 
Rome. 
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The Italian Prime Minister to the American Ambassador 


REPVBBLICA ITALIANA 
Il Presidente 
del Consiglio det Ministri 


29/0184 Roma, 11 febbraie 1955 


S1anor AMBASCIATORE, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi 
quanto segue: 


“Ho l’onore di riferirmi alle conversazioni che si sono recente- 
yaente svolte tra i rappresentanti dei nostri due Governi in merito 
al “Defense Support Aid” all’Italia nell’anno finanziario 1954-55, 
allo scopo di promuovere gli obiettivi del “Mutual Security Act”’ 
del 1954. 

A questo scopo, il Governo degli Stati Uniti & disposto a con- 
cedere $15.520.000 al Governo italiano sui fondi ‘Mutual Se- 
curity”, stanziati per l’anno finanziario 1954-55, sulla base delle 
seguenti intese: 


I- Le assegnazioni dell’intera somma di $15.520.000 da parte 
del Governo degli Stati Uniti saranno soggette alle normali. pro- 
cedure di programmazione delle importazioni e di controllo, 
stabilite dal Mutual Security Act del 1954 e dall’Accordo di 
Cooperazione economica del 28 giugno 1948 e successivi emenda- 
menti tra gli Stati Uniti e l’Italia. 

II- Tranne che per le merci eventualmente importate in Italia 
in base ai paragrafi precedenti, alle condizioni indicate dalla 
Sezione 402 del Mutual Security Act del 1954, il controvalore in 
lire dei predetti $15.520.000 verra depositato, sbloccato e con- 
tabilizzato, secondo le procedure normali previste dagli accordi 
vigenti tra gli Stati Uniti e |’Italia. 

Nella misura in cui le merci importate in Italia in base al para- 
grafo precedente sono costituite da vendite, ai termini della 
Sezione 402 del Mutual Security Act del 1954, la valuta locale 
risultante da tali vendite sara depositata sul conto del Governo 
degli Stati Uniti. 

III- Ad eccezione di quanto pud essere diversamente disposto 
mediante accordo fra gli Stati Uniti e l’Italia, il controvalore 
accreditato a favore del Governo italiano é destinato ad essere 
usato per costruire strade ed altre opere pubbliche produttive, 
fondamentali per lo sviluppo dell’economia dell’Italia meridionale, 
in modo da creare cosi nuove possibilitaé di occupazione, a breve ea 
lunga scadenza, per le aree depresse. Analogamente, eccetto 
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quanto possa essere diversamente disposto attraverso accordo tra 
gli Stati Uniti e I’Italia, la valuta locale depositata in nome degli 
Stati Uniti e proveniente dalle vendite di cui alla Sezione 402 del 
Mutual Security Act del 1954, verra concessa al Governo italiano 
per gli scopi indicati nel presente paragrafo. 

IV-— I piani specificati nel paragrafo III verranno attuati in modo 
da rafforzare il libero lavoro. A questo scopo i datori di lavoro 
debbono essere disposti a trattare con i sindacati liberi quali rap- 
presentanti dei lavoratori assunti per l’esecuzione di tali piani. I 
contraenti debbono anche osservare come minimo le condizioni di 
lavoro e i salari stabiliti nei contratti di lavoro nazionali per le 
categorie di lavoratori interessati e uniformarsi alla vigente 
legislazione di previdenza sociale e a ogni altra legge relativa alla 
protezione dei lavoratori. 

V-— Il Governo italiano prendera ogni opportuna misura per dare 
piena pubblicita all’uso che esso fara dei fondi concessi dagli Stati 
Uniti e/o alla rispettiva contropartita. 

VI- La modifica dei termini di cui sopra sara oggetto di con- 
sultazioni e di accordi fra il Governo italiano e il Governo degli 
Stati Uniti. 


Il Governo degli Stati Uniti gradira ricevere conferma che i 
termini e le condizioni sopra indicate sono accettabili da parte 
del Governo italiano.” 


Ho |’onore di informarLa che il Governo italiano é d’accordo 
su quanto precede. 
Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pid alta 
considerazione. 
SCELBA 


S. E. Crane Bootuse Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma= 
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Translation 


ITALIAN REPUBLIC 
The President 
of the Council of Ministers 


27/0184 Rog, February 11, 1965 


Mapam AMBASSADOR, 
In a letter dated today you are good enough to inform me 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 587.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 
Accept, Madam Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 
ScELBA 


Her Excellency 
Ciare Boorse Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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ITALY 
MUTUAL SECURITY 


Use of Counterpart Funds in Trieste 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Rome February 11, 1955; 
Entered into force February 11, 1955. _ 


The American Ambassador to the Italian Prime Minister 


AMERICAN Emsassy, Rome 
11 February 1966 


EXcELLENCcY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of the Government of the 
United States and the Government of Italy relating to the future 
use of counterpart funds deriving from United States Govern- 
ment economic aid to Trieste in which it was understood that a 
general objective of the Italian Government is the continued 
economic development and political strengthening of the Trieste 
area. To assist the Italian Government in the attainment of 
this objective, the United States Government is prepared to 
agree to the continued utilization of the “Erp ['] Loan Repayment 
Fund” in Trieste on the following terms and conditions: 


1) The currently applied joint signature by the United States 
Government and the appropriate authority for Trieste, since 
October 26, 1954, the Government of Italy as successor to 
the Allied Military Government, shall continue to be 
required for the release of funds from the Erp Loan Repay- 
ment Fund. 

The Fund will continue to be used as a revolving loan fund 
for mutually agreed purposes in the Trieste area or elsewhere 
in Italy. Proposals for the use of part of the Fund outside 
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3) 


4 


= 


5) 


6 


~S 


7) 


of the Trieste area will be studied and discussed jointly by 
the United States Government and the Italian Government. 
Loans from this Fund will be medium or long-term, at no 
more than 5% per cent interest. Loans at less than 5% 
per cent will be based on criteria mutually agreed between 
the United States and Italian Governments. Repayment 
of loans and interest thereon will be redeposited in the 
Loan Fund, and shall be available for further loans under 
the terms of this letter. 

Security for the loans will be limited to reasonable coverage, 
not exceeding the assets of the project and without recourse 
to bank guarantees or mortgages on other property privately 
owned by the borrowers or others. 

The United States Government shall retain the right of 
approval or disapproval of al! loans and of all proposals to 
extend or otherwise alter the terms of previously approved 
loans. The Italian Government will furnish the United 
States Government with whatever information it may need 
for the foregoing purpose, including a copy of each loan 
application when submitted, and will, in due course, also 
furnish its evaluation of each application and a copy of 
each proposed loan contract. The United States Govern- 
ment will also receive quarterly reports of all approved loans, 
contract dates and amounts, amounts disbursed, amounts 


repaid, and amounts of principal and interest which are past 


due. 


The specific procedures for processing loan applications so 
as to meet the terms of this letter will be established by 
mutual agreement between the two Governments. The 
United States Government will participate in formulating 
the convention between the Italian Treasury and the loaning 
agency designated to operate this loan program. 

The Fund will be administered so as to promote the purposes 
of the Mutual Security Act, as amended, including the 
strengthening of democratic forces, and, particularly, free 
labor. To this end each loan applicant must be willing to 
treat with free trade unions as the representatives of his 
workers. The applicant must also agree, in the loan 
contract, to observe as a minimum the labor conditions and 
wage rates established in the national wage contracts, and 
to comply with existing social security legislation and other 
legislation pertaining to the protection of workers. 
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8) Authorized members of the United States Government will 
have access to the records of the approved lending agencies 
pertaining to loans from the Ere Loan Repayment Fund, 
as well as access to the recipient plants. 

Extension or alteration of the foregoing terms and conditions 
of the Ere Loan Repayment Fund and its disposition in 
the event of termination of this program will be subject to 
consultation and agreement between the Italian Government 
and the United States Government. 


Upon receipt of a letter from your Government indicating that 
the foregoing terms and conditions are acceptable to the Italian 
Government, the Government of the United States of America 
will consider that this letter and your Government’s reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on this 
subject which will enter into force on the date of your letter in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


9 


~~ 


Cuare Boorse Luce 


His Excellency 
Mario Scexsa, 
Prime Minister of the 
Republic of Italy, 
Rome. 





The Italian Prime Minister to the American Ambassador 


REPVBBLICA ITALIANA 
Il Presidente 
del Consiglio det Ministri 


22/00185 Roma, li 11 febbraio 1955 


Signor AMBASCIATORE, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 
segue: 


“Ho Vonore di riferirmi alle conversazioni che si sono recente- 
mente svolte tra i Rappresentanti dei Governi degli Stati Uniti e 
d’Italia, in merito all’impiego futuro dei fondi di contropartita 
derivanti dall’aiuto economico statunitense a Trieste, nelle quali 
conversazioni fu convenuto essere obiettivo di ordine generale 
del Governo italiano il continuo sviluppo economico e il rafforza- 
mento politico del territorio di Trieste. Onde assistere il Governo 
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italiano nel conseguimento di questo obiettivo il Governo degli 
Stati Uniti 6 pronto a dare il suo assenso al proseguimento del- 
Vutilizzo dell’ “Err Loan Repayment Fund” in Trieste ai seguenti 
termini e condizioni: 


1) 


2 


— 


3 


ww 


4) 


5) 


La firma congiunta del Governo degli Stati Uniti e del- 
l’Autoritéa competente di Trieste-dal 26 ottobre 1954 il 
Governo italiano, quale successore del Governo Militare 
Alleato—continuera ad essere necessaria per la liberazione dei 
fondi derivanti dall’ “Erp Loan Repayment Fund”. 

Il Fondo continuera ad essere usato quale fondo rotante per 
prestiti a fini stabiliti di comune accordo nel territorio di 
Trieste o in qualunque altro luogo in Italia. Proposte per 
l’uso di parte del Fondo fuori del territorio di Trieste saranno 
esaminate e discusse congiuntamente tra il Governo degli 
Stati Uniti e quello italiano. 

I prestiti concessi su tale Fondo saranno a medio o a lungo 


‘termine, a un interesse non superiore al 5%%. I prestiti a 


un interesse inferiore al 54% saranno concessi in base a 
criteri stabiliti di comune accordo tra i Governi statunitense 
e italiano. I rimborsi dei prestiti e gli interessi maturati 
saranno nuovamente depositati nel “Loan Fund” e saranno 
a disposizione per ulteriori prestiti alle condizioni del pre- 
sente accordo. 

La garanzia dei prestiti sard limitata entro ragionevoli 
limiti di copertura, da non eccedere le attivita delle intraprese 
progettate e non richiederaé il ricorso a garanzie bancarie 
o a ipoteche su altre proprieta possedute a titolo privato 
da chi riceve i prestiti o da altri. 


Il Governo statunitense si riserva il diritto di approvare o 
meno tutti quei prestiti e tutte quelle proposte di prorogare 
o comunque modificare i termini dei prestiti gid approvati. 
Il Governo italiano fornira a quello degli Stati Uniti qua- 
lunque informazione possa occorrere a quest’ultimo ai fini 
dello scopo sopra indicato, ivi compresa copia di ogni do- 
manda di prestito al momento in cui viene presentata, e 
fara conoscere pure, a tempo debito, il suo parere per ogni 
domanda, e inoltre trasmetterd una copia di ciascun con- 
tratto di prestito proposto. I] Governo degli Stati Uniti 
riceveré inoltre trimestralmente un rapporto sui prestiti 
approvati, la durata e l’ammontare dei-contratti, le somme 
versate, quelle restituite e l’ammontare del capitale e degli 
interessi scaduti e non ancora rimborsati. 
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6) 


7) 


8) 


9) 


Le procedure specifiche per l’istruttoria delle domande di 
prestito, in modo che rispondano ai termini della presente 
nota, saranno stabilite di comune accordo tra i due Governi. 
Tl Governo degli Stati Uniti partecipera alla formulazione 
della convenzione fra il Tesoro italiano e l’Ente designato per 
Vattuazione del presente programma di prestiti. 

Tl Fondo sara amministrato in modo da favorire il raggiungi- 
mento dei fini del Mutual Security Act e suoi emendamenti, 
incluso il consolidamento delle forze democratiche e, parti- 
colarmente, del libero lavoro. A questo fine ciascun 
aspirante ai prestiti dovra essere disposto a trattare con i 
Sindacati liberi quali rappresentanti dei suoi dipendenti, 
e inoltre fare esplicita dichiarazione nel contratto di prestito 
di accettare, come minimo, le condizioni di lavoro e i salari 
stabiliti dai contratti di lavoro nazionali nonché di osservare 
Yattuale legislazione di previdenza sociale e ogni altra 
legge relativa alla protezione dei lavoratori. — 

Membri autorizzati del Governo degli Stati Uniti ‘avranno 
accesso alla documentazione degli Enti autorizzati alla 
concessione dei prestiti dell’ “Erp Loan Repayment Fund”, 
e avranno inoltre diritto di accesso agli stabilimenti del 
mutuatario. 

Proroghe 0 modifiche dei termini di cui sopra e delle condi- 
zioni dell’ “Exp Loan Repayment Fund” e del suo impiego 
in caso di cessazione del presente programma saranno 
oggetto di consultazioni e di accordi tra il Governo italiano 
e quello degli Stati Uniti. 


Appena in possesso di una nota da parte del Suo Governo 
indicante che i termini e le condizioni di cui sopra sono accettabili 
da parte del Governo italiano, il Governo degli Stati Uniti con- 
siderer’ che la presente nota e la risposta del Suo Governo 
costituiranno un accordo fra i due Governi in questa materia, 
accordo che andra in vigore alla data della Sua nota di risposta.”’ 


Ho l’onore di informarLa che il Governo italiano é@ d’accordo 
su quanto precede. 

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pid alta 
considerazione. 


ScELBA 


Sua Eccellenza 


Cuare Boorus Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma= 
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Translation 
ITALIAN REPUBLIO 
The President 
of the Council of Ministers 
22/00185 Rome, February 11,1956 


Mapam AMBASSADOR, 


-In a letter dated today you are good enough to inform me as 
follows: 


[For the English language text of the letter, see ante, p. 593 .] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 

Accept, Madam Ambassador, the assurances of my highest 
consideration. 


ScELBA 


Her Excellency 
Cxuare Boorue Lucz, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 


TIAS. 3105 


COSTA RICA: 


TECHNICAL COOPERATION 
Amendment of Agricultural Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José October 19 and 26, 1954; 
Entered into force October 26, 1954. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Costa Rican 
Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 45 on San José, October 19, 1964. 


EXcELLENCY: 

- I have the honor to refer to our previous Note No. 159 of June 
28, 1954 and Your Excellency’s reply thereto Note No. DVB-406 
of June 30, 1954, whereby agreement was reached on carrying 
out technical cooperation project in the field of Agricultural 
Research, under the authority of the General Agreement for 
Technical Cooperation between the Government of Costa Rica 
and the Government of the United States of America. 

By referenced diplomatic notes; it was contemplated that the 
referenced project would be carried out through a direct contract 
between a United States college or university and the Ministry 
of Agriculture and Industries of the Costa Rican government, 
with the Institute of Inter-American Affairs of the Foreign 
Operations Administration guaranteeing the payment of a portion 
of the costs under the contract in an amount not to exceed 
$160,000.00 during a three-year period. 

General agreement has been reached between the Ministry, 
officials of the Foreign Operations Administration, and the Uni- 
versity of Florida, the university selected to carry out the project 
program in providing technicians to assist in improvement of the 
agricultural research activities of Costa Rica. However, for legal 
reasons and to permit more effective administrative functions 
from the standpoint of the local Mission of Foreign Operations 
Administration, it is desirable to have the official contract exe- 
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cuted between the agricultural servicio Srica ['] and the Uni- 
versity of Florida, rather than between the Ministry of Agriculture 
and the University. The same program of technical assistance 
to the Ministry, as previously agreed upon by referenced diplo- 
matic notes, will be carried out through a project agreement to 
be entered into between the Servicio Stica and the Ministry of 
Agriculture and Industries. 

This proposed change in signatories to the official contract 
has been discussed with His Excellency, se;or Bruce Masfs D., 
Minister of Agriculture and Industries, who has expressed his 
concurrence. 

If Your Excellency’s Government has no objection to the above 
proposal, a reply hereto so stating concurrence will permit the local 
Mission of Foreign Operations Administration to proceed imme- 
diately in finalizing the contract and initiate actual project 
operations. Under the conditions set forth in our Note No. 159, 
the financial obligations of the U. S. Government were effective 
only if the contract is signed within six months from June 30, 1954. 

Aceept, Exeellency, the renewed assurances of my most distin-- 
guished consideration. 


C. ALLAN STEWART 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Mario A. EsquiveL 
Minister of Foreign Affairs 
San José, Costa Rica. 





The Costa Rican Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
Reptblica de Costa Rica 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
Departmento de Organizaciones Internacionales 
No, 25-OI-6067-T San Josh, 26 de octubre de 1954 
Seftor Encarcabo pe Necocios: 


Me es grato referirme a su atenta nota No. 45 fechada 19 de 
los corrientes, en relaci6n con un contrato entre la Universidad 
de Florida y el Servicio Stica como parte de un proyecto dé 
cooperacién técnica en el campo de investigacién agricola. 


1 “Servicio Técnico Interamericano de Cooperacién Agricola.” 
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A este respecto me permito comunicarle que el Gobierno de 
Costa Rica no tiene ningun inconveniente en que el contrato. 
oficial se efectie entre el servicio Stica y la Universidad de 
Florida, en lugar de celebrarse entre el Ministerio de Agricultura 
y la Universidad. Queda entcndido que se llevaré& a cabo el 
mismo programa.de asistencia técnica al Ministerio de Agricultura 
tal como fué acordado en correspondencia anterior. 

Me es grato reiterar a Vuestra Sefiorfa los sentimientos de mi 
distinguida consideracién. 

Mario. A EsquivEL 


Mario A. Esquivel 
Ministro de Relaciones E-xteriores 


Honorable Sefior 
C. ALLAN STEWART 
Encargado de Negocios a. 4. 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Ciudad.— 


Translation 


Republic of Costa Rica 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Department of International Organizations 
No. 25-O1-6067-T San Josh, October 26, 1964 


Mr. CaarGé b’AFFAIRES: 

I take pleasure in referring to your courteous note No. 45, dated 
October 19, 1954, relating to a contract between the University of 
Florida and the Servicio Stica as part of a technical cooperation 
project in the field of agricultural research. 

In this connection, J take the liberty of informing you that 
the Government of Costa Rica has no objection to the official con- 
tract being concluded between the Servicio Stica and the Uni- 
versity of Florida, instead of between the Ministry of Agriculture 
and the University. It is understood that the same program of 
technical assistance to the Ministry of Agriculture agreed upon 
in previous correspondence will be carried out. 
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I take pleasure in renewing to you, Sir, the assurances of my 
distinguished consideration. 


Mario A Esquiveu 
Mario A. Esquivel 
Minister of Foreign Affairs 
The Honorable 
C. Auian Stewart, 
Chargé d’A ffaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
City. 


TIAS 3196 


INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR 
EUROPEAN MIGRATION 


CONSTITUTION 


Constitution adopted by the Intergovernmenta: Committee for European 
Migration, at Venice, October 19, 1953; 

Acceptance by the United States of America deposited September 21, 1954; 

Entered-into force November 30, 1954. 


INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR EUROPEAN MIGRATION 


November 1953 MC/55 
Geneva 
CONSTITUTION [] 
PREAMBLE 


Tux GoveRNMENTS MemMBERS OF THE INTERGOVERNMENTAL 
CommirTrr For European Miaration, [] 

REAFFIRMING 

the principles embodied in the Resolution adopted on 5 Decem- 
ber 1951 by the Migration Conference in Brussels and annexed 
hereto; 

Recoenizine 

that the furnishing of special migration services is often needed 
in order to increase the volume of European emigraticn and to 
ensure the smooth accomplishment of migratory movements and, 
in particular, the settlement of the migrants under the most 
favourable conditions for their quick integration into the economic 
and social life of their countries of adoption; 

that international financing of European. emigration would not 
only contribute to solving the problem of population in Europe, 
but may also stimulate the creation of new economic. opportuni- 
ties in countries lacking manpower; 

1 As certified on Jan. 11, 1955, by the Intergovernmental Committee for 
European Migration. 

2 For list of members, see post, p. 644. 
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that the movement of migrants should as far as possible be 
effected by the normal shipping and air transport services but 
that, from time to time, there is evidence of a need for additional 
transport facilities; 

that there is need to promote the co-operation of Governments 
and international organizations with a view to the emigration 
of persons who desire to emigrate to overseas countries where 
they may achieve self-dependence through useful employment 
and live with their families in dignity and self-respect, doing 
their part to contribute to peace and order in the world; 

Do HEREBY ESTABLISH 

the INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FoR Evropean Miara- 
TION (hereinafter called the Committee) as a non-permanent 
organization and 

ACCEPT THIS CONSTITUTION. 


CuHapterR I—Purpose AND FUNCTIONS 


Article 1 
1. The purpose and functions of the Committee shall be: 


(a) to make arrangements for the transport of migrants, for 
whom existing facilities are inadequate and who could not 
otherwise be moved, from European countries having 
surplus population to countries overseas which offer 
opportunities for orderly immigration; 

(b) to promote the increase of the volume of migration from 
Europe by providing, at the request of and in agreement 
with the Governments concerned, services in the process- 
ing, reception, first placement and settlement of migrants 
which other international organizations are not in a position 
to supply, and such other assistance to this purpose as is in 
accord with the aims of the Committee. 


2. The Committee shall recognize the fact that control of stand- 
ards of admission and the number of immigrants to be admitted 
are matters within the domestic jurisdiction of States, and, in 
carrying out its functions, shall conform to the laws, regulations, 
and policies of the emigration and immigration countries con- 
cerned, 

3. The Committee shall be concerned with the migration of 
refugees for whom arrangements may be made between the Com- 
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mittee and the Governments of the countries concerned, including 
those undertaking to receive them. 


Cuaprer II—MrEMBERSHIP 


Article 2 
The Members of the Committee shall be: 


(a) the Governments being Members of the Intergovernmental 
Committee for European Migration which have accepted 
this Constitution according to Article 33, or to which the 
terms of. Article 34 apply; 

(b) other Governments with a demonstrated interest in the 
principle of the free movement of persons which undertake 
to make a financial contribution at least to the adminis- 
trative requirements of the Committee, the amount of 
which will be agreed to by the Council and by the Govern- 
ment concerned, subject to a two-thirds majority vote of the 
Council and upon acceptance by the Government of this 
Constitution. 

Article 8 


Any Member may give notice of withdrawal from the Com- 
mittee effective at the end of a financial year. Such notice must 
be in writing and must reach the Director of the Committee at 
least four months before the end of the financial year. The 
financial obligations to the Committee of a Member which has 
given notice of withdrawal shall include the entire financial year 
in which the notice is given. 


Article 4 


Any Member may be disqualified from membership by a two- 
thirds majority vote of the Council, if it fails to meet its financial 
obligations to the Committee for two consecutive financial years 
or if it persistently violates the principles contained in this 
Constitution. 


Cuaprer II]—Oreans 


Article § 
There are established as the organs of the Committee: 
(a) the Council; 
(b) the Executive Committee; 
(c) the Administration. 
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CxHarter [V—Covuncin 


Article 6 
The functions of the.Council, in addition to those mentioned 
in other provisions of this Constitution, shall be: 
(a) to determine the policies of the Committee; 


(b) to review the reports and to approve and direct the ac- 
tivities of the Executive Committee; 


(c) to review the reports and to approve and direct the ac- 
tivities of the Director; 
(d) to review and approve the budget, the plan of expenditure 
and the accounts of the Committee; 
(e) to take any other appropriate action to further the purpose 
of the Committee. 
Article 7 
1. The Council shall be composed of representatives of the 
Member Governments. 


2. Each Member Government shall have one representative and 
such alternates and advisers as it may deem necessary. 


3. Each Member Government shall have one vote in the Council. 
Article 8 
1. The Council shall normally meet twice a year, at such times 
as shall be determined by it, unless two-thirds of its Members 
decide that only one session is necessary in any given year. 
2. The Council shall meet in special session at the request of: 
(a) one-third of its Members; 
_‘(b) the Executive Committee; 
(c) the Director, in urgent circumstances. 
3. The Council shall elect a Chairman and other officers at the 
beginning of each session. 
Article 9 
The Council may set up such Sub-Committees as may be re- 
quired for the proper discharge of its functions. 
Article 10 
The Council shall adopt its own rules of procedure. 
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Cuaprer V—ExXECUTIVE CoMMITTEE 


Article 11 
The functions of the Executive Committee shall be: 


(a) to prepare the sessions of the Council, by studying the an- 
nual reports of the Director and all special reports; 

to study all financial and budgetary questions falling within 
the competence of the Council, and to transmit its recom- 
mendations thereon to the Council; 


(c) to study any specific questions referred to it by the Council, 
and to transmit its recommendations thereon to the 
Council; 

(d) to advise the Director on any matters which he may refer 
to it; 

(e) to consider any matter specifically referred to it by the 
Council, and to take such action as may be deemed neces- 
sary thereon; 


(b 


eet 


(f) to make, in exceptional circumstances between sessions of 
the Council, any emergency decisions on matters falling 
within the competence of the Council, which shall be 
reviewed by that body at its next following session. 


Article 12 
1. The Executive Committee shall be composed of the repre- 
sentatives of nine Member Governments, 


2. These Member Governments shall be elected by the Council 
for one year and shall be eligible for re-election. 

3. Each Member of the Executive Committee shall have one 
representative and such alternates and advisers as it may deem 
necessary. 


4. Each Member of the Executive Committee shall have one vote. 


Article 13 
1, The Executive Committee shall meet regularly before each 
session of the Council. 
2. A special session of the Executive Committee may be called at 
the request of its Chairman, of the Director after consultation 
with the Chairman of the Council, or of a majority of the Members 
of the Executive Committee. 
3. The Executive Committee shall elect a Chairman and a Vice- 
Chairman from among its members for one year term. 
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Article 14 


The Executive Committee shall adopt-its own rules of pro- 
cedure. 
Crarter VI—ApDMINISTRATION 


Article 16 


The Administration shall comprise a Director, a Deputy Direc- 
tor and such staff as the Council may determine. 


Article 16 


1. The Director and the Deputy Director shall be appointed by a 
two-thirds majority vote of the Council and shall serve under 
contracts approved by the Council, which shall be signed on be- 
half of the Committee by the Chairman of the Council. 

2. The Director shall be responsible to the Council and the 
Executive Committee. He shall discharge the administrative 
and executive functions of the Committee in accordance with this 
Constitution and the policies and decisions of the Council and 
the Executive Committee and the rules and regulations estab- 
lished by them. He shall formulate proposals for appropriate 
action by the Council. 

Article 17 


The Director shall appoint the staff of the Administration in 
accordance with the staff regulations adopted by the Council. 


Article 18 


1. In the performance of their duties, the Director, the Deputy 
Director and the staff shall neither seek nor receive instructions 
from any Government or from any authority external to the 
Committee. They shall refrain from any action which might 
reflect on their position as international officials. 

2. Each Member Government undertakes to respect the ex- 
clusively international character of the responsibilities of the 
Director, the Deputy Director and the staff and not to seek to 
influence them in the discharge of their responsibilities. 

3. Efficiency, competence and integrity shall be the necessary 
considerations in the recruitment and employment of the staff 
which, except in special circumstances, shall be recruited among 
the nationals of countries whose Governments are Members of 
the Committee, taking into account, as far as possible, their 
geographical distribution. 
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Article 19 


The Director shall be present, or be represented by the Deputy 
Director or another official designated by him, at all sessions of 
the Council, the Executive Committee and any Sub-Committees. 
He or his representative may participate in the discussions but 
shall have no vote. 

Article 20 


At the regular session of the Council next following the end of 
each financial year, the Director shall make to the Council, 
through the Executive Committee, a report on the work of the 
Committee, giving a full account of its activities during that year. 


Cuapter VIJ—HeapquarTers 


Article 21 
1. The Committee shall have its Headquarters in Geneva. The 
Council may, by a two-thirds majority vote, change its location. 


2. The meetings of the Council and the Executive Committee 
shall be held at Headquarters, unless two-thirds of the Members 
of the Council or the Executive Committee respectively have 
agreed to meet elsewhere. , 


Cuaprer VITI—Finance 


Article 22 
The Director shall submit to the Council, through the Executive 
Committee, an annual budget covering the administrative and 
operational requirements and the anticipated resources of the 
Committee, such supplementary estimates as may be required 
and the annual or special accounting statements of the Committee. 


Article 23 
1. The requirements of the Committee shall be financed: 

(a) as to the administrative part of the budget, by cash con- 
tributions from Member Governments; 

(b) as to the operational part of the budget, by contributions 
in cash or services from Member Governments, other Gov- 
ernments, organizations or individuals. 

Payments shall be made promptly, and in full prior to the ex- 
piration of the financial year for which the contribution is required. 
2. Every Member Government shall be required to contribute to 
the administrative expenditure of the Committee in an amount 
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agreed ii S the Couneil’ and by ike Member Gov cenmnenty con- 
cerned. 
3. Contributions to the operational expenditure of the Committee 
shall be voluntary and any contributor to the operating fund may 
stipulate the terms and conditions under which its contribution 
may be used. 





4. (a) All Headquarters administrative expenditure and all other 
administrative expenditure except that incurred in pur- 
suance of the objectives outlined in paragraph 1 (b) of 
Article 1 shall be attributed to the administrative part of 
the budget; 

(b) All operational expenditure and such administrative ex- 
penditure as is incurred in pursuance of the objectives out- 
lined in paragraph 1 (b) of Article 1 shall be attributed to 
the operational part of the budget. 


5. The Committee shall ensure that its administration is conducted 
in an efficient and economical manner. 


Article 24 
The financial regulations shall be established by the Council. 


Cuaprer [X—Lecat Status 


Article 26 


The Committee shall possess full juridical personality and enjoy 
such legal capacity as may be necessary for the exercise of its 
functions and the fulfilment of its purpose, and in particular the 
capacity, in accordance with the laws of the territory: (a) to con- 
tract; (b) to acquire and dispose of immovable and movable 
property; (c) to receive and disburse private and public funds; 
(d) to institute legal proceedings. 


Article 26 


1. The Committee shall enjoy, subject to agreements with the 
Governments concerned, such privileges and immunities as may 
be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of 
its purpose. 

2. Representatives of Member Governments, the Director, the 
Deputy Director and the staff of the Administration shall like- 
wise, subject to agreements with the Governments concerned, 
enjoy such privileges and immunities as are necessary for the 
independent exercise of their functions in connection with the 
Committee. 
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Cues on Wirs Ors Ont one 


Article 27 


1. The Committee shall co-operate with international organiza- 
tions, governmental and non-governmental, concerned with migra- 
tion or refugees. 

2. The Committee may invite any international organization, 
governmental or non-governmental, concerned with migration 
or refugees to be represented at the meetings of the Council 
under conditions prescribed by the Council. No representative 
of such an organization shall have the right to vote. 


CHAPTER XI—MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 28 


1. Except as otherwise expressly provided in this Constitution 
or rules made by the Council or the Executive Committee, all 
decisions of the Council, the Executive Committee and all Sub- 
Committees shall be taken by a simple majority vote. 
2. Majorities provided for in this Constitution or rules made 
by the Council or the Executive Committee shall refer to Members 
present and voting. 
3. No vote shall be valid unless a majority of the Members of 
the Council, the Executive Committee or the Sub-Committees 
concerned are present. 
Article 29 
1. Texts of proposed amendments to this Constitution shall be 
communicated by the Director to Member Governments at least 
three months in advance of their consideration by the Council. 
2. Amendments shall come into force when adopted. by two-thirds 
of the Members of the Council and accepted by two-thirds. of 
the Member Governments in accordance with their respective 
constitutional processes, provided, however, that amendments 
involving new obligations for Members shall come into force-in 
respect of each Member only on acceptance by it. 
Article 30 

Any dispute concerning the interpretation or application of 
this Constitution which is not settled by negotiation or by a 
two-thirds majority vote of the Council shall be referred to the 
International Court of Justice in conformity with the Statute 
of the Court, unless the Member Governments concerned agree 8 93. 

ne F : 50 Stat, 1055, 

on another mode of settlement within a reasonable period of time. 
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Article 31 

Subject to approval by two-thirds of the Members of the 
Council, the Committee may take over from any other inter- 
national organization or agency the purposes and activities of 
which lie within the purpose of the Committee such activities, 
resources and obligations as may be determined by international 
agreement or by mutually acceptable arrangements entered into 
between the competent authorities of the respective organizations. 


Article 32 


The Council may, by a three-quarters majority vote, decide 
to dissolve the Committee. 


Article 33 
This Constitution shall come into force, ["] for those Governments 
Members of the Intergovernmental Committee for European 
Migration which have accepted it in accordance with their 


respective constitutional processes, on the day of the first meeting 
of that Committee after: 


(a) at least two-thirds of the Members of the Committee, and 


(b) a number of Members whose contributions represent at 
least 75 per cent. of the administrative part of the budget, 


shall have communicated to the Director their acceptance of this 
Constitution. 
Article 34 


Those Governments Members of the Intergovernmental 
Committee for European Migration which have not by the date 
of coming into force of this Constitution communicated to the 
Director their acceptance of this Constitution may remain 
Members of the Committee for a period of one year from that 
date if they contribute to the administrative requirements of the 
Committee in accordance with paragraph 2 of Article 23, and 
they shall retain during that period the right to accept the 
Constitution. 

Article 36 


The English, French and Spanish texts of this Constitution 
shall be regarded as equally authentic. 





' Nov. 30, 1954. See post, p. 644. 
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ANNEX 


RESOLUTION TO ESTABLISH A PROVISIONAL INTERGOVERN- 
MENTAL COMMITTEE FOR THE MOVEMENT OF MIGRANTS 
FROM EUROPE 


THE GovERNMENTS adopting this resolution 

RECOGNIZE 

that there exists a problem of surplus population and refugees 
in certain countries of Europe, while certain overseas countries 
offer opportunities for the orderly absorption of additional popula- 
tion; 

that the problem is of such magnitude as to present a serious 
obstacle to economic viability and co-operation in Europe; 

that, whereas a general improvement in economic conditions 
and increased production would provide increased possibilities 
for employment and settlement in Europe and, by facilitating 
intra-European migration, would offer a very important contribu- 
tion to the solution of the problem, an increase in European emigra- 
tion to countries overseas nevertheless remains another necessary 
element; 

that a close relationship exists between economic development 
and immigration; 

that international financing of European emigration should con- 
tribute not only to solving the problem of population in Europe, 
but also stimulate the creation of new economic opportunities in 
countries lacking manpower; 

that, while technical assistance may make an important con- 
tribution to the solution of the economic problems of the under- 
developed countries, the development of all existing or potential 
possibilities of immigration into these countries also constitutes an 
important factor for the solution of these problems; 

that the present volume of migration is insufficient to meet the 
needs of emigration countries or to allow full use of the possibilities 
offered by immigration countries; 

that there is need for the pursuit by the appropriate interna- 
tional agencies of all migration activities falling within their re- 
spective fields; 

that the provision of facilities for the transport of migrants who 
could not otherwise be moved without such facilities can make an 
important contribution to increased migration; 
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that, although the movement of migrants should as far as pos- 
sible be effected by the normal commercial shipping and air trans- 
port services, co-ordination in this field is necessary in order to 
enable the movement of the largest possible number of migrants 
by those services, and furthermore to ensure that the I. R. O.’s |'] 
present shipping facilities are applied to the extent necessary to 
secure an additional movement of migrants; 

that steps should be taken to provide transport facilities for 
such refugees as may desire and have the opportunity to emigrate 
from overpopulated countries; and 

that, consequently, provisional intergovernmental arrangements 
between the democratic governments which adopt or may here- 
after adopt this resolution are necessary in order to move persons 
who are attached to the principles to which these governments 
subscribe and who desire to emigrate to overseas countries where 
their services can be utilized in conformity with generally accepted 
international standards of employment and living conditions, with 
full respect for human rights; and 

AGREE 


(1) to constitute a ‘Provisional Intergovernmental Committee for 
the Movement of Migrants from Europe”’; 

(2) that the purpose of the Committee will be to make arrange- 
ments for the transport of migrants, for whom existing facilities 
are inadequate and who could not otherwise be moved, from certain 
European countries having surplus population to countries over- 
seas which offer opportunities for orderly immigration, consistent 
with the policies of the countries concerned; 


(8) that the terms of reference of the Committee will be: 


(a) to provide and arrange for land, sea and air tr a 
as required; 


(b) to assume responsibility for the charter of such ships oper- 
ated under the auspices of the I. R. O. as may be required; 
(c) to co-ordinate a shipping programme utilizing commercial 
shipping facilities to the maximum extent possible and the 
chartered ships transferred from the I. R. O. to secure those 
movements for which commercial facilities are inadequate; 
to take such actions as may be directly related to these ends, 
taking account of such national and international services 
as are available; 
(e) to take such other actions as will be necessary and appro- 
priate to discharge the foregoing functions; 


(d 


wa 


1 International Refugee Organization. 
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(4) that among the migrants with whom the Committee will be 
concerned are included refugees and new refugees for whose 
migration arrangements may be made between the Committee 
and the governments of the countries affording asylum; 
(5) that membership in the Committee will be open to govern- 
ments with a demonstrated. interest in the principle of the free 
Movement of persons and which undertake, subject to approval 
by the proper governmental authorities, to make a financial con- 
tribution to the Committee, the amount of which will be agreed 
to by the Committee and by the government concerned; 
(6) that the Committee will elect its own officers, establish its 
Rules of Procedure, establish such sub-committees as it may 
decide (including an inter-governmental sub-committee on the 
co-ordination of transport), and exercise the powers required to 
carry out its purpose; 
(7) that the Committee will agree to a plan of operations, 
a budget, a plan of expenditure and the terms and conditions under 
which available funds shall be spent, in accordance with the 
following principles: 
(a) each country of reception will retain control of standards 
of admissiov and the number of immigrants to be admitted; 
(b) only those services will be undertaken by the Committee 
which are essential to the movement of migrants who could 
not otherwise be moved; 
(c) the Committee will ensure that its administration is con- 
ducted in an efficient and economical manner; 
(d) any Member Government making a contribution to the 
operating fund will be able to stipulate the terms and con- 
ditions under which that contribution can be used; 


(8) that the Committee will appoint a Director responsible to the 
Committee; 

(9) that the Committee shall vest the Director with the powers 
necessary to carry out the responsibilities entrusted to him by the 
Committee; 

(10) that the Committee will give early consideration to the 
question of the relations to be established with international, 
non-governmental and voluntary organizations conducting activ- 
ities in the field of migration and refugees; and 

(11) that the Committee will examine the need for its continuing 
existence beyond a twelve-month period. 
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COMITE INTERGOUVERNEMENTAL 
POUR LES MIGRATIONS EUROPEENNES 


Novembre 1953 ; MC/35 
Genéve 


SIXIEME SESSION 
ACTE CONSTITUTIF () 
PREAMBULE 


Les GouvERNEMENTS Mempres Du ComiTE INTERGOUVERNE- 
MENTAL POUR LES MIGRATIONS EUROPEENNES, 

REAFFIRMANT 

Jes principes formulés dans la résolution adoptée le 5 décembre 
1951 par la Conférence des migrations de Bruxelles et annexée au 
présent document; 

RECONNAISSANT 

que, pour accroitre l’émigration européenne et permettre un 
accomplissement harmonieux des mouvements migratoires, et 
notamment pour assurer la réinstaJlation des émigrants dans des 
conditions favorables leur permettant de s’intégrer rapidement 
dans la vie économique et sociale de leur pays d’adoption, il est 
souvent nécessaire de pouvoir disposcr de services spéciaux de 
migrations; 

qu’un financement international de |’émigration européenne 
peut non seulement contribuer 4 la solution du probléme démo- 
graphique en Europe mais peut également stimuler la création 
de nouvelles activités économiques dans les pays qui manquent 
de main-d’cuvre; 

que le transport des émigrants doit étre assuré, dans toute la 
mesure du possible, par les services maritimes et aériens réguliers, 
mais que, de temps a autre, des facilités supplémentaires de 
transport se révélent nécessaires; . 

qu’il importe de développer la collaboration des gouvernements 
et des organisations internationales en vue de |’émigration des 


1 As certified on Jan. 11, 1955, by the Intergovernmental Committee for 
European Migration. 
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personnes qui désirént partir pour des pays d’outre-mer ov elles 
pourront, par un travail utile, subvenir 4 leurs besoins et mener 
avec leurs familles une existence digne, dans le respect de la 
personnalité humaine, contribuant ainsi pour leur part @ faire 
régner la paix et l’ordre dans le monde 

“ETABLISSENT 

le Comite INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS 
EvroprEnnss (ci-aprés dénommé le Comité) comme organisation 
non permanente et. 

ACCEPTENT LE PRESENT ACTE CONSTITUTIF. 


Cuaprirre I—Opssrctirs et Foncrions 


Article 1 
1. Les objectifs et les fonctions du Comité sont: 


a) de prendre toutes mesures utiles en vue d’assurer le transport 
des émigrants pour lesquels les facilités existantes sont 
insuffisantes et qui, autrement, ne pourraient partir, de pays 
européeens 4 population excédentaire vers des pays d’outre- 
mer ov l’immigration peut s’effectuer dans des conditions 
normales; 

b) d’accroitre l’émigration européenne en assurant, sur la 
demande des gouvernements intéressés et en accord avec 
eux, les services indispensables au bon fonctionnement des 
opérations de préparation, d’accueil, de placement initial et 
d’établissement des émigrants que d’autres organisations 
internationales ne seraient pas en mesure de fournir, ainsi 
que telle assistance pour les mémes fins qui serait conforme 
aux objectifs poursuivis par le Comité. 


2. Le Comité reconnait que les critéres d’admission et le nombre 
des immigrants 4 admettre sont des questions qui relévent de la 
compétence nationale des Etats; dans. l’accomplissement de_ ses 
fonctions, il se conformera aux lois et réglements ainsi qu’a la 
politique des pays d’émigration et d’immigration intéressés. 

3. Le Comité s’occupera de l’émigration des réfugiés pour lesquels 
des arrangements pourront étre faits entre le Comité et les gou- 
vernements des pays intéressés, y compris ceux qui s’engagent 
& les accueillir. 
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Guarirrs I]—Memsres 
Article 2 
Sont membres du Comité: 


a) les gouvernements qui, étant membres du Comité inter- 
gouvernemental pour les migrations européennes, ont accepté 
le présent Acte constitutif suivant l’article 33:ou auxquels 
s’appliquent les dispositions de l’article 34; 

b) les autres gouvernements qui ont fourni la preuve de l’intérét 
qu’ils portent au principe de la libre circulation des per- 
sonnes et qui s’engagent au moins & apporter aux dépenses 
d’administration une contribution financiére dont le montant 
sera convenu entre le Conseil et le gouvernement intéressé, 
sous réserve d’une décision du Conseil prise 4 la majorité 
des deux tiers: et de leur acceptation du présent Acte 
constitutif. 

Article 3 


Tout membre peut notifier son retrait du Comité pour la fin 
d’un exercice annuel. Cette notification doit étre donnée par 
écrit et parvenir au Directeur du Comité quatre mois au moins 
avant la fin de l’exercice. Les obligations financiéres vis-a-vis 
du. Comité -d’un membre qui aurait notifié son retrait s’appli- 
queront a la totalité de l’exercice au cours duquel la notification 
aura été donnée. 

Article 4 


‘Tout membre peut, par une décision du Conseil prise 4 la ma- 


-jorité des deux tiers, perdre la qualité de membre si, pendant 


deux exercices consécutifs, il ne remplit pas ses obligations 
financiéres & l’égard du Comité ou s’il contrevient de maniére 
persistante aux principes énoncés dans Je présent Acte constitutif. 


Cuaprrre III—Orcanes 
Article & 
Les organes du Comité sont: 
a) le Conseil, 
b). le Comité exécutif, 
c) Administration. ~ 
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Cuapitre [V—Consein 


Article 6. 


Les fonctions du Conseil, outre celles qui sont indiquées. dans 
d’autres dispositions du présent Acte constitutif, consistent a: 
a) arréter la politique du Comité; 


b) étudier les rapports, approuver et diriger la gestion du 
Comité exécutif; 
c) étudier les rapports, approuver et diriger la gestion du 
Directeur; 
d) étudier et approuver le budget, le plan de dépenses et les 
comptes du Comité; 
e) prendre toutes autres mesures en vue d’atteindre les ob» 
jectifs du Comité. 
Article 7 
1. Le Conseil est composé des représentants des gouvernements 
membres. 


2. Chaque gouvernement membre désigne un représentant ainsi 
que les suppléants et conseillers qu’il juge nécessaires. 
3. Chaque gouvernement membre dispose d’une voix au Conseil. 


Article 8 


1. Le Conseil se réunit normalement deux fois par an aux dates 
fixées par lui, 4 moins que les deux tiers de ses membres ne décident 
qu’une seule session suffit au cours d’une année donnée. 
2. Le Conseil se réunit en session extraordinaire sur la demande: 

a) du tiers de ses membres, 

b) du Comité exécutif, 

c) du Directeur, en cas d’urgence. 
3. Au début de chaque session, le Conseil élit un président et Jes 
autres membres du bureau. 

Article 9 


Le Conseil peut créer tout sous-comité nécessaire a l’accomplis- 
sement de ses fonctions. 


Article 10 
Le Conseil adopte son propre réglement, 
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Cuapitre V—Comits EXxecutir 


Article 11 
‘Les fonctions du Comité exécutif consistent 4: 
8) préparer les sessions du Conseil en étudiant les rapports 
annuels du Directeur ainsi que tous rapports spéciaux; 


b) étudier toutes les questions d’ordre financier et budgétaire 
qui relévent de la compétence du Conseil et adresser au 
Conseil ses recommandations 4 ce sujet; 


~~ 


c) étudier les questions particuliéres qui lui sont soumises par 


le Conseil et lui adresser ses recommandations; 

conseiller le Directeur sur les questions que celui-ci pourrait 

lui soumettre; 

examiner les affaires qui lui sont soumises spécialement par 

le Conseil et prendre a leur sujet les mesures qui paraitraient 

nécessaires; 

f) prendre, dans des circonstances exceptionnelles, entre les 
sessions du Conseil, toutes décisions urgentes sur les ques- 
tions relevant de la compétence du Conseil, lequel sou- 
mettra ces décisions 4 un nouvel examen lors de sa session 
suivante. 


d 


we 


e 


Article 12 
1. Le Comité exécutif est composé des représentants de neuf 
gouvernements membres. 


2. Ces gouvernements membres sont élus par le Conseil pour un 
an et sont rééligibles. 


3. Chaque membre du Comité exécutif désigne un représentant 
ainsi que les suppléants et conseillers qu’il juge nécessaires. 


4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d’une voix. 


Article 13 


1. Le Comité exécutif se réunit réguliérement avant chaque session 
du Conseil. 


2. Il peut se réunir en session extraordinaire sur la demande de 
son président ou du Directeur aprés consultation du président du 
Conseil, ou encore de la majorité des membres du Comité exécutif. 


3. Le Comité exécutif choisit parmi ses membres un président 
et un vice-président dont le: mandat est d’une année. 


Article 14 
Le Comité exécutif adopte son propre réglement. 
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CuapitRE VI—ADMINISTRATION 


Article 15 


L’Administration comprend un Directeur, un Directeur adjoint 
ainsi que le personnel fixé par le Conseil. 


Article 16 


1. Le Directeur et le Directeur adjoint sont nommés par le Conseil 
a la majorité des deux tiers; ils remplissent leurs fonctions aux 
termes de contrats approuvés par le Conseil et signés, au nom 
du Comité, par le président du Conseil. 

2. Le Directeur est responsable devant le Conseil et le Comité 
exécutif. Il administre et dirige les services du Comité, conformé- 
ment au présent Acte constitutif, 4 la politique générale et aux 
décisions du Conseil et du Comité exécutif ainsi qu’aux réglements 
adoptés par eux. II formule des propositions en vue des mesures 
& prendre par le Conseil. 

Article 17 


Le Directeur nomme le personnel de |’Administration conformé- 
ment au réglement du personnel adopté par le Conseil. * 


Article 18 


1. Dans l’accomplissement de leurs devoirs, le Directeur, le 
Directeur adjoint et le personnel ne doivent ni solliciter ni ac- 
cepter d’instructions d’aucun gouvernement ni d’aucune autorité 
extérieure au Comité. Ils doivent s’abstenir de tout acte in- 
compatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux. 
2. Chaque gouvernement membre s’engage 4 respecter le caractére 
exclusivement. international des fonctions du Directeur, du 
Directeur adjoint et du personnel et & ne pas chercher 4 les 
influencer dans l’exécution de leur tAche. 

3. Pour le recrutement et l'emploi du personnel, les capacités, 
la compétence et les qualités d’intégrité doivent étre considérées 
comme des conditions primordiales; sauf circonstances spéciales, 
le personnel doit étre recruté parmi les ressortissants des pays 
dont les gouvernements sont membres du Comité, en tenant 
compte, autant que possible, de leur répartition géographique. 


Article 19 


Le Directeur assiste, ou se fait représenter par le Directeur 
adjoint ou un autre fonctionnaire désigné par lui, & toutes les 
sessions du Conseil, du Comité exécutif et des sous-comités. Le 
Directeur, ou son représentant, peut prendre part aux débats, 
sans droit de vote. 
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Article 20 
Lors de la premiére session ordinaire qui suit la fin de chaque 
exercice annuel, le Directeur présente au Consei, par |’entremise 
du Comité exécutif, un rapport sur les travaux du Comité, don- 
nant un compte rendu complet de ses activités au cours de l’année 


écoulée. 
Cuapirre VII—Siaer 


Article 21 


1. Le Comité a son siége & Genéve. Le Conseil peut décider, 
par un vote 4 la majorité des deux tiers, de transférer le siége dans 
un autre lieu. 

2. Les réunions du Conseil et du Comité exécutif ont lieu au 
siége du Comité, 4 moins que les deux tiers des membres du 
Conseil ou, respectivement, du Comité exécutif n’aient décidé de 
se réunir ailleurs. 


Cuaprirre VIII—Financzs 


Article 22 


Le Directeur soumet au Conseil, par l’entremise du Comité 
exécutif, un budget annuel comprenant les dépenses d’adminis- 
tration et d’opérations et les recettes prévues, des prévisions 
supplémentaires en cas de besoin et les comptes annuels ou 
spéciaux du Comité. 

Article 23 


1. Les ressources nécessaires aux dépenses du Comité sont 
constituées: 


&) en ce qui regarde la partie administrative du budget, par 
les contributions en espéces des gouvernements membres; 

b) en ce qui regarde la partie du budget relative aux opérations, 
par les contributions en espéces ou sous forme de services 
des gouvernements membres, d’autres gouvernements, 
d’organisations ou de personnes priveés. 


Les versements seront effectués sans retard et intégralement 
avant la fin de l’exercice auquel ils se rapportent. 


2. Tout gouvernement membre doit verser une contribution aux 
dépenses d’administration, dont le montant sera convenu entre 


‘le Conseil et le gouvernement membre intéressé. 


3. Les contributions aux dépenses d’opérations du Comité sont 
facultatives et tout participant au fonds d’opérations peut fixer 
les conditions d’empioi de sa contribution. 
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4..a) Toutes les dépenses d’administration au siége central et 
toutes les autres dépenses administratives, sauf celles qui 
sont effectuées en. vue des objectifs mentionnés au para- 
graphe 1 b) de l’article 1 seront imputées sur la partie ad- 
ministrative du budget; 

Toutes les dépenses d’opérations ainsi que les dépenses 
administratives effectuées en vue des objectifs mentionnés 
au paragraphe 1 b) de l’article 1 seront imputées sur la partie 
du budget relative aux opérations. 


b 


— 


5. Le Comité veillera a ce que la gestion administrative soit as- 
surée d’une maniére efficace et économique. 


Article 24 
Un réglement financier est établi par le Conseil. 


Crapirre [X—Srarvur JuripDIQue 


Article 26 


Le Comité posséde la personnalité juridique et jouira de la 
capacité juridique nécessaire pour exercer ses fonctions et at- 
teindre ses objectifs, en particulier de la capacité, selon les lois 
du territoire: a) de contracter; b) d’acquérir des biens meubles et 
immeubles et d’en disposer; c) de recevoir et de dépenser des 
fonds publics et privés; d) d’ester en justice. 

Article 26 
1. Le Comité jouira, sous réserve d’accords conclus avec les 
gouvernements intéressés, des priviléges et immunités nécessaires 
pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs. 
2. Les représentants des gouvernements membres, le Directeur, 
le Directeur adjoint et le personnel de l’Administration jouiront 
également, sous réserve d’accords conclus avec les gouvernements 


intéressés, des priviléges et immunités nécessaires au libre exercice 
de leurs fonctions en rapport avec le Comité. 


CHAPITRE X-—-RELATIONS AVEC D’AUTRES ORGANISATIONS 


Article 27 


1. Le Comité collabore avec les organisations internationales, 
gouvernementales et non gouvernementales, qui s’occupent de 
migrations ou de réfugiés. 

2. Le Comité peut inviter toute organisation internationale, gou- 
vernementale ou non gouvernementale, qui s’occupe de migrations 
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ou de réfugiés a se faire représenter aux réunions du Conseil, dans 
les conditions prescrites par ce dernier. Les représentants de ces 
organisations n’auront pas le droit de vote. 


Cuaritre XI—Disposirions DIvEeRsEs 


Article 28 


1. A moins qu’il n’en soit disposé autrement dans le présent Acte 
constitutif ou dans les réglements établis par le Conseil ou le 
Comité exécutif, toutes les décisions du Conseil, du Comité exé- 
cutif et de tous les sous-comités sont prises 4 la majorité simple. 
2. Les majorités prévues par les dispositions du présent Acte con- 
stitutif ou des réglements établis par le Conseil ou le Comité 
exécutif s’entendent des membres présents et votants. 

3. Un vote n’est valable que si la majorité des membres du Con- 
seil, du Comité exécutif ou du sous-comité intéressé est présente. 


Article 29 


1. Les textes des amendments proposés au présent Acte consti- 
tutif seront communiqués par le Directeur aux gouvernements 
membres trois mois au moins avant qu’ils soient examinés par le 
Conseil. 

2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu’ils auront été 
adoptés par les deux tiers des membres du Conseil et acceptés 
par les deux tiers des gouvernements membres, conformément a 
leurs régles constitutionnelles respectives, étant entendu, toute- 
fois, que les amendements entrainant de nouvelles obligations 
pour les membres n’entreront en vigueur pour chacun d’eux que 
lorsqu’ils auront été acceptés par lui. 


Article 30 


Tout différend concernant l’interprétation ou l’application du 
présent Acte constitutif qui n’aura pas été réglé par voie de négo- 
ciation ou par une décision du Conseil prise 4 la majorité des 
deux tiers, sera déféré & la Cour internationale de Justice con- 
formément au Statut de ladite Cour, a moins que les gouverne- 
ments membres intéressés ne conviennent d’un autre mode de 
réglement dans un délai raisonnable. 


Article 31 


Sous réserve de l’approbation des deux tiers des membres du 
Conseil, le Comité peut reprendre, de toute autre organisation ou 
institution internationale dont les objectifs et activités ressortis- 
sent & son domaine, les activités, ressources et obligations qui 
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pourraient étre fixées par un accord international ou un arrange- 
ment convenu entre les autorités compétentes des organisations 
respectives. 

Article 32 


Le Conseil peut, par une décision prise & la majorité des trois 
quarts, prononcer la dissolution du Comité. 


Article 33 


Le présent Acte constitutif entrera en vigueur, pour les gouvernc- 
ments membres du Comité intergouvernemental pour les migra- 
tions européennes qui l’auront accepté, conformément 4 leurs 
régles constitutionnelles respectives, le jour de la premiére réunion 
dudit Comité aprés que: 


a) les deux tiers au moins des membres du Comité et 


b) un nombre de membres versant au moins 75% les contribu- 
tions a la partie administrative du budget 


auront notifié au Directeur leur acceptation dudit Acte. 


Article 34 


Les gouvernements membres du Comité intergouvernemental 
pour les migrations européennes qui, a la date d’entrée en vigueur 
du présent Acte constitutif, n’auront pas notifié au Directeur 
leur acceptation dudit Acte, peuvent rester membres du Comité 
pendant une année 4 partir de cette date, s’ils apportent une 
contribution aux dépenses d’administration du Comité conform- 
ément aux termes du paragraphe 2 de I’article 23; ils conservent 
pendant cette période le droit d’accepter l’Acte constitutif. 


Article 36 


Les textes frangais, anglais et espagnol du présent Acte con- 
stitutif sont considérés comme également authentiques. 
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ANNEXE 


RESOLUTION VISANT LA CREATION D’UN COMITE INTERGOU.- 
VERNEMENTAL PROVISOIRE DES MOUVEMENTS MIGRATOIRES 
D°EUROPE 


Les GouVERNEMENTS, qui adoptent la présente résolution, 

CoNsIDERANT 

qu’il existe dans certains pays d’Europe un probléme créé par 
les populations excédentaires et les réfugiés, tandis que certains 
pays d’outre-mer pourraient absorber un accroissement métho- 
dique de population, 

que ce probléme constitue par son oe un sérieux obstacle 
a la viabilité économique et 4 la coopération européennes, 

que si l’amélioration générale des conditions économiques et un 
accroissement de la productivité, en augmentant les possibilités 
d’emploi et d’installation en Europe et en facilitant les mouve- 
ments inter-européens, peuvent apporter une contribution trés 
importante a la solution de ce problaéme, un accroissement de 
l’6migration européenne vers les pays d’outre-mer n’en apparait 
pas moins comme un autre facteur nécessaire; 

qu'il existe un rapport étroit entre le probléme du développe- 
ment économique et celui de l’immigration, 

qu’un financement international de |’émigration européenne 
non seulement contribuera a la solution du probléme démogra- 
phique en Europe mais aussi stimulera la création de nouvelles 
activités économiques dans les pays qui manquent de main- 
d’oeuvre, 

que, si l’assistance technique peut faciliter la solution des 
difficultés économiques des pays insuffisamment développés, le 
développement de toutes les possibilités actuelles ou virtuelles 
d’immigration dans ces pays constitue également un facteur 
important pour la solution de ces difficultés; 

que les mouvements migratoires actuels ne suffisent ni & ap- 
porter aux pays d’émigration l’aJlégement dont ils ont besoin ni a 
permettre la pleine utilisation de toutes les possibilités offertes par 
les pays d’immigration; 

qu’il y a intérét a ce que les organisations internationales pour- 
suivent leur activité dans tous les domaines de la migration qui 
sont de leur compétence, 
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que la mise de facilités pour le tratisport 4 la disposition des 
émigrants qui, autrement, ne pourraient partir, peut apporter une 
contribution importante 4 l’accroissement de ]’émigration, 

que, bien que le transport des émigrants doive étre assuré, dans 
toute la mesure du possible, par les services maritimes et aériens 
réguliers, une coordination dans ce domaine est indispensable 
afin de permettre effectivement le transport par ces services du 
plus grand nombre possible d’émigrants et afin que les moyens 
actuellement & la disposition de ’OIR puissent étre utilisés dans 
la mesure nécessaire pour assurer un mouvement accru d’émigrants; 

qu’il y a lieu de prendre des mesures pour mettre des facilités de 
transport a la disposition des réfugiés qui désirent en profiter et 
qui ont la possibilité d’émigrer de pays surpeuplés; 

qu’il est par conséquent nécessaire que des accords intergouverne- 
ment aux soient conclus entre les gouvernements démocratiques 
qui adoptent ou pourront par la suite adopter la présente résolu- 
tion, afin de faciliter l’émigration des personnes qui sont attachées 
aux principes professés par ces gouvernements et qui désirent par- 
tir pour des pays d’outre-mer ou leurs services pourront étre 
utilisés dans des conditions d’existence et d’emploi conformes aux 
normes internationales, dans le plein respect des droits reconnus 
& la personne humaine, 


CoNnVIENNENT DE CE QUI BUIT: 


(1) Il est constitué un “Comité intergouvernemental provisoire 
des mouvements migratoires d’Europe”’; 

(2) Le Comité aura pour mission de prendre toutes mesures utiles 
en vue d’assurer le transport des émigrants pour lesquels les facili- 
tés existantes sont insuffisantes et qui, autrement, ne pourraient 
partir, de certains pays 4 population excédentaire vers des pays 
d’outre-mer qui offrent des possibilités d’immigration méthodique, 
dans le cadre de la politique adoptée & cet égard par les pays 
intéressés ; 


(3) Le Comité aura pour fonctions: 

(a) de fournir et d’organiser, selon les besoins, les transports 
terrestres, maritimes et aériens; 

(b) d’assumer la responsabilité de l’affrétement des navires 
utilisés sous l’égide de l’OIR, dans la mesure ou cela sera 
nécessaire; 

(c) d’établir un programme coordonné de transports maritimes 
en utilisant; dans toute la mesure possible, les ressources 
des lignes commerciales, ainsi que les navires affrétés et 
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transférés de l’OIR, afin d’assurer ceux des mouvements 
pour lesquels les services commerciaux sont insuffisants; 

(d) de prendre toutes mesures directement en rapport avec 
les fins susmentionnées, compte tenu des services nationaux 
et internationaux disponibles; 

(e) de prendre toutes autres mesures nécessaires pour qu’il 
puisse s’acquitter de ses fonctions, telles qu’elles sont dé- 
finies ci-dessus. ; 


Parmi les migrants dont s’occupera le Comité, sont compris les 
réfugiés et les néo-réfugiés dont |’émigration pourra faire l’objet 
d’arrangements entre le Comité et le gouvernement du pays qui 
leur donne asile; 

(5) Pourront faire partie du Comité les gouvernements qui ont 
fourni la preuve de l’intérét qu’ils portent au principe de la libre 
circulation des personnes et quis’engagent, sous réserve de l’appro- 
bation de leurs autorités gouvernementales, & apporter une con- 
tribution financiére dont le montant sera convenu entre le Comité 
et le gouvernement dont il s’agit; 

(6) Le Comité élira son Bureau, établira son réglement, créera les 
sous-comités qu’il jugera utiles (notamment wn sous-comité inter- 
gouvernemental pour Ia coordination des transports) et exercera 
les pouvoirs nécessaires & l’accomplissement de sa tache; 

(7) Il établira un plan d’activité, un budget et un plan de dépenses 
et fixera les conditions d’emploi des fonds dont il disposera, con- 
formément aux principes suivants: 

(a) chaque pays d’immigration restera libre de fixer ses critéres 
d’admission ainsi que le nombre d’immigrants qu’il ac- 
cucillera; 

(b) le Comité ne fournira que les services indispensables au 
déplacement des émigrants qui, sans cette aide, n’auraient 
pas la possibilité de partir; 

(c) il veillera & ce que la gestion administrative soit assurée 
d’une maniére efficace et économique; 

(d) tout gouvernement membre qui aura versé une contribu- 
tion au fonds d’opérations pourra fixer les conditions d’em- 

- ploi de cette contribution; 
(8) Le Comité nommera un Directeur responsable par devers lui; 
(9) Il conférera au Directeur les pouvoirs nécessaires pour lui 
permettre de s’acquitter des fonctions qu’il lui aura confiées; 
(10) Le Comité examinera sans retard la question des relations & 
établir avec les organisations internationales, non gouvernemen- 
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réfugiés; 

(11) Le Comité examinera s’il doit prolonger son existence au 

dela d’une période de douze mois. 
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OOMITE INTERGUBERNAMENTAL PARA LAS MIGRAOCIONES EUROPEAS 


Noviembre de 1953 MO/85 
Ginebra 
CONSTITUCION [('] 
} PREAMBULO 


Los Gosrernos Miemsros DEL Comite INTERGUBERNAMENTAL 
PARA LAS MIGRACIONES EUROPEAS, 

REAFIRMANDO 

los principios formulados en la resoluci6n adoptada el 5 de 
diciembre de 1951 por la Conferencia sobre Migraciones, celebrada 
en Bruselas, y que figura anexa al presente documento; 


REcoNOocIENDO 

que para incrementar la emigracién europea y permitir una 
realizacién arménica de los movimientos migratorios, y sobre 
todo para asegurar la reinstalaci6n de los emigrantes en condi- 
ciones favorables que les permitan integrarse rd4pidamente en la 
vida econdémica y social de su pais de adopcién, es frecuentemente 
necesario poder disponer de servicios especiales de migracién; 

que un financiamiento internacional de la emigracién europea 
puede no solamente contribuir a la solucién del problema demo- 
gréfico en Europa sino igualmente estimular la creacién de nuevas 
actividades econémicas en los pafses que carecen de mano de obra; 

que el transporte de los emigrantes debe ser asegurado, siempre 
que sea posible, por los servicios marftimos y aéreos regulares, 
pero que, a veces, se ha demostrado la necesidad de disponer de 
medios suplementarios de transporte; 

que es necesario promover la cooperacién de los Gobiernos 
y de las organizaciones internacionales en pro de la emigracién 
dé las personas que deseen partir hacia pafses de ultramar en 
donde puedan, mediante un trabajo dtil, subvenir a sus propias 


 necesidades y llevar, juntamente con sus familias, una existencia 


1 As certified on Jan. 11, 1955, by the Intergovernmental Committee for 
European Migration. 
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digna, en el respeto a la persona humana, contribuyendo asf por 
su parte a hacer reinar en el mundo la paz y el orden, 
EstTaBLECEN 
el Comite INTERGUBERNAMENTAL PARA LAS MIGRACIONES 
Evuropeas (m4s adelante llamado el Comité) con cardcter de 
organizaci6én no permanente y 
ACEPTAN LA PRESENTE CONSTITUCION. 


CapituLo I—Ossetivos y FuNcIoNESs 


Articulo 1 
1. Los objetivos y las funciones del Comité serén: 


a) tomar todas las medidas adecuadas para asegurar el trans- 
porte de los emigrantes para quienes los medios existentes se 
revelen insuficientes y que, de otra manera, ho podrian partir 
de los paises europeos de poblaci6n excedentaria hacia los 
pafses de ultramar en los que la inmigracién pueda efectuarse 
bajo condiciones normales; 

incrementar la emigraci6én europea asegurando, & peticién de 
los Gobiernos interesados y de acuerdo con ellos, los servicios 
indispensables para el buen funcionamiento de las operaciones 
de preparacién, acogida, colocacién inicial e instalacién de los 
emigrantes que las restantes organizaciones internacionales 
no se hallen en condiciones de proporcionar, asi como toda 
otra ayuda que le sea posible aportar con la misma finalidad 
y que se halle de acuerdo con los objetivos del Comité. 


b 


we 


2. El Comité reconoce que las normas de admisién y el ntimero 
de inmigrantes que hayan de admitirse son cuestiones que co- 
rresponden a la jurisdicci6n interna de los Estados, y en el cum- 
plimiento de sus funciones obrar4 de conformidad con las leyes, 
los reglamentos y la politica adoptados por los pafses de emigracién 
y de inmigracién interesados. 

3. El Comité se ocupard de la emigracién de los refugiados re- 
specto a los cuales puedan concluirse acuerdos entre el Comité y 
los Gobiernos de los paises interesados, inclufdos los pafses que se 
comprometan a acoger a dichos refugiados. 
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Capituto Ii—-MiemMBros 


Articulo 2 
Serdn Miembros del Comité: 


a) los Gobiernos que, siendo Miembros del Comité Intergu- 
bernamental para las Migraciones Europeas, hayan aceptado 
la presente Constituci6n de acuerdo con el Articulo 33, 0 a 
los que se apliquen las disposiciones del Artfculo 34; 

b) los otros Gobiernos que hayan probado el interés que con- 
ceden al principio de la libre circulaci6n de las personas y 
que se comprometan por lo menos ® aportar a los gastos de 
adiministraci6n una contribucién financiera cuyo importe 
ser4 convenido entre el Consejo y el Gobierno interesado, a 
reserva de una, decisi6n del Consejo tomada por mayoria de 
dos tercios y de la aceptacién por dichos Gobiernos de la 
presente Constitucién. 


Articulo 3 


Todo Miembro podré4 notificar su retiro del Comité al final de 
un ejercicio anual. Esta notificaci6n deberd ser hecha por escrito 
y llegar al Director del Comité por lo menos cuatro meses antes 
del final del ejercicio. Las obligaciones financieras respecto al 
Comité de un Miembro que haya notificado su retiro, se aplicarén 
a la totalidad del ejercicio durante el cual la notificaci6n haya 
sido recibida. 

Articulo 4 


Todo Miembro podré, por decisién del Consejo tomada por 
mayorfa de dos tercios, perder su calidad de Miembro si durante 
dos ejercicios anuales consecutivos no cumple sus obligaciones 
financieras respecto al Comité o si infringe persistentemente los 
principios enunciados en la presente Constitucién. 


Capituto Ii]—Orcanos 


Articulo 6 
Los érganos del Comité serdn: 
a) el Consejo, 
b) el Comité Ejecutivo, 
c) la Administracié6n. 
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Articulo 6 
Las funciones del Consejo, adem4s de las que se indican en otras 
disposiciones de la presente Constituci6n, consistirén en: 
a) determinar la politica del Comité; 


b) estudiar los informes, aprobar y dirigir la gestién del 
Comité Ejecutivo; 


c) estudiar los informes, aprobar y dirigir la gestién del 
Director; 


d) estudiar y aprobar el presupuesto, el plan de gastos y las 
cuentas del Comité; 

e) adoptar toda otra medida tendiente a la consecucién de los 
objetivos del Comité. 


Articulo 7 
1. El Consejo se compondré de los representantes de los Gobier- 
nos Miembros. 


2. Cada Gobierno Miembro designar4 un representante, asf como 
los suplentes y asesores que juzgue necesario. 
3. Cada Gobierno Miembro tendr&é derecho a un voto en el 
Consejo. 

Articulo 8 


1. El Consejo se reuniré normalmente dos veces al afio, en las 
fechas que él mismo determine, a menos que dos tercios de sus 
Miembros decidan que una sola reunién es suficiente en el curso 
. de un afio determinado. 


2. El Consejo celebrar4 reuni6n extraordinaria a peticién: 


a) de un tercio de sus miembros, 
b) del Comité Ejecutivo, 
c) del Director, en casos urgentes. 


3. Al principio de cada reunién, el Consejo elegiré un Presidente 
y los otros miembros de la Mesa. 


Articulo 9 


El Consejo podr4 crear cuantos subcomités sean necesarios para 
el cumplimiento de sus funciones. 


Articulo 10 


El Consejo adoptara su propio reglamento interior. 
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Carituto V—srxL Comits Esecutivo 


Artieulo 11 
Las funciones del Comité Ejecutivo consistirdn en: 
a) preparar las reuniones del Consejo mediante el estudio de 
los informes anuales del Director asi como de todo informe 
especial; 
estudiar todas las cuestiones de indole financiera y pre- 
supuestaria que incumban al Consejo y transmitir al 
Consejo sus recomendaciones a este respecto; 
estudiar las cuestiones particulares que le sean sometidas 
por el Consejo, y transmitirse sus recomendaciones; 
asesorar al-Director sobre las cuestiones que por éste le 
sean sometidas; 
e) examinar las cuestiones que le sean especialmente sometidas 
por el Consejo, y adoptar, a este respecto, las medidas que 
juzgare necesarias; 
adoptar, en circunstancias excepcionales acontecidas entre 
las reuniones del Consejo, toda decisi6n urgente sobre 
cuestiones de la incumbencia del Consejo, el cual someteré 
dichas decisiones a un nuevo examen en su préxima reunié6n. 


Articulo 12 
1. El Comité Ejecutivo se compondré de los representantes de 
nueve Gobiernos Miembros. 


2. Estos Gobiernos Miembros seran elegidos por el Consejo por 
un afio, pudiendo ser reelgidos. 


3. Cada miembro del Comité Ejecutivo designar4é un repre- 
sentante, asi como los suplentes y asesores que juzgue necesario. 


4. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendré derecho a un voto. 


Articulo 13 
1. El Comité Ejecutivo se reuniré regularmente antes de cada 
reunién del Consejo. 
2. El Comité Ejecutivo podr& celebrar reuni6n extraordinaria 
a peticién de su Presidente, a peticién del Director previa consulta 
con el Presidente del Consejo, o a peticién de la mayoria de los 
miembros del Comité Ejecutivo. 
3. El Comité Ejecutivo elegiré entre sus miembros un Presidente 
y un Vicepresidente, cuyo mandato seré4 de un afio. 


Articulo 14 
El Comité Ejecutivo adoptaré su propio reglamento interior. 


b 


~~ 


~ 


c 


d 


~~ 


f 


ww 
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CapiruLto VI—La ADMINISTRACION 


Articulo 16 


La Administracién comprender4 un Director, un Director 
Adjunto y el personal que el Consejo determine. 


Articulo 16 


1. El Director y el Director Adjunto ser4n nombrados por el 
Consejo mediante votacién por mayorfa de dos tercios, y cumplirén 
sus funciones de conformidad con el contenido de contratos apro- 
bados por el Consejo y firmados, en nombre del Comité, por el 
Presidente del Consejo. 


2. El Director ser4 responsable ante el Consejo y ante el Comité 
Ejecutivo; administrar4 y dirigiré los servicios del Comité de 
conformidad con la presente Constitucién, con la politica y 
decisiones del Consejo y del Comité jEjecutivo y con los regla- 
mentos por ellos adoptados, y formulardé proposiciones relativas a 
las medidas que deban ser adoptadas por el Consejo. 


Articulo 17 


El Director nombrar4 el personal de la Administracién de con- 
formidad con el reglamento del personal adoptado por el Consejo. 


Articulo 18 


1. En el cumplimiento de sus funciones, el Director, el Director 
Adjunto y el personal no deberan solicitar ni aceptar instrucciones 
de ningtin Gobierno ni de ninguna autoridad ajena al Comité, y 
deber4n abstenerse de todo acto incompatible con su calidad de 
funcionarios internacionales. 

2. Cada Gobierno Miembro se comprometeré a respetar el caracter 
exclusivamente internacional de las funciones del Director, del 
Director Adjunto y del personal, y a no tratar de influirles en el 
cumplimiento de sus funciones. 

3. Para el reclutamiento y empleo del personal, deberdn ser con- 
sideradas como condiciones primordiales su eficiencia, competencia 
e integridad; excepto en circunstancias excepcionales, el personal 
deber4 ser reclutado entre los nacionales de los pafses cuyos 
Gobiernos sean Miembros del Comité, teniéndose en cuenta, en la 
medida de lo posible, el principio de la distribuci6n geografica. 


Articulo 19 


El Director estarA presente, o se har4 representar por el Director 
Adjunto o por otro funcionario que designe, en todas las reuniones 
del Consejo, del Comité Ejecutivo y de los subcomités. El 
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Director, 0 su representante, podrén participar en los debates, 
sin derecho de voto. 


Articulo 20 


Con ocasién de la primera reunién ordinaria celebrada después 
del final de cada ejercicio anual, el Director presentaré al Consejo, 
por mediacién del Comité Ejecutivo, un informe donde se dé 
cuenta completa de las actividades del Comité durante el afio 
transcurrido. 


Cariruto VII—Serpr Crentran 


Articulo 21 


1. El Comité tendr& su Sede central en Ginebra. El Consejo 
podré, decidir el traslado de la Sede a otro sitio, mediante votacién 
por mayoria de dos tercios. 

2. Las reuniones del Consejo y del Comité Ejecutivo tendran 
lugar en la Sede central del Comité, a menos que dos tercios de 
los miembros del Consejo 0, respectivamente, del Comité Ejecutivo, 
hayan decidido reunirse en otro lugar. 


CaPiITULO VITI—Finanzas 


Articulo 22 


El Director someter4 al Consejo, por mediacién del Comité 
Ejecutivo, un presupuesto anual que refleje los gastos de ad- 
ministracién y de operaciones y los ingresos previstos, las previ- 
siones adicionales que fueren necesarias y las cuentas anuales o 
especiales del Comité. 


Articulo 23 


1. Los recursos necesarios para sufragar los gastos del Comité 
ser4n obtenidos: 


a) en lo que respecta a la parte administrativa del presupuesto, 
mediante las contribuciones en efectivo de los Gobiernos 
Miembros; 

b) en lo que respecta a la parte del presupuesto relativa a las 
operaciones, mediante las contribuciones en efectivo o en 
forma de servicios de los Gobiernos Miembros, de otros 
Gobiernos, de organizaciones o de personas privadas. 


Los pagos serdn efectuados sin demora e integramente antes 
del final del ejercicio a que se refieran. 


2. Todo Gobierno Miembro deberd entregar una contribucién a 
los gastos de administracién, de importe convenido entre el Con- 
sejo y el Gobierno Miembro interesado. . 
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3. Las contribuciones a los gastos de operaciones del Comité 
serdin facultativas y todo contribuyente al fondo de operaciones 
podré fijar las condiciones de empleo de su contribucién. 


4. a) Todos los gastos de administracién de la Sede central 
y todos los‘restantes gastos de administraci6n, excepto 
aquéllos en que se incurra para la consecucién de los 
objetivos enunciados en el inciso b) del Artfculo 1, se 
cargaran a la parte administrativa del presupuesto; 
Todos los gastos de operaciones, asi como los gastos de 
administracién en que se incurra para la consecucién 
de los objetivos enunciados en el inciso b) del Articulo 1, 
se cargaran a la parte del presupuesto relativa a las opera- 
ciones. 


b 


~~ 


5. El Comité velar por que la gestién administrativa sea asegu- 
rada de manera eficaz y econdémica. 


Articulo 24 


El reglamento financiero ser4 establecido por el Consejo. 
Carrruto IX—Esratvuto Juripico 


Articulo 26 


El Comité poseer4 personalidad juridica y gozar4 dela capacidad 
juridica necesaria para ejercer sus funciones y alcanzar sus 
objetivos, en especial de la capacidad, de acuerdo con las leyes 
del territorio de que se trate, de: a) contratar; b) adquirir bienes 
muebles e inmuebles, y disponer de ellos; c) recibir y desembolsar 
fondos ptblicos y privados, y d) iniciar procedimientos legales. 


Articulo 26 


1. El Comité gozar4, a reserva de los acuerdos que puedan con- 
cluirse con los Gobiernos interesados, de los privilegios e inmuni- 
dades necesarios para ejercer sus funciones y alcanzar sus objetivos. 
2. Los representantes de los Gobiernos Miembros, el Director, el 
Director Adjunto y el personal de la Administraci6én gozardn 
igualmente, a reserva de los acuerdos que puedan concluirse con 
los Gobiernos interesados, de los privilegios e immunidades ne- 
cesarios para el libre ejercicio de sus funciones en conexién con el 
Comité. 
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CariruLo X—RE.LAcIoNESs CoN Orras ORGANIZACIONES 


Articulo 27 


1. El Comité colaborar4 con las organizaciones internacionales, 
gubernamentales y no gubernamentales, que se ocupen de migra- 
ciones o de refugiados. 

2. El Comité podraé invitar a toda organizacién internacional, 
gubernamental o no gubernamental, que se ocupe de migraciones 
o de refugiados, a que se haga representar en las sesiones del 
Consejo, en las condiciones que éste ultimo prescriba. Los repre- 
sentantes de estas organizaciones no tendrdn derecho de voto. 


CariruLo XI—Disposiciongs DE INDOLE Diversa 


Articulo 28 


1. Salvo disposicién en contrario en la presente Constitucién o en 
los reglamentos establecidos por el Consejo o por el Comité 
Ejecutivo, todas las decisiones del Consejo, del Comité Ejecutivo 
y de todos los subcomités, seran tomadas por simple mayorfa. 

2. Las mayorias previstas en las disposiciones de la presente 
Constitucién o de los reglamentos establecidos por el Comité 
Ejecutivo se refieren a los miembros presentes y votantes. 

3. Una votacién seré valida timicamente cuando la mayorfa de 
los miembros del Consejo, del Comité Ejecutivo o del subcomité 
interesado se halle presente. 


Articulo 29 


1. Los textos de las enmiendas propuestas a la presente Constitu- 
cién serén comunicados por el Director a los Gobiernos Miembros 
tres meses, por lo menos, antes de que sean examinados por el 
Consejo. 

2. Las enmiendas entrardén en vigor cuando hayan sido adoptadas 
por dos tercios de los miembros del Consejo y aceptadas por dos 
tercios de los Gobiernos Miembros, de acuerdo con sus respectivas 
reglas constitucionales, entendiéndose, no obstante, que las en- 
miendas que originen nuevas obligaciones para los miembros no 
entrard4n en vigor para cada uno de ellos sino cuando hayan sido 
aceptadas por él. 

Articulo 30 


Toda diferencia relativa a la interpretaci6én o aplicacién de la 
presente Constitucién, que no haya sido resuelta mediante nego- 
ciacién o mediante decisién del Consejo tomada por mayoria de 
dos tercios, ser4 sometida a la Corte Internacional de Justicia de 
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conformidad con el Estatuto de dicha Corte, a menos que los 
Gobiernos Miembros interesados convengan en otra forma de 
arreglo dentro de un intervalo razonable. 


Arttculo 31 


A reserva de la aprobacién por dos tercios de los miembros 
del Consejo, el Comité podr& hacerse cargo de las actividades, 
recursos y obligaciones actuales de cualquier otra organizaci6n 
o instituci6n internacional cuyos objetivos y actividades se hallen 
dentro de la esfera del Comité, actividades, recursos y obligaciones 
que podrén ser fijados mediante un acuerdo internacional o un 
arreglo convenido entre las autoridades competentes de las 
organizaciones respectivas. 


Arttculo 32 


El Consejo podré, mediante votacién por mayorfa de tres 
cuartos, decidir la disolucién del Comité. 


Articulo 33 


La presente Constitucién entraré en vigor para los Gobiernos 
Miembros del Comité Intergubernamental para las Migraciones 
Europeas que la hayan aceptado, de acuerdo con sus respectivas 
reglas constitucionales, el dia de la primera reunién de dicho 
Comité después de que: 


a) dos tercios, por lo menos, de los Miembros del Comité, y 

b) un ntimero de Miembros que representen, por lo menos, el 
75% de las contribuciones a la parte administrativa del 
presupuesto, hayan notificado al Director que aceptan la 
presente Constitucién. 


Articulo 34 


Los Gobiernos Miembros del Comité Intergubernamental para 
las Migraciones Europeas que en la fecha de entrada en vigor de 
la presente Constitucién no hayan notificado al Director que 
aceptan dicha Constitucién, podrén seguir siendo Miembros del 
Comité durante un afio a partir de dicha fecha si aportan una 
contribucién a los gastos de administracién del Comité, de acuerdo 
con los términos del apartado 2 del Articulo 23, conservando 
durante este perfodo el derecho de aceptar la Constitucién. 


Articulo 36 


Los textos espafiol, francés e inglés de la presente Constitucién 
serdn considerados como igualmente auténticos. ~ 
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ANEXO 
RESOLUCION CONSTITUTIVA DE UN COMITE INTERGUBERNA- 


MENTAL PROVISIONAL PARA LOS MOVIMIENTOS MIGRATORIOS 
DE EUROPA 


Los GosreRNos que aprueban la presente resolucién, 

CoNnSIDERANDO 

que en ciertos paises de Europa existe un problema creado por 
las poblaciones excedentarias y por los refugiados, mientras que 
determinados paises de ultramar podrian absorber un aumento 
metédico de poblacién; 

que este problema constituye, a causa de su amplitud, un serio 
obstdculo para la viabilidad econémica y la cooperacién europea; 

que, si bien la mejora general de las condiciones econémicas 
asf como el aumento de la productividad, al acrecentar las posi- 
bilidades de empleo y de instalaci6n en Europa y al facilitar los 
movimientos migratorios intereuropeos, pueden aportar una 
contribucién muy importante a la solucién de este problema, el 
aumento de la emigraci6n europea hacia los paises de ultramar 
aparece, no obstante, como otro factor necesario; 

que existe una estrecha relacién entre el problema del desa- 
rrollo econémico y el de la inmigracién; 

que un financiamiento internacional de la emigraci6én europea 
no solamente contribuiria a la solucién del problema demogréafico 
en Europa sino que también estimularia la creacién de nuevas 
actividades econémicas en los pafses que carecen de mano de 
obra; , 

que, aunque la asistencia técnica pueda facilitar la solucién 
de las dificultades econémicas de los paises insuficientemente 
desarrollados, el desarrollo de todas las posibilidades, actuales o 
potenciales, de inmigracién en dichos paises constituye igualmente 
un factor importante para la solucién de tales dificultades; 

que los movimientos migratorios actuales no bastan para 
remediar las necesidades de los paises de emigracién, ni para 
permitir la total utilizaci6n de todas las posibilidades ofrecidas 
por los pafses de inmigracié6n; 

que es sumamente interesante que las organizaciones inter- 
nacionales prosigan su actividad en todas las esferas de la migra- 
cién que son de su competencia; 
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que el hecho de poner medios de transporte a la disposicién 
de los emigrantes que de otra manera no podrian partir puede 
aportar una contribucién importante al aumento de la emigracién; 

que, aunque el transporte de los emigrantes deba ser asegurado, 
siempre que sea posible, por los servicios maritimos y aéreos 
regulares, es indispensable una coordinacién en este terreno, con 
objeto de facilitar eficazmente el transporte por tales servicios 
del mayor ntimero posible de emigrantes y para que los medios 
actualmente a disposicién de la O. I. R. puedan ser utilizados, en 
la medida necesaria, para asegurar un movimiento acrecentado 
de emigrantes; 

que deben tomarse medidas para poner medios de transporte 
a disposicién de los refugiados que deseen hacer uso de ellos y que 
tengan la posibilidad de emigrar de los pafses superpoblados; 

que, en consecuencia, es necesaria la conclusién de acuerdos 
intergubernamentales entre los Gobiernos democrAticos que adop- 
ten, o que mas adelante puedan adoptar, la presente resolucién, 
con objeto de facilitar la emigracién de las personas que com- 
partan los principios profesados por dichos Gobiernos y que 
deseen partir hacia paises de ultramar en los que sus servicios 
puedan ser utilizados en condiciones de existencia y de empleo 
conformes a las normas internacionales, disfrutando del respeto 
total de los derechos reconocidos a Ja persona humana, 

ACUERDAN: 


1) Constituir un “Comité Intergubernamental Provisional de los 
Movimientos Migratorios de Europa”’; 

2) El Comité tendr4 por misién tomar todas las medidas ade- 
cuadas para asegurar el transporte de los emigrantes para quienes 
los medios existentes son insuficientes y que, de otra manera, no 
podrian partir, desde ciertos paises de poblacién excedentaria 
hacia otros paises de ultramar que ofrecen posibilidades de 
inmigracién metédica, dentro del marco de la polfitica adoptada 
a ese respecto por los pafses interesados; 

3) El Comité tendré por funciones: 


a) proporcionar y organizar, segun las necesidades eventuales, 
los transportes terrestres, maritimos y aéreos; 

b) asumir la responsabilidad del flete de los navios utilizados 
bajo los auspicios de la O. I. R., en la medida en que sea 
necesario; 

c) establecer un programa coordinado de transportes maritimos 
utilizando, siempre que sea posible, los recursos de las lineas 
comerciales, asi como los navios fletados y transferidos por 
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la O. I. R., -con objeto de asegurar aquellos movimientos 
migratorios respecto a los cuales los servicios comerciales se 
revelan insuficientes; 

d)- tomar todas las medidas directamente en relacién con las 
finalidades arriba mencionadas, habida cuenta de los servi- 
cios nacionales e internacionales disponibles; 

e) -adoptar cuantas otras medidas sean necesarias para la reali- 
-zacién de sus funciones, tales como precedentemente han 
sido definidas. 


4) Entre los migrantes de los que deberd ocuparse el Comité, se 
hallan comprendidos los refugiados y los neorrefugiados cuya 
emigracién pueda constituir el objeto de acuerdos entre el Comité 
y el Gobierno del pafs que les dé asilo. 

5) Podr4n formar parte del Comité los Gobiernos que hayan 
demostrado el interés que acuerdan al principio de la libre’ circu- 
lacién de las personas y. que se comprometan, a reserva de la 
aprobacién por sus autoridades gubernamentales, a aportar una 
contribucién financiera cuyo importe ser& convenido entre el 
Comité y el Gobierno de que se trate. 

6) El Comité elegiré su Mesa, establecer4 su reglamento, crearé 
los subcomités que juzgue adecuado (especialmente un subcomité 
intergubernamental para la coordinacién de los transportes) y 
ejercer4 los poderes necesarios para el cumplimiento de su labor. 
7) Establecerd un plan de actividades, un presupuesto y un plan 
de gastos, y fijaré las condiciones de empleo de los fondos de que 
disponga, conforme a los principios siguientes: 

a) cada pais de inmigraci6n queda en libertad de fijar sus 
criterios de admisién, asi como el ntimero de inmigrantes 
que acogeré; 

“'b) el Comité no proporcionar4 sino los servicios indispensables 
para el desplazamiento de los emigrantes que, sin esta 
ayuda, no tendrian la posibilidad de partir; 

c) el Comité velaré para que la gesti6n administrativa sea 
llevada a cabo de manera eficaz y econémica; 

d) todo Gobierno Miembro que haya entregado una contribu- 
cién al fondo de operaciones podré, fijar las condiciones -de 
empleo de tal contribucién. 


8) El Comité nombrar4 un Director responsable ante él. 


9) El Comité conferiré al Director los poderes necesarios para 
permitirle llevar a cabo las funciones que: el Comité le haya 
confixdo. 
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10) El Comité examinar& en primer lugar la cuestién de las 
relaciones que deban ser establecidas con las organizaciones inter- 
nacionales, no gubernamentales y benévolas que se ocupen de las 
cuestiones de migraci6n y de refugiados. 

11) El Comité examinar4 si debe prolongar su existencia més 
allé de un perfodo de doce meses. 
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Note by the Department of State 


The Intergovernmental Committee for European Migration, by 
Resolution No. 77 adopted November 30, 1954, [J] at its 72d 
Meeting, Geneva, confirmed that sixteen Member Governments 
representing 81.51% of the contributions to the administrative 
part of the budget had communicated to the Director acceptance 
of the Constitution and declared the Constitution in force on that 
date. Ina letter to the Secretary of State, dated March 22, 1955, 
the Deputy Director of the Committee certified that the Govern- 
ments of the countries named below constituted ‘the full member- 
ship of the Committee as of that date: 





Member Acceptance Deposited 
Argentina. ......... November 18, 1954 
Australia... 2... 2. March 22, 1954 
Austria. .......8.. June 25, 1954: 
Belgium .......... April 27, 1955 
Brazil... bee ee ee — 

Canada. ........2.- March 29, 1954 
Chiles a 4 ath her Ged October 20, 1954 
Colombia. ......... 

Costa Rica ......... March 29, 1955 
Denmark. ......... February 26, 1954 
France... .....0.2, _—_ 

Germany, Federal Republic of . November 8, 1954 
Greece... .......-, July 8, 1954 

Feral.” 2c Gee oo 4h Bs March 1, 1954 
MGV yes scag as Sent eto aha Rs Gs January 15, 1954 
Luxembourg ........ — 

Netherlands. ........ April 12, 1954 
Norway .......... November 26, 1954 
Paraguay. ......... April 29, 1954 
Sweden... 2 2 6 ee ees February 11, 1954 
Switzerland. ........ April 7, 1954 
United States of America . . . September 21, 1954 [?] 
Uruguay .......... — 
Venezuela... ....... — 


1 Not printed. 
3 Under authorization contained in Public Law 665; 68 Stat. 844. 
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Amendments to the Schedule to the International Whaling Convention 
signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Sixth Meeting of the International Whaling Commission, 
Tokyo, July 19-23, 1954; 

Entered into force November 8, 1954, and February 17 and 24, 1955. 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


Ministry oF AGRICULTURE AND FIsHERIES 
Fisuertrs DEPARTMENT 
3 WuitEeHALL PLACE 
Lonpon S. W. 1 
6 August 1954 


Chairman: Dr. REMINGTON KELLOGG (U.S.A.) 
Vice-Chairman: Dr. G. J. LIENESOH (NETHERLANDS) 
Secretary: A. T. A. DOBSON (U.E.) 


Telephone: TRAFALGAR 7711 
Ref. No. A. 8. 6 


Circular letter to all Contracting Governments 
Sith Meeting. Amendments to thé Schedule 


SIR, 

At the sixth meeting of the Commission held at Tokyo 
from the 19th-23rd July, both inclusive, 2 number of amend- 
ments were made to the Schedule to the International Whaling 
Convention 1946. . 

Under the provisions of the Convention (Article V), these 
amendments have to be notified to each Contracting Government 
and cannot become effective until the expiration of 90 days and 
only then, provided that no objections are received during that 
period. 


1Footnotes indicated by an asterisk (*) or by a dagger (ft) appear in the 
certified copy. 


TIAS 3198 
July 19-23, 1954 


TIAS 1849, 
62 Stat., pt, 2, p. 1723, 


646 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


The 90 day period will be deemed to have expired at midnight 
(24 hours) on 7th November, 1954, and if no objections are 
received, the amendments will come into operation as from 
8th November, 1954. ana you will be notified immediately to 
that effect. 

The amendments, a list.of which is enclosed, are related to the 
existing Schedule, the latest copy of which is dated December 
1953 and is already in your possession. 

In the event of the Re-arranged Schedule (which was approved 
by the Commission at their Fifth Meeting in 1953) coming into 
force before 7th November 1954, and only one assent is at the 
moment outstanding, then the amendments enclosed (if and when 
they become operative) will be inserted in their proper place’ in 
that Schedule, of which copies will than be sent to you. 

“A copy of this letter with its enclosed list of amendments is 
being sent to each Commissioner, 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 
A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission 


Tue SECRETARY OF STATE 
oF THE Unitep States, 
Washington. 
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List of the amendments to the Schedule, made by the International 
Whaling Commission at the Sixth Meeting at Tokyo 1954 


1. In Paragraph 4,['] Insert the following two new sub-Para- 
graphs, the existing paragraph numbered 4 being renumbered 
4(3). .4(1) It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales 
in the North Atlantic Ocean for.a period of 5 years. 4(2) It is 
forbidden to use a whale catcher attached to a factory ship or to 
a land station for the purpose of killing or attempting to kill blue 
whales for a period of 5 years in the North Pacific Ocean between 
20° North Latitude and 66° North Latitude eastward of a line 
running south from 66° North Latitude along the meridian 
168°58'22.69’’ West Longitude to 65°15’ North Latitude; thence 
southwest-ward along a great circle course to the intersection of 
51° North Latitude and 167° East Longitude; thence southcast- 
ward along a great circle course to the intersection of 48° North 
Latitude and 180° Longitude; thence south along the meridian 
180° Longitude to 20° North Latitude. 

2. In Paragraph 6, Insert the following sub-Paragraphs, the 
existing paragraph numbered 6 being now re-numbered 6(3). 
6(1) It is forbidden to kill or attempt to kill humpback whales 
in the North Atlantic Ocean for a period of 5 years. 6(2) It is 
forbidden to kill or attempt to kill humpback whales in the waters 
south of 40° South Latitude between 0° Longitude and 70° West 
Longitude for a period of 5 years. 

3. Paragraph (6) now to be re-numbered 6(3) shall read as 
follows: 





“Tt is forbidden to use a whale catcher attached to a factory 
ship for the purpose of killing or attempting to kill humpback 
whales in any waters south of 40° South Latitude except on the 
Ist, 2nd, 3rd and 4th February in any year. 


4. In Paragraph 7(a), for “2nd January” substitute “7th Jan- 
uary.”’ Omit the proviso at end and insert the words “and no 
such whale catcher shall be used for the purpose of killing or 
attempting to kill blue whales before the 21st January in any 
year.”’ Paragraph 7(a) as so amended will then read as follows, 
the new words being underlined:—‘“‘7(a) It is forbidden to use a 
whale catcher attached to a factory ship for the purpose of killing 
or attempting to kill baleen whales (excluding minke whales) in 


' See post, pp. 649, 652, and 653. 


TIAS 3198 
74944 O -56 ~42( Part 1) 


647 


648 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


any waters south of 40° South Latitude, exeept during the period 

7th January to 7th April, following, both days inclusive; and no 

such whale catcher shall be used for the purpose of killing or 

attempting to kill blue whales before the 21st January in any 
5. Insert a new sub-Paragraph 7(b) as follows:— 








“7(b) It is forbidden to use a whale catcher attached to a fac- 
tory ship for the purpose of killing or attempting to kill sperm 
or minke whales, except as permitted by the Contracting Govern- 
ments in accordance with sub-paragraphs (c) (d) and (c) of this 
paragraph.” 

The existing sub-paragraphs (b) (¢) and (d) will then become (c) 
(d) and (e) respectively. 

6. In Paragraph 9(b), for the words ‘60 feet (18.3 metres)’ 
read “57 feet (17.4 metres).” 

7. At end of Paragraph 10(d) add the following words:— 





“Except that a separate open season may be declared for any land 
station used for the taking or treating of minke whales which is 
located in an area having oceanographic conditions clearly dis- 
tinguishable from those of the area in which are located the other 
land stations used for the taking or treating of minke whales 
under the jurisdiction of the same Contracting Government; but 
the declaration of a separate open season by virtue of the pro- 
visions of this sub-paragraph shall not cause thereby the period 
of time covering the open seasons declared by the same Contract- 
ing Government to exceed nine continuous months of any twelve 
months.” 


Note. ‘The above amendments will become effective as from 
8th November 1954, provided no objections are received during 
the 90 day period provided for in Article V of the International 
Whaling Convention 1946. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


Ministry oF AGRICULTURE AND FISHERIES 
FisHeries DEPARTMENT 
3 WHITEHALL PLACE 
Lonpon S. W. 1 
8th November, 1964 


Chairman: Dr, REMINGTON KELLOGG (U.8.A.) 
Vice-Chairman: Dr. Q@. J. LIENESCH (NETHERLANDS) 
Secretary: A. fT, A. DOBSON (U.K.) 


Telephone: TRAFALGAR 7711 
A. 8. VI 
Sm, 
Circular letter to all Contracting Governments 
Amendments to the Schedule 


I beg to refer to my circular letter of 6th August, 1954 on the 
above subject, and to inform you that the 90 day period during 
which it was possible for objections to be lodged to the amend- 
ments to the Schedule set out in the enclosure to that circular, 
expired at midnight (24 hours) on 7th November, 1954. 

On Friday, 5th November 1954, an objection was delivered by 
hand at the offices of the Commission by the Government of 
ICELAND to the amendment in Paragraph 4 which forbids the 

‘killing or attempting to kill blue whales in the North Atlantic 
Ocean for a period of 5 years. 

On Saturday, 6th November 1954, an objection was notified 
to the Commission by the Government of JAPAN to the amend- 
ment also in Paragraph 4 which forbids the killing or attempting 
to kill blue whales in the North Pacific Ocean for a period of 
5 years, within the area set out in detail in the enclosure to the 
Circular of 6th August 1954. 

No objections have been received from any other Contracting 
Government. 

In the light of these two objections and having regard to 
Article V of the 1946 Convention, it therefore follows that all 
the other amendments set out in the enclosure to the Circular of 
6th August, 1954, become automatically operative as from 
8th November, 1954, the date of this Circular. For your con- 
venience a further copy of the enclosure is enclosed.{'] 

The two amendments in respect of Blue Whales in the North 
Atlantic and North Pacific Oceans, must therefore remain in- 


' Not printed. See ante, p. 647. 
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operative for a further period of 90 days which will be deemed to 
expire at midnight (24 hours) on 5th February, 1955, in case 


further objections are received. A further letter will be addressed 
to you on the expiration of this second 90 day period. 

In the meantime steps will be taken to have the Schedule 
(dated December, 1953) reprinted (in accordance with the stand- 
ing directions of the Commission) and this reprint will show the 
new amendments now in force. This reprint will be sent to you 
as soon as possible. 

A copy of this circular is being sent to each Commissioner. 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 
A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission. 
Tue SECRETARY OF STATE, 
United States Dept., 
Washington, 25. D. C. 
U.S. A. 





The Secretary of State to the Secretary to the International 
Whaling Commission 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
January 6 1956 
Sm: 

By a note dated August 24, 1954 ['] you were informed that the 
Government of the United States interposed no objection to the 
amendment of certain paragraphs of the Schedule annexed to the 
International Whaling Convention of 1946. The amendments in 
question were proposed by the International Whaling Commission 
at its Sixth Meeting at Tokyo in July 1954 and reported to the 
Contracting Governments in your circular communication of 
August 6, 1954. Meanwhile, we are informed by your circular 
letter dated November 8, 1954 that the Governments of Japan 
and Iceland interposed objection to the proposed prohibitions 
against the killing of blue whales in the North Pacific and North 
Atlantic Oceans, respectively. 

Availing itself of the right to reconsider its earlier approval of 
these amendments, as granted by Article V of the International 
Whaling Convention, the Government of the United States now 


1 Not printed. 
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feels constrained to lodge objection to the contemplated prohibi- 
tion against killing blue whales in the North Pacific Ocean, and 
you are so informed. This decision is taken in the belief that 
unless this prohibition were to apply to Japan the objectives 
thereof would be negated, and therefore no useful purpose would 
be served by the United States binding itself to the restriction. 

The objection by the Government of Iceland to a similar pro- 
hibition vis-a-vis the North Atlantic Ocean does not, in the view 
of the United States, have the same preclusive effect and, accord- 
ingly, the Government of the United States reaffirms its earlier 
approval of this measure. 

Very truly yours, 


For the Secretary of State: 
Davin McK. Key 
David McK. Key 
Assistant Secretary 


THe SECRETARY 
TO THE INTERNATIONAL WHALING CommISssION, 


London. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


Chairman: Dr. REMINGTON KELLOGG (U.8.A.) Room 407, 

Vice-Chairman: Dr. G.J. LIENESCH (NETHERLANDS) 3 
Secretary: A. T. A, DOBSON (U.K.) 3 WHITEHALL Puacr, 
Telephone: TRAFALGAR 711 Lonpon, 8S. W. 1. 
Ref. No. A. 8. VI 17th February 1986 


Circular to all Contracting Governments 
Amendments to the Schedule 


The Secretary begs to refer to his circular of 11th February, 
1955, ['] on the above subject, and to say, for the information of 
your Government, that no further objection has been received to 
the amendment prohibiting the taking of blue whales in the North 
Pacific Ocean for a period of 5 years, nor have any of the original 
objections been withdrawn. 

This amendment becomes operative therefore from the 17th 
February, 1955. a 

A copy of the amendment is set out below and it is requested 
that you will make a note of it in the Schedule of which a copy of 
the latest edition, dated December 1954, was duly sent to you. 
A further circular will be sent to you in due course regarding the 
other amendment dealing with the taking of blue whales in the 
North Atlantic. 

A copy of this circular is being sent to each Commissioner. 

Amendment. Before existing Paragraph 4 in the Schedule 
insert the following new sub paragraph :— 


It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory ship 
or to a land station for the purpose of killing or attempting to 
kill blue whales for a period of 5 years in the North Pacific Ocean 
between 20° North Latitude and 66° North Latitude eastward of 
a line running south from 66° North Latitude along the meridian 
168°58’22.69’’ West Longitude to 65°15’ North Latitude; thence 
southwest-ward along a great circle course to the intersection of 
51° North Latitude and 167° East Longitude; thence southeast- 
ward along a great circle course to the inter-section of 48° 
North Latitude and 180° Longitude; thence south along the 
meridian 180° Longitude to 20° North Latitude.* 


Tuer SEcRETARY OF StTaTE OF THE UNITED STATES 
State Department, 
Washington 26 D. C. 
U.S. A. 
1 Not printed. 
*This sub-paragraph which came into operation on 17th February, 1955, 
is not binding on Japan, U. S. A. Canada and the U.S. 8. R. all of whom 
objected to it within the prescribed period. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHERIES 
Fisnertes DEPARTMENT 
. 8 WaIrEHALL PLace 
Lonpon S. W. 1 
24th February, 1955 


Chairman: Dr. REMINGTON KELLOGG (U.S.4.) 
Vice-Chairman: Dr. G. J. LIENESCH (NETHERLANDS) 
Secretary: A.T. A. DOBSON (U.K.) 


Telephone: TRAFALGAR 7711 
Ref. A.8. VI 
Circular to all Contracting Governments 
Amendments to the Schedule 


The Secretary begs to refer to his circular of 17th February, 
1955, on the above subject and to inform you that no further ob- 
jection has been received to the amendment prohibiting the tak- 
ing of blue whales in the North Atlantic for a period of five years, 
nor have any of the original objections been withdrawn. 

This amendment becomes ppetnuye therefore from the 24th 

February, 1955. 

A copy of the amendment is set out below and it is requested 
that you will make a note of it in the Schedule of which the 
latest copy dated December 1954, was sent to you at the time. 

A copy of this circular is being sent to each Commissioner. 
Amendment — to be inserted before Paragraph 4 of the Schedule 
as a new sub-paragraph. 


“Tt is forbidden to kill or attempt to kill blue whales in the 
North Atlantic Ocean for a period of five years.” 


[This paragraph does not apply to Iceland or Denmark]. 


Now that the two remaining amendments of those made at 
Tokyo have come into operation on the 17th and 24th February, 
1955 respectively, it is possible to put them in their proper place 
in relation to Paragraph 4 and for your convenience a copy is 
enclosed of the amendments properly numbered as they will ap- 
pear in the Schedule when it comes to be reprinted. The enclosed 
sheet is intended to be inserted in the copy of the Schedule which 
is dated December, 1954. 

Tur SECRETARY OF STATE OF THE UNITED SraTEs, 
State Department, 
Washington 25, D.C., 
USA. 
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Amendments to the Schedule 


For insertion between pp 2 and 3 of the Copy of the Schedule to 
the International Whaling Convention 1946 dated December 
1954. 


Paragraph 4 of the Schedule becomes Péragraph 4(3) and the 
following paragraphs are inserted as 4(1) and 4(2) respectively. 


4(1) It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales in the 
North Atlantic Ocean for a period of 5 years.* 


4(2) It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory 
ship or to a land station for the purpose of killing or attempting 
to kill blue whales for a period of 5 years in the North Pacific 
Ocean between 20° North Latitude and 66° North Latitude east- 
ward of a line running south from 66° North Latitude along the 
meridian 168°58’22:69’’ West Longitude to 65°15’ North Latitude; 
thence southwest-ward along a great circle course to the inter- 
section of 48° North Latitude and 180° Longitude to 20° North 
Latitude.t 


*This paragraph was objected to within the prescribed period ending 7th 
November 1954 by the Government of Iceland, and subsequently by that 
of Denmark, Neither objection was withdrawn and the paragraph came 
into force on 24th February, 1955 but is not binding on Iceland and 
Denmark. 

{This paragraph was objected to within the prescribed period ending 7th 
November 1954 by the Government of Japan and subsequently by those of 
the U. S. A., Canada and the U. 8, 8. R. None of these objections were 
withdrawn, and the paragraph came into operation on 17th February, 1955, 
but is not binding on Japan, U. S. A., Canada and the U.S. 8S. R. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


SALE OF FEED GRAIN AND PURCHASE OF BUILDING 
MATERIALS FOR UNITED STATES DEFENSE PURPOSES 


Agreement signed at Washington February 18, 1955; 
Entered into force February 18, 1955. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE 
SALE OF FEED GRAIN AND THE PURCHASE OF BUILD- 
ING MATERIALS FOR UNITED STATES DEFENSE PUR- 
POSES 


The Governments of the United States of America and the 
Federal Republic of Germany agree as follows: 


1. The United States will authorize the sale of approximately 
five million dollars worth of feed grain to the Federal Repub- 
lic of Germany with payment in Deutschemarks. 

2. The sales will be made through United States private trade 
channels and the feed grain will be priced at the prevailing 
export price. 

3. The feed grain will be sold to German buyers f.o.b. vessel 
United States ports. Where United States flag vessels are 
used in shipping the grain the dollar cost will be for account 
of the Federal Republic of Germany, but the United States 
will rebate to Germany an amount of Deutschemarks equiv- 
alent to the differential between the United States flag and 
foreign flag rates on such quantity, not in excess of 55 per- 
cent of the total, as is shipped on United States flag vessels. 
After completion of the feed grain imports the differential 
will be determined by comparing the actual freight costs 
paid for shipments on United States flag vessels and those 
prevailing for like shipments on foreign flag vessels. 

4, The net purchase price shall be paid in Deutschemarks to the 
United States Disbursing Officer in Germany at the time the 
feed grain is delivered to German buyers. An exchange 
rate of 4.2 Deutschemarks to the dollar shall be used in 
making such deposits and in making any contract adjust- 
ments, or any rebates which are necessary because of the 
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7. 


8. 


flag differential. The Deutschemarks in this account will 
be used solely by the United States Government for purchases 
in the Federal Republic of Germany of materials for the con- 
struction of United States military, air, and naval bases in 
Spain. The United States Government will expect to pur- 
chase such materials c.if. Spanish ports. 


. For the materials to be purchased by the United States from 


the Federal Republic of Germany under this agreement and 
exported by German firms, the tax privileges will be granted 
which are provided for exports according to the German law, 
especially tax exemptions and tax refunds concerning turn- 
over taxes, custom duties, consumer taxes, and monopoly 
taxes. ; 


. The Government of the Federal Republic of Germany will 


use its good offices to encourage its suppliers to furnish 
materials supplied under this program at competitive prices. 
The feed grain shall be purchased for shipment prior to May 
15, 1955. 

This agreement shall take effect upon signature by represent- 
atives of the two governments. 


Done at Washington in duplicate this 18th day of February 
1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
’ AMERICA: 


Livingston T. Mercoant 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY: 


G. Voge. 
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UNION OF SOUTH AFRICA 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Arrangement effected by exchange of notes ce es 
Signed at Pretoria October 29, 1954, and February 22, 1955; and Feb. 22, 1955 


Entered into force February 22, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the South African 
Minister of External Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 64 Pretoria, October 29, 1964. 


Sir: 

I have the honor to refer to negotiations which have recently 
taken place between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of South Africa for the 
conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my uaderstanding that it has been agreed in the course of 
the uegotiations, now terminated, that the arrangement shall be 
as follows: 


ARRANGEMENT BETWEEN THE Unitrep States or AMERICA 
AND THE Union or Souts Arrica RELATING TO CERTIFICATES 
or AIRWORTHINESS FOR ImporTED AIRCRAFT 


ArticLe I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental United States of America, including 
Alaska, and exported to the Union of South Africa; and to 
civil aircraft constructed in the Union of South Africa and 
exported to continental United States of America, including 
Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and those 
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used for private purposes as well as to components of such 
aircraft. 
Articir II 


The same validity shail be conferred by the competent 
authorities of the United States on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authorities of the Union of 
South Africa for aircraft subsequently to be registered in the 
United States as if they had been issued under the regulations in 
force on the subject in the United States, provided that such 
aircraft have been constructed in the Union of South Africa in 
accordance with the airworthiness requirements of the Union of 
South Africa. 

Articie IIT 


The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the Union of South Africa on certificates of 
airworthiness for export issued by the competent authorities of 
the United States for aircraft subsequently to be registered in 
the Union of South Africa as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in the Union of South 
Africa, provided that such aircraft have been constructed in 
continental United States or Alaska in accordance with the 
airworthiness requirements of the United States. 


Articits IV 


(a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent 
authorities of the Union of South Africa of particulars of com- 
pulsory modifications prescribed in the United States, for the 
purpose of enabling the authorities of the Union of South 

_ Africa to require these modifications to be made to aircraft of 
the types affected, whose certificates have been validated by 
them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of the Union 
of South Africa facilities for dealing with non-compulsory 
modifications which are such as to affect the validity of cer- 
tificates of airworthiness validated under the terms of this 
arrangement, or any of the other conditions of validation. 
They will similarly give facilities for dealing with cases of major 
repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 
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ARTICLE V 

(a) The competent authorities of the Union of South Africa 
shall arrange for the effective communication to the competent 
authorities of the United States of particulars of compulsory 
modifications prescribed in the Union of South Africa, for the 
purpose of enabling the authorities of the United States to 
require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the Union of South Africa 
shall, where necessary, afford the competent authorities of the 
United States facilities for dealing with non-compulsory 
modifications which are such as to affect the validity of certifi- 
cates of airworthiness validated under the terms of this ar- 
rangement, or any of the other original conditions of validation. 
They will similarly give facilities for dealing with cases of major 
repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 


ARTICLE VI 


(a) The competent authorities of each country shall have 
the right to make the validation of certificates of airworthiness 
for export dependent upon the fulfillment of any special con- 
ditions which are for the time being required by them for the 
issuance of certificates of airworthiness in their own country. 
Information with regard to these special conditions in respect 
to either country will from time to time be communicated to 
the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

ArticLe VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject 
of direct correspondence, whenever necessary, between the 
competent authorities of the United States and the Union of 
South Africa. 

ArtIcLe VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination 
by either Government upon sixty days’ notice given in writing 
to the other Government. 
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(b) This arrangement shall terminate and replace the 
arrangement between the United States of America and the 
Union of South Africa providing for the acceptance by the one 
country of certificates of airworthiness for aircraft imported 
from the other country as merchandise, effected by an exchange 
of notes signed at Pretoria on October 12 and December 1, 1931. 


Upon the receipt of a note indicating that the foregoing provi- 
sions are acceptable to the Government of the Union of South 
Africa, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to come into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Witson C. Fuake 
Charge d’ Affaires a. t. 
Doctor the Honorable 
D. F. Maan, 
Minister of External Affairs 
for the Union of South Africa. 





The South African Minister of External Affairs to the American 


Ambassador 
93/13 
Lee. 
UNIE VAN SUID-AFRIKA. 
UNION OF SOUTH AFRICA. 
DEPARTEMENT VAN BuITELANDSE SAKE 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS. 
PRETORIA. 
22-2-1955 


Your ExceLuency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note 
No. 64 of the 29th October, 1954, reading as follows: 


“T have the honor to refer to negotiations which have recently 
taken place between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of South Africa for the 
conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the negotiations, now terminated, that the arrangement shall be 
as follows: 
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ARRANGEMENT BETWEEN THE UNiTep Starrs oF AMERICA 
AND THE UNION or Souty Arrica RELATING TO CERTIFICATES 
oF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT, 


ArTIcLE I 


(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental United States of America, including 
Alaska, and exported to the Union of South Africa; and to civil 
airciaft constructed in the Union of South Africa and exported 
to continental United States of America, including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and those 
used for private purposes as well as to components of such 
aircraft. 

Articce II 


The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the United States on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authorities of the Union of 
South Africa for aircraft subsequently to be registered in the 
United States as if they had been issued under the regulations 
in force on the subject in the United States, provided that such 
aircraft have been constructed in the Union of South Africa in 
accordance with the airworthiness requirements of the Union 
of South Africa. 

Articte III 


The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the Union of South Africa on certificates of air- 
worthiness for export issued by the competent authorities of 
the United States for aircraft subsequently to be registered in 
the Union of South Africa as if they had been issued under the 
regulations in force on the subject in the Union of South Africa, 
provided that such aircraft have been constructed in continental 
United States or Alaska in accordance with the airworthiness 
requirements of the United States. 


Articuin IV 


(a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent 
authorities of the Union of South Africa of particulars of com- 
pulsory modifications prescribed in the United States, for the 
purpose of enabling the authorities of the Union of South Africa 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 
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(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of the Union 
of South Africa facilities for dealing with noncompulsory modi- 
fications which are such as to affect the validity of certificates 
of airworthiness validated under the terms of this arrangement, 
or any of the other conditions of validation. They will similarly 
give facilities for dealing with cases of major repairs carried out 
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the 
original constructors. 

ARTICLE V 


(a) The competent authorities of the Union of South Africa 
shall arrange for the effective communication to the competent 
authorities of the United States of particulars of compulsory 
modifications prescribed in the Union of South Africa, for the 
purpose of enabling the authorities of the United States to 
require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the Union of South Africa 
shall, where necessary, afford the competent authorities of the 
United States facilities for dealing with non-compulsory modi- 
fications which are such as to affect the validity of certificates 

’ of airworthiness validated under the terms of this arrangement, 
or any of the other original conditions of validation. They will 
similarly give facilities for dealing with cases of major repairs 
carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied 
by the original constructors. 


ArticLe VI 


(a) The competent authorities of each country shall have 
the right to make the validation of certificates of airworthiness 
for export dependent upon the fulfillment of any special condi- 
tions which are for the time being required by them for the 
issuance of certificates of airworthiness in their own country. 
Information with regard to these special conditions in respect 
to either country will from time to time be communicated to the 
competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep 
the competent authorities of the other country fully and cur- 
rently informed of all regulations in force in regard to the air- 
worthiness of civil aircraft and any changes therein that may 
from time to time be effected. 
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ArtIcLE VII 


The question of procedure to be followed in the application 
of the provisions of the present arrangement shall be the subject 
of direct correspondence, whenever necessary, between the 
competent authorities of the United States and the Union of 
South Africa, 

Articte VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination 
by either Government upon sixty days’ notice given in writing 
to the other Government. 

(b) This arrangement shall terminate and replace the arrange- 
ment between the United States of America and the Union of 
South Africa providing for the acceptance by the one country 
of certificates of airworthiness for aircraft imported from the 
other country as merchandise, effected by an exchange of notes 
signed at Pretoria on October 12 and December 1, 1931. 


Upon the receipt of a note indicating that the foregoing provi- 
sions are acceptable to the Government of the Union of South 
Africa, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to come into force on the date of your note in reply.” 


In reply thereto, I have the honour to inform Your Excellency 
that the Government of the Union of South Africa are in agree- 
ment with the foregoing provisions and that your note and the 
present reply shall be regarded as constituting an agreement be- 
tween our two Governments. 

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my 
highest consideration. 


For the Minister of External Affairs, 
D. Forsyra 
Secretary for External Affairs. 
His Excellency Mr. E. T. Waxes, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Cape Town. 
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COSTA RICA 


GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3201 
Signed at San José February 23 and 25, 1955; inet 23, 25, 26, 
Entered into force February 25, 1955. 

With related note dated February 26, 1955, 


The American Ambassador to the Costa Rican Acting Minister of 
Foreign Affairs 


AmeERIcAN Empassy, San José, 

No, 80 February 28, 1966. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the 
Mutual Security Act of 1954, a copy of which is enclosed. I also  §& Stat S47. 
have the honor to confirm the understandings reached as a result “- 
of these conversations as follows: 


The Governments of Costa Rica and of the United States of 
America will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Costa Rica proposed by nationals of the United States 
of America with regard to which guaranties under Section 413 (b) 
(4) of the Mutual Security Act of 1954, have been made or are 
under consideration. With respect to such guaranties extending 
to projects which are approved by the Government of Costa Rica 
in accordance with the provisions of the aforesaid Section, the 
Government of Costa Rica agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Costa Rica will 
recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any right, title, or interest of such 
person in assets, currency, credits, or other property on 
account of which such payment was made and the subroga- 
tion of the Government of the United States of America to 
any claim or cause of action of such person arising in connec- 
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tion therewith. ‘The Government of Costa Rica shall also 
recognize any transfer to the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranty of any com- 
pensation for loss covered by such guaranties received from 
any source other than the Government of the United States 
of America; 

b. That col6én amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall 
be accorded treatment not less favorable than that accorded, 
at the time of such acquisition, to private funds arising from 
transactions of United States nationals which are comparable 
to the transactions covered by such guaranties, and that such 
col6n amounts will be freely available to the Government of 
the United States of America for administrative expendi- 
tures; 

c. That any claim against the Government of Costa Rica to 
which the Government of the United States of America may 
be subrogated as the result of any payment under such a 
guaranty shall be the subject of direct negotiations between 
the two Governments. If, within a reasonable period, the 
two Governments are unable to settle the claim by agree- 
ment, it shall be referred for final and binding determination 
to a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the 
Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one who 
may be designated by the President of the International 
Court of Justice at the request of either Government. 


- Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Costa Rica, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

Rosertr F. Woopwarp 

Enclosure: 

Copy of Section 413 of the 

Mutual Security Act of 1954. 
His Excellency 

Lic. Fernanpo Fournrer AcuNa, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
San José, Costa lica. 
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SECTION 413 OF THE MUTUAL SECURITY ACT OF 1954 


Sec. 413. ENcouRAGEMENT OF Free ENTERPRISE AND PRiIvAaTE 
Participation.—(a) The Congress recognizes the vital role of 
free enterprise in achieving rising levels of production and stand- 
ards of living essential to the economic progress and defensive 
strength of the free world. Accordingly, it is declared to be the 
policy of the United States to encourage the efforts of other free 
nations to increase the flow of international trade, to foster private 
initiative and competition, to discourage monopolistic practices, 
to improve the technical efficiency of their industry, agriculture 
and commerce, and to strengthen free labor unions; and to en- 
courage the contribution of United States enterprise toward the 
economic strength of other free nations, through private trade and 
investment abroad, private participation in the programs carried 
out under this Act (including the use of private trade channels to 
the maximum extent practicable in carrying out such programs), 
and exchange of ideas and technical information on the matters 
covered by this section. 

(b) In order to encourage and facilitate participation by 
private enterprise to the maximum extent practicable in achieving 
any of the purposes of this Act, the President— 


(1) Shall make arrangements to find and draw the attention of 
private enterprise to opportunities for investment and develop- 
ment in other free nations; 

(2) Shall accelerate a program of negotiating treaties for com- 
merce and trade, including tax treaties, which shall include provi- 
sions to encourage and facilitate the flow of private investment 
to nations participating in programs under this Act; 

(3) shall, consistent with the security and best interests of the 
United States, seek compliance by other countries or a dependent 
area of any country with all treaties for commerce and trade 
and taxes and shall take all reasonable measures under this Act 
or other authority to secure compliance therewith and to assist 
United States citizens in obtaining just compensation for losses 
sustained by them or payments exacted from them as a result of 
measures taken or imposed by any country or dependent area 
thereof in violation of any such treaty; and 

(4) may make, until June 30, 1957, under rules and regulations 
prescribed by him, guaranties to any person of investments in 
connection with projects, including expansion, modernization, 
or development of existing enterprises, in any nation with which 


TIAS 3201 


667 


668 U.S. Treaties and Other International Agreemenis [6 UST 
the United States has agreed to institute the guaranty program: 
Provided, That— 


(A) such projects shall be approved by the President as 
furthering any of the purposes of this Act, and by the nation 
concerned; 

(B) the guaranty to any person shall be limited to assuring 
any or all of the following: 


(i) the transfer mto United States dollars of other curren- 
cies, or credits in such currencies, received by such person as 
earnings or profits from the approved project, as repayment 
or return of the investment therein, in whole or in part, or as 
compensation for the sale or disposition of all or any part 
thereof; 

(ii) the compensation in United States dollars for loss of 
all or any part of the investment in the approved project 
which shall be found by the President to have been lost to 
such person by reason of expropriation or confiscation by 
action of the government of a foreign nation; 


(C) when any payment is made to any person pursuant to a 
guaranty as hereinbefore described, the currency, credits, as- 
sets, or investment on account of which such payment is made 
shall become the property of the United States Government, 
and the United States Government shall be subrogated to any 
right, title, claim or cause of action existing in connection 
therewith; 

(D) the guaranty to any person shall not exceed the amount 
of dollars invested in the project by such person with the ap- 
proval of the President plus actual earnings or profits on said 
project to the extent provided by such guaranty, and shall be 
limited to a term not exceeding twenty years from the date of 
issuance; 

(E) a fee shall be charged in an amount not exceeding 1 per 
centum per annum of the amount of each guaranty under 
clause (i) of subparagraph (B), and not exceeding 4 per centum 
of the amount of each guaranty under clause (ii) of such sub- 
paragraph, and all fees collected hereunder shall be available 
for expenditure in discharge of liabilities under guaranties made 
under this section until such time as all such liabilities have 
been discharged or have expired, or until all such fees have 
been expended in accordance with the provisions of this section; 

(F) the President is authorized to issue guaranties up to a 
total of $200,000,000: Provided that any funds allocated to a 
guaranty and remaining after all liability of the United States 
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assumed in connection therewith has been released, discharged, 
or otherwise terminated, shall be available for allocation to 
other guaranties, the foregoing limitation notwithstanding. 
Any payments made to discharge liabilities under guaranties 
issued under this subsection shall be paid out of fees collected 
under subparagraph (E) as long as such fees are available, and 
thereafter shall be paid out of funds realized from the sale of 
notes which have been issued under authority of paragraph 111 
(c) (2) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, $2 Stat. 
when necessary to discharge liabilities under any such guaranty; @ 
(G) the guaranty program authorized by this paragraph shall 
be used to the maximum practicable extent and shall be ad- 
ministered under broad criteria so as to facilitate and increase 
the participation of private enterprise in achieving any of the 
purposes of this Act; 
(H) as used in this paragraph-— 


(i) the term “person” means a citizen of the United States 
or any corporation, partnership, or other association created 
under the law of the United States or of any State or-Terri- 
tory and substantially beneficially owned by citizens of the 
United States, and 

(ii) the term “investment” includes any contribution of 
capital goods, materials, equipment, services, patents, proc- 
esses, or techniques by any person in the form of (1) 4 loan 
or loans to an approved project, (2) the purchase of a share 
of ownership in any such project, (3) participation in royal- 
ties, earnings, or profits of any such project, and (4) the 
furnishing of capital goods items and related services pursuant 
to a contract providing for payment in whole.or in part after 
the end of the fiscal year in which the guaranty of such invest- 
ment is made. 





Lhe Costa Rican Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Republica de Costa Rica 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
No, DM-4514-B San Josh, febrero 26 de 1955 


SreNior EMBAJADOR: 
Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excclencia 
de fecha febrero 23 de 1955, que literalmente dice: 


“TI have the honor to refer to conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Govern- 
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ments, relating to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) 
of the Mutual Security Act of 1954. I also have the honor to 
confirm the uedeetendmes reached as a result of these conver- 
sations as follows: 


“The Governments of Costa Rica and of the United States 
of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in Costa Rica proposed by nationals of the 
United States of America with regard to which guaranties under 
Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, have 
been made or are under consideration. With respect to such 
guaranties extending to projects which are approved by the 
Government of Costa Rica in accordance with the provisions 
of the aforesaid Section, the Government of Costa Rica agrees: 


“a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Costa Rica will recog- 
nize the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, or 
other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action of such person arising in connection 
therewith. The Government of Costa Rica shall also recognize 
any transfer to the Government of the United States of America 
pursuant to such guaranty of any compensation for loss covered 
by such guaranties received from any source other than the 
Government of the United States of America; 

“b. That colon amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded, at 
the time of such acquisition, to private funds arising from trans- 
actions of United States Nationals which are comparable to the 
transactions covered by such guaranties, and that such colon 
amounts will be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures; 

“c. That any claim against the Government of Costa Rica 
to which the Government of the United States of America may 
be subrogated as the result of any payment under such a guar- 
anty, shall be the subject of direct negotiations between the 
two Governments. If within a reasonable period, they are un- 
able to settle the claim by agreement, it shall be referred for 
final and binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement: If the Governments are unable, within a 
period of three months, to agree upon such selection, the arbi- 
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trator shall be one who may be designated by the President of 
the International Court of Justice at the request of either 
Government.— 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Costa Rica, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between the two Governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of your note in 
reply.” 
y a ese respecto, en nombre del Gobierno de Costa Rica, manifestar 
a Vuestra Excelencia que el Convenio entre el Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el nuestro, tal como Vuestra 
Excelencia lo expone en la mencionada nota, es correcto y tenemos 
mucho gusto en confirmarlo en lo que al Gobierno de Costa Rica 
se refiere. 

Aprovecho esta oportunidad, para reiterar al Excelentfsimo 
Sefior Embajador los sentimientos de mi més alta y distinguida 
consideraci6n.— 


Frernanpo Fournier 


Fernando Fournier 
Vice-Ministro de Relaciones Exteriores 
FF-no , 
Excelentisimo Sefior 
Rosert F. Woopwarp, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad.— 


Translation 


Republic of Costa Rica 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No. DM-4514-B “Sawn Josh, February 25, 1965 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note dated 
February 23, 1955, which, word for word, reads: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 665.] 


and in regard thereto, on behalf of the Government of Costa 
Rica, to inform Your Excellency that the Agreement between 
the Government of the United States of America and ours, as 
set forth by Your Excellency in the aforementioned note, is 
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correct and we take great pleasure in confirming it in so far as it 
relates to the Government of Costa Rica. 

I avail myself of this opportunity to renew to His Excellency 
the Ambassador the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


Frernanpo FourNIER 


Fernando Fournier 
Acting Minister of Foreign Affairs 
FF¥-n0 
His Excellency 
Rosert F, Woopwarp, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 





‘The American Ambassador to the Costa Rican Acting Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN EmBassy, 
No. 83 San José, February 26, 1966. 


EXCELLENCY: 

In acknowledging with appreciation Your Excellency’s Note 
No. DM-4514-B, dated February 25, 1955, I have the honor 
to inform Your Excellency that ] am also authorized by my 
Government to state that only after consulting with and ob- 
taining the approval of the Government of Costa Rica will the 
Government of the United States of. America issue a guaranty 
with regard to any project in Costa Rica proposed by nationals 
of the United States of America under Section 413 (b) (4) of the 
Mutual Security Act of 1954. Moreover, the Government of the 
United States of America will, upon the request of the Govern- 
ment of Costa Rica, be glad to consult respecting projects in 
Costa Rica with regard to which guaranties have been made or 
are under consideration. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 


Rosert F. Woopwarp 


His Excellency 
Fernanpo Fournier AcuNa, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
San José, Costa Rica. 
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GUATEMALA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3202 
Signed at Washington March 23, 1955; Mar. 23, 1955 
Entered into force March 23, 1955. 


The Secretary of State to the Guatemalan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 23, 1955 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties of the nature authorized by Section 413 (b) 
(4) of the Mutual Security Act of 1954. I also have the honor ee aris 
to confirm the following understandings reached as a result of 4). = 
these conversations: 


1. The Governments of Guatemala and of the United States 
of America will, upon request of either of them, consult respecting 
projects in Guatemala proposed by nationals of the United States 
of America with regard to which guaranties of the nature author- 
ized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954 
have been made or are under consideration. 

2. The Government of the United States agrees that it will 
issue no guaranty with regard to any project unless the project 
is approved by the Government of Guatemala. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of Guatemala in accordance 
with the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the 
Government of Guatemala agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of Guatemala will 
recognize the transfer to the United States of America of 
any right, title or interest of such person in assets, currency, 
credits, or other property on account of which such payment 
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was made and the subrogation of the United States of 
America to any claim or cause of action, or right of such 
person arising in connection therewith. 

b. That quetzal amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall 
be accorded treatment not less favorable than that accorded 
to private funds arising from transactions of United States 
nationals which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties, and that such quetzal amounts will be 
freely available to the Government of the United States of 
America for administrative expenditures; 

c. That any claim against the Government of Guatemala to 
which the Government of the United States of America 
may be subrogated as the result of any payment under 
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable 
period, they are unable to settle the claim by agreement, 
it shall be referred for final and binding determination to 
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the 
Governments are unable, within a period of three months, 
to agree upon such selection, the arbitrator shall be one 
who may be designated by the President of the Interna- 
tional Court of Justice at the request of either Government. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Guatemala, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Henry F. Hottanp 


His Excellency 
Lieutenant Colonel Jost Luis Cruz-SaLazaR, 
Ambassador of Guatemala. 
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The Guatemalan Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE GUATEMALA 
No. 601. 


Wasuincton, D. C., Marzo 23, 1966. 
EXcELENCIA: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusarle 
recibo de su atenta nota, fechada el 23 del mes en curso, en la 
que Vuestra Excelencia se refiere a recientes conversaciones entre 
representantes de mi Gobierno y del Ilustrado Gobierno de Vues- 
tra Excelencia con respecto a garantias de la naturaleza autorizada 
por la Seccién 413 (b) (4) de la Ley de Seguridad Mutua de 1954. 

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que he tomado 
debida nota de los siguientes convenios a que han Ilegado los 
representantes de ambos gobiernos como resultado de tales con- 
versaciones: 


1.— Los Gobiernos de Guatemala y de los Estados Unidos de 
América, a peticién de cualquiera de ellos, entablardén consultas 
en relacién con proyectos por desarrollarse en Guatemala pro- 
puestos por ciudadanos de los Estados Unidos de América con 
respecto a los cuales se hayan dado, o se considere dar, garantfas 
de la naturaleza autorizada por la Seccién 413 (b) (4) de la Ley 
de Seguridad Mutua de 1954. 

2.—El Gobierno de los Estados Unidos de América conviene 
en que no suministraré garantia alguna a ningin proyecto que 
no sea aprobado por el Gobierno de Guatemala. 

3.- Con respecto a tales garantias extendidas a proyectos 
que hayan sido aprobados por el Gobierno de Guatemala de 
acuerdo con las provisiones de la mencionada Seccién 413 (b) (4), 
el Gobierno de Guatemala conviene en: 

a. Que si el Gobierno de los Estados Unidos de América 
efectia pagos en Délares a cualquier persona en virtud 
de tal garantia, el Gobierno de Guatemala reconoceré la 
transferencia a los Estados Unidos de América de cualquier 
derecho, titulo o interés de tal persona en bienes, dinero, 
créditos u otra propiedad a cuenta de las cuales se haya 
hecho tal pago y la subrogacién -a los Estados Unidos de 
América de cualquier reclamo o juicio, o derecho de tal 
persona que se derive del mismo. 

b.- Que las cantidades, en Quetzales, adquiridas por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América conforme a tales garantias 
serdn tratadas en forma no menos favorable que los fondos 
privados provenientes de las transacciones de ciudadanos 
de los Estados Unidos que son comparables a las transac- 
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ciones cubiertas por tales garantfas, y que tales catitidades, 
en Quetzales, estafan libremente a la disposicién del Go- 
bierno de los Estados Unidos de América para gastos 
administrativos; 

c.— Que cualquier reclamo en contra del Gobierno de Guatemala, 
que haya sido subrogado al Gobierno de los Estados Unidos 
de América como resultado de cualquier pago cubierto por 
tal garantia, quedaré sujeto a negociaciones directas entre 
los dos Gobiernos. Si no pudieran llegar a un acuerdo, 
dentro de un periodo de tiempo razonable, el reclamo seré 
referido, para determinacién final y obligatoria, a un 
frbitro tnico elegido de mutuo acuerdo. Si los Gobiernos 
no pueden ponerse de acuerdo, dentro de un perfodo de 
tres meses, sobre tal eleccién, el drbitro seré el que pueda 
ser designado por el Presidente de la Corte Internacional 
de Justicia a peticién de cualquiera de los Gobiernos. 


Tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que las 
disposiciones anteriores son aceptables a mi Gobierno, rogdéndole 
atentamente se sirva considerar que el presente canje de notas 
constituye un convenio entre nuestros dos Gobiernos sobre el 
particular, entrando en vigor en la fecha del canje de notas. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi nds distinguida consideracién. 


Luis Cruz § 
Excelentisimo Sefior Joun Foster Du.uzs, 
Secretario de Estado, 
Departamento de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBASSY OF GUATEMALA 
No. 601. 


Wasuinaton, D. C., March 28, 1955. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note dated the 23d of this month, referring to recent 
conversations between representatives of my Government and 
your Government with respect to guaranties of the nature au- 
thorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 
1954. 

I have the honor to inform Your Excellency that I have taken 
due note of the following understandings reached by the 
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representatives of the two Governments as a result of these 
conversations: 


{For the English language text of the understandings, sce ante, 
p. 673.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing 
provisions are acceptable to my Government, and therefore request 
you to be good enough to consider that this exchange of notes 
constitutes an agreement between our two Governments on this 
subject, which will enter into force on the date of the exchange 
of notes. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my most distinguished consideration. 


Luts Cruz S 
His Excellency 
JoHN Foster DULLES, 
Secretary of State, 
Depariment of State, 
Washington, D.C. 
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Mar. 14, 16, 1955 


68 Stat. 847. 
22 U.S.C. § 1933. 


PERU 


GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima March 14 and 16, 1955; 
Entered into force March 16, 1955. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign 
Affairs 


Empassy or THE Unitep States 
or America, Lima, 
No. 284 March 14, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments 
relating to guaranties against inconvertibility of investment 
receipts authorized by Section 413b (4) (B) (i) of the Mutual 
Security Act of 1954. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversa- 
tions: 


1. The Governments of Peru and of the United States of America 
will, upon the request of either of them, consult respecting the 
guaranty program authorized under the aforesaid Section 413b 
(4) B) @. 

2. The Government of the United States agrees that it will 
issue no guaranty with regard to any project unless it is approved 
by the Government of Peru. 

3.. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of Peru in accordance with the 
provisions of the aforesaid Section 413b (4) (B) (i), the Govern- 
ment of Peru agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment-in United States dollars to any person under any 
such guaranty, the Government of Peru will recognize the transfer 
to the United States of America of any right, title, or interest of 
such person in assets, currency, credits, or other property on 
account of which such payment was made and the subrogation of 
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the United States of America to any claim or cause of action, or 
right of such person arising in connection therewith. Nothing 
in this agreement shall confer upon the Government of the 
United States greater rights than those available to such person 
with respect to any such claim or cause of action or right to which 
the Government of the United States may have become subro- 
gated. 

b. That amounts in Peruvian soles acquired by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to such guaranties 
shall be accorded treatment not less favorable than that accorded 
to private funds arising from transactions of United States 
nationals which are comparable to the transactions covered by 
such guaranties, and that such amounts in Peruvian soles will be 
freely available to the Government of the United States of America 
for administrative expenditures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Peru, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 

Harotp H. TirtmMann 


His Excellency 
Dr. Davip AcuiLaR CorneEJo, 
Minister for Foreign Affairs, Lima. 





The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D): 6-3/19 Lima, 16 de marzo de 1956. 
Sefior EMBAJADOR: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota n° 284, de 14 del presente, en la que se sirve hacer referencia 
a las conversaciones que recientemente han tenido lugar entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos respecto a un proyecto 
de Acuerdo sobre garantfas contra la inconvertibilidad de los 
ingresos de inversiones autorizadas por la Secci6n 413b (4) (B) (i) 
de la Ley de Seguridad Mutua de 1954. 
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Dicho proyecto de Acuerdo ha merecido la aprobacién del 
Gobierno del Pert y, en consecuencia, el Acuerdo queda redactado 
en su forma definitiva, de la siguiente manera: 


1, Los Gobiernos del Pert y de los Estados Unidos de América, 
a solicitud de cualquiera de ellos, se consultargén respecto al pro- 
grama de garantfas autorizado por la susodicha Secci6n 413b (4) 
(B) (i). 

2. El Gobierno de los Estados Unidos conviene en no otorgar 
ninguna garant{fa con respecto a ningtin proyecto a menos que sea 
aprobada por el Gobierno del Pert. 

3. Respecto a las garantias que se conceda a proyectos que 
hayan sido aprobados por el Gobierno del Pert de acuerdo con 
las disposiciones de la susodicha Seccién 418b (4) (B) (i), el 
Gobierno del Pert conviene en lo siguiente: 


_ a. Si el Gobierno de los Estados Unidos efectuara un pago 
en délares de los Estados Unidos a cualquier persona de con- 
formidad con cualquiera garantfa, el Gobierno del Pert reconocer& 
la transferencia a los Estados Unidos de América de cualquier 
derecho, titulo o interés de dicha persona en los bienes, dinero, 
créditos u otra propiedad por cuenta de la cual se efectud dicho 
pago y la subrogacién a favor de los Estados Unidos de América 
de cualquier reclamacién o causa para una accién o derecho de 
dicha persona proveniente del mismo. Nada en este acuerdo 
concedera al Gobierno de los Estados Unidos mayores derechos 
que aquellos que puedan invocar tales personas con respecto a 
cualquiera demanda o reclamacién o derecho respecto a los cuales 
el Gobierno de los Estados Unidos se subrogue. 

b. Que las sumas en soles peruanos que adquiera el Gobierno 
de los Estados Unidos de América de conformidad con dichas 
garantfas se les acordaré un tratamiento no menos favorable 
que el que se acuerda a los fondos privados provenientes de 
transacciones de nacionales de los Estados Unidos comparables 
a las transacciones cubiertas por dichas garantias y que dichas 
sumas en soles peruanos serfn libremente disponibles por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para gastos ad- 
ministrativos. 

A la recepcién de esta nota, tal como lo sefiala Vuestra Excelen- 
cia en la nota a que doy respuesta, queda constituido un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, con vigencia a la 
fecha ut supra. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n. 


D. F. Acuinar 


Al Excelentisimo Seftor Haroup H. Trrrmann, 
Embajador Extraordinario y: Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
NUMBER (D): 6-3/19 Lima, March 16, 1955 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 284 of the 14th of this month, in which you 
refer to the conversations which have recently taken place between 
representatives of our two Governments regarding a draft agree- 
ment on guaranties against the inconvertibility of receipts from 
investments authorized by Section 413b (4) (B) (i) of the Mutual 
Security Act of 1954. 

The said draft agreement has been approved by the Govern- 
ment of Peru; consequently, the definitive text of the agreement 
is worded as follows: 


1, The Governments of Peru and the United States will, upon 
the request of either of them, consult respecting the guaranty 
program authorized under the aforesaid Section 413b (4) (B) (i). 

2. The Government of the United States agrees that it will 
issue no guaranty with regard to any project unless it is approved 
by the Government of Peru. 

3. With respect to the guaranties extended to projects that 
have been approved by the Government of Peru in accordance 
with the provisions of the aforesaid Section 413b (4) (B) (i), the 
Government of Peru agrees to the following: 


a. If the Government of the United States makes a payment in 
United States dollars to any person under any guaranty, the 
Government of Peru will recognize the transfer to the United 
States of America of any right, title, or interest of such person in 
the assets, currency, credits, or other property on account of 
which such payment was made, and the subrogation to the United 
States of America of any claim or cause of action, or right of such 
person arising in connection therewith. Nothing in this agree- 
ment shall grant the Government of the United States greater 
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rights than those available to such person with respect to any 
petition or claim or right to which the Government of the United 
States may be subrogated. 

b. That amounts in Peruvian soles acquired by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to such guaran- 
ties shall be accorded treatment no less favorable than that 
accorded to private funds deriving from transactions of United 
States nationals which are comparable to the transactions covered 
by such guaranties, and that such amounts in Peruvian soles will 
be freely available to the Government of the United States of 
America for administrative expenditures. 


As Your Excellency indicates in the note to which I am reply- 
ing, upon receipt of this note an agreement between our two 
Governments on this matter will be constituted, to enter into force 
on the date indicated above. 

T avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

D. F. Aauitar 
His Excellency 
Haroxp H, Tirrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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TURKEY 


EXCHANGE OF COMMODITIES AND SALE OF GRAIN 


Agreement supplementing the agreement of 
November 15, 1954; 

Signed at Washington April 28, 1955; 

Entered into force April 28, 1955. 


Supplemental Agreement Between the Governments of the United 
States of America and the Turkish Republic for the Exchange of 
Commodities and the Sale of Grain 


In recognition of the requests of the Government of the Turkish 
Republic for procurement of United States Greasy Wool and 
Cottonseed Oil and pursuant to the provisions of Part II of the 
Agreement Between the Governments of the United States of 
America and the Turkish Republic for the Exchange of Com- 
modities and the Sale of Grain, signed at Washington on Novem- 
ber 15, 1954; and of Article IV of the Annex thereto, the 


Governments of the United States of America and the Turkish P 


Republic have agreed that the following additional undertakings 
shall become a part of that Agreement: 


I. Hachange of Greasy Wool for Turkish Chrome. 


1. The Commodity Credit Corporation of the United States 
Department of Agriculture, acting under authority con- 
tained in Section 303 of United States Public Law 480, 
Eighty-third Congress, will undertake to arrange for 
the prompt exchange of approximately 9,000 metric tons 
of greasy wool for hard lumpy metallurgical grade 
chrome ore and hard lumpy metallurgical grade manga- 
nese ore of Turkish origin. 

The Commodity Credit Corporation will utilize pri- 
vate United States trade channels in effecting this ex- 
change of United States wool for acceptable Turkish 
chrome and manganese ores at prices acceptable to the 
Commodity Credit Corporation. 
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The Government of the Turkish Republic will under- 
take to facilitate the exportation of chrome and manga- 
nese ores, meeting United States Stockpile Specifications 
(No. P-11R, dated January 10, 1955, for chrome ore and 
Table I of No. P-380-R, dated June 29, 1950, for manga- 
nese ore) under appropriate exchange contracts running 
for a period of approximately two years from the re- 
spective dates of execution of such contracts by the Com- 
modity Credit Corporation and private United States 
firms. The United States firms will be credited the dol- 
lar value of all wool shipped with the Central Bank of 
the Republic of Turkey, and will use these credits for 
payment for chrome and manganese ores exported 
against such wool. 

If for any reason beyond the control of the United 
States firms involved, the chrome and manganese ores, 
or any part thereof, which are to be delivered against 
the approximately 9,000 metric tons of wool, have not 
been shipped pursuant to the above-mentioned exchange 
contracts, the Turkish Government will provide for and 
accomplish prompt payment in the United States, in 
United States dollars, to such firms of any dollar 
amounts remaining to their credit at the expiration of 
the respective contract periods. The Turkish Govern- 
ment will include, or cause to be included, a clause to 
this effect in wool purchase contracts with the United 
States firms involved. 


II. Sales of Cottonseed Oil under Title I of United States 


Public Law 480. 


1, The United States Government undertakes to make 


available approximately $4.3 million to finance the sale 
for Turkish lira of refined cottonseed oil in drums, in- 
cluding ocean transportation, under Title I of United 
States Public Law 480, Eighty-third Congress. 


. United States Department of Agriculture forms, pro- 


cedures and regulations will govern the sales of cotton- 
seed oil. 


. Issuance and acceptance of supplemental agreements and 


deposits, and withdrawals and use of Turkish lira will 
be governed by the Annex to the Agreement of Novem- 
ber 15, 1954, as amended. 
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III. Uses of Lira. 


Arriciz II, Paragraph 1, of the Annex of the Agree- 
ment of November 15, 1954, is amended to read as follows: 


“1, The two Governments agree that the Turkish lira ac- 
cruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales under Title I, of 
Public Law 480 made pursuant to Parts I and II of the 
Agreement of November 15, 1954, and pursuant to the 
supplemental Agreement of April 28, 1955, will be used 
by the Government of the United States of America for 
the following purposes in the percentages shown: 


“(i) 


“(i1) 


For payment of United States expenses in 
Turkey, including International Educational Ex- 
change activities, agricultural market devel- 
opment and expenses of other United States 
agencies in Turkey in accordance with subsections 
(a), (f) and (h) of Section 104 of Public Law 
480: 5C percent of the lira equivalent of the dollar 
cost of all Title I commodities. 

For loans to promote multilateral trade and eco- 
nomic development, made through established 
banking facilities of Turkey or in any other man- 
ner which the President of the United States of 
America may deem to be appropriate (strategic 
materials, services, or foreign currencies may be 
accepted in payment of such loans) : 50 percent 
of the Turkish lira equivalent of the dollar cost 
of all Title I commodities. 


IV. Deposits and Withdrawals of Lira. 


Artic.e II of the Annex of the Agreement of November 
15, 1954 is further amended by adding a new paragraph 
3, as follows: 


“3. Deposits and withdrawals of Turkish lira. 


“a. The amount of Turkish lira which has been and is 
to be deposited to the account of the United States 
in the Central Bank of the Republic of Turkey for 
the sale of agricultural commodities under Title J 
of Public Law 480 shall be the equivalent of the 
dollar sales value of the commodities reimbursed or 
financed by the Government of the United States 
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Sb, 


converted into lira at the rate of exchange, on the 
dates of dollar disbursement by the United States, 
generally applicable to import transactions (ex- 
cluding imports granted a preferential rate). 
With respect to the Turkish lira deposited to the 
account of the United States in connection with 
Title I of Public Law 480 oe the following pro- 
cedures shall apply : 


(i) 


“(ii) 


« (iii) 


Turkish lira in the account or to be deposited 
in this account shall, at the same rate of 
exchange at which they were deposited, be 
converted and transferred to a special dollar 
denominated account to the credit of the 
United States Government in the Central 
Bank of the Republic of Turkey. 


Drawings. on such special account by the 
United States for the uses specified in Para- 
graph 1 (i) of this Article, as amended, shall 
be paid by the Central Bank of the Republic 
of Turkey in Turkish lira at the highest ef- 
fective rate in terms of the number of lira 
per dollar exchange applicable to imports 
on the date of payment. 

Drawings on such special account for the 
loan uses specified in Paragraph 1 (ii) of this 
Article, as amended, shall be accomplished 
by transferring from such special account to 
the account of the Government of the Re- 
public of Turkey the equivalent of the Turk- 
ish lira to be loaned.” 


V. Use of Commodities. 


The Government of the Turkish Republic agrees that 


the agricultural commodities involved in the Agreement, 
as amended, are necessary and will be used for domestic 
consumption and, will not be exported in any form. 


VI. Consultation. 


The two Governments will, upon request of either of 


them, consult regarding any matter relating to the appli- 
cation of this Supplemental Agreement or to the opera- 
tions carried out pursuant to this Supplemental 
Agreement. 
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VII. Entry into Force. 

This Supplemental Agreement shall enter into force 
upon signature. 

In wirNess WHEREOF, the respective representatives duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Supplemental 
Agreement. 

Donn at Washington this twenty-eighth day of April, 1955. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

Gzo. V. ALLEN 


FOR THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC: 
Metin Esenset 
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Wheat and feed grain. 


Durum wheat. 


TURKEY 


EXCHANGE OF COMMODITIES AND SALE OF GRAIN 


Understanding relating to part II of the 
agreement of November 15, 1954; 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 28, 1955; 

Entered into force April 28, 1955. 


The Secretary of State to the Turkish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
April 28, 19565 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the Agreement of No- 
vember 15, 1954, Between the Governments of the United States 
of America and the Turkish Republic for the Exchange of Com- 
modities and the Sale of Grain, which have led to a supplemental 
agreement thereto for the additional procurement of greasy wool 
and cottonseed oil and to related financial and other arrangements. 
I have the honor also to confirm further understandings reached 
as a result of these conversations as follows: 


1. It having been mutually determined by the two Governments 
that the emergency needs of Turkey cannot otherwise be met, the 
United States Government undertakes to make available approxi- 
mately 100,000 tons of wheat and approximately 75,000 tons of 
feed grains as provided for in Part II of the Agreement of No- 
vember 15, 1954. 

2. With respect to the undertaking by the Government of ‘the 
Turkish Republic regarding grain exports prior to July 1, 1955, 
it is further agreed that the Government of the Turkish Republic 
may permit the export of up to 75,000 tons of low grade durum 
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wheat to Italy, with the understanding that until July 1, 1955 
there wili not be a reduction, in Turkey, below 30 percent in the 
ratio of durum to other wheat now used in the manufacture of 
bread flour. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Gero. V. ALLEN 


His Excellency 
Ferwoun C. Erin, 
Ambassador of the Turkish Republic. 





The Turkish Ambassador to the Secretary of State 


TURKISH EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


Apri 28, 1955 


My pear Mr. Secretary, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated 
April 28, 1955, reading as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the Agreement of No- 
vember 15, 1954, between the Governments of the United States of 
America and the Turkish Republic for the Exchange of Commodi- 
ties and the Sale of Grain, which have led to a supplemental agree- 
ment thereto for the additional procurement of greasy wool and 
cottonseed oil and to related financial and other arrangements. 
I have the honor also to confirm further understandings reached 
as a result of these conversations as follows: 


“1, It having been mutually determined by the two Govern- 
ments that the emergency needs of Turkey cannot otherwise be 
met, the United States Government undertakes to make available 
approximately 100,000 tons of wheat and approximately 75,000 
tons of feed grains as provided for in Part II of the Agreement of 
November 15, 1954. 

“9. With respect to the undertaking by the Government of the 
Turkish Republic regarding grain exports prior to July 1, 1955, 
it is further agreed that the Government of the Turkish Republic 
may permit the export of up to 75,000 tons of low grade durum 
wheat to Italy, with the understanding that until July 1, 1955, 
there will not be a reduction in Turkey below 30 percent in the 


TIAS 38205 


690 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





ratio of durum to other wheat now used in the manufacture of 
bread flour.” 


On behalf of the Government of the Turkish Republic, I have 
the honor to confirm the understandings set forth in the above 


note. 
Accept, my dear Mr. Secretary, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
7 | ['] 


The Honorable 
JoHN Foster Duties 
The Secretary of State 
The Department of State 
Washington, D. C. 


* ¥Feridun C. Erkin. 
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EGYPT . 
ECONOMIC COOPERATION 


Informational Media Guaranty Program 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3206 
Signed at Washington March 3 and 7, 1955; Mar. 3, 7, 1955 
Entered into force March 7, 1955. 


The Acting Secretary of State to the Egyptian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


March 8 1955 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments 
relating to an Informational Media Guaranty Program pursuant 
to Section 1011 of the United States Information and Educa- 
tional Exchange Act of 1948, as amended. I also have the honor SSF 8 14) 
to confirm the understandings reached as a result of these con- 
versations, as follows: 


The Governments of Egypt and the United States of America 
will, upon request of either of them, consult regarding exports of 
informational media to Egypt proposed by- nationals of the United 
States of America for the Egyptian Government: or for Egyptian 
nationals or residents with regard to which guaranties under 
Section 1011 of the United States Information and Educational 
Exchange Act of 1948, as amended, have been made or are under 
consideration. 

With respect to such guaranties, covering imports approved by 
. the Government of Egypt in accordance with the terms of the 
aforementioned section, the Government of Egypt agrees that 
Egyptian ‘currency acquired by the United States Government 
pursuant to such guaranties will be freely expendable by the 
United States Government for educational, scientific, and cultural 
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purposes as may hereafter be agreed upon by the United States 
Government and the Government of Egypt. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Egypt, 
the United States Government will consider that this note and 
your reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Gro V. ALLEN 
His Excellency 


Dr. AnmMep Husse1n, 
Ambassador of Egypt. 





The Egyptian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF EGYPT 
WASHINGTON, D. C. 


No. 187 Marcu 7, 1955 


Sir: 
J have the honour to confirm the receipt of your letter of March 
3, 1955 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to an Informational Media Guaranty Program 
pursuant to Section 1011 of the United States Information and 
Educational Exchange Act of 1948, as amended. I also have 
the honor to confirm the understandings reached as a result of 
these conversations, as follows: 


“The Governments of Egypt and the United States of 
America will, upon request of either of them, consult regarding 
exports of informational media to Egypt proposed by nationals 
of the United States of America for the Egyptian Government 
or for Egyptian nationals or residents with regard to which 
guaranties under Section 1011 of the United States Information 
and Educational Exchange Act of 1948, as amended, have been 
made or are under consideration. 
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“With respect to such guaranties, covering imports approved 
by the Government of Egypt in accordance with the terms of the 
aforementioned section, the Government of Egypt agrees that 
Egyptian currency acquired by the United States Government 
pursuant to such guaranties will be freely expendable by the 
United States Government for educational, scientific, and cul- 
tural purposes as may hereafter be agreed upon by the United 
States Government and the Government of Egypt. 

“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Egypt, the United States Government will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


and to state, on behalf of the Government of Egypt, that the 
understandings between your Government and mine as stated in 
your above-quoted letter are correct and are hereby confirmed. 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
AumeED Hussein. 


Ahmed Hussein 
Ambassador of Egypt 
The Honourable 
JoHN Foster DuLiEs 
Secretary of State 
Washington, D. C. 
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IRAN 


United States Military Mission With the 


Imperial Iranian Gendarmerie 


TIAS 3207 Agreement extending the agreement of November 27, 
Mar. 15, 19, 1955 1943, as amended and extended. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Tehran March 15 and 19, 1955; 
Entered into force March 19, 1955. 


The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
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Translation 


Office: Legal Affairs and Treaties 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Number: 8919 


Date: Esfand 24, 1333 


(Marcu 15, 1955) 
EXCELLENCY: 

With reference to letter No. 482, dated Farvardin 29, 1333 
(April 18, 1954), I have the honor to inform Your Excellency 
that the Imperial Government proposes that the. Agreement 
regarding the United States Military Advisory Mission with the 
Tranian Gendarmerie, dated November 27, 1943, be extended for 
a further period of one year as from Esfand 29, 1333 (March 20, 
1955). 

The Imperial Iranian Government will consider the text of 
this letter and Your Excellency’s reply thereto as renewal of the 
aforementioned Agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my high consideration. 


EAS 361. 
57 Stat. 1262. 


ABDOLLAH ENTEZAM 


Abdollah Entezam 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
WILLIAM RountrREE, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the Embassy 
of the United States of America, 
Tehran. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Iranian Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Tehran, Iran, March 19, 1966. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
letter No. 8919, dated March 15, 1955, a translation into English 
from its Persian text stating as follows: 


“With reference to letter No. 482, dated Farvardin 29, 1333, 
I have the honor to inform Your Excellency that the Imperial 
Government proposes that the Agreement regarding the United 
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States Military Advisory Mission with the Iranian Gendarmerie, 
dated November 27, 1943, be extended for a further period of 
one year as from Esfand 29, 1333 (March 20, 1955). 

“The Imperial Iranian Government will consider the text of 
this letter and Your Excellency’s reply thereto as renewal of 
the aforementioned Agreement. 

“T avail myself of the opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of my high consideration.” 


I am authorized to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America is agreeable to the exten- 
sion of the Agreement as described in Your Excellency’s letter 
and considers that letter, together with this reply, as constituting 
extension of the Agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WiuiiaM M. RountrREE 
His Excellency 
ABDOLLAH ENTEZzAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 
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PERU 


Cooperative Agricultural Program 


Agreement extending the agreement of September 15 TIAS 3208 
Feb. 23 and 
and 21, 1950. Mar. 9, 1955 
Effected by exchange of notes 


Signed at Lima February 23 and March 9, 1955; 
Entered into force March 10, 1955. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Affairs 
EmBassy OF THE UNITED STATES 
or America, Lima, 
No. 258 February 23, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desir- 
ability of extending beyond the present termination date of June 
30, 1955, the cooperative program in agriculture being conducted 
by our two Governments. In order to provide for such an 
extension, I am authorized by my Government to propose that 
the agreement between our two Governments providing for the 
cooperative agriculture program effected by an exchange of notes 
signed at Lima September 15, 1950, and September 21, 1950, be 
extended through June 30, 1960; provided, that the obligations ras 2161. 
of the two parties with respect to this program after June 30, 1955, ee 
shall be subject to the availability of funds. The above-mentioned 
agreement may be terminated at any time by either party giving 
the other 30 days written notice of intention to terminate. It 
is understood that the two parties may make financial contribu- 
tions to the cooperative agriculture program pursuant to ar- 
rangements entered into by the Director of the United States 
Operations Mission to Peru and the Minister of Agriculture of 
Peru, or their designees, or by any successor officials or other 
authorized representatives of the two parties. 

If this proposal is acceptable to your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
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at an early date in order that the operational terms for the exten- 
sion may be worked out and agreed upon. My Government will 
consider this note and your reply concurring therein as constitut- 
ing an agreement which shall enter into force on the date of signa- 
ture of an operational extension agreement ["] as referred to in the 
preceding sentence. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Haroup H. Tirrmann 


His Excellency 
Dr. Davip AcutmtaR CoRNEJO, 
- Minister of Foreign Affairs, Lima. 





The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO (D): 6-3/16 Lima, 9 de Marzo de 1966. 


SeNor EmBasapor: 

Tengo a honra remitir a Vuestra Excelencia con referencia a su 
atenta nota n° 258, de 23 de febrero ultimo, copia del oficio 
dirigido a este Despacho por el sefior Ministro de Agricultura, en 
el que expresa su conformidad para la prérroga hasta el 30 de 
junio de 1960 del Convenio sobre Programa Cooperativo de 
Agricultura entre el Pert y los Estados Unidos de América. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Embajador, 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


D. F. AcuILar 


Al Excelentisimo sefior don Harotp H. Tirrmann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 


Ciudad. 


3 Mar. 10, 1955. 
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COPIA 


MINISTERIO DE AGRICULTURA 
Lima, 8 de marzo de 1966. 


Of. N° 49-SGA 
Sefior MInIstro DE EstapDo EN EL 
DESPACHO DE RELACIONES EXTERIORES. 
Presente.-— 


Tengo el agrado de acusar recibo de su atenta comunicacién N° 
(D) 2-9/36, de 1° del actual, asf como de la copia del texto inglés 
y de la traduccién castellana de la nota de la Embajada de los 
Estados Unidos de Norte América en Lima, N° 258, de 23 de 
febrero ultimo, referente a la prérroga hasta el 30 de junio de 1960, 
del convenio sobre programa cooperativo de Agricultura entre el 
Pert: y los Estados Unidos de Norte América. 

En respuesta, me es grato manifestarle la conformidad de mi 
Despacho, con los términos de la Nota de la Embajada de los 
Estados Unidos de Norte América, lo que cumplo con dar a conocer 
a usted para los fines del caso.— 

Aprovecho la oportunidad, para reiterar a usted, el testimonio 
de mi mayor consideracién. 


(seaL] Edo. Jaime Mrranpa Sousa. 
Ministro de Agricultura, 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Number (1D): 6-3/16 Lima, March 9, 1966. 
Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to transmit to Your Excellency, with reference 
to your courteous note No. 258 of February 23, 1955, a copy of the 
communication sent to this office by the Minister of Agriculture, 
expressing his agreement to the extension to June 30, 1960, of the 
Cooperative Agricultural Program Agreement between Peru and 
the United States of America. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambas- 
sador, the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

D. F, Aguiuar 
His Excellency 
Harowp H. Tirrmann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Cory 


MINISTRY OF AGRICULTURE 
Lima, March 8, 1966. 
Ot. No. 49-8GA 


Tue MInistER or STATE IN THE 
Orricr or Fortran AFFatins. 
City. 

I take pleasure in acknowledging the receipt of your courteous 
communication No. (D) 2-9/36 of March 1, as well as the copy of 
the English text and Spanish translation of note No. 258 of the 
Embassy of the United States of America in Lima, dated February 
23, 1955, regarding the extension to June 30, 1960, of the Cooper- 
ative Agricultural Program Agreement between Peru and the 
United States of America. 

In reply, I take pleasure in informing you of the agreement of 
my Ministry to the terms of the note from the United States 
Embassy, which I am to make known to you for all pertinent 
purposes. 

T avail myself of the opportunity to renew to you the assurance 
of my highest consideration. 


[seat] Signed: Jaime Mrranpa Sousa 
Minister of Agriculture 
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IRAQ 


Technical Cooperation: Community Welfare Program 


Agreement signed at Baghdad March 2, 1955; 
_ Entered into force March 2, 1955. 


Subsidiary Agreement For a Cooperative goles pled oy gust 
Program of Commmnity Welfare fated | ads 
Between the Government of 
The United States of America AL YT racIV OLY gil Lge cree 
And 3 
The Government of Iraq Ft on) eames ee] 
The Government of the United States Dnt pmmee GAY! 65 
of America and the Government of Iraq Le Sodly LL pI 1 Tne! LLY yl! 
have agreed as follows:~ e gkl geil 
Article I - The Operati ncles taptall ne ley Syl PL) Aedes 
Pursuant to the General Agreement pl! GLY dt bob! 


for Technical Cooperation, as amended bet- Lege one gol cg a J anal! 
ween the Government of the United States Jae OLY II dagSny Gla 
of America and the Government of Iraq signed gl—oug V+ gd tale yl p a > I 
at Baghdad on April 10, 1951, becoming ef= yippee Fags SLI, 1401 


fective on June 2, 1951, a Cooperative ee bed cli _s toa, Vqo\ 
Program of Community Welfare shall be inl- 5!oaJ! pd gohan | tb i 
tiated in Iraq. The two governments, sb ot yl Lae oped! yl 


through agencies which each shall designate, tape Jacl, JS Lp OY 6, 


shall cocperate in all phases of the plan~ = -L_—__-pidl] p@mot jmp ES v 
ning and administration of the cooperative tots penny 2 GL al, gal 


progran, This Agreement and all activi- yl hes | ery GLI Vie 
ties carried out pursuant to it shall be Gh I py ned mee gee 
governad by the provisions of the said gh J— I! pe 
General Agreement for Technical Coopera- . poe Ss) it gl 


tion as amended, 
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Article II ~ Objectives SlasY la G51 2 stl 

The objectives of this Cooperative gal! gl pl staf vo! 
Program of Community Welfare aret= 2 ge gaelarl bg AU 
1. To promote and strengthen under= Lae apcraty AU Genny peli tel 4 


standing and good will between the Font OLY oll ed Cony 
peoples of the United States of gt a, LL, 
America and Iraq and to further secure Gp——b po ol se July 
growth of democratic ways of life; + Lipbl ig, wl IL sl 


2. To facilitate the development of com  @.——sJIob si des ype — 1 
munity welfare in Iraq through co= oo IP Fs gle 
operative action on the part of the gl ed gy 
two goverments; and © Om ghed Coke oy 


3. To stimlate and increase the inte clL_——ply L—— spall July yaw - 7 
change between the two countries of $i Jet» oF og sy 
kmowledge, skills, and techniques in g——_———~y @—— hy goles! 


the field of commnity welfare. © gb 
Article III ~ Technical Group ot Ls — WU Jot! 


The designated agency of the Governm= § L_—apiga’ I LISI pat 
ment of the United States of America will 9 34 ——__ slo JJ! __. 
make available a group of technicians and = gpd ye sy Le LI 
specialists to collaborate in carrying wt .-———3 Az 4 —_—ayolort I 
the activities that may be provided for in Lele panty yl Jl eed | 
this Agreement. The technicians and spe- 7 es oo gu—aili re .— 
chaliete thus made available will constitute 2 ———tepel! oy——yoloitY ly og——~ill 
the technical group, which shall bear such = g§___—pil gait be Say typ etal pang we 


‘title as the Government of the United oly pe meree ys il wool 


States of America may designate, and be VS Cis LI! 
headed by a director, The director and de — se | LJ 9)! 
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other members of the technical group will 
be selected by the Goverment of the 
United States of America but shall be 


acceptable to the Government of Iraq. 


Article IV ~ Fields of Activity 


This Cooperative Program of Com 
munity Welfare will include, to the extent 
that the parties from time to time agree 
thereon, operations of the following 


types: 


1. Studies of the needs of Iraq in the 
field of community welfare and the 
resources which are available to 


meet these needs; 


2. The formation and contimous adapt-— 
ation of a program to help meet such 


needs; 


3. The initiation and administration of 
projects in village life improvement; 
home economics; home and shelter im- 
provement; and such other projects 
in commnity welfare and related 


fields as the parties may agree upon; 


4. Related training activities, both 


within and outside of Iraq. 


qa 6 ps Cl A 
etl ee tly pn ed 
ASV A sacl UY SI Se i) Seyi 
+ Ll de Sodl Lady cy L ol ws 


CLD Jpte — Ly Ll all 


ciel Lie yt, 
le I Ll 

8 I 

cles — oT dy ow GLipbIl Ole Gi 


+ LSE | 
vr gle bb Lis - 4 
te 
Lp lead Ipigiall j sL_eally 


aor ee 


Js teed chee ty 
j\p————anly Le bdl O in 
ry Seen ee 


geet gy tdt lal ay 7 
woe, LL 
nly pelt enniy yp miptall 
dp gy lta! ow Lays yt 
6 ale ly patna ov 

+ gh dpb Lips Fade gil 


LiMo! 5 Lys Jel — 
+ Langley hall FtNs dees 


TIAS 3209 


U. S. Treaties and Other International Agreements 


Article V_~ The Cooperative Service 


There is hereby established within the 
Ministry of Social Affairs of the Govern= 
ment of Iraq (hereinafter referred to as 
the "Ministry") an administrative entity 
to be known as the Iraqi-American Coopera~ 
tive Commnity Welfare Service, (herein~ 
after referred to as the "Service"), which 
shall be responsible, under the supervi- 
eion of the Minister of Social Affairs, 
(hereinafter referred to as the "Minis- 
ter"), for administering the Cooperative 
Program of Community Welfare in accordance 
with the provisions of this Agreement. The 
Minister and the director of the designated 
agency of the Government of the United 
States of America shall each designate one 
person to serve as Co-Director of the Ser= 
vice, provided that the Minister my 
designate himself to serve in this capa— 
city if he so chooses, Members of the 
technical group may become officers or 
employees of the Service under such 
arrangements as may be agreed upon by 
the Co-Directors, 


Article VI _~ Joint Contributions 


The parties shall contribute and 


make available, to the extent provided 
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below, funds for use in carrying out the 


program during the period covered by this 


Agreement, in accordance with the follow. 


ing schedules: 


1. 


2. 


The Government of the United States 
of America shall pay the salaries 
and other expenses of the members of 
the technical group, as well as such 
other expenses of an administrative 
nature as the Government of the 
United States of America may incur 
in connection with this cooperative 
program, These funds shall be exe 
pended by the Government of the Uni- 
ted States of America and shall not 
be deposited to the credit of the 
Service, 


In addition, for the period from the 
date of entry into force of this 
Agreement through June 30, 1955, the 
Government of the United States of 
America shall contribute to the Ser= 
vice the sum of $30,000. This sum is 
in addition to the sum of $100,000,00 


contributed by the Government of the 
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sum of $30,000.00 shall be deposited plated! Gleb! gil ai, 
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be 


1, 


VI shall be available for the procure< 
ment of supplies, materiale and equip= 
ment, for obtaining additional techni~ 
cians and other personal services by 
employment or contract, and for any 


other needs of the program, 


The monies deposited to the credit of 
the Service may be maintained in such 
bank or banks as the Co=Directors 
ehall agree upon, and shall be avail~ 
able only for the purposes of this 
Agreement, No monies shall be with 
drawn from funde of the Service for 
any purpose except by issuance of a 
check or other suitable withdrawal 
document signed by both Co-Directors 
of the Service. The Co-Directore 
ehall include in the deposit agree- 
ment to be made with any bank a pro- 
vieion that the bank ehall be obligated 
to repay to the Service any monies 
which it shall pay out from the funde 
of the Service on the basis of any 
document other than a check or other 
withdrawal document that has been 


eigned by the two Co=Directors, 
Article VIL «+ Additional Contributions 


The projects to be undertaken under 


this Agreement may include cooperation 
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26 


i. 


with various organizations in accord~ 

ance with paragraph 2 of Article I of 

the General Agreement, 

The Ministry, and other agencies of 

the Government of Iraq, in addition 

to the cash contribution provided for 
dn paragraph 3 of Article VI hereof, 
may at their own expense, pursuant 

to agreement between the Co-Directors:~ 

ae Appoint specialists and other 
necessary personnel to collaborate 
with the technical group; 

b, Make available such buildings, 
office space, office equipment 
and furnishings, and such other 
facilities, materials, equipment, 
supplies and services as they 
ean provide for the said program; 
and 

Ce Make available the general assist— 
ance of other governmental agen~ 
cies of the Governnent of Iraq 
for carrying out the cooperative 


program of Community Welfare. 


Article VIII ~ Project Administration 


The Cooperative Program of Community 
Welfare herein provided for shall 
consist of a series of projects to be 


jointly planned and administered by 
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2 


3. 


the Co-Directors, subject to the pro- 
visions of the General Agreement. Each 
project shall be enbodied in a written 
project arrangement which shall be 
signed by the Co-Directors, shall 
define the work to be done, shall make 
allocations of funds therefore from 
monies available to the Service, and 
may contain such other matters as 

the parties may desire to include, 

The Co-Directors may enter into pro- 
ject arrangements with other minis- 
tries or agencies of the Government 
of Iraq, to provide for the adminis- 
tration of projects by such other 
agencies on behalf of the Service, 


Upon substantial completion of any 
project, a Completion Memorandum shall 
be drawn up and signed by the Co- 
Directors, which shall provide a 


record of the work done, the objectives 


sought to be achieved, the expendi- 
tures made, the problems encountered 
and solved, and related basic data, 
and other basic information related 


to the project. 


The Co-Directors may help to select 


Iraqi specialists, technicians, and 
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the Government of the United States 

of America, The Government of Iraq 
will further give full cooperation 

to such representatives, including 

the provision of facilities necessary 
for observation and survey of the 
carrying out of this Agreement, in- 
cluding the use of assistance fur- 
nished under it. If such examination 
discloses that funds have been expended 
or assets utilized contrary to the 
provisions of this Agreement or of any 
Project Arrangement executed hereunder, 
the Government of Iraq and the Govern- 
ment of the United States of America 
will agree on suitable action for a 
satisfactory correction of the excep» 
tionable situation, and the Government 
of Iraq will give its full cooperation, 
including the furnishing of facilities 


and persons, to prosecute such action 


to conclusion, The Co-Directors shall © 


render an annual report of the activi- 
ties of the Service to the two Govern 
ments, and other reports at such 


intervals as may be appropriate, 


Any power conferred by this Agreement 
upon the Co-Directors may be delegated 
by either of them to any of his 


assistants, provided each such delega= 
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1. 


2. 


tion is satisfactory to the other. 
Such delegation shall not limit the 
right of either of them to refer any 
matter directly to one another for 


discussion and decision, 


Article IX ~ Additional Fiscal 
Provisions 


All funds deposited to the credit of 
the Service pursuant to thie Agreement 
shall continues to be availabla for the 
cooperative Program of Commnity Wel~ 
fare during the existence of this 
Agreement. These amounts shall be 
brought forward continuously to this 


account year by yeare 


Title to all materials, equipment and 
eupplice acquired for the Service by 
the Governnent of the United States 
of America with funds contributed to 
the Service, shall, unless otherwise 
agreed by the Co-Directors, pasa ts 
the Service at the time such title 
ie relinquished by the seller. Pro- 
perty acquired by the Services shall 
be used only in the furtherance of 
this Agreement and any such property 
remaining at the termination of this 
cooperative program shall be at the 
disposition of the Government of 


Iraq. 


TIAS 3209 


Ba Vy oT N pony tall Sai lye bpety 
mS crags Hin 
Cy of OS Leta! Gye sell 
+ pT Led yal Shas al 

opsky IF SL Yomy tek ttle 
Lisl tobe 1 eek Jolt 
deed 


Bs galt § lt 2! 
0 pe) biidy Amos! Lema 
SS es Sos ois GY! 
x) Cee ¢ ee gy——elaceY | 
oo) g——e Yi lis 

© bd Lind 


dS Landolt tt Ji 
gE tjeprally Sl nally slpmeadt 
Di eSim En Demleoall Lingle runes 
Bll oS, Fett OLY I 
GLY A be Uy lend Lanta! 
yell ee WS DLS yh 
pr JUS YI fie pty oS) Leal 
A Lle ws SSI as ge 5 Ulesyl 
deers gil Jy fol - pas 
Ca gd Jenin Anda! Lpole 
pg NS be GUTTA bw 
Va ears ate Jnl oe “ygt 
$8 gill chp! 
fi ie ns 

A Dar |For 


UST 


—\ 


6 ust] Iraqg—Technical Cooperation—Mar. 2, 1956 


713 





30 


be 


Se 


1. 


Income from operations of the Service, 
interest received on funds of the Ser~ 
vice, and any other increment of assets 
of the Service, of whatever nature or 
source, shall be devoted to the carry= 
ing out of the cooperative program 

and shall not be credited against any 


contribution due from either party, 


Any funds of the Service which remain 
unexpended and unobligated on the ter~ 
mination of the Cooperative Program 
of Community Welfare shall, unless 
otherwise agreed upon in writing by 
the parties hereto at that time, be 
returned to the parties hereto in the 
proportion of the respective contribu- 
tions made on behalf of the two Govern= 
ments under this Agreement, as it may 
be from time to time amended and 
extended. 


The Minister agrees to extend to the 

Service, and to all personnel employed 
by the Service, all rights and privi- 
leges which are enjoyed by other agen= 
cies of the Ministry or by their per~ 


sonnel, 


Article X = Rights and Exemptions 


Supplies, equipnent and materials 


introduced into Iraq by the Government 
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2. 


of the United States of America, 
‘either directly or by contract with 
public or private organizations, for 
the purpose of effectuating such an 
Agreement shall be admitted into Iraq 
free of any customs duties and import 


taxes. 


All personnsl of the Government of the 
Unitsd States of America, whether sm 
ployed directly by it or under contract 
with a public or private organization, 
who are present in Iraq to perform 
work for the cooperative program, and 
whose entrance into the country has 
been approvsd by the Government of 
Iraq under Article III, shall be 
exempt from income and social security 
taxes lsvied under the laws of Iraq 
with respect to income upon which 
they are obligated to pay incomes or 
social security taxes to the Government 
of the United States of America, from 
property taxes on personal property 
intended for their own use, and from 
the payment of any tariff or duty 
upon personal or housshold goods 
brought into the country for ths per- 
sonal use of themselves and members 


of their families. 
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Article XI_~ Entry Into Force and 
Duration 


This Agreement may be referred to as 
the "Community Welfare Service Program 
Agreement," and shall replace the Agree=- 
ment effected by the exchange of notes 
batween the two Governments, designated 
American Embassy No. 57 dated July 21, 
1952, and Government of Iraq, Ministry 
of Foreign Affairs No. Mussa'adat/215/215/ 
101/19790, dated August 18, 1952, Co- 
operative projects currently in operation 
in the fLeld of community welfare shall 
be conducted subsidiary to this Agree- 
ment, This Agreement shall enter into 
force on the date that it is signed and 
shall remain in force through December 31, 
1960, or until three months after the 
receipt by either party of notice in 
writing of intention of the other to ter~ 
minate it, whichever is the earlier; pro- 
vided, however, that the obligations of 
the parties under this Agreement for the 
period from July 1, 1955, through December 
31, 1960, shall be subject to the availabil- 
ity of funds to both parties for the pur= 
poses of the program and to the further 
agreement of the parties pursuant to Arti- 


cle VI, paragraph 4, hereof. 
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Done in duplicate, in the English ma GRA F odiel ad, Jed 





Arabic languages, at Baghdad this th ell gh eee y Lengel 

eighth day of Rejab VEY t Ree en pet ew 
137, Hijri and this second — day of gp gyal Dp 
__March 1955, ewe! yq00 te peer 2 ire 


for the GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 


W. J. GALLMAN 
Ambassador of the United States of America 
HENRY WIENS 


Director U. S. A. Operations Mission to Iraq 


for the GOVERNMENT OF IRAQ 
BasHAYAN 
Acting Minister of Foreign Affairs 


S. Wap1 
Minister of Social Affairs 


[SEAL] [SEAL] [SEAL] 
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CHILE 


RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption From Internal Taxation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago April 5, 1955; 
Entered into force April 5, 1955. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Strares or AMERICA 
Noe d08 Santiago, April 5, 1955 
EXCELLENCY: 

In view of the mutual desire of the Governments of the United 
States of America and Chile to facilitate the humanitarian activi- 
ties of voluntary, non-profit agencies engaged in relief and rehabil- 
itation in Chile, I have the honor to propose: 


1. The Government of Chile shall accord duty-free entry into 
Chile, as well as exemption from internal taxation, of supplies of 
goods approved by the Government of the United States, donated 
to or purchased by United States voluntary, non-profit relief and 
rehabilitation agencies, and consigned to such organizations, in- 
cluding branches of these agencies in Chile, for distribution in 
Chile. 

2. The agencies herein referred to shall be those qualified under 
United States Government Regulations, which have been, or 
hereafter shall be, approved by the Government of Chile. _ 

3. The supplies which shall be accorded duty-free entry into 
Chile may include goods of types qualified for ocean freight 
subsidy under applicable United States Government Regulations, 
such as basic necessities of food, clothing and medicines, and other 
relief and rehabilitation supplies and equipment in support of 
projects of health, sanitation, education and recreation, agricul- 
ture and promotion of small self-help industries. Duty-free 
treatment on importation and exportation, as well as exemption 
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and 
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equipment imported by organizations approved by both govern- 
ments for the purpose of carrying out operations under this agree- 
ment. In each case, authorization for duty-free entry shall be 
issued by the Government of Chile. 

4, The supplies and equipment accorded duty-free entry under 
this agreement shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alco- 
holic beverages, or items for the personal use of agencies’ field 
representatives. 

5. The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Chile to the ultimate beneficiary will be 
borne by the Government of Chile. 

6. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

7. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of Chile, and this agreement shall not be construed 
to derogate from any benefits accrued by any such organizations 
in existing agreements with the Government of Chile. 


If these understandings meet with the approval of the Govern- 
ment of Chile, my Government will consider that this note and 
Your Excellency’s note in reply constitute an agreement between 
our two Governments on this subject, and that the provisions of 
this agreement are in effect as of the date of Your Excellency’s 
note in reply, in the manner and to the degree permitted by the 
prevailing legislation in the two countries, to remain in effect 
until three months after the receipt by either Government of 
written notice of the intention of the other Government to 
terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wittarp L. Braviac 


His Excellency 
OsvaLpo Kocu Krerrt, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 
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The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Direccron Pouitica 
Departamento de Tratados y Limites 


No 3263 - Sanriaao, 6 de Abril de 1956 


Seftor Empasapor: 
Tengo el honor de referirme a su atenta Nota de fecha de hoy, 
por la que Vuestra Excelencia se sirve manifestarme lo siguiente: 


“En vista del mutuo deseo de los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de Chile de facilitar las actividades en: 
Chile de las agencias voluntarias de ayuda y rehabilitaci6n sin 
fines de lucro, tengo el honor de proponer: 


1. El Gobierno de Chile autorizar4 la internacién libre de todo 
impuesto, derecho; tasa o contribucién que se perciba por inter- 
medio de las Aduanas, asi como la exencién de impuestos inter- 
nos de toda clase, a los articulos y mercaderfas aprobados por el 
‘Gobierno de los Estados Unidos, que hayan sido donados o 
adquiridos para fines de distribucién en Chile por agencias 
voluntarias de ayuda y rehabilitacién sin fines de lucro de los 
Estados Unidos de América, y que vengan consignados a dichas 
agencias o sus filiales en Chile. 

2. Las agencias a que se refiere este Acuerdo serén squeline 
reconocidas segtin las disposiciones legales vigentes en los 
Estados Unidos de América, y que el Gobierno de Chile haya 
autorizado expresamente para desarrollar actividades en el 
pats. 

8. Para gozar de Jas franquicias contempladas en el N° 1, las 
internaciones respectivas necesitarén ser objeto en cada caso 
de la autorizaci6n del Gobierno de Chile. Los articulos y 
mercaderfas favorecidos por este Acuerdo incluirén aquellos que 
segin las disposiciones vigentes del Gobierno de los Estados 
Unidos pueden recibir subsidio de transporte maritimo, tales 
como productos alimenticios bdsicos, artfculos de vestuario, 
medicamentos, y elementos y equipos para la realizacién de 
programas de salubridad, sanidad, educacién y recreo, agricul- 
tura y fomento de pequefias industrias caseras y artesanfa. 
Podrén gozar asimismo de las franquicias contempladas en el 
N° 1 los materiales y equipos necesarios para el funcionamiento 
y desarrollo de los programas de ayuda y rehabilitaci6n de las 
agencias voluntarias autorizadas conforme a este Acuerdo e 
importados por ellas. 
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4. Las importaciones beneficiadas por este Acuerdo no podrén 
incluir bebidas alcohdélicas, tabaco, cigarros y cigarrillos, ni 
articulos destinados al uso personal de los representantes 0 
empleados de las agencias. 

5. El transporte, dentro de Chile, de los suministros y equipos 
importados para su distribucién en el pais (incluyendo los gastos 
de puerto, manipulaci6n, almacenaje y otros que demanden), 
hasta su entrega definitiva a los beneficiarios, serdén de cargo del 
Gobierno de Chile. 

6. Los suministros alimenticios proporcionados por las agencias 
voluntarias serén considerados como suplementarios a las 
raciones a las cuales las personas beneficiadas habrian en otra 
forma tenido derecho. 

7. Las agencias voluntarias de socorro y rehabilitacién que 
realicen operaciones en conformidad con este Acuerdo pueden 
concertar arreglos adicionales con el Gobierno dé Chile y las 
disposiciones del presente Acuerdo no podrén considerarse 
restrictivas de los beneficios o facilidades que hayan alcanzado 
en arreglos en vigencia. 


Si las disposiciones antedichas son de la aceptacién del 
Gobierno de Chile, mi Gobierno consideraré que esta Nota y 
la respuesta de Vuestra Excelencia constituyen un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, y que las dis- 
posiciones del presente Acuerdo entraraén en vigencia a contar 
de la fecha de la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia, en 
la medida en que ellas sean compatibles con la legislacién vigente 
en cada pais, y que permanecer4n en efecto hasta tres meses 
después de la recepci6én por alguno de los dos Gobiernos de un 
aviso por escrito eee otro Gobierno de su intencién de Boner 
término al Acuerdo”’. 


2. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra 
Excelencia la conformidad del Gobierno de Chile con los términos 
de la Nota antes transcrita, constituyendo la presente Nota y la 
de Vuestra Excelencia un Acuerdo entre nuestros dos paises sobre 
esta materia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 


OsvaLpo Koc 


Excelentisimo sefior 
Witiarp L, Beaurac 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Santiago. 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


OFFICE oF THE Po.iTicaL Director 
Department of Treaties and Boundaries 


No. 3263 Santiago, April 5, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to your courteous note dated today, 
in which Your Excellency is good enough to inform me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 717.] 


2. In reply, it is a great pleasure for me to communicate to Your 
Excellency the Chilean Government’s acceptance of the terms of 
the note transcribed above, the present note and that of Your 
Excellency constituting an agreement between our two countries 
on this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


OsvaLpo Kocu 


His Excellency 
Wiutarp L. Brautac, 
Ambassador of the United States of America, 
Santiago. 
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EL SALVADOR 


Technical Cooperation: Agriculture 


Agreement signed at San Salvador March 21, 1955; 
Entered into force April 1, 1955. 


AGREEMENT ON A COOPERATIVE PROGRAM FOR AGRI- 
CULTURAL DEVELOPMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 





The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of El Salvador have agreed as follows: 


Articie I 


THE OPERATING AGENCIES 


Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation 
signed on behalf of the two Governments at San Salvador on April 
4, 1952 there shall be initiated in the Republic of El Salvador 
a Cooperative Program of Agricultural Development. The obli- 
gations assumed herein by the Government of El Salvador will 
be performed by it through its Ministry of Agriculture and Live- 
stock (hereinafter referred to as the “Ministry’’). The obliga- 
tions assumed herein by the Government of the United States of 
America will be performed by it through the Foreign Operations 
Administration (hereinafter referred to as the ‘‘Administration’’), 
an agency of the latter Government. The Administration may 
discharge its obligations under this Agreement through the Insti- 
tute of Inter-American Affairs, the regional office of the Adminis- 
tration for Latin America and may secure the assistance of other 
agencies of the Government of the United States of America and 
of other public and private agencies. The Ministry, on behalf of 
the Government of El Salvador and the Administration, on behalf 
of the Government of the United States of America, shall partici- 
pate jointly in all phases of the planning and administration of 
the cooperative program. The present Agreement, and all ac- 
tivities carried out pursuant to it, shall be governed by the pro- 
visions of the said General Agreement for Technical Cooperation. 
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Articte II 


OBJECTIVES 


The objectives of this Cooperative Program of Agricultural 
Development are the following: 


1.— To facilitate the development of agriculture in El Sal- 
vador through the cooperative action of the two Governments; 

2.— To stimulate and increase the interchange between the two 
countries, of knowledge, skills and techniques in the field of 
agriculture; 

3.— Through this cooperative undertaking, to promote and 
strengthen understanding and good will between the peoples of 
El Salvador and the United States of America, and to foster the 
growth of democratic ways of life. 


Articite III 


FIELDS OF ACTIVITY 


This Cooperative Program of Agriculture will include, to the 
extent that the parties from time to time agree thereon, operations 
of the following types: 


1.— Studies of the needs of E] Salvador in the field of agricul- 
ture, and the resources which are available to meet these needs; 

2.- The formulation and continuous adaptation of a program 
to help meet such needs; 

3.— The initiation and administration of projects in agricultural 
research and experimentation; agricultural extension; livestock 
development; soil and water conservation and irrigation; storage 
and conservation of agriculture and livestock products; fisheries 
and fishing; and any other studies and projects fostering the 
development of agriculture and livestock. 

4.— Related agricultural training activities for Salvadorean per- 
sonnel, both within and outside El Salvador. 

5.- The furnishing of technical advisory services in the fields 
referred to in paragraph 3 above. 


Articte IV 


THE OPERATIONS MISSION IN EL SALVADOR 


The Administration agrees to furnish a group of technicians and 
specialists to collaborate in carrying out the cooperative program 
of agriculture. The technicians and specialists made available by 
the Administration under this Agreement, together with those so 
made available under other program and project agreements, will 
constitute the United States of America Operations Mission in 
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El Salvador. The size and composition of the Operations Mission 
shall be determined by the Administration. The Operations 
Mission shall be headed by a Director. The Director and other 
members of the Operations Mission shall be appointed by the 
Government of the United States of America but shall be accept- 
able to the Government of El Salvador. 


ARTICLE V 


THE COOPERATIVE SERVICE 


There is established by means of this Agreement the “Salva- 
dorean-American Agricultural Cooperative Service” (hereinafter 
referred to as the “Service’’), which will act as an agency of the 
Salvadorean Government and be responsible for the planning and - 
administration of the program of agricultural development. The 
Minister of Agriculture and Livestock of El Salvador (hereinafter 
called “The Minister’) and the Director of the United States of 
America Operations Mission to El Salvador (hereinafter called 
“The Director’) will act as Co-Directors of the Service. The 
members of the Operations Mission may perform work for or be 
employed by the Service, subject to agreement of the two Co- 
Directors. 


Articts VI 


CONTRIBUTIONS 


The parties shall contribute and make available moneys for use 
in carrying out the program during the period covered by this 
Agreement, in accordance with the following: 


1~— The Government of the United States of America, during 
the period from the date of entry into force of this Agreement 
through December 31, 1960, shall make available the moneys 
necessary to pay the salaries and other expenses of the members 
of the Operations Mission, as well as such other expenses of an 
administrative nature as it may incur in connection with this 
cooperative program. These funds shall be administered by the 
Administration and shall not be deposited to the credit of th 
Service. 

2.- The Government of El Salvador shall: 

a) appoint specialists and other necessary personnel, to the 
extent such personnel can be made available, to collaborate 
with the Operations Mission. 

b) furnish land, buildings, installations, equipment, office 
furniture, materials, implements and such other services as 
it is able to provide, 
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c) obtain the cooperation of other agencies of the Government 
of El Salvador for the most effective development and 
execution of the cooperative pregram of agriculture. 


3.-— In addition, the parties may later agree in writing upon the 
amount of funds that each will contribute to the Service each 
year for use in carrying out the program for the duration of the 
Agreement. It is understood that sums subsequently agreed to 
be contributed by the Goverriment of the United States of America 
may, as the representatives of the parties shall agree, be deposited 
to thé credit of the Service or be withheld in the United States of 
America to be expended outside of El Salvador in United States 
Dollars as agreed upon by the Minister and the Director. Con- 
tributions of funds may be made in such installments as the parties 
may agree upon. 

4.— Moneys deposited by the Government of the United States 
of America to the credit of the Service shall be convertible at the 
highest rate which at the time the conversion is made, is available 
to the Government of the United States of America for its diplo- 
matic and other official expenditures in El Salvador. 

5.— It is understood that contributions to be made to the Serv- 
ice by the two parties pursuant to this Agreement, or any supple- 
ment thereto, shall be made-in such-periodic installments as may 
have been previously agreed by the parties, and that, unless the 
parties shall previously have agreed specifically otherwise, such 
periodic installments by the two parties shall be made simultane- 
ously and in amounts corresponding proportionately to the 
contribution each is to make. Funds deposited by either party 
shall be available for withdrawal for payments or expenses of the 
Service only after the agreed corresponding deposit of the other 
party has been made. 

6.— The funds deposited to the credit of the Service may be 
maintained in such bank or banks as may be agreed upon by the 
Minister and the Director, and shall be available only for the 
purposes of this agreement. No funds shall be withdrawn from 
the accounts of the Service for any purpose except by issuance 
of a check or other suitable withdrawal document signed by the 
Minister and the Director. There shall be included in the deposit 
agreement to be made with any bank a provision that the bank 
shall be obligated to repay the Service any funds which it shall 
permit to be withdrawn from the funds of the Service on the 
basis of any document other than a check or other withdrawal 
document that has been signed by the Minister and the Director. 
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ArticLte VII 


ADDITIONAL CONTRIBUTIONS 


The projects to be undertaken under this Agreement may 
include cooperation with national and local governmental agencies 
in El Salvador, as well as with organizations of a public or private 
character, and international organizations of which the United 
States of America and El Salvador are members. By agreement 
between the parties contributions of moneys, property, services 
or facilities by either or both parties, or by any of such third 
parties, may be accepted and deposited to the credit of the 
Service for use in effectuating the cooperative program of 
agriculture, in addition to its funds contributed by the two 
Governments. 


Arricie VIII 


OPERATIONS 


1.— The Cooperative Program of Agriculture shall consist of a 
series of projects to be planned and administered jointly by the 
Co-Directors of the Service. Each project shall be provided for 
in a written project agreement, signed by the Ministry and the 
Administration, which shall. define the work to be done and the 
administrative organization, shall make budgets and allocations 
therefor from moneys available to the Service and may contain 
such other matters as may be appropriate. 

2.- Upon substantial completion of any project, a Completion 
Memorandum shall be drawn up and signed by the Minister and 
the Director, which shall provide a record of the work done, the 
objectives sought to be achieved, the expenditures made, the 
problems encountered and solved, and related basic data. 

3.- The selection of specialists, technicians and others in the.field 
of agriculture to be sent for training to the United States. of 
America or elsewhere at the expense of the Service pursuant to 
this program, as well as the training activities in which they shall 
participate, shall be determined by the Minister and the Director. 

4.— The general policies and administrative procedures. that are 
to govern the Cooperative Program of Agriculture, in the. execu- 
tion of projects, such as the disbursement of and accounting for 
moneys, the incurrence of obligations of the Program, the purchase 
use, inventory, control and disposition of property, the appoint- 
ment and discharge of officers and other personnel of the Service 
and the terms and conditions of their employment and all other 
administrative matters, shall be jointly determined by the 
Minister and the Director, 
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5.- All contracts and other instruments and documents relating 
to the execution of projects under this Agreement shall be executed 
in the name of the Service and shall be signed by the Minister and 
‘the Director. The books shall be open at all times for examination 
by authorized representatives of the Government of El Salvador 
and the Government of the United States of America. There 
shall be rendered an annual report of the activities of the Service 
to the two Governments, and other reports at such intervals as 
may be appropriate and during the month of January of each 
calendar year there shall be presented to the Minister of Finance 


of El Salvador an accounting showing expenditures as related to 


the budget through December 31st of the year immediately 
preceding. 

6.~ Any power conferred by this Agreement upon the Minister 
or upon the Director may be delegated by either of them to any 
of his respective assistants, provided that such delegation be 
satisfactory to the other, except such jurisdictional powers or 
authoritative powers or such other powers as cannot be delegated 
in accordance with the Salvadoran Constitution or Law. Such 
delegations shall not limit the right of either of them to refer any 
matter directly to the other for discussion and decision. 


Arricie IX 


ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS 


1.— All moneys deposited to the credit of the Service pursuant 
to this Agreement shall continue to be available for the Coopera- 
tive Program of Agriculture during the existence of this Agree- 
ment, without regard to annual periods or fiscal years of either 
of the parties. 

2.- All materials, equipment and supplies, acquired for the 
Cooperative Program shall become the property of the Service 
and shall be used only in the furtherance of this Agreement. Any 
such materials, equipment and supplies remaining at the termina- 
tion of this Cooperative Program shall become the property 
of the Government of El Salvador. 

3.— Interest received on moneys of the Service and any other 
increment of assets of the Service, of whatever nature or source, 
shall be devoted to the carrying out of the Cooperative Program. 

4.— Any moneys of the Service which remain unexpended and 
unobligated on the termination of this Cooperative Program of 
Agriculture shall be returned to the parties hereto in the propor- 
tion of the respective contributions made by the parties under 
this Agreement, unless otherwise agreed upon‘in writing by the 
parties hereto at that time. The funds deposited pursuant: to 
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Article VI of this Agreement by one party and not matched pro- 
portionately by a deposit by the other party shall be returned 
to the contributor in their entirety. 


ARTICLE X 


RIGHTS AND EXEMPTIONS 


1.- The Government of El Salvador agrees to extend to the 
Administration and to all its foreign personnel, all rights and 
privileges which are enjoyed, under its laws, by agencies of the 
Government of El Salvador and their personnel. Such rights and 
privileges, to the extent that they are available to other agencies of 
the Government of El Salvador and their personnel, shall include 
but not be limited to: free postal, telegraph and telephone service; 
the right to rebates or preferential rates allowed by domestic 
companies of maritime or river navigation, air travel, telephone, 
telegraph, or other services; and exemption from taxes, excises, 
imposts, and stamp taxes, concerning the operations of the 
Cooperative Program of Agriculture and the materials employed 
in its functioning. : 

2.- Supplies, equipment and materials contributed to the 
Cooperative Program of Agriculture by the Government of the 
United States of America, either directly or by contract with a 
public or private organization, and those obtained outside the 
Country for the Program, for its activities in El Salvador, shall 
be totally exempt from import duties. 

3.- All personnel of the Government of the United States of 
America, whether employed directly by it or under contract with 
a public or private organization, who are present in El Salvador 
to perform work for the Cooperative Program in Agriculture, and 
have been accepted by the Government of El Salvador under 
Article IV of this Agreement, shall be exempt from income and 
social security taxes levied under the laws of El Salvador with 
respect to income upon which they are obligated to pay income 
or social security taxes to the Government of the United States 
of America, from property taxes on personal property intended 
for their own use, and from the payment of any tariff or duty upon 
personal or household goods brought into the country for the 
personal use of themselves and members of their families. 


ARTICLE XI 


SOVEREIGN IMMUNITY 


1— The parties declare their recognition that the Administra- 
tion being an agency of the Government of the United States 
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of America, is entitled to share fully in all the privileges of the 
said Government, including immunity from suit in the courts 
of El Salvador. 

2.- The two Governments will establish procedures whereby the 
Government of El Salvador will so deposit, segregate or assure 
title to all moneys allocated to or derived from any United States 
assistance program that such moneys shall not be subject to gar- 
nishment, attachment, seizure, or other legal process by any 
person, firm, agency, corporation, organization, or government 
when the Government of El Salvador is advised by the Govern- 
ment of the United States of America that such legal process 
would interfere with the attainment of the objectives of the 
Program. 

Articte XII 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION 


This Agreement may be referred to as the Cooperative Program 
Agreement for Agricultural Development. It shall enter into 
force on the day notification of its ratification by the Goverument 
of El Salvador is given to the Government of the United States of 
America ['] and shall continue in force through December 31, 1960 
or until three months from the date on which either Government 
shall notify the other, in writing, of its intention to terminate it. 
It is understood, however, that the obligations of the parties under 
this Agreement for the period from June 30, 1954 through Decem- 
ber 31, 1960, shall be subject to the availability of appropriations 
to both parties for the purposes of the Program and to the ful- 
fillment of obligations agreed upon. 


ARTICLE XIII 


LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION 


The Government of El Salvador will endeavor to obtain the 
enactment of such legislative measures and will take such execu- 
tive action as may be required to carry out the terms of this Agree- 
ment, as a consequence of which it will be necessary for the Legis- 
lative Assembly to enact a special budget law. 


ARTICLE XIV 


This Agreement shall enter into force on the date of a commu- 
nication in writing ['] from the Government of El Salvador to the 
Government of the United States of America giving notice of 
ratification of the Agreement by El Salvador, and shall supersede 
the Agreement for a Cooperative Program for Agricultural De- 


1 Apr. 1, 1955: 
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velopment between the Government of the United States of 

America and the Government of the Republic of El Salvador, 

signed at San Salvador on July 16, 1954. BURT oe, pe 2278. 
Done at San Salvador, in duplicate, in the English and Spanish 

languages, on the 21st of March, 1955. 


For the Government of the For the Government of the 


United States of America Republic of El Salvador 
D. Cuapwick Brageiorri J. G TRABANINO 
Chargé d’ Affairs, a. 1. Minister of Foreign Affairs. 
Wituram E. Scoenx R Quiftongs 
Acting Director of the United Minister of Agriculture and 


States Operations Mission. Livestock 
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CONVENIO SOBRE UN PROGRAMA COOPERATIVO DE 
DESARROLLO AGRICOLA ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 





El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de la Republica de El Salvador, han convenido en lo siguiente: 


ArticuLo I 


ORGANISMOS EJECUTIVOS 


De conformidad con el Acuerdo General sobre Cooperacién 
Técnica suscrito por ambos Gobiernos en San Salvador el dfa 
4 de abril de 1952, se iniciaré en la Republica de El Salvador un 
Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola. Las obligaciones 
que asume el Gobierno de El Salvador por medio de este Convenio 
seran ejecutadas a través del Ministerio de Agricultura y Ganaderia 
(en adelante denominado “El Ministerio’). Las obligaciones que 
por este mismo Convenio asume el Gobierno de los Estados Unidos 
de América serfn cumplidas a través de la Administracién de 
Operaciones en el Extranjero (en adelante denominado ‘La 
Administracién”), organismo de este wltimo Gobierno. La 
Administraci6n podr& cumplir las obligaciones a que se refiere 
este Convenio por medio del Instituto de Asuntos Interamericanos, 
la Oficina Regional para Latinoamérica de la Administracién, y 
podr& obtener la ayuda de otros organismos del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, lo mismo que de otras entidades 
publicas y privadas. El Ministerio, en nombre del Gobierno de © 
El Salvador, y la Administracién, en nombre del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, participaran conjuntamente en todas 
las fases del planeamiento y administracién del Programa Co- 
operativo mencionado. El presente Convenio, asf como las 
actividades que se leven a cabo de acuerdo con el mismo, se 
regiran por las disposiciones contenidas en el referido Acuerdo 
General sobre Cooperacién Técnica. 
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Articuto II 


FINALIDADES 


Las finalidades de este Programa Cooperativo de Desarrollo 
Agricola, son las siguientes: 


la.— Propiciar el desarrollo de la Agricultura en El Salvador, 
mediante la accién cooperativa de.ambos Gobiernos; 

2a.— Estimular e incrementar entre los dos pafses el intercambio 
de conocimientos, experiencias y ‘técnicas agricolas; 

3a.— Mediante este esfuerzo cooperativo promover y fortalecer 
el entendimiento y la buena voluntad entre los pueblos de El 
Salvador y de los Estados Unidos de América, y fomentar el 
incremento de las formas de vida democraticas. 


Articuto III 


CAMPOS DE ACTIVIDAD 


En la medida en que las partes oportunamente lo acuerden, 
el Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola incluiré las 
siguientes clases de actividades: 


la.— Investigacién de las necesidades de El Salvador en el campo 
agricola y los recursos disponibles para llenar tales necesidades; 

2a.— La formulacién y adaptacién continua de un programa para 
ayudar a llenar tales necesidades. 

3a.— Iniciacién y administracién de proyectos de investigacién y 
experimentacién agricola; programas de extensién agricola; pro- 
gramas de fomento de la ganaderia; programas de realizacién de 
obras para el aprovechamiento y conservacién de la tierra e 
hidraulica agricola; programas de conservacién y almacenamiento 
de productos agropecuarios; piscicultura y pesca; y toda otra fase 
de estudios y realizaciones que signifiquen fomento de la agricul- 
tura y la ganaderfa. 

4a.— Actividades de entrenamiento agricola para personal sal- 
vadorefio tanto dentro como fuera de la Reptblica. 

5a.— El suministro de asesoramiento técnico relacionado con los 
campos citados en p4rrafo 3 anterior. 


ArtTIcULO-IV 


MISION DE OPERACIONES EN EL SALVADOR 


La Administracién conviene en suministrar un grupo de Técnicos 
y Especialistas para colaborar en el programa cooperativo de 
agricultura. Los Técnicos y Especialistas que la Administracién 
facilitaraé de conformidad con este Convenio, juntamente con 
aquellos otros que fuesen asignados bajo otros convenios de 
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programas y proyectos, constituira la Misién de Operaciones de 
los Estados Unidos de América en El Salvador. La Organizacién 
y ntimero de miembros de esta Misién de Operaciones ser4 deter- 
minada por la Administracién. La Misién de Operaciones serA 
encabezada por un Director. El Director y otros miembros de la 
Misién de. Operaciones seran nombrados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América pero ser4n aceptables al Gobierno de 
E] Salvador. 
ArtTicuLo V 


EL SERVICIO COOPERATIVO 


Por el presente Convenio quedar4 establecido el ‘Servicio Co- 
operativo Agricola Salvadorefio-Americano” (en adelante llamado 
“El Servicio”), que serviré como organismo del Gobierno de El 
Salvador y tendr& a su cargo el planeamiento y administracién 
del Programa de Desarrollo Agricola. El Ministro de Agricultura 
y Ganaderfa de El Salvador, (en adelante llamado ‘‘E] Ministro’’), 
y el Director de la Misién de Operaciones de los Estados Unidos 
de América en El Salvador, (en adelante denominado “El Direc- 
tor’’), actuaran como Co-Directores del Servicio. Los miembros 
de la Misién de Operaciones, podran desempefiar cargos o ser 
empleados del Servicio, previo acuerdo de los dos Co-Directores, 


ArticuLto VI 


CON TRIBUCIONES 


Las partes contribuiran y facilitaran los fondos que se usar4n 
en la ejecucién del programa durante la vigencia de este Convenio 
conforme a las siguientes normas: 


1.— El Gobierno de los Estados Unidos de América, desde la 
fecha en que entre en vigor este Convenio hasta Diciembre 31 de 
1960, facilitar& los fondos necesarios para pagar los sueldos y otros 
gastos de los miembros de la Misién de Operaciones, asi como 
también otros gastos de naturaleza administrativa. relacionados’ a 
este programa cooperativo. Estos fondos seran manejados por la 
Administracién y no seran depositados a cuenta del Servicio. 

2.— El Gobierno de El] Salvador, por su cuenta: 

a) Designara especialistas y cualquier otro personal necesario 
que sea disponible para colaborar con la Misién de Operacio- 
nes. 

b) Facilitar& terrenos, locales, equipo, mobiliario para oficina, 
materiales, implementos y otros servicios que se encuentre 
en capacidad de proveer, 
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c) Obtendr4 la cooperacién de otras dependencias del Gobierno 
de El Salvador para la buena marcha y desarrollo del pro- 
grama cooperativo de agricultura. 


3.- Adem4s, las partes podr4n convenir posteriormente por 
escrito acerca de las cantidades en efectivo con que cada una de 
ellas contribuiré al Servicio anualmente para llevar a cabo el pro- 
grama durante el perfodo de vigencia de este Convenio. Es en- 
tendido que las cantidades con que contribuya el Gobierno de los 
Estados Unidos de América pueden, si los representantes de las 
partes lo acuerdan, ser depositadas a cuenta del Servicio o ser 
retenidas en los Estados Unidos de América para ser utilizadas 
para efectuar pagos en ddlares de los Estados Unidos, fuera de El 
Salvador, conforme lo acuerden el Ministro y el Director. Las 
contribuciones en efectivo podr4n ser enteradas por abonos 
parciales conforme lo acuerden las partes. 

4.— Los fondos depositados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América a cuenta del Servicio, seran convertibles al valor de 
cambio del délar m4s favorable que al tiempo en que se haga dicha 
conversién, se otorgue al Gobierno de los Estados Unidos de 
América para sus gastos diplomAticos y otros gastos oficiales en 
El Salvador. 

5.- Es entendido que las contribuciones quese haréna cuenta del 
Servicio conforme a este Convenio o cualquier otro suplementario, 
seran hechas por abonos periddicos segin acuerdo previo de las 
partes y que, a no ser que se especifique expresamente de otro 
modo, dichos abonos se har4n simult4neamente y en cantidades 
proporcionales a la contribucién de cada una de ellas. Los fondos 
depositados por cualquiera de las partes podr4n ser retirados para 
pagos o gastos del Servicio sdlo después de que el depédsito co- 
rrespondiente de la otra parte haya sido hecho. 

6.- Los fondos depositados al crédito del Servicio podran 
guardarse en el banco o los bancos conforme acuerden el Ministro 
y el Director, y dichos fondos estar4n disponibles Gnicamente para 
las finalidades de este Convenio. Ninguna suma ser4 retirada de 
los depésitos bancarios del Servicio para ningfin objeto si no es 
mediante un cheque o con otro documento de salida firmado por el 
Ministro y el Director. Ser4 inclufdo en el acuerdo con cualquiera 
de los citados bancos un convenio respecto a los depdésitos ban- 
carios, lo cual incluiré la provisi6n de que el banco tendraé la 
obligacién de reembolsar al Servicio por cualesquiera fondos que 
permita ser retirados de los fondos del Servicio mediante cualquier 
documento que no sea un cheque u otro documento de salida 
firmado por el Ministro y el Director. 
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Articuto VII 


CONTRIBUCIONES ADICIONALES 


Los proyectos que se desarrollaran bajo este Convenio podran 
incluir la cooperacién con organismos gubernamentales nacionales 
o locales en El Salvador asi como con organizaciones piblicas o de 
carActer privado y de organizaciones internacionales de las cuales 
sean miembros los Estados Unidos de América y El Salvador. Por 
Acuerdo entre las partes, las contribuciones de dinero, propiedades, 
servicios o facilidades por una o ambas partes o de terceros, podran 
aceptarse y depositarse a favor del ‘‘Servicio” para su uso en el 
programa cooperativo de agricultura, en adicién a sus fondos 
ordinarios contribufdos por los dos Gobiernos. 


Articuto VIII 
OPERACIONES 


1.— E] Programa Cooperativo de Agricultura consistiré en una 
serie de proyectos que serAn planeados y administrados conjunta- 
mente por los Co-Directores del Servicio. Cada proyecto ser& 
objeto de un acuerdo escrito que seré firmado por el Ministerio y 
la Administracién, el cual definir& el trabajo a efectuarse, la organ- 
izaci6n administrativa, el presupuesto y la asignacién que le 
corresponde de los fondos disponibles que tenga el Servicio, 
incluyendo cualquier otro punto que las partes consideren conve- 
niente incluir. 

2.- A la terminacién substancial de cualquier proyecto, se 
redactar4é un Memorandum de conclusién suscrito por el Ministro 
y el Director incluyendo un informe del trabajo ejecutado, de los 
objetivos perseguidos, los gastos efectuados, los problemas 
encontrados y resueltos y los dem4s datos bAsicos pertinentes. 

3.— La seleccién de especialistas, técnicos y otras personas que 
en el campo de agricultura fuesen enviados para su adiestramiento 
a los Estados Unidos de América, o cualquier otro pais, por cuenta 
del Servicio, conforme al plan de trabajo, asi como las actividades 
de adiestramiento en las cuales dichas personas participen, seran 
decididas por el Ministro y el Director. 

4.- Los procedimientos administrativos y polftica en general 
que regiran al Programa Cooperativo de Agricultura para llevar 
a cabo sus proyectos de operaciones, tales como erogaciones y 
contabilizacién de fondos, contratacién de compromisos a cargo 
del Programa, compras, uso, inventarios, control y disposicién de 
efectos materiales, nombramientos y remocién de oficiales y 
empleados del Servicio y los términos y condiciones de su empleo 
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y todos los asuntos de carActer administrativo, seran determinades 
conjuntamente por el Ministro y el Director. 

5.~ Todos los contratos y dem4s documentos relacionados con 
la ejecucién de los proyectos bajo este Convenio, serfn efectuados 
a nombre del Servicio y deber4n ser firmados por el Ministro y el 
Director. Los libros y registros relacionados con el Programa 
Cooperativo, se mantendr&n siempre disponibles para ser inspec- 
cionados por representantes autorizados del Gobierno de El 
Salvador y del Gobierno de los Estados Unidos de América. Se 
rendir& un informe anual de las actividades del Servicio a ambos 
Gobiernos, otros informes a intervalos que sean convenientes; y 
dentro del mes de enero de cada afio calendario, se presentaran 
al Ministerio de Hacienda de El Salvador, cuadros de liquidacién 
del Presupuesto al 31 de diciembre del afio inmediatamente 
anterior. 

6.— Cualquier facultad que tenga por medio de este acuerdo el 
Ministro o el Director podr& ser delegada por dualquiera de ellos 
a cualquiera de sus respectivos asistentes siempre que tal dele- 
gacién sea satisfactoria al otro, excepto aquellas jurisdiccionales 
o de autoridad o las que por la constitucién o ley de El Salvador 
no pueden delegarse. Tales delegaciones no limitar4n el derecho 
de cualquiera de las partes de referir cualquier asunto directamente 
al otro para deliberacién y decisién. 


ArticuLto IX 


DISPOSICIONES FISCALES ADICIONALES 


1.— Todos los fondos depositados a cuenta del Servicio de 
conformidad con este Convenio, deber&n seguir a disposicién del 
Programa Cooperativo de Agricultura durante su vigencia, sin 
tomar en cuenta los perfodos anuales o afios fiscales de una y otra 
parte. 

2.— Todos los materiales, equipos y suministros, adquiridos para 
el Programa Cooperativo, vendrfn a ser de propiedad del ‘‘Ser- 
vicio” y deberfn ser usados solamente en el cumplimiento de 
este Convenio. Cualquiera de estos materiales, equipos y sumi- 
nistros restantes a la terminacién de este programa cooperativo, 
quedarén de propiedad del Gobierno de El Salvador. 

3.— Los intereses obtenidos sobre los fondos y todo incremento en 
el activo del Servicio de cualquier naturaleza y origen ser& 
destinado al cumplimiento del Programa Cooperativo. 

4.- Cualesquiera fondos en efectivo del Servicio que queden sin 
gastar y sin obligacién al término de este Programa Cooperativo 
de Agricultura, seran devueltos a las partes contratantes en la 
proporcién de las respectivas contribuciones hechas por las 
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partes conforme a este Convenio, a no ser que lo acuerden por 
escrito las partes de otro.modo-en tal oportunidad. Los fondos 
depositados por una de las Partes en cumplimiento del Articulo VI 
de este Convenio y no satisfechos proporcionalmente por depésito 
de la otra parte, seran devueltos al contribuyente en su totalidad. 


ARTICULO X 


DERECHOS Y EXENCIONES 


lo.— El Gobierno de El Salvador conviene en otorgar a la Ad- 
ministraci6n y a todo su personal extranjero, todos los derechos 
y privilegios de que gozan conforme a las leyes salvadorefias los 
organismos del Gobierno de El Salvador y su personal. Tales 
derechos y privilegios en la medida en que se conceden a los 
organismos del Gobierno de El Salvador y a su personal, incluiran, 
sin caracter limitativo, lo siguiente: franquicia postal, tele- 
grafica y telef6nica; derecho a los descuentos o a las tasas pre- 
ferenciales que conceden tanto las compafifas de transporte ter- 
restre, maritima, fluvial y aéreo como las empresas de telecomuni- 
caciones y otras empresas de servicio publico; y exencién de im- 
puestos, tasas, contribuciones y timbres, en lo relativo a las 
operaciones que tengan conexién con el Programa: Cooperativo 
de Desarrollo Agricola y con respecto a los efectos materiales que 
se empleen en el funcionamiento del mismo. 

2.— Los suministros, equipos y materiales que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América aporte al Programa Cooperativo de 
Desarrollo Agricola, ya fuere directamente o por contrato con 
alguna entidad publica o privada, y los que sean adquiridos para 
el Programa en el extranjero para utilizarlos en relacién con las 
actividades que desarrolle en El] Salvador, gozaran de franquicia 
total de derechos de importacién. 

3.— Todos los miembros del personal del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, ya sea que estén empleados directamente 
por dicho Gobierno, o que see hallen bajo contrato con una or- 
ganizacién ptblica o privada, y se encuentren en El Salvador 
con el fin de emprender trabajos para el Programa Cooperativo 
de Desarrollo Agricola y cuyo nombramiento haya sido aprobado 
por el Gobierno de El Salvador, conforme al Articulo IV de este 
Convenio, estarin exentos del pago de impuesto sobre la renta 
y de las cotizaciones de Seguro Social que establezcan las leyes 
salvadorefias sobre ingresos con respecto a las cuales tengan la - 
obligacién de pagar impuestos sobre la renta y de Seguridad Social 
al Gobierno de los Estados Unidos de América. Estaran ademfs 
exentos de impuestos sobre la propiedad de sus bienes de uso 
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personal, y del pago de cualesquiera aforos o derechos sobre todo 
articulo y efectos personales o domésticos que importen al pafs 
para su uso o de los miembros de su familia. 


ArticuLto. XI 


INMUNIDADES GUBERNAMENTALES 


lo.- Las Partes reconocen que la Administracién, en su cardcter 
de organismo del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
gozaré plenamente de todos los privilegios de que goza dicho 
Gobierno, incluyendo inmunidad contra demandas judiciales en 
los Tribunales de El Salvador. 

20.- Los dos Gobiernos establecerén procedimientos mediante 
los cuales el Gobierno de El Salvador depositardé, separard o 
asegurard el derecho de propiedad sobre los fondos correspon- 
dientes a cualquier programa de ayuda de los Estados Unidos de 
América o provenientes del mismo, de tal manera que tales fondos 
estarfn exentos de embargo, comisos y otros procedimientos 
legales por cualquier persona, firma, agencia, corporacién, organi- 
zacién o Gobierno cuando el Gobierno de los Estados Unidos de 
América notifique al Gobierno de El Salvador, que tales pro- 
cedimientos pueden obstaculizar la consecucién de los objectivos 
del Programa. 

Articuto XII 


VIGENCIA Y DURACION 


Podré aludirse a este Convenio bajo la denominacién de Con- 
venio sobre el Programa Cooperativo de Desarrollo Agricola; 
entraré en vigor en la fecha que sea notificado el Gobierno de 
los Estados Unidos de América por el Gobierno de El Salvador 
que dicho Convenio ha sido ratificado y continuard en vigencia 
hasta el 31 de diciembre de 1960, 0 a los tres meses de la fecha 
en que alguno de los Gobiernos notifique al otro, por escrito, su 
intencién de darlo por terminado. Es entendido, sin embargo, 
que las obligaciones contrafdas por las Partes conforme a este 
Convenio para el perfodo comprendido entre el 30 de junio de 
1954 y el 31 de diciembre de 1960, estarén sujetas a la condicién 
de que ambas Partes, cuenten con asignaciones presupuestales 
destinadas a los fines del Convenio y al cumplimiento de los 
acuerdos que se adopten. 


ArticuLo XIII 


MEDIDAS LEGISLATIVAS Y EJECUTIVAS 


El Gobierno de El Salvador procuraré obtener la promulgacién 
de las medidas legislativas y adoptardé las medidas ejecutivas 
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necesarias para el cumplimiento de este Convenio, debiendo en 
consecuencia votarse una ley de presupuesto especial por la 
Honorable Asamblea Legislativa. 


ArticuLo XIV 


El presente Convenio entrar4 en vigor en la fecha que el Gobierno 
de El Salvador comunique por escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, que ha sido debidamente ratificado por El 
Salvador, sustituyendo al que fué suscrito en San Salvador entre 
el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
El Salvador, sobre un Programa Cooperativo de Desarrollo 
Agricola, con fecha 16 de julio de 1954. 

Hecho en San Salvador en duplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, el dia 


Por el Gobierno de los Estados Por el Gobierno de la Repi- 


Unidos de América: blica de El Salvador: 
D. Cuapwick BracGiorri J. G TRABANINO 
Encargado de Negocios a. i. Ministro de Relaciones 
Exteriores 
Wiuuram E. ScHEenx R Quiftonzs 
Director Interino, Misién de Op- Minisiro de Agricultura y 
eraciones de los Estados Unidos Ganaderia 
de América 
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Agreement extending the agreement of June 13 and 18, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz February 25 and March 3, 1955; 

Entered into force March 18, 1955. 


—_ 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


AMERICAN Emsassy, 
No. 98 La Paz, February 26, 1966. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desir- 
ability of continuing the cooperative program in agriculture being 
conducted pursuant to the agreement effected by the exchange of 
notes signed at La Paz June 13 and 18, 1952. I am authorized by 


my Government to propose that this cooperative agriculture ? 


program be continued through June 30, 1960; provided, that the 
obligations of the two parties with respect to this program after 
June 30, 1955 shall be subject to the availability of funds. The 
above-mentioned agreement may be terminated at any time by 
either party giving the other 30 days written notice of intention 
to terminate. 

If this proposal is-acceptable to your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
at an early date in order that the operational terms for the ex- 
tension may be worked out and agreed upon. My Government 
will consider this note and your reply concurring therein as con- 
stituting an agreement which shall enter into force on the date of 
signature of an operational extension agreement ['] as referred to 
in the preceding sentence. 


1 Mar. 18, 1955. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GeraLtp A. Drew 


His Excellency 
Sefior Doctor Wattper GuEvara ARze, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Republic of Bolivia. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No. D.G.A.N, 124 La Paz, marzo 8 de 1956. 


SeNor EmBaJsapor: 

Tengo el honor de referirme a su atenta nota No. 98, de 25 del 
mes ppdo., en la cual Vuestra Excelencia me hace saber que ha 
sido autorizado expresamente por su Excelentisimo Gobierno 
para proponer la prérroga del vigente Programa Cooperativo de 
Agricultura hasta el 30 de junio de 1960; entendiéndose que las 
obligaciones de las Altas Partes Contratantes, después del 30 de 
junio de 1955, estardn sujetas a la disponibilidad de fondos y que 
el Acuerdo Mencionado podr4 ser cancelado por una de ellas, 
dando a la otra aviso escrito 30 dias antes. 

Habiendo manifestado ya el Gobierno de Bolivia su deseo de 
que sea extendido el Programa del Servicio Cooperativo de Agri- 
cultura, dentro de los términos establecidos, en vista de las posi- 
tivas ventajas que reporta al pais, me complazco en expresar a 
Vuestra Excelencia mi completa conformidad para que tal Servicio 
continue en vigencia por un plazo de cinco afios mas, o sea hasta 
el 30 de junio de 1960. 

Mi Gobierno consideraré la nota de Vuestra Excelencia y esta 
comunicacién como suficiente demostraci6n del propésito que 
anima a ambos paises de proceder en el sentido indicado; dejan- 
dose, empero, constancia de que el presente Acuerdo entrar4 en 
vigencia cuando se firme la correspondiente prérroga del Con- 
venio de Operaciones. 
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Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


W Guevara A 


Al Excelentisimo sefior GERALD A. Drew, 
E’mbajador de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


No. D. G. A. N. 124 La Paz, March 3, 1966 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 98 of 
February 25, 1955, in which Your Excellency informs me that 
you have been expressly authorized by your Government to 
propose the extension of the present Cooperative Agricultural 
Program to June 30, 1960, on the understanding that the obliga- 
tions of the High Contracting Parties, after June 30, 1955, shall 
be subject to the availability of funds and that the above- 
mentioned agreement may be terminated by either Party giving 
the other 30 days’ written notice. 

The Government of Bolivia having already expressed its desire 
that the Cooperative Agricultural Service Program be extended 
under the terms established, in view of its positive advantages to 
the country, I am happy to inform Your Excellency that I am 
entirely agreeable to continuing this Service in force for a period 
of five more years, or until June 30, 1960. 

My Government will consider Your Excellency’s note and this 
communication sufficient evidence of the intention of our two 
countries to proceed as indicated; it is, however, duly recorded 
that the present agreement shall enter into force when the corre- 
sponding operational extension agreement is signed. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W Guevara A 
His Excellency 
Gerratp A. Drew, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
TIAS 3212 
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Agreement extending the agreement of November 22, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz February 25 and March 3, 1955; 
Entered into force March 18, 1955. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


AMERICAN EmBassy 
No. 99 La Paz, February 26, 1956. 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two. Governments concerning the desir- 
ability of extending beyond the present termination date of June 
80, 1955 the cooperative program in education being conducted 
by our two Governments. In order to provide for such an exten- 
sion, I am authorized by my Government to propose that the 
agreement between our two Governments providing for the co- 
operative education program effected by an exchange of notes 
signed at La Paz November 22, 1950, be extended through June 
30, 1960; provided, that the obligations of the two parties with 
respect to this program after June 30, 1955 shall be subject to 
the availability of funds. The above-mentioned agreement may 
be terminated at any time by either party giving the other 30 
days written notice of intention to terminate. 

If this proposal is acceptable to your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
at an early date in order that the operational terms for the exten- 
sion may be worked out and agreed upon. My Government will 
consider this note and your reply concurring therein as constitut- 
ing an agreement which shall enter into force on the date of sig- 
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nature of an operational extension agreement ['] as referred to in 
the preceding sentence. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Grratp A. Drew 


His Excellency 
Sefior Doctor WauteR Gurvara ARZE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Republic of Bolivia. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 





No. D. G. A, N. 126 La Paz, marzo 3.de 1956. 
Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a su atenta nota No. 99, de 25 del 
mes ppdo., en la cual Vuestra Excelencia me hace saber que ha 
sido autorizado expresamente por su Excelentfsimo Gobierno para 
proponer la prérroga del vigente Programa Cooperativo de Edu- 
cacién hasta el 30 de junio de 1960; entendiéndose que las obliga- 
ciones de las Altas Partes Contratantes, después del 30 de junio 
de 1955, estarén sujetas a la disponibilidad de fondos y que el 
Acuerdo mencionado podré ser cancelado por una de ellas, dando 
a la otra aviso escrito 30 dias antes. 

Habiendo manifestado ya el Gobierno de Bolivia su deseo de 
que sea extendido el Programa del Servicio Cooperativo de Educa- 
cién, dentro de los términos establecidos, en vista de las positivas 
ventajas que reporta al pais, me complazco en expresar a Vuestra 
Excelencia mi completa conformidad para que tal Servicio continue 
en vigencia por un plazo de cinco afios m4s, o sea hasta el 30 de 
junio de 1960. 

Mi Gobierno consideraré la nota de Vuestra Excelencia y esta 
comunicacién como suficiente demostraci6n del propésito que 
anima a ambos paises de proceder en el sentido indicado; dején- 
dose, empero, constancia de que el presente Acuerdo entraré en 
vigencia cuando se firme la correspondiente prérroga del Convenio 
de Operaciones. 


1 Mar. 18, 1955. 
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Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


W Guevara A 


Al Excelentfsimo sefior GERALD A. Drew, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 





MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 





No. D. G. A, N, 126 La Paz, March 8, 1956. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 99, of 
the 25th of last month, in which Your Excellency informs me 
that you have been expressly authorized by your Government 
to propose the extension of the present Cooperative Education 
Program to June 30, 1960, on the understanding that-the obli- 
gations of the High Contracting Parties, after June 30, 1955, 
shall be subject to the availability of funds and that the above- 
mentioned agreement may be terminated by either party giving 
the other 30 days’ written notice. 

The Government of Bolivia having already expressed its desire 
that the Cooperative Educational Service Program be extended, 
under the terms established, in view of the positive advantages to 
the country, I am happy to inform Your Excellency that I am 
entirely agreeable to continuing this Service in force for a period 
of five more years, or until June 30, 1960. © 

My Government will consider Your Excellency’s note and this 
communication sufficient evidence of the intention of our two 
countries to proceed as indicated; it is, however, duly recorded 
that the present agreement shall enter into force when -the 
corresponding operational extension agreement is signed. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W Guevara A 
His Excellency 
GeraLtp A. Drew, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


TIAS 3213 


BOLIVIA 


Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending the agreement of September 18 and October 7, 1950. TIAS 3214 
Effected by exchange of notes ar ata 
Signed at La Paz February 25 and March 3, 1955; 

Entered into force March 23, 1955. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


AMERICAN EMBassy, 
No. 97 La Paz, February 25, 1986. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desira- 
bility of extending beyond the present termination date of June 30, 
1955, the cooperative program in health being conducted by our 
two Governments. In order to provide for such an extension, 
I am authorized by my Government to propose that the agree- 
ment between our two Governments providing for the cooperative 
health program effected by an exchange of notes signed at La Paz 
September 18, 1950 and October 7, 1950, be extended through 
June 30, 1960; provided, that the obligations of the two parties 
with respect to this program after June 30, 1955 shall be subject 
to the availability of funds. The above-mentioned agreement 
may be terminated at any time by either party giving the other 
30 days written notice of intention to terminate. 

If this proposal is acceptable to your Excellency’s Govern- 
ment, my Government would appreciate receiving a reply to that 
effect at an early date in order that the operational terms for the 
extension may be worked out and agreed upon. My Govern- 
ment will consider this note and your reply concurring therein 
as constituting an agreement which shall enter into force on the 
date of signature of an operational extension agreement ['] as 
referred to in the preceding sentence. 


2 Mar, 23, 1955. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Geratp A. Drew 
His Excellency 
Seftor Doctor WatterR Guevara ARZE, 


Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Republic of Bolivia. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne D.G.A.N, 125 La Paz, 8 de marzo de 1956. 


SeNor EmBAJApor: 

Tengo el honor de referirme a su atenta nota N° 97, de 25 del 
mes ppdo., en la cual Vuestra Excelencia me hace saber que ha 
sido autorizado expresamente por su Excelentisimo Gobierno para 
proponer la prérroga del vigente Programa Cooperativo de Sanidad 
hasta el 30 de junio de 1960; entendiéndose que las obligaciones 
de las Altas Partes Contratantes, después del 30 de junio de 1955, 
estardn sujetas a la disponibilidad de fondos y que el Acuerdo 
mencionado podré ser cancclado por una de cllas, dando a la 
otra aviso escrito 30 dias antes. 

Habiendo manifestado ya el Gobierno de Bolivia su deseo de 
que sea extendido el Programa del Servicio Coopcrativo de Sani- 
dad, dentro de los términos establecidos, en vista de las positivas 
ventajas que reporta al pafs, me complazco en expresar a Vuestra 
Excelencia mi completa conformidad para que tal Servicio con- 
tinue en vigencia por un plazo de cinco afios més, o sea hasta 
el 30 de junio de 1960. 

Mi Gobierno consideraré la nota de Vuestra Excelencia y esta 
comunicacién como suficiente demostracién del propésito que 
anima a ambos paises de proceder en el sentido indicado; dejandose, 
empero, constancia de que el presente Acuerdo entraré en vigencia 
cuando se firme la correspondiente prérroga del Convenio de 
Operaciones. 
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Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


W Guevara A 


Al Excelentisimo sefor GeraLtp A. Drew 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Presente.— 


Translation 
REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No. D. GA. N. 125 La Paz, March 8, 1956. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 97 of the 25th of last month, informing me that you have 
been expressly authorized by your Government to propose that 
the Cooperative Health Program in force be extended to June 30, 
1960, it being understood that the obligations of the High Con- 
tracting Parties after June 30, 1955, shall be subject to the avail- 
ability of funds and that the above-mentioned agreement may 
be terminated by either party giving the other 30 days’ written 
notice. 

The Government of Bolivia having already expressed its desire 
that the Cooperative Health Service Program be extended on the 
terms specified, in view of the positive advantages which the 
country derives therefrom, I take pleasure in informing Your 
Excellency that I am entirely agreeable to continuing the said 
Service for another period of five years, or until June 30, 1960. 

My Government will consider Your Excellency’s note and this 
communication to be sufficient proof of the intention of both 
countries to proceed as indicated; however, it is duly recorded 
that the present agreement shall enter into force on the date of 
signature of the corresponding operational extension agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


W Guevara A 


His Excellency 
GeraLp A. Drew, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 


TIAS 38214 


TIAS 3215 
Mar. 22 and 
31, 1955 


TIAS 2079. 
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CHINA 


Defense: Loan of Vessels and Small Craft 


Agreement amending the agreement of May 14, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei March 22 and 31, 1955; 

Entered into force March 31, 1955. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 17 Taipei, March 22, 19565. 


ExcELLENCY: 

IT have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning a loan by the 
Government of the United States to the Government of the - 
Republic of China of the destroyer USS RODMAN (Hull 456) 
and an LST (Hull 508). 

I have the honor to confirm the understanding reached as a 
result of those conversations that the annex to my note of May 14, 
1954 concerning the loan of certain vesscls and small craft listed 
in the annex be amended to include the following: 


“Vessels designated for transfer to the Government of the Re- 
public of China: 


DD USS Rodman (Hull 456) 
LST (Hull 503)” 


I propose that, if this understanding meets with the approval 
of the Government of the Republic of China, the present note 
and your note in reply shall be considered as constituting an agree- 
ment confirming this understanding to so amend the annex of my 
note No. 59 of May 14, 1954. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Kari L. Rankin 
His Excellency 
Grorce K. C. Yeu, 
Mimister of Foreign Affairs, 
Republic of China. 
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Translation 


Ministry or ForEIGN AFFAIRS, 
No. WAI(44)MEI/I—002977. Tarper, March 31, 1955 
EXcELLENCY' 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 17, 
dated March 22, 1955, reading as follows: 


[For the English language text. of the note, see ante, p. 750.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Govern- 
ment of the Republic of China, the above understanding. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Georce K. C. Yeu 


His Excellency 
Karu L. Rankin, 
Ambassador of 
the United States of Amervca. 


TIAS 3215 


HAITI 


Technical Cooperation: Rural Education 


Agreement implementing the agreement of May 28, 1954. TIAS 3216 
Effected by exchange of notes mee so 5 and 
Signed at Port-au-Prince January 28 and February 3, 1955; ae 

Entered into force February 9, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Haitian Secretary 
of State for Foreign Relations ad interim 


THE FOREIGN: SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AMERICAN EmpBassy, 
Port-au-Prince, Harri 
No, 128 January 28, 1956 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to the exchange of notes of May 28, 
1954, which provided for the establishment of a Cooperative Pro- 
gram of Rural Education between the Government of the United 
States of America and the Government of Haiti. The financial  qiag soos, 
contributions made by the two governments pursuant to this agree- 5UST,pt.3, p. 1570. 
ment covered the period from May 18, 1954 to December 31, 1954, 
and in Article VI, paragraph 4 of the agreement there is the 
provision that: 


“The parties may later agree in writing upon the amount of 
funds that each will contribute each year for use in carrying out 
the program during the period from December 31, 1954 through 
September 30, 1959”. 


In implementation of this paragraph 4 of Article VI, I am author- 
ized by my Government to propose that henceforth the two parties 
may make financial contributions to the cooperative rural educa- 
tion program in accordance with arrangements to be entered into 
between the Director of the United States Operations Mission to 
Haiti and the Secretary of State for Education of Haiti, or any 
successor officials or other authorized representatives of the two 
parties. 
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If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
at an early date in order that the above-mentioned officials may 
work out and agree upon future financial contributions. 

My Government will consider this note and your reply concur- 
ring therein as constituting an agreement which shall enter into 
force on the date of signature of an operational extension agree- 
ment ['] as referred to in the preceding paragraph. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Mitton BaRrauu 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
M. Rocer Dorsinvite, 
Secretary of State for Foreign Relations, a.i., 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim to 
the American Chargé d’ Affaires ad interim 


Secrétairerie d’Etat 
des 
Relations Extérieures 


COMITE PERMANENT 
POUR 


L’ASSISTANCE TECHNIQUE R&PuBLiQuE pv’ Hait1 


SQ/AT 215 Port-au-Prince le 8 Février 1956. 


MonsiEuR LE Cuarc& p’AFFAIRES, 
J’ai le plaisir d’accuser réception de votre Note du 28 janvier 
1955 No-126 dont les termes traduits en francais sont les suivants: 


“Excellence: 

J’ai ’honneur de me référer & l’échange de Notes effectué le 
28 Mai 1954 prévoyant |’établissement d’un Programme Coopér- 
atif d’Education Rurale entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement d’Haiti. Les Contributions 
financiéres faites par les deux Gouvernements en exécution de 
cet Accord couvraient la période du 18 Mai au 31 Décembre 1954 
et |’Article VI paragraphe 4 de cet Accord dispose que: 


“ “Tes parties pourront par la suite se mettre d’accord par 
écrit, sur le montant que chacune d’elles versera chaque année, 
pour }’exécution du programme, durant la période s’étendant du 
31 Décembre 1954 au-30 Septembre 1959” ”’. 


1 Feb. 9, 1955. 
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“En exécution de ce paragraphe 4 de |’Article VI, Je suis 
autorisé par mon Gouvernement & proposer que dés maintenant 
les deux parties prennent leurs dispositions pour fixer les con- 
tributions financiéres au programme coopératif d’éducation rurale 
conformément aux arrangements 4 intervenir entre le Directeur 
de la Mission des opérations en Haiti et le Secrétaire d’Etat de 
Education d’Haiti ou tous autres remplagants officiels ou 
Représentants autorisés deux parties. 

“Si cette proposition est trouvée acceptable par le Gouverne- 
ment de Votre Excellence mon Gouvernement apprécierait de 
recevoir une réponse a cet effet & une date aussi rapprochée que 
possible, afin que les officiels sus-mentionnés puissent convenir 
des futures contributions financiéres. 

“Mon Gouvernement considérera cette note et votre réponse 
y relative comme constituant un Accord qui entrera en vigueur 4 
la date de la signature d’un Accord réglementant les détails 
techniques comme indiqué au paragraphe précédent. 

“Agréez, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 

Milton BARALL 
Chargé d’Affaires ad intérim” 


En réponse a cette note, il m’est agréable de vous informer que 
le Secrétaire d’Etat de l’Education Nationale a chargé le Directeur 
Général de l’Education Nationale d’arréter avec le Directeur de la 
Mission des Opérations en Haiti le montant des contributions 4 ver- 
ser chaque année par nos deux Gouvernements pour l’exécution du 
programme coopératif d’éducation rurale pendant la période 
s’étendant du 31 Décembre 1954 au 30 Septembre 1959. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Chargé d’Affaires, pour 
vous renouveler l’assurance de ma considération trés distinguée. 


DoRrSINVILLE 


Roger Dorsinville 
Secrétaire d’ Etat a.1. 
Monsieur Mitron BAaRaLu 
Chargé d’ Affaires a.i. des Etats Unis 
d’ Amérique 
Port au Prince 
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Translation 

Department of State 

for 
Foreign Relations 
PERMANENT COMMITTEE 

FOR 
TECHNICAL ASSISTANCE REPUBLIC OF Hartt 
SG/AT 215 Port-au-Prince, February 3, 1958. 


Mr. Cuarc& v’AFFAIRES: 

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 126 
of January 28, 1955, the text of which, translated into French, 
is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 755.] 


In reply to this note, I am happy to inform you that the Sec- 
retary of State for National Education has instructed the Director 
General of National Education to fix with the Director of the 
Operations Mission in Haiti the amount of the contributions to 
be paid each year by our two Governments for the execution of 
the cooperative rural education program during the period from 
December 31, 1954, to September 30, 1959. 

T avail myself of this occasion, Mr. Chargé d’Affaires, to renew 
to you the assurance of my very distinguished consideration. 

DorsINVILLE 
Roger Dorsinville 
Secretary of State ad interim 
Mr. Mitron Barat, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. ; 


TIAS 3218 


HAITI 


Food Production: Cooperative Program 


Agreement extending the agreement of September 18 and 27, 1950. 
Efffected by exchange of notes 

Signed at Port-au-Prince January 28 and February 3, 1955; 
Entered into force March 24, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Haitian Secretary 
of State for Foreign Relations ad interim 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AmeERIcAN EmBassy, 
Port-au-Prince, Hartt 

No. 123 January 28, 1956 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desira- 
bility of extending beyond the present termination date of June 30, 
1955, the cooperative program in agriculture being conducted by 
our two Governments. In order to provide for such an extension, 
I am authorized by my Government to propose that the agreement 
between our two Governments providing for the cooperative 
agriculture program effected by an exchange of notes signed at 
Port-au-Prince September 18, 1950 and September 27, 1950,: be 
extended through June 30, 1960; provided, that the obligations of 
the two parties with respect to this program after June 30, 1955 
shall be subject to the availability of funds. The above- 
mentioned agreement may be terminated at any time by either 
party giving the other 30 days written notice of intention to 
terminate. It is understood that the two parties may make 
financial contributions to the cooperative agriculture program 
pursuant to arrangements entered into by the Director of the 
United States Operations Mission to Haiti and the Secretary of 
State for Agriculture of Haiti, or their designees, or by any 
successor officials or other authorized representatives of the two 
parties. 
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If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
at an early date in order that the above-mentioned officials may 
work out and agree upon the operational terms for the extension. 
My Government will consider this note and your reply concurring 
therein as constituting an agreement which shall enter into force 
on the date of signature of an operational extension agreement ({'] 
as referred to in the preceding sentence. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

, Mitton BaRALL 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
M. Rocer DorsiInvIL_e, 
Secretary of State for Foreign Relations, a. 1:, 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim to 
the American Chargé d’ Affaires ad interim 


SECRETAIRERIE D'ETAT Répusrieve v’Hairi 
des e ‘ 
RELATIONS EXT ERIEURES Port-au-Prince, le 3 février 19565. 
COMITE PERMANENT 
POUR 


L’ASSISTANCE TECHNIQUE 
SG/AT/216 


Monsieur LE CHarcs v’AFFAIRES, 

J’ai le plaisir d’accuser réception de votre Note du 28 janvier 
écoulé, no. 123, dont les termes traduits en frangais sont les 
suivants: 


“Excellence, 

J’ai ’honneur de me référer aux récentes Conversations qui 
ont eu lieu entre les représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet de l’opportunité de proroger au-dela de l’actuelle date d’expir- 
ation du 30 juin 1955, le programme coopératif dont nos deux 
gouvernements poursuivent l’exécution dans le domaine de 
l’Agriculture. Afin d’arriver 4 cette prorogation, je suis autorisé 
par mon Gouvernément -& proposer que l’accord prévoyant le 
programme coopératif d’Agriculture, intervenu entre nos deux 
gouvernements par l’échange de notes signées & Port-au-Prince le 
18 septembre 1950 et le 27 septembre 1950, soit prolongé jusqu’au 


1 Mar. 24, 1955. 


TIAS 3217 


6 ust] Hatti—Food Production—Jan. 28, Feb. 8, 1955 


30 juin 1960, pourvu que les obligations des deux parties en ce 
qui concerne le programme soient soumises, aprés le 30 juin 
1955, & la condition que des fonds soient disponibles. L’une ou 
lautre partie pourra mettre fin 4 l’accord sus-mentionné en noti- 
fiant & l’autre par écrit, 30 jours 4 l’avance, son intention de ce 
faire. 11 demeure entendu que les deux parties pourront faire 
des contributions financiéres au programme coopératif d’Agri- 
culture conformément aux arrangements conclus par le Directeur 
de la Mission des Opérations des Etats-Unis en Haiti et le Secré- 
taire d’Etat de l’Agriculture, ou par des personnes désignées par 
eux ou par tous autres fonctionnaires qui les remplacent ou 
tous autres représentants autorisés des deux parties. 

“Si cette proposition est trouvée acceptable par le Gouverne- 
ment de Votre Excellence, mon Gouvernement apprécierait de 
recevoir & une date aussi rapprochée que possible une réponse 
dans ce sens, afin que les fonctionnaires sus-mentionnés puissent 
travailler & la mise au point des détails techniques de cette 
prorogation. 

“Mon Gouvernement considérera cette note et Votre réponse 
y relative comme constituant un accord qui entrera en vigueur 4 
la date de la signature d’un accord réglementant les détails 
techniques de la prorogation, comme indiqué au paragraphe 
précédent. 

“Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma trés haute 
considération. 

Mirron Barabu 
Chargé d’ Affaires ad interim” 


En réponse & cette Note, il m’est agréable de vous informer que 
le Gouvernement haitien accepte la demande de prorogation qui 
y est contenue et, comme suggéré, la dite Note et la présente 
réponse seront considérées comme constituant un Accord entre 
nos deux Gouvernements, lequel Accord entrera en vigueur & 
la date de la signature d’un Accord réglementant les détails 
techniques de la prorogation. 

Agréez, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
considération trés distinguée. 

DorsINvILLE 


Roger Dorsinville 
Secrétaire d’Etat a. 4. 
Monsieur Miuron Barat, 
Chargé d’ Affaires a. 1. des Etats- 
Unis d’ Amérique. 
Port-au-Prince. 
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Translation 
DEPARTMENT OF STATE Ruewnic- or Bare 
FOR : 
FOREIGN RELATIONS Port-au-Prince, February 3, 1966. 


PERMANENT COMMITTEE 


TECHNICAL ASSISTANCE 
SG/AT/216 
Mr. Cuarcé p’AFFAIRES: ; 

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 123 
of January 28, 1955, the text of which, translated into French, is 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 759.] 


In reply to this note, I am happy to inform you that the Haitian 
Government accepts the request for extension contained therein 
and, as suggested, the said note and the present reply shall be 
considered as constituting an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force on the date of signature of 
an agreement regulating the technical details of the extension. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my very 
distinguished consideration. 

DoRSINVILLE 
Roger Dorsinville 
Secretary of State ad interim 
Mr. Miutron Barat, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 


TIAS 3217 


CANADA 


ESTABLISHMENT IN CANADA OF WARNING AND 
CONTROL SYSTEM AGAINST AIR ATTACK 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 5, 1955; 
Entered into force May 5, 1955. 


The Canadian Ambassador to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU OANADA 
Wasurnaton, D.C. 
No. 808 May 6, 1956 


Sir, 

I have the honour to refer to my Note No. 791 of November 16, 
1954, ['] regarding the joint establishment by Canada and the 
United States of America of a comprehensive warning and control 
system against air attack. My Note read in part as follows: 


“The Canadian Government has now considered a proposal put 
forward through the Permanent Joint Board on Defence that 
the construction of the Distant Early Warning element of the 
over-all joint Canada-United States warning system should be 
the responsibility of the United States Government. The 
Canadian Government concurs in this proposal subject to the 
conclusion at an early date of an agreement as to the terms 
which shall govern the work. At the same time, however, the 
Canadian Government wishes to state its intention to partici- 
pate in the project, the nature and extent of such participation 
to be determined in. the near future.” 


I am instructed by my Government to inform you that its par- 
ticipation during the construction phase of the project will consist 
of giving assistance to the United States authorities in organizing 
and using Canadian resources, and to helping by making available 
the facilities of the armed forces and other agencies of the Canadian 
Government when appropriate. I am also instructed to state 
that the Canadian Government intends to participate effectively 
in the operation and maintenance phase of the project, the char- 


1 Not printed. 
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acter of such participation to be determined on the basis of studies 
to be carried out during the construction phase. 

My Government now proposes that the annexed conditions 
should govern the establishment by the United States of a distant 
early warning system in Canadian territory. If these conditions 
are acceptable to your Government, I suggest that this Note and 
your reply should constitute an agreement effective from the date 
of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

A. D. P. Heeney. 


The Honourable Joun Foster Duties, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 
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ANNEX 


Statement of Conditions to 
Govern the Establishment of 
a Distant Early Warning 
System in Canadian Territory 


(In this Statement of Conditions, unless the context otherwise 
requires, ‘“Canada’”’ means the Government of Canada; “United 
States’ means the Government of the United States of America; 
“Distant Early Warning (DEW) System” means all the detection 
stations, communications installations (including relay stations), 
and ancillary facilities, making up that part of the System in 
Canada; “RCAF” means the Royal Canadian Air Force, and 
“USAF” means the United States Air Force.) 


1. Sites 

The location and size of all airstrips and the location of all sites, 
roads, wharves and jetties, required for the DEW System in 
Canada shall be a matter of mutual agreement by the appropriate 
agencies of the two Governments. Canada will acquire and retain 
title to all lands required for the system. Canada grants and 
assures to the United States, without charge, such rights of access, 
use, and occupancy as may be required for the construction, 
equipment and operation of the system. 


2. Liaison Arrangements 

It is anticipated that the United States will carry out the 
construction of the DEW System through a management contrac- 
tor appointed by the United States. It is understood that the 
United States and the management contractor will establish a 
DEW Project Office, and that the participation of interested 
Canadian Government agencies in the Project Office is desired to 
the extent necessary for consultation on matters covered in this 
statement of conditions. In addition, the Canadian Government 
may decide to appoint a Special Commissioner for the Project, 
and to assign liaison officers to the construction operations in 
Northern Canada. 
3. Plans 

Plans of the buildings, airstrips, roads (including access roads) 
and similar facilities, information concerning use of local materials, 
such as rock fill, sand and gravel, and information concerning other 
arrangements related to construction and major items of equip- 
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ment, shall, if requested, be supplied to the appropriate Canadian 
authorities in sufficient detail to give an adequate idea of the scope 
of the proposed construction. Canadian officials shall have the 
right of inspection during construction. Proposals for subsequent 
construction, or major alterations, shall be discussed with the 
appropriate Canadian authorities, 


4. Provision of Electronic Equipment 

The Canadian Government reaffirms the principle that elec- 
tronic equipment at installations on Canadian territory should, as 
far as practicable, be manufactured in Canada. The question of 
practicability must, in each case, be a matter for consultation 
between the appropriate Canadian and United States agencies to 
determine the application of the principle. The factors to be 
taken into account shall include availability at the time period 
required, cost and performance. For the purpose of applying 
these principles to the DEW line, the DEW Project Office shall be 
used as far as possible as the instrument for effective consultation 
between the Canadian and United States agencies concerned. 


5. Construction and Procurement (other than Electronic Equipment) 


(a) Canadian contractors will be extended equal consideration 
with United States contractors in the awarding of construc- 
tion contracts, and Canadian and United States contractors 
shall have equal consideration in the procurement of ma- 
terials, equipment and supplies in either Canada or the 
United States; 

(b) Contractors awarded a contract for construction in Canada 
will be required to give preference to qualified Canadian 
labour for such construction. The rates of pay and working 
conditions for this labour will be set after consultation with 
the Canadian Department of Labour in accordance with the 
Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act. 


6. Canadian Law 

Nothing in this Agreement shall derogate from the application 
of Canadian law in Canada, provided that, if in unusual circum- 
stances its application may lead to unreasonable delay or difficulty 
in construction or operation, the United States authorities con- 
cerned may request the assistance of Canadian authorities in 
seeking appropriate alleviation. In order to facilitate the rapid 
and efficient construction of the DEW System, Canadian authori- 
ties will give sympathetic consideration to any such request sub- 
mitted by United States Government authorities. 
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Particular attention is directed to the ordinances of the North- 
west Territories and Yukon Territory, including those relating 
to the following: 


(a) No game or wildlife shall be taken or molested in the 


Northwest Territories. Jicences to hunt in Yukon Territory 
may be purchased from representatives of the Yukon 
Territorial Government. 


(b) No objects of archaeological interest or historic significance 


in the Northwest Territories or Yukon Territory will be 
disturbed or removed therefrom without first obtaining 
the approval of the Canadian Department of Northern 
Affairs and National Resources. 


7. Operation and Manning 
(a) The extent of Canadian participation in the initial operation 


(b 


— 


and manning of the DEW System shall be a matter for 
later decision by Canada after full consultation with the 
United States. It is understood that, in any event, Canada 
reserves the right, on reasonable notice, to take over the 
operation and manning of any or all of the installations. 
Canada will ensure the effective operation, in association 
with the United States, of any installations it ‘takes over. 
Subject to the foregoing, the United States is authorized to 
station personnel at the sites, and to operate the DEW 
System, in accordance with the principles of command in 
effect from time to time between the military authorities of 
the two countries. The overall manning policy as between 
the employment of military and civilian personnel shall be 
the subject of consultation and agreement between the 
two Governments. 


8. Financing 

Unless otherwise provided by Canada, the costs of construction 
and operation of the DEW System shall be the responsibility of 
the United States, with the exception of Canadian military 
personnel costs if Canada should man any of the installations. 
9. Period of Operation of the System 

Canada and the United States agree that, subject to the availa- 
bility of funds, the DEW System shall be maintained in operation 
for a period of ten years or such shorter period as shall be agreed by 
both countries in the light of their mutual defence interests. 
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Thereafter, in the event that either Government concludes that 
any or all of the installations are no longer required, and the other 
Government does not agree, the question of continuing need will 
be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In con- 
sidering the question of need, the Permanent Joint Board on De- 
fence will take into account the relationship of the DEW System 
to other radar installations established in the mutual defence 
interest of the two countries. Following consideration by the 
Permanent Joint Board on Defence, as provided above, either 
Government may decide that the installations in question shall be 
closed, in which case the arrangements shown in paragraph 10 
below regarding ownership and disposition of the installations will 
apply. 
10. Ownership of Removable Property 

Ownership of all removable property brought into Canada or 
purchased in Canada and placed on the sites, including readily 
demountable structures, shall remain in the United States. The 
United States shall have the unrestricted right of removing or 
disposing of all such property, PROVIDED that the removal or 
disposition shall not impair the operation of any installation whose 
discontinuance had not been determined in accordance with the 
provisions of paragraph 9 above, and PROVIDED further that 
removal or disposition takes place within a reasonable time after 
the date on which the operation of the installation has been dis- 
continued. The disposal of United States excess property in 
Canada shall be carried out in accordance with the provisions of 
the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, between the 
Secretary of State for External Affairs and the United States 
Ambassador in Ottawa, concerning the disposal of excess property. 


11. Telecommunications 

The United States military authorities shall obtain the approval 
of the Canadian Department of Transport, through the Royal 
Canadian Air Force, for the establishment and operation (includ- 
ing the assignment of frequencies) of radio stations in Canadian 
territory. The provision of telecommunications circuits (both 
radio and land-line) required during the construction period and 
thereafter will be the subject of consultation between the appro- 
priate authorities of the two governments, having regard to the 
desirability of using existing military circuits and existing Canadian 
public carriers where this may be feasible. 
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12. Scientific Information 

Any geological, topographical, hydrographical, geophysical, or 
other scientific data obtained in the course of the construction 
or operation of the DEW System shall be transmitted to the 
Canadian Government. 


13. Matters Affecting Canadian Eskimos 

The Eskimos of Canada are in a primitive state of social develop- 
ment. It is important that these people be not subjected unduly 
to disruption of their hunting economy, exposure to diseases 
against which their immunity is often low, or other effects of the 
presence of white men which might be injurious to them. It is 
therefore necessary to have certain regulations to govern contact 
with and matters affecting Canadian Eskimos. The following 
conditions are set forth for this purpose: 


(a) Any matters affecting the Eskimos, including the possi- 
bility of their employment in any area and the terms and 
arrangements for their employment, if approved, will be 
subject to the concurrence of the Department of Northern 
Affairs and National Resources. 

(b) All contact with Eskimos, other than those whose employ- 
ment on any aspect of the project is approved, is to be 
avoided except in cases of emergency. If, in the opinion 
of the Department of Northern Affairs and National Re- 
sources, more specific provision in this connection is neces- 
sary in any particular area, the Department may, after 
consultation with the United States, prescribe geographical 
limits surrounding a station beyond which personnel 
associated with the project, other than those locally en- 
gaged may not go or may prohibit the entry of such per- 
sonnel into any defined area. 

(c) Persons other than those locally engaged shall not be given 
leave or facilities for travel in the Canadian Arctic (other 
than in the course of their duties in operation of the proj- 
ect) without the approval of the Department of Northern 
Affairs and National Resources, or the Royal Canadian 
Mounted Police acting on its behalf. 


TIAS 8218 


770 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 


(d) There shall be no local disposal in the north of supplies or 
materials of any kind except with the concurrence of the 
Department of Northern Affairs and National Resources, 
or the Royal Canadian Mounted Police acting on its behalf. 

(e) Local disposal of waste shall be carried out in a manner 
acceptable to the Department of Northern Affairs and 
National Resources, or the Royal Canadian Mounted 
Police acting on its behalf. 

(f) In the event that any facilities required for the system 
have to encroach on or disturb past or present Eskimo 
settlements, burial places, hunting grounds, etc., the United 
States shall be responsible for the removal of the settle- 
ment, burial ground, etc., to a location acceptable to the 
Department of Northern Affairs and National Resources. 


14. Canadian Immigration and Customs Regulations 

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United 
States personnel into the Northwest Territories or Yukon 
Territory from outside Canada shall be in accordance with 
Canadian customs and immigration procedures which will 
be administered by local Canadian officials designated by 
Canada, 

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admis- 
sion into the territory of Canada of such United States 
citizens as may be employed on the construction or opera- 
tion of the DEW System, it being understood that the 
United States will undertake to repatriate at its expense 
any such persons if the contractors fail to do so. 


15. Use of Air Strips 

Air strips at installations in the DEW System shall be used by 
the United States solely for the support of the System. If it 
should be desired at any time by the United States to use an air 
strip for other purposes, requests should be forwarded through 
appropriate channels. The air strips shall be available for use 
by the RCAF as required. The air strips shall also be available 
for use by Canadian civil air carriers operating into or through 
the area, whenever such use would not conflict with military 
requirements, and SUBJECT to the understanding that the 
United States Air Force will not be responsible for the provision 
of accommodation, fuel, or servicing facilities of any kind. Pro- 
posals and arrangements for such use of USAF operated air strips 
by Canadian air carriers shall be submitted to the RCAF, which 
shall consult the USAF before granting any such permission. 
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16. Landing Facilities 

Landing facilities at any of the stations on tidewater will be 
available for use by Canadian Government ships and ships 
employed on Canadian Government business. 


17. Transportation 

Canadian commercial carriers will to the fullest extent practi- 
cable be afforded the opportunity to participate in movements of 
project materials, equipment and personnel within Canada. The 
United States will select the means of transportation and specific 
carriers for the movement of materiel, equipment, and personnel 
from points outside of Canada to DEW System sites, provided 
that in the case of air carriers applicable civil air transport agree- 
ments and procedures shall be observed. 


18. Resupply Arrangements 

Because of the special conditions in the Canadian Arctic, the 
Canadian Government has a particular interest in the arrange- 
ments for the resupply of the DEW System. These arrangements 
shall therefore be a matter for later consultation and agreement 
between the two Governments. 


19. Taxes 

The Canadian Government will grant remission of customs 
duties and excise taxes on goods imported and of federal sales 
and excise taxes on goods purchased in Canada which are or are 
to become the property of the United States Government and 
are to be used in the construction and/or operation of the DEW 
System, as well as refunds by way of drawback of the customs 
duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and 
used in the manufacture or production of goods purchased by or 
on behalf of the United States Government and to become the 
property of the United States Government for the construction 
of the system. 


20. Status of Forces 
The “Agreement between the Parties to the North Atlantic 

Treaty regarding the Status of their Forces”, signed in London /UsT pt’, p. 

on June 19, 1951, shall apply. i 

21. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 
Supplementary arrangements or administrative agreements 

between authorized agencies of the two Governments may be 

made from time to time for the purpose of carrying out the intent 

of this agreement. 
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The Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DsparTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 6, 1956 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge your Note No. 306 of May 5, 
1955. You refer to the construction by the United States of the 
Distant Early Warning element of a comprehensive warning and 
control system, being established jointly by the United States 
and Canada, and annex a statement of conditions to govern the 
establishment of this line in Canadian territory which were 
developed in discussion between representatives of the two 
Governments. 

The United States Government notes the intentions of your 
Government with regard to participation in the construction, 
operation and maintenance of the project and both concurs in 
the conditions annexed to your Note and confirms that your 
Note and this reply shall constitute an agreement of our two 
Governments effective today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Rosert Murpry 
His Excellency 
A. D. P. Heeney 
Ambassador of Canada 
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Agreement extending the military aviation mission agreement of 
December 12, 1940, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 10 and 23, 1955; 

Entered into force May 23, 1955; 

Operative retroactively December 12, 1950. 


The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


Mayo 10, 1955 
No. 79 
EXCELENCIA: 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, debidamente 
instrufdo por mi Gobierno, dando a conocer que la Reptblica del 
Ecuador de halla interesada en intercambiar las correspondientes 
notas para prorrogar el Convenio sobre la Misién de la Fuerza 
Aérea Norteamericana en el Ecuador, desde el 12 de diciembre de 
1950, hasta el momento en que pueda ser terminado el referido 
Convenio de conformidad con lo previsto en sus Articulos IV y V. 

Dejo en esta forma modificada mi comunicacién No. 167, de 
noviembre 30 de 1954, y contestada la comunicacién del Departa- 
mento de Estado de febrero 25 del presente afio. 

Con esta oportunidad, renuevo a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de. mi mds alta y distinguida consideraci6n. 


Jose R. Carrrpoca V 


Dr. José R. Chiriboga V. 
Embajador del Ecuador 


A Su Excelencia 
Jon Foster DULLEs, 
Secretario de Estado. 
Washington, D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 


May 10, 1955 
No. 79 
EXCELLENCY: 

Pursuant to instructions from my Government, I have the 
honor to inform Your Excellency that the Republic of Ecuador 
is interested in exchanging notes to extend the agreement regard- 
ing the United States Air Force Mission to Ecuador from Decem- 
ber 12, 1950, until such time as the aforesaid agreement may be 
terminated in accordance with Articles IV and V thereof. 

I thus modify my communication No. 167 of November 30, 
1954, ['] and make-reply to the communication of the Department 
of State dated February 25 of this year. ['] 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Joss R. Currrpoaa V 
Dr. José R. Chiriboga V. 
Ambassador of Ecuador 


His Excellency 
Joun Foster Doves, 
Secretary of State, 
' Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 23 1966 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 79 of May 10, 1955 
in which you state that it is the desire of your Government to 
extend, effective as of December 12, 1950 and continuing until 
such time as it may be terminated under the provisions of either 


1 Not printed. 
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Article 4 or Article 5 thereof, the Agreement of December 12, 1940 


as amended and extended, which provides for the establishment of , 


EAS 189, 207; TIAS 
1942 


54 Stat. 2438; 55 Stat. 
265; 63 Stat., pt. 3, 


a United States Air Force Mission to Ecuador. This Agreement ™ ** 


was modified by an additional article on April 30, 1941 to run 
concurrently with the Agreement, extended for a period of four 
years by an exchange of notes of June 13 and July 13, 1944 ['] 
and extended with amendments for an additional period of two 
years by an exchange of notes of March 23 and May 17, 1949. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the extension of the Agreement of 
December 12, 1940, as amended and extended, effective as of 
December 12, 1950, until such time as it may be terminated 
under the provisions of either Article 4 or Article 5 thereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwarp J. Sparks 


His Excellency 
Sefior Dr. José R. Currizoea V., 
Ambassador of Ecuador. 


} Not printed. 
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ECUADOR 


NAVAL MISSION 


Agreement extending the agreement of December 12, 1940, 
as modified and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington August 30 and December 6, 1954; 

Entered into force December 6, 1954. 


The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


AGOSTO 380, 1954 


EXxcELENCIA: 

Siguiendo instrucciones impartidas por mi Gobierno, cumplo 
con el deber de manifestar al H. Departamento de Estado lo 
siguiente: 

De conformidad con el contenido del Artfculo 30. del Acuerdo 
No. 188 firmado el 12 de diciembre de 1940 y el Artfculo adicional 
No. 206 firmado el 30 de abril de 1941, el Gobierno del Ecuador 
solicita la renovacién, por un perfodo indefinido, del Acuerdo 
No. 188, suscrito entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
Norteamérica y el Gobierno del Ecuador, el cual se termina el 
11 de diciembre de 1954, a las 2,400 horas, en relacién al esta- 
blecimiento de la Misi6n Naval en el Ecuador. 

Al efectuar la renovacién del referido Convenio, seré necesario 
tomar en cuenta los siguientes detalles: 


Un Lieutemant Commander (1100) USN, con experiencia de 
Comandante o Segundo Comandante de un Destroyer, para 
Sub-Jefe de la Misi6n Naval, en lugar de un Commander (1300) 
USN. 

Y que los siguientes miembros adicionales sean agregados a la 
Misi6n Naval, para actuar como consejeros de Aviacién Naval 
en conexién con el Escuadr6n de PBY-~5A, que ser operado por 
la Marina del Ecuador para patrullar las aguas territoriales. 

Un. Lieutemant (1300) USN, con experiencia en PBY-5A, para 
actuar como consejero. 
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Un Chief Aviation Machinist Mate. 

Un Chief Aviation Metalmith. 

Mucho agradeceré a Vuestra Excelencia que se sirva dar a este 
asunto el correspondiente trémite. 

Con esta oportunidad, renuevo a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Jose R. Currisoca V 


Dr. José R. Chiriboga V. 
Embajador del Ecuador 
A Su Excelencia 
Joun Foster Duss, 
Secretario de Estado. 
Washington, D. C. 


No. 126 


Translation 


EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 


Aveust 30, 1954 


EXcELLENCY: 
In compliance with instructions received from my Government, 
I have the honor to inform the Department of State as follows: 


Pursuant to Article 3 of Agreement No. 188['] signed on 
December 12, 1940, and additional Article No. 206 [?] signed on 
April 30, 1941, the Government of Ecuador requests the renewal, 
for an indefinite period, of Agreement No. 188['] between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Ecuador, which expires at 12:00 p. m. on December 11, 1954, 
regarding the establishment of the Naval Mission in Ecuador. 

In renewing the said agreement, it will be necessary to take into 
account the following details: 


Instead of a Commander (1300) USN, a Lieutenant Commander 
(1100) USN, with experience as the Commanding Officer or 
Second in Command of a destroyer, for Assistant Chief of the 
Naval Mission, 

The addition of the following members to the Naval Mission to 
serve as naval aviation advisers in connection with the squadron 
of PBY-5As, which will be used by the Navy of Ecuador to 
patrol the territorial waters: 


1 This number refers to the Executive Agreement Series 188. 
2 This number refers to the Executive Agreement Series 206. 
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A Lieutenant (1300) USN, having experience with PBY-5As, to 
serve as an adviser; 

A Chief Aviation Machinist’s Mate; 

A Chief Aviation Metalsmith. 


I shall be grateful if Your Excellency will be good enough to 
take appropriate steps with regard to this matter. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Jose R. Currisoca V. 


Dr. José R. Chiriboga V. 
Ambassador of Ecuador 


His Excellency 
Joun Foster Duuves, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


No. 126 
The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 
’ DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 6 1954 
EXcCELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 126 of 
August 30, 1954 requesting an indefinite extension of the Naval 
Mission Agreement of December 12, 1940, as amended and 
extended, and certain changes in the composition of the Naval 
Mission. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America agrees to the extension, effective 
as of December 12, 1954, of the Naval Mission Agreement signed 
at Washington on December 12, 1940, as amended and extended. 

In accordance with the request of Your Excellency’s Govern- 
ment, this Agreement as thus extended, will remain in force until 
such time as it may be terminated under either Article 4 or Article 5 
of the Agreement of December 12, 1940. 
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The request of Your Excellency’s Government for changes in 
the composition of the Naval Mission is the subject of a separate 


note to your Excellency of even date. ['] 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
EJS 


His Excellency 
Sefior Dr. Jos&£ R. Cuirieoea V., 
Ambassador of Ecuador. 


1 Not printed 
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Army Mission 
TIAS 3221 
Agreement amending and extending the military mission agreement of May 10 and 26, 
June 29, 1944, as amended and extended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington May. 10 and 26, 1955; 
Entered into force May 26, 1955; 
Operative retroactively September 21, 1952. 


The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL EOUADOR 
WASHINGTON 


Mayo 10, 1955 
No. 78 
EXcELENCIA: 

Debidamente autorizado por mi Gobierno, tengo a honra 
dirigirme a Vuestra Excelencia haciendo referencia al Convenio 
sobre Ia Misién Militar suscrito entre los Gobiernos de las Re- 
piblicas del Ecuador y de los Estados Unidos de América, el 
29 de junio de 1944, Convenio que fué prorrogado por un perfodo 
de cuatro afios, mediante intercambio de notas de julio 8, julio 12, 
agosto 23 y septiembre 21 de 1948. 

Mi Gobierno se halla interesado en extender el referido Convenio 
desde septiembre 21 de 1952 en adelante, hasta el tiempo en que 
pueda ser terminado de acuerdo con las disposiciones contenidas 
en los Artfculos IV y V. 

__ El Gobierno del Ecuador desea insinuar los siguientes cambios o 
enmiendas en el texto del Convenio: 


a) Sustituir las palabras “Military Mission” (Misién Militar) por 
las palabras “Army Mission” (Misién del Ejército), de modo 
que el Convenio se llamarfa én adelante “Army Mission Agree- 
ment” (Convenio sobre Misién del Ejército); 


b) En el Articulo VI sustituir las palabras “War Department” 
(Departamento de. Guerra), por las palabras “Department 
of the Army’ (Departamento del aan 
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En esta forma dejo modificada mi nota No. 168, de noviembre 
30 de 1954, deseando mi Gobierno llevar a cabo la prorroga del 
Convenio mediante el correspondiente intercambio de notas. 

Acepte Vuestra Excelencia las seguridades de mi m&s alta y 
distinguida consideracién. 

José R. Currizoga V 


Dr. José R. Chiriboga V. 
Embajador del Ecuador 
A Su Excelencia 
Joun Foster Dvu.wss, 
Secretario de Estado. 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 
May 10, 1955 
No. 78 
EXcELLENCY: 

Having been duly authorized by my Government, I have the 
honor to address Your Excellency with reference to the Military 
Mission Agreement between the Governments of the Republics of 


- Ecuador and the United States of America, signed on June 29, 


1944, which was extended for a period of four years by an exchange 
of notes of July 8, July 12, August 23, and September 21, 1948. 
My Government is interested in extending the aforesaid agree- 
ment from September 21, 1952, until such time as it may be 
terminated in accordance with the provisions contained in Articles 

4 and 5. 

The Government of Ecuador desires to make the following 
changes or emendations in the text of the agreement: 

(a) Substitute the words ‘Army Mission” for the words ‘‘Military 
Mission,” so that the agreement will henceforth be known as 
“Army Mission Agreement”; 

(b) In Article 6 substitute the words “Department of the Army” 
for the words ‘‘War Department.” 

I am accordingly amending my note No. 168, of November 30, 

1954, ['] since my Government desires to exfend the agreement 

by the usual exchange of notes. 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Jos& R. Currrsoaa V 
Dr. José R. Chiriboga V. 
. Ambassador of Ecuador 
His Excellency 
Joun Foster DuLués, 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 





The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
May 26, 1966 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 78 of May 10, 1955 in 
which you state that it is the desire of your Government to amend 
the Preamble and Article 6 of the Agreement of June 29, 1944 and, 
as thus amended, to extend, effective as of September 21, 1952 and 
continuing until such time as it may be terminated under the 
provisions of either Article 4 or Article 5 thereof, the Agreement of 
June 29, 1944 which provides for the establishment of a United 
States Army Mission to Ecuador. This Agreement has pre- 
viously been extended with amendments for a period of four years 
by an exchange of notes of July 8 and 12, August 23 and September 
21, 1948. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the amendments proposed in your note 
No. 78 and to the extension effective as of September 21, 1952 of 
the Agreement of June 29, 1944, as amended and extended, until 
such time as it may be terminated under the provisions of either 
Article 4 or Article 5 thereof. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwarp J. Sparks 
His Excellency 
Sefior Dr. Jost R. Currizoea V., 
Ambassador of Ecuador. 
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CUBA 


NAVAL MISSION 


Agreement extending the agreement of August 28, 1951, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 3 and 17, 1955; 

Entered into force May 17, 1955. 


The Cuban Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE CUBA 
WASHINGTON, D.C, 


148 3 DE MAYO DB 1955. 
Seftor SEcRETARIO: 

‘Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia, en cumpli- 
miento de instrucciones recibidas al respecto, que mi Gobierno 
verfa, con el mayor agrado. y desearfa que los servicios que viene 
prestando la Misién Naval de los Estados Unidos en la Reptblica 
de Cuba, fuesen prorrogados por un perfodo de tiempo indefinido 
al vencimiento del Arreglo que dispuso sobre tales servicios. 

En consecuencia, me permito hacer llegar a Vuestra Excelencis 
y por su alto conducto a las Autoridades pertinentes, la expresién 
del deseo del Gobierno de Cuba de que el Arreglo concertado con 
el Gobierno de los Estados Unidos sobre prestacién de servicios 
de una Misién Naval de los Estados Unidos en la Reptblica de 
Cuba, suscrito el 28 de agosto de 1951 y més tarde prorrogado 
por un término de dos afios que vencer4 el 28 de agosto de 1955, 
sea ahora prorrogado por un perfodo de tiempo indefinido. La 
terminacién de dichos. servicios o la cancelaci6n del Arreglo en 
cuesti6n seguirén sujetos a lo que se estipula en los Articulos 4 y 
5 del mismo. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Micue, ANGEL Campa 


Al Excelentisimo Sefior Jonn Foster Duss 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América. 
Washington, D. C. 
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Translation 
EMBASSY OF CUBA 
WASHINGTON, D.C. 


146 May 3, 1955. 


I have the honor to inform Your Excellency, pursuant to 
instructions received on the matter, that my Government would 
appreciate it if the services being rendered by the United States 
Naval Mission to the Republic of Cuba were extended: for an 
indefinite period upon expiration of the agreement providing for 
such services. 

Accordingly, I take the liberty of expressing to Your Excel- 
lency and, through you, to the appropriate authorities, the desire 
of the Government of Cuba that the agreement entered into with 
the Government of the United States on the rendering of services 
by a United States Naval Mission to the Republic of Cuba, which 
was signed on August 28, 1951, and later extended for a period of 
two years ending August 28, 1955, now be extended for an in- 
definite period. Termination of these services or cancellation of 
the agreement in question will continue to be subject to the pro- 
visions of Articles 4 and 5 thereof. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration, 

Mievet AnceL Campa 
His Excellency 
Joun Foster Dues, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D. C. 





The Acting Secretary of State to the Cuban Ambassador 


DEPARTMENT oF SraTs 
WaAsHINGTON 
. May 17 1966 
EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 146 
of May 3, 1955 in which you state that it is the desire of your 
Government to extend indefinitely the Agreement of August 28, 
1951 between the Governments of the United States of America 
and the Republic of Cuba providing for the establishment of a 
United States Naval Mission to Cuba. This Agreement has been 
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previously extended for a period of two years effective as August 
28, 1953 by an exchange of notes of April 14, and July 2, 1953. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the extension of the Agreement of 
August 28, 1951 providing for the establishment of a United 
States Naval Mission to Cuba, effective as of August 28, 1955, 
until such time as it may be terminated under the provisions of 
either Article 4 or Article 5 of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
Epwarp J. SPARKS 
His Excellency 
Sefior Dr. Miaue, ANGEL Campa, 
Ambassador of Cuba. 


TIAS 8222 


BELGIUM 


MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE 


Deposit of Belgian and Luxembourg Funds 


Agreement amending Annex B of the agreement of January 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels April 4 and 25, 1955; 

Entered into force April 25, 1955. 


The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EmBassy 
No. 804 Brussels, April 4, 1956 


EXcrLLENcY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s note No. 661 of 
January 18, 1955, [*] and to recent conversations between repre- 
seatatives of our two Governments regarding a revision of Annex 
B of the Mutual Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Belgium to provide for funds for 
administrative expenses in connection with the Mutual Defense 
Assistance Program during the year ending June 30, 1955. 

It was agreed during the conversations that Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement be amended to cover the 
period July 1, 1954 to June 30, 1955, and that no other change in 
the text need be made. The amended text of Annex B is as follows: 


“Tn implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, 
in conjunction with the Government of Luxembourg, will 
deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as 
requested in an account designated by the United States 
Embassy at Brussels and the United States Legation at Luxem- 


1 Not printed. 
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bourg, not to exceed in total 45,000,000 Belgian and Luxem- 
bourg francs, for their use on behalf of the Government of the 
United States for administrative expenditures within Belgium 
and Luxembourg in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period July 1, 1954-June 30, 1955.” 


Upon receipt of a note indicating that the foregoing text is 
acceptable to the Belgian Government, the Government of the 
United States of America will consider that this note and Your 
Excellency’s reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


F. M. Aucer, Jr. 


His Excellency 
Paut Henrt Spaak - 
Minister for Foreign Affairs of 
Belgium 


es 


The Belgian Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Ministére des Affaires Etrangéres 
et du Commerce Extérieur 





Direction Générale 
de ls 
Politique 


3 éme Direction. 


Ne D.7.D/328. Bruxe tes, le 25 avr 1955 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excel- 
lence n° 894 du 4 de ce mois, ayant pour objet la modification de 
V’annexe B de l’Accord pour la Défense Mutuelle entre la Belgique 
et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“Kin exécution du paragraphe 1 de l'article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle le Gouvernement belge conjointement 
avec le Gouvernement luxembourgeois déposera, lorsqu’il en sera 
prié, & un compte désigné par |l’Ambassade des Etats-Unis 4 
Bruxelles et la Légation des Etats-Unis 4 Luxembourg, des francs 
belges et luxembourgeois dont le total ne dépassera pas 45.000.000 
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francs belges et luxembourgeois pour l’usage de ces derniéres, au 
nom du Gouvernement des Etats—Unis, en vue du réglement des 
dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg, résultant 
de l’exécution de cet Accord pour la période du Ler juillet 1954 au 
30 juin 1955.” 


Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 
4 Votre Excellence, l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
P. H. Spaak 


A Son Excellence 
Monsieur Freperick M. ALGER, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
2, rue Zinner, 
Bruzelles. 


Translation 


Ministry of Foreign Affairs 
and of Foreign Trade 
Department of Policy 
3d Division. 


No. D.7.D/328, BrussExs, April 25, 1966 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 894 of the 4th of this month, concerning the modification 
of Annex B of the Mutual Defense Agreement between Belgium 
and the United States of America. 

I wish to inform Your Excellency that the Belgian Government 
agrees to the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels and 
the United States Legation at Luxembourg, not to exceed in total 
45,000,000 Belgian and. Luxembourg francs, for their use on behalf 
of the Government of the United States for administrative expend- 
itures within Belgium and Luxembourg in connection with carry- 
ing out that Agreement for the period July 1, 1954—June 30, 1955.” 
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I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest consideration. 
P. H. Spaax 
Minister for Foreign Affairs 
His Excellency 
Freperick M. AuGcrEr, 
Ambassador of the United States of America, 

2, rue Zinner, 
Brussels. 
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HAITI 


Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending the agreement of September 18 and 27, 1950. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Port-au-Prince January 28 and February 3, 1955; 
Entered into force February 7, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Haitian Secretary 
of State for Foreign Relations ad interim 
"THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
Port-au-Prince, Hartt 

No. 124 January 28, 1966 


EXxc8Liency: 

I have the honor to refer to the recent conversations between 
representatives of our two Governments concerning the desir- 
ability of extending beyond the present termination date of June 
30, 1955 the cooperative program in health being conducted by 
our two Governments. In order to provide for such an extension, 
I am authorized by my Government to propose that the agreement 
between our two Governments providing for the cooperative 
health program effected by an exchange of notes signed at Port- 
au-Prince September 18, 1950 and September 27, 1950, be extended 
through June 30, 1960; provided, that the obligations of the two 
parties with respect to this program after June 30, 1955 shall be 
subject to the availability of funds. The above-mentioned agree- 
ment may be terminated at any time by either party giving the 
other 30 days written notice of intention to terminate. It is 
understood that the two parties may make financial contributions 
to the cooperative health program pursuant to arrangements 
entered into by the Director of the United States Operations 
Mission to Haiti and the Secretary of State for Public Health of 
Haiti, or their designees, or by any successor officials or other 
authorized representatives of the two parties. 
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If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, 
my Government would appreciate receiving a reply to that effect 
at an early date in order that the above-mentioned officials may 
work out and agree upon the operational terms for the extension. 
My Government will consider this note and your reply concurring 
therein as constituting an agreement which shall enter into force 
on the date of signature ['] of an operational extension agreement 
as referred to in the preceding sentence. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Mitton BaRrai 
Chargé d’A ffaires ad interim 


His Excellency 
M. Roeser DorsiNnvILueE, 
Secretary of State for Foreign Relations, a. 1., 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations ad interim to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 


SECRETAIRERIE D’ETAT 


DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


REPUBLIQUE D’Hait1 
SG/AT 217 Port-au-Prince le 3 Février 1966. 


Monsieur LE CuHarG£ D’AFFAIRES, 
J’ai le plaisir d’accuser réception de votre note du 28 Janvier 
1955, No. 124, dont les termes traduits en frangais sont les suivants: 


‘Excellence, 

“J’ai V’honneur de me référer aux récentes Conversations qui 
ont eu lieu entre les représentants de nos deux gouvernements au 
sujet de l’opportunité de proroger au-dela de l’actuellé date 
d’expiration du 30 Juin 1955, le programme coopératif dont nos 
deux gouvernements poursuivent |’exécution dans le domaine de 
la santé publique. Afin d’arriver 4 cette prorogation, je suis 
autorisé par mon Gouvernement a proposer que |’accord prévoyant 
le programme coopératif de santé publique, intervenu entre nos 
deux gouvernements par échange de notes signées & Port-au-Prince 
tes 18 septembre 1950 et le 27 septembre 1950, soit: prolongé 
jusqu’au 30. juin 1960, pourvu que les obligations des deux parties 
en ce qui concerne le programme soient soumises, aprés le 30 
juin 1955, & la condition que des fonds seront disponibles. 


! Feb. 7, 1955. 
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L’une ou I’autre partie pourra mettre fin 4 l'accord sus-mentionné 
en notifiant 4 l'autre par écrit, 30 jours & l’avance, son intention 
de ce faire. Il demeure entendu que les deux parties pourront 
faire des contributions financiéres au programme coopératif de 
Santé Publique conformément aux arrangements conclus par le 
Directeur de la Mission des Opérations des Etats-Unis en Haiti 
et le Secrétaire d’Etat de la Santé Publique, ou par des personnes 
désignées par eux ou par tous autres fonctionnaires qui les rem- 
placent ou tous autres représentants autorisés des deux parties. 

“Si cette proposition est trouvée acceptable par le Gouver- 
nement de Votre Excellence, mon Gouvernement apprécierait de 
recevoir & une date aussi rapprochée que possible une réponse 
dans ce sens, afin que les fonctionnaires sus-mentionnés puissent 
travailler 4 la mise au point des détails techniques de cette 
prorogation. 

“Mon Gouvernement considérera cette note et Votre réponse y 
relative comme constituant un accord qui entrera en vigueur 4 
la date de la signature d’un accord réglementant les détails 
techniques de la prorogation, comme indiqué au paragraphe 
précédent. 

“Veuillez agréez, Excellence, assurance de ma trés haute 
considération. 

“MiLtTon BaRALL 
Chargé d’ Affaires ad interim” 


En réponse a cette note, il m’est agréable de vous informer que 
le Gouvernement Haitien accepte la demande de prorogation qui y 
est contenue et, comme suggéré, la dite Note et la présente 
réponse seront considérées comme constituant un Accord entre 
nos deux Gouvernements, lequel Accord entrera en vigueur & 
la date de la signature d’un Accord réglementant les détails 
techniques de la prorogation. 

Agréez, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma 
considération la plus distinguée. 

DorsinviLLe 


Roger Dorsinville 
Secrétaire d’ Etat a. 1. 
Monsieur Mitton BARALL 

Chargé d’ Affaires a. 1. 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince. 
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Translation 
SECRETARY OF 8TATE 
FOR 


FOREIGN RELATIONS 
Repvus.tic or Haiti 
SG/aT 217 Port-au-Prince, February 3, 1956. 


Mr. Cuarefé pv’ AFFAIRES, 

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 124 
of January 28, 1955, the text of which, translated into French, is 
as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 791.] 


In reply to this note, I am happy to inform you that the Haitian 
Government accepts the request for extension contained therein 
and, as suggested, the said note and the present reply shall be 
considered as constituting an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of signature of an 
agreement regulating the technical details of the extension. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurance of my most 
distinguished consideration. 

DorsInviLLe 
Roger Dorsinville 
Secretary of State ad interim 


Mr. Mitton Baratt, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 
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HONDURAS 
RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa March 21, 1955; 
Entered into force March 21, 1955. 


The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVIOE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 14 Trecucicaupa, D.C. March 21, 1955 


EXCELLENCY: 

I have the honor to propose that, if the following understandings 
meet with the approval of the Government of Honduras, this 
note and Your Excellency’s note in reply constitute an agreement 
between our two Governments: 


1. The Government of Honduras shall take such measures as 
may be necessary to provide for duty-free entry into Honduras, 
as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods 
approved by the Government of the United States, donated to or 
purchased by United States voluntary, nonprofit relief and rehabil- 
itation agencies qualified under United States Government 


Regulations, and consigned to such organizations, including 


branches of these agencies in Honduras which have been or here- 
after shall be approved by the Government of Honduras. It is 
understood that in cases where the Government of Honduras may 
not have constitutional authority to accord these exemptions, it 
will inform appropriate authorities having jurisdiction over such 
taxes and duties that they not be collected. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government 
Regulations, such as basic necessities of food, clothing and medi- 
eines, and other relief and rehabilitation supplies and equipment 
in support of projects of health, sanitation, education and recrea- 
tion, agriculture and promotion of small self-help industries, but 
shall not include tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, 
or items for the personal use of agencies’ field representatives. 
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3. Duty-free treatment on importation and exportation, as 
well as exemption from internal taxation, shall also be accorded 
to supplies and equipment imported by organizations approved 
by both Governments for the purpose of carrying out operations 
under this agreement. Such supplies and equipment shall not 
include items for the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment 
(including port, handling, storage and similar charges, as well as 
transportation) within Honduras to the ultimate beneficiary will 
be borne by the Government of Honduras. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of Honduras, and this agreement shall not be con- 
strued to derogate from any benefits secured by any such organi- 
zations in existing agreements with the Government of Honduras. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 
Wuitine WILLAUER 


His Excellency 
Dr. Estepan Menpoza, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 


The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE HONDURAS 
SECCION DIPLOMATICA 
No 320.A.L. Tecucicaupa, D.C., 21 de marzo de 1956. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia N2 114, fechada el dfa de hoy, por la que propone al 
Gobierno de Honduras un convenio en los siguientes términos: 


“1 —-El Gobierno de Honduras tomar4 aquellas medidas que 
sean necesarias para establecer entrada libre de derechos en Hon- 
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duras, asf como exencién de impuestos internos, de lossuministros 
de mercaderfas aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos, 
donados o comprados por. las agencias voluntarias altruistas de 
socorro y rehabilitacién estadounidenses autorizadas de acuerdo 
con la Reglamentacién de los Estados Unidos y consignados. a. 
dichas agencias, inclusive las sucursales de éstas en Honduras 
que hayan sido o sean en lo sucesivo aprobadas por el Gobierno 
hondurefio. Queda entendido que en los casos en que el Go- 
bierno de Honduras no tenga. autoridad constitucional. para 
acordar esas exenciones, iaformaraé a las autoridades competentes 
que tengan jurisdiccién sobre esos impuestos y tasas que no sean 
cobrados. 

2.— Estos suministros pueden comprender mercaderfas de 
tipos autorizados para subsidio de flete marftimo de conformidad 
con la Reglamentacién aplicable del Gobierno estadounidense, 
tales como artfculos de primera necesidad, prendas de vestir y 
medicinas, asf como otros suministros y equipo de socorro y 
rehabilitacién en ayuda a los proyectos de salud ptblica, sa- 
neamiento, educacién y recreacién, de agricultura y fomento de las 
pequefias industrias sostenidas por sf mismas, con excepcién de 
tabaco, cigarrillos, puros, bebidas alcohélicas, o artfculos para 
uso personal de los representantes de las agencias del ramo. 

3.- Exencién de derechos a la importacién y exportacién, asf 
como exoneracién de los impuestos locales serin igualmente 
acordadas a los suministros y al equipo importados por las orga- 
nizaciones aprobadas por ambos Gobiernos destinados ala ejecucién, 
de las operaciones en virtud del presente convenio. Dichos sumi- 
nistros y equipo no comprenden artfculos para el uso personal. de 
los representantes de las agencias del ramo. 

4.~ Los gastos de transporte de los mencionados suministros y 
equipo (inclusive derechos portuarios, de acarreo, almacenaje o 
bodegaje, de transporte y otros similares) en Honduras hasta. el 
ultimo beneficiario iran a cargo del Gobierno de Honduras. 

5.— Los suministros hechos por las agencias voluntarias seran 
considerados como suplementarios a las raciones a las cuales los 
individuos hubiesen tenido derecho en otra forma. 

6.— Las organizaciones particulares que ejectiten operaciones 
en virtud del presente convenio pueden entrar en arreglos adicio- 
nales con el Gobierno de Honduras, y este convenio no ser& inter- 
pretado en el sentido de desviarse de ninguno de los beneficios 
garantizados por cualesquiera de dichias organizaciones en virtud 
de acuerdos.existentes con el Gobierno de Honduras’’. 
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En contestacién me honra manifestar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno por la presente nota, acepta en todas sus partes el 
convenio propuesto y desde esta fecha lo considera en vigor. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Estesan MEnpDozA 
Esteban Mendoza 


Excmo. Sefior Warrine WILLAUER, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de Norte América, 
Embajada Americana. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIO SECTION 
No. 820.A.L, Teeucieaupa, D.C., March 21, 1986. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 114, dated today, in which you propose to the Government 
of Honduras an agreement in the following terms: 


(For the English language text of the terms, see ante, p. 795.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government hereby accepts the proposed agreement in all its 
parts and considers it to be in force from this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Estespan MEnpoza 
Esteban Mendoza 


His Excellency 
Waiting WILLAUER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
American Embassy, 
City. 
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NORWAY 


INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL 
INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES 


Agreement, with agreed minutes to article V, TIAS 8226 
Signed at Oslo April 6, 1955; Apr. 6, 1955 
Entered into force April 6, 1955. 


AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE 
OF PATENT RIGHTS AND TECHNICAL IN- 
FORMATION FOR DEFENSE PURPOSES 
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AGREEMENT TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT 
RIGHTS AND TECHNICAL. INFORMATION FOR DE. 
FENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Norway, 

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement 
signed in Washington on January 27, 1950, to negotiate, upon 
the request of either of them, appropriate arrangements between 
them respecting patents and technical information; 

Desiring generally to assist in the production of equipment 
and materials for defense, by facilitating and expediting the inter- 
change of patent rights and technical information; and 

Acknowledging that the rights of private owners of patents 
and technical information should be fully recognized and pro- 
tected in accordance with the law applicable to such patents and 
technical information; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Each Contracting Government shall, whenever practicable 
without undue limitation of, or impediment to, defense produc- 
tion, facilitate the use of patent rights, and encourage the flow and 
use of privately-owned technical information,. as defined in 
Article VIII, for defense purposes— 


(a) through the medium of any existing commercial relationships 
between the owner of such patent rights and technical in- 
formation and those in the other country having the right 
to use such patent rights and technical information; and 

(b) in the absence of such existing relationships, through the 
creation of such relationships by the owner and the user in 
the other country, 

provided that, in the case of classified information, such arrange- 
ments are permitted by the laws and security requirements of 
both Governments, and provided further that the terms of all 
such arrangements shall remain subject to the applicable laws 
of the two countries. 
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Articun II 


When, for defense purposes, technical information is supplied 
by one Contracting Government to the other for information only, 
and this is stipulated at the time of supply, the recipient Govern- 
ment shall treat the technical information as disclosed in confidence 
and use its best endeavors to ensure that the information is not 
dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner 
thereof to obtain patent or other like statutory protection therefor. 


Articie III 


When technical information made available, under agreed 
procedures, by one Contracting Government to the other for the 
purposes of defense discloses an invention which is or may be the 
subject of a patent or patent application held in secrecy in the 
country of origin, similar treatment shall be accorded a corre- 
sponding patent application filed in the other country. 


ARTICLE IV 
(a) Where privately-owned technical information 


(i) has been communicated by or on behalf of the owner thereof 
to the Contracting Government of the country of which he is 
a national, and 
(ii) is subsequently disclosed by that Government to the other 
. Contracting Government for the purposes of defense and is 
used or disclosed by the latter Government without the 
express or implied consent of the owner, 


the Contracting Governments agree that, where any compensation 
is paid to the owner by the Contracting Government first receiving 
the information, such payment shall be without prejudice to any 
arrangements which may be made between the two governments 
regarding the assumption as between them of liability for com- 


pensation. The Technical Property Committee established under — 


Article VI of this Agreement will discuss and make recommenda- 
tions to the Governments concerning such arrangements. 

(b) When, for the purposes of defense, technical information 
is made available by a national of one Contracting Government 
to the other Government at the latter’s request and use or dis- 
closure is subsequently made of that information for any purpose 
whether or not for defense, the recipient Government shall, at 
the owner’s request, take such steps as may be possible under its 
laws to provide prompt, just, and effective compensation for such 
“use or disclosure to the extent that anor owner may be entitled 
thereto under such laws. 
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Arricis V 

When one Contracting. Government, or an entity or agency 
owned or controlled by such Government, owns or has: the right 
to grant a license to use an invention and that invention is used 
by the other Government for defense purposes, the using Govern- 
ment shall be entitled to use the invention without cost, except 
to the extent that there may be liability to a private owner with 
established interests in the invention. 


ARTICLE VI 


Each Contracting Government shall designate a representative 
to meet with the representative of the other Contracting Govern- 
ment.to constitute a Technical Property Committee. It shall be 
the function of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations on such matters 
relating to the subject of this Agreement as may be brought 
before it by either Contracting Government. 

(b) To make recommendations to the Contracting Governments 
concerning any question, brought to its attention by either 
Government, relating to patent rights and technical informa- 
tion which arises in connection with the mutual defense 
program. 

(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commercial 
or other agreements for the use of patent rights and technical 
information in the mutual defense program. 

(d) To take note of pertinent commercial or other agreements for 
the use of patent’ rights.and technical information in the 
mutual defensé program, and, where necessary, to obtain the 
views of the two governments ofi the acceptability of such 
agreements; 

(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses 
‘and to make recommendations, where appropriate, respecting 
payment of indemnities covering inventions used in the 

_ mutual defense program. 
(f) To encourage projects for technical collaboration between 
_ and among the armed services of the two Contracting Govern- 
ments and to facilitate the use of patent rights and technical 
_information in such projects. 

(g). To keep under review all questions concerning the use, for 
the purposes of the mutual defense program, of all inventions 

. which are, or hereafter come, within the provisions of Article V. 
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(bh) 


To make recommendations to the Contracting Governments, 
either with respect to particular cases or in general, on the 
means by which any disparities between the laws of the two 
countries governing the compensation for or otherwise con- 
cerning technical information made available for defense 
purposes might be remedied. 


ArticLte VII 


Upon request, each Contracting Government shall, as far as 
practicable, supply to the other Government all necessary infor- 
mation and other assistance required for the purposes of: 


(a) 


(b 


— 


(a) 


(b) 


(c) 
(d) 


(e) 


(a) 
(b) 


affording the owner of technical information made available 
for defense purposes the opportunity of protecting and pre- 
serving any rights he may have in the technical information; 
and 

assessing payments and awards arising out of the use of 
patent rights and technical information made available for 
defense purposes. 

ArticLe VIII 


“Technical information” as used in this Agreement means 
information originated by or peculiarly within the knowledge 
of the owner thereof and those in privity with him and not 
available to the public. 

The term “national” as used in this Agreement means any 
person who is a citizen or subject of one of the Contracting 
Governments or domiciled within the territory of such Gov- 
ernment, or any business enterprise or other organization 
organized under the laws of, and having a bona fide and 
effective commercial or industrial establishment within the 
territory of, such Government. 

The term “use” includes manufacture by or for a Contracting 
Government. 

Nothing in this Agreement shall apply to patents, patent 
applications and technical information in the field of atomic 


energy. 


Nothing in this Agreement shall contravene present or future 
security arrangements between the Contracting Govern- 
ments. 

ArticLte IX 


This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


The terms of this Agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 
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(c) This Agreement shall terminate on the date when the Mutual 
Defense Assistance Agreement terminates or six months after 
notice of termination by either Contracting Government, 
whichever is sooner, but without prejudice to obligations and 
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of 
this Agreement. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 


Agreement. 
Done in duplicate at Oslo this 6th day of April, 1955. 
For the Government For the Government 
of the United States of Norway: 
of America: 
L. Corrin Strona Hatvarp LANGE 
[sBAL] [sxax] 
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AGREED MINUTES TO ARTICLE V 


(a) It is understood that Article V is not applicable to com- 
panies of sharcholders, corporations or other entities in which a 
Contracting Government owns less than 100% of the shares or 
other proprietary interests. Each Contracting Government will, 
however, use its best endeavors to facilitate the use on reasonable 
terms for defense purposes of any inventions of entities in which 
it has a substantial but less than 100% interest. 

(b) It is further understood that Article V is not. applicable 
to any patent which might be expropriated from private owncrs 
by the Government of Norway at the request of and for the pur- 
pose of defense use by the Government of the United States. 
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PERU 


FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR FURNISHING CERTAIN 


SUPPLIES AND SERVICES TO NAVAL VESSELS 


Agreement signed at Lima January 7, 1955; 
Entered into force April 7, 1955. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ND Gi MENT_OF PERU 
CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS 


FOR E RNISHING CERTAIN 


SUPPLIES AND SERVICES TO _ NAVAL 


VESSELS OF BOTH COUNTRIES 





eCoeccccccccccoCo“eO 


In consideration of the fact 
that from time to time naval 
vessels of the United States of 
America may visit ports and naval 
activities of Peru, and likewise, 
naval vessels of Peru may visit 
ports and naval activities of the 
United States of America, the 
Government of the United States 
of America and the Government of 
Peru agree that supplies and 
Services will be furnished on a 
reimbursable basis by each of 
the two Governments to naval 
vessels of the other Government 


as follows: 


Article 1, Routine port services, 
such as pilotage, tugs, garbage 
removal, line handling, and 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 








Y_EL GOBIERNO DEL PERU SOBRE 





ARREGLOS FINANCIEROS PARA EL 
SUMINISTRO DE CIERTOS ABASTE- 
CIMIENTOS Y SERVICIOS A BUQUES 
DE LA MARINA DE GUERRA DE 
AMBOS_PAISES 











En consideracién al hecho de 
que de cuando en cuando los buques 
de la marina de guerra de los Es- 
tados Unidos de América visitan 
los puertos y dependencias navales 
del Peri, y asimismo, de que los 
navios de la marina de guerra del 
Pert visitan los puertos y dependen 
cias navales de los Estados Unidos 
de América, el Gobiernc. de los 
Estados Unidos de América y el Go- 
bierno del Pert convienen en que 
cada uno de los dos Gobiernos su- 
ministraré abastecimientos y ser- 
vicios alos buques de la marina 
de guerra del otro Gobierno median- 
te reembolso del valor como sigue: 
Art{iculo 1°- Cada Gobierno sumi- 
nistraraé a los buques visitantes 


de la marina del otro Gobierno a 
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utilities, will be furnished by 
each of the Governments to 
visiting naval veesels of the 
other Government on a reimburs- 
able basis without an advance 
of funds. 


Article 2, 


such as fuel, provisions, spars 


Miscellaneous supplies, 


parts and general stores, will 
be furnished by each of the 
Sovernments to visiting naval 
vessels of the other Government 
on a reimbursable basis without 
an advance of funds, on a 
condition that such miscellaneous 
supplies are available in the 
naval supply system of the host 


Government. 


Article 3, Services, such as 
overhauling, repairs, alterations, 
and installation of equipment, 
together with supplies incidental 
thereto, will be furnished by 
each of the Governments to 
visiting naval vessels of the 
other Government when funds to 
cover the estimated cost of 

such supplies and services have 


been made available in advance 


74944 O -56 -52( Part 1) 


base de reembolso de] valor sin 
adelanto de fondos, servicios ru- 
tinarios de puerto, tales como pi- 
lotaje, remoleadores, recojo de 
desperdicios, atraque-a muelles y 


servicios pfiblicos. 


Artfieulo 2% Cada Gobierno suminis- 
trard a los buques visitantes de la 
marina del otro Gobierno a base de 
reembolso del valor sin adelanto de 
fondos, abastecimientos diversos 
tales como combustible, provisiones, 
repuestos y artfculos navales, a 
condicién de que dichos ahasteci- 
miontos diversos s3 encientren dis- 
ponibles dentro del sistema de su- 
ministros navales del Schierno que 


brinda hospedaje. 


Artfeulo 3% Cada Gobierno propor- 
cionard a los buques visitantes de 
la marina de guerra del otro Go- 
bierno servicios tales como revi- 
siones, reparaciones, alteracixnes, 
e instalaciones de equipo, as{ come 
abastecimientos inherentes a los 
mismos, cuando el Gobierno teneficia 
do haya hecho por adelantado pro- 
visién de los fondos que cubran 


el costo estimado de dichos abas- 
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by the benefiting Government, on 

the condition that such surplies 

are available in the naval 

supply system of the host Govern- 
ment or readily obtainable from 


commercial sources. 


Article 4& Supplies which are 
distinctive to the naval service 


of the host Government, and 
supplies which have been duly 
classified under applicable 
security regulations of such 
naval service, shall not be 
required to be furnished under 


the terms of this Agreement. 


Article 5, Costs of services 


to be furnished in accordance 
with Article 1 of this Agreement 
will be reimbursed to the host 
Government at the standard rate 
prescribed for use within the 
naval service of the host 
Government. In the absence of a 
standard rate, such costs will 
be reimbursed to the host 
Government in full, including 
the cost of labor, material and 


overhead incurred by naval act- 
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tecimientos y servicios, a condi- 
cién de que dichos abastecimientos 
se encuentren disponibles dentro 
del sistema de suministros nava- 
les del Gobierno que concede hos- 
pedaje o de que se puedan obtener 


facilmente en fuentes comerciales. 


Articulo 4°- Dentro de los térmi- 
nos de este Acuerdo no se solici- 
tard abastecimientos que sean ca- 
racteristicos del servicio naval 
que concede hospedaje ni abaste- 
cimientos que hayan sido debida- 
mente clasificados de conformidad 
con reglamentos 


de seguridad a- 


plicables a dicho servicio naval. 


Art{oulo 5®- El costo de los ser- 


vicios que se suministre de confor- 
midad con el Art{culo 1° de este 
Acuerdo ser& reembolsado al Gobier- 
no que concede hosvedaje conforme 
a las tasas corrientes estableci- 
das por el servicio naval de di- 
cho Gobierno. A falta de tasas co- 
rrientes, se reembolsar& totalmente 
dichos costos al Gobierno que con- 
cede hospedaje, incluyendo el cos- 
to de mano de obra, materiales, y 


gastos generales en que haya incu- 
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ivity performing the services. 
Costs of services to be performed 
in accordance with Article 3of this 
Agreement will be reimbursed 

to the host Government in full, 
including the cost of labor, 
material and overhead incurred 
by the naval activity performing 
the services, plus charges 
covering the cost of military 
pay and allowances and 
depreciation of machinery and 
equipment. If such services 
covered by either Article 1 or 
article 3 are obtained 
commercially, reimbursement 

will be made in the amount of 
the contract cost to the nost 
Jovernment. Costs of supplies 

to be furnished in accordance 
with Article 2 of this agreement 
will be reimbursed at the 
prices at which such supplies 
are regularly made available. 
for use within the naval 
service of the host Gcvermment, 
lus accessorial charges 
covering costs of such iters 

as packing, crating, handling 
and transportation. 


Peru—Services to Naval Vessels—Jan. 7, 1955 
Se ee 


rrido el establecimiento naval que 
prest6 los servicios, Se reembolsa- 
r& totalmente al Gobierno que otor- 
gue hospedaje el costo de los ser- 
vicios que se preste de conformi- 
dad con el Art{culo 3° de este 
Acuerdo, incluyendo el costo de ma- 
no de obra, materiales, y gastos 
generales incurridos en la activi- 
dad naval que prest6 dichos servi- 
cios, mis los cargos que cubran el 
costo de sueldos y asignaciones 
militares y depreciacién de maqui- 
naria y equipo. Si los servicios 

a que se refiere el Art{eulo 1° o 
el Art{culo 3° se obtuvieran comer- 
cialmente, el reembolso se efectua- 
r& por el monto del costo contra- 
tado por el Gobierno que brinda 
hospedaje. El costo de los abaste- 
cimientos que se suministrard de 
conforridad con el Artfeulo 2° de 
este Acuerdo ser& reembolsado a 
los precios a que dichos abasteci- 
mientcs se pengan regularmente a 
disposicién del servicio naval del 
Gobierno que da hospedaie, mis los 
cargos accesorios que cubran el 
costo de otras partidas tales como 


embalaje, javas, manipuleo, y 
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Article 6, Prior to departure 

of a visiting naval vessel or 

vessels from a port or naval 
activity of the host Government, 
the commanding officer of 

such visiting naval. vessel or 

vessels will be presented with 
one bill covering the total value 
of all services rendered and 
supplies furnished by the port 
or naval activity. This bill will 
be either paid in cash or 
appropriately certified by 
such commanding officer as to 
the receipt and acceptance of 
the services and supplies listed 
thereon. The bill so certified 
will be returned to the 
appropriate naval representative 
at the port cor naval activity, 
who will forward it in such 
manner as may be prescribed 

by regulation of his naval 
service for ultimate presentation 
to the appropriate represent- 
ative of the benefiting Govern- 
ment, The bill will be due and 
Payable within a period of 
thirty (30) days from the time 


TIAS 3227 


[6 UST 





transporte. 


Articulo 6°%- Antes de que uno © ms 
buques visitantes zarpen de un puer 
to o establecimiento naval del Go- 
bierno que haya dado hospedaje, se 
presentard al comandante de dicho 
buque o buques visitantes una fac~ 
tura por el valor total de todos 
los servicios prestados y los abas- 
tecimientos suministrados por el 
puerto o establecimiento naval. Es- 
ta factura ser& cancelada al con- 
tado o en su defecto dicho coman- 
dante certificar& haber recibido y 
aceptado los servicios y abasteci- 
mientos que figuren en ella. La 
factura con dicha certificacién se- 
r& devuelta al representante naval 
del puerto o establecimiento naval, 
quien la remitir& en la forma pres- 
crita por el reglamento de su ser- 
vicio naval para su presentacién 
final al representante que corres- 
ponda del Gobierno beneficiado, La 
factura vencer4 y ser4 abonada den- 
tro de treinta (30) dfas de la fe- 
cha de presentacién a dicho repre- 


sentante, 


En el caso de visitas 


Articulo 7°= 
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of presentation to such represent- 
ative, 

Article 7, In the case of an 
extended visit, intermittent 
billings for the supplies and 
services furnished hereunder will 
be presented to the commanding 
officer of the visiting naval 
vessel or vessels at such inter- 
vals as may be mutually agreed 
upon between such commanding 
officer and the naval representative 


of the port or naval activity. Such 
billings will be certified and 
processed for payment in the same 
manner as provided in Article 

6 hereof, 


Article 8, All payments for 
services and supplies covered by 
this Agreement .shall be made in 
currency of the host Government, 


Article 9, This Agreement shall 
come in force ninety (90) days 
from the date of signature 
thereof and shall apply to all 
supplies and services furnished on 
or after such date. Either of the 
signatory Governments may terminate 
this Agreement by giving notice of 
such termination at least ninety 


(90) days in advance of the 


prolongadas, se presentar4 al co- 
mandante del buque o buques visitane 
tes, a intervalos que ser4n mutua- 
mente convenidos entre dicho coman~ 
dante y el representante naval del 
puerto o establecimiento naval, fac. 
turas for los abastecimientos y 
servicios prestados de conformidad 
con este Acuerdo. Dichas facturas 
serfn certificadas y tramitadas 
para su pago en la misma forma pre- 
vista en el Artfculo 6° de este 


Acuerdo. 


Artfculo 8°= Todos los pagos por 


‘servicios y abastecimientos contem 


plados en este Acuerdo ser4n he- 
chos en la moneda del Gobierno que 


brinda hospedaje. 


Artfculo 9°- Este Acuerdo entra~ 
r& en vigencia a los noventa (90) 
dfas de la fecha de haber sido sus- 
crito y se aplicardé a todos los 
abastecimientos y servicios 
prestados en o después de dicha 
fecha. Cualquiera de los Gobiernos 
signatarios podré. dar por termina- 
do este Acuerdo dando aviso de 

su terminacién por lo menos con 


noventa (90) dfas de anticipacién 
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effective date thereof, 


IN WITNESS WHERE OF, the under- 
signed, being duly authorized by 
their respective Governments, have 
signed this Agreement. Done in 
duplicate in the English and the 
Spanish languages this seventh cay 
of januery nineteen nundred fifty- 


five. [*] 


[6 UST 





a la fecha en que ella deba sur- 


-tir sus efectos. 


EN FE DE LO CUAL, los suscritos, 
debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, han fir- 
mado este Acuerdo nor duplicado 
en los idiomas inglés y espafiol 
a los siete dfas del mes ¢e enero 
de mil novecientos cincuenta y 


cinco. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Harotp H. TirrMann 
Embajador Extraordinario y Plenipotencia- 
rio de los Estados Unidos de América 


POR EL GOBIERNO DEL PERU: 


D. F. Aguitar 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Roque A. SaALpias 


[sEAL] 


1 Signed at Lima. 
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ISRAEL 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement signed at Washington April 29, 1955; 
Entered into force April 29, 1955. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP. 
MENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Israel pursuant to Title I 
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of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, SS% 


and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR ISRAEL POUNDS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1955, the sale for Israel pounds of certain agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
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Act of 1954 to purchasers authorized by the Government of 
Israel. 


2. The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the Israel pounds accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government.of Israel. Certain commodities, 
and amounts, with respect to which tentative agreement has 
been reached by the two Governments, are listed in paragraph 3 
of this Article. 


3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Israel of the following commodities, in the export market 
values indicated, during the United States fiscal year 1955, under 
the terms of Title I of the said Act and of this Agreement: 


(Million 
Commodity dollars) 
Wheat (about 50,000 M.T.) $3. 4 
Rice (about 33,000 cwt.) .3 
Cotton (about 6,000 bales) 11 
Tobacco (about 250,000 Ibs.) 2 
Butter (about 1,000 M.T.) 9 
Feed grain (about 40,000 M.T.) 1.7 
Cottonseed oil (about 2,228 M.T.) ’ 
Sub-total 8.3 
Ocean transportation (estimated for 50% cost) 1.1 
TOTAL $9. 4 


Articie II 


USES OF ISRAEL POUNDS 


1. The two Governments agree that-Israel pounds accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sules made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, for pur- 
chase of goods and services for other friendly countries and for 
other U. S..expenditures in Israel under subsections (a), (d), (f), 
and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of 
$4.7 million. 


(b) For loans to the Government of Israel to promote the eco- 
nomic development of Israel under section 104 (g) of the Act, the 
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Israel pound equivalent of $4.7 million, subject to supplemental 
agreement between the two Governments. In the event that 
Israel pounds set aside for loans to the Government of Israel 
are not advanced within three years from the date of this Agree- 
ment as a result of failure of the two Governments to reach 
agreement on uses of the Israel pounds for loan purposes or for 
any other purpose, the Government of the United States may 
use the Israel pounds for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


2. The Israel pounds accruing under this Agreement shall be ex- 
pended by the Government of the United States for purposes stated 
in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States shall determine. 


AxtTIcLE III 


DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF ISRAEL POUNDS 


1, The amount of Israel pounds to be paid by the Government of 
Israel to the United States and deposited in a “special”? account 
with the Bank of Israel by the United States Disbursing Officer 
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or 
financed by the Government of the United States converted into 
Israel pounds at the rate of exchange for U. S. dollars, on the 
dates of dollar disbursement by the United States available to any 
party in Israel which is most favorable to the United States and 
which is not illegal. Such dollar sales value shall include ocean 
freight and handling, reimbursed or financed by the Government 
of the United States, except that it shall not include any extra cost 
of ocean freight resulting from a United States requirement that 
the commodities be transported on United States flag vessels. 

2. The Government of Israel, in order to maintain the dollar value 
of the $4.7 million in Israel pounds to be used under paragraph 1 
(a) and (b) of Article IJ, agrees that the following procedures shall 
apply to the “‘special’’ account provided for in paragraph 1 above: 


(a) When the United States Disbursing Officer desires to draw 
against the “special’’ account he will inform the Government 
of Israel, in terms of United States dollars, of the amount, the 
Israel pound equivalent of which is to be paid out. The Israel 
pound withdrawal will be calculated at the exchange rate for 
U. S. dollars on the date of payment, available to any party 
in Israel which is most favorable to the United States and 
which is not illegal. 
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(b) If on the date Israel pounds are withdrawn from the 
“special’’ account the rate available to the United States 
under (a) above has depreciated as compared with the rate at 
which the Israel pounds were originally deposited under para- 
graph 1 above, the Government of Israel will deposit an amount 
of Israel pounds into the “special” account equal to the prod- 
uct of the dollar amount referred to in (a) above and the 
difference between the two exchange rates. 
(c) If on the other hand, on the date Israel pounds are with- 
drawn from the “special” account the rate under (a) above has 
appreciated as compared with the rate at which the Israel 
_ pounds are originally deposited under paragraph 1 above, the 
United States Disbursing Officer will pay to the Government 
of Israel an amount of Israel pounds from the “special” account 
equal to the product of the dollar amount referred to in (a) 
above and the difference between the two exchange rates. 
(d) In the event deposits into the “‘special’’ account are made 
at.more than one rate of exchange, the weighted average rate 
of such deposits shall be used for implementing sub-paragraphs 
(b) and (c) above. 
ArticLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment. or use is specifically approved by the Government 
of the United States), of surplus agricultural commodities pur- 
chased. pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that its purchase of such commodities does not result in 
increased availability. of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2:. The two. Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt. world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 
3..In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to 
develop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 


consult regarding any matter relating to the application of this - 
Agreement or to the operation of arrangements carried out . 


pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington this twenty-ninth day of April, 1955. 


-FOR THE GOVERN MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun D. JERNEGAN 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
ABBA EBAN 
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INDIA 


PARCEL POST 


Agreement and detailed regulations TIAS 3229 

Signed at New. Delhi July 29, 1954, and at Washington September 17, Aa rae 
1954; mee 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
November 1, 1954; 

Entered into force January 1, 1955. 
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PARCEL POST AGREEMENT 
between 


THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA 


The Postal Administrations of India and of the United States 
of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, 
Guam, Samoa, and Hawaii) agree to effect a regular direct 
exchange of parcels between India and the United States of 
America. 

ArTICLE I 


Exchange of Parcels 


Between the United States of America (including Alaska, 
Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii) on 
the one hand and India on the other hand, there may be exchanged 
parcels up to the limits of weight and dimensions stated in the 
Detailed Regulations for the Execution of this Agreement. 


ARTICLE II 


Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit 
through its service, to or from any country with which it has 
parcel-post communication, parcels originating in, or addressed 
for delivery in the service of, the other contracting Administrations. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by 
one of the contracting Administrations through the service of 
the other Administration must comply with the conditions pre- 
scribed from time to time by the intermediate Administration. 


ArticLeE III 


Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for 
information as to the disposal of a parcel made after it has been 
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posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipt that may from time to time be 
prescribed by its regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees mentioned in the preceding section 
as are applicable must be prepaid. 


ARTICLE IV 


Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in & manner adequate for the 
length of the journey and the protection of the contents as set 
forth in the Detailed Regulations. 


ARTICLE V 


Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by 
parcel post: 


(a) A letter or a communication having the character of an 
actual and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted 
to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars 
which constitute an invoice, and also a simple copy of the 
address of the parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees, leeches, and silkworms. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the 
customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles 
which from their nature or packing may be a source of danger to 
postal employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 

(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, 
or silver (whether manufactured or unmanufactured); precious 
stones, jewelry, or other precious articles in uninsured parcels. 


If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or 
any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured); precious stones, 
jewelry, or other precious articles is sent uninsured, it shall be 
placed under insurance by the country of destination and treated 
accordingly, 
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2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed 
in accordance with its laws and inland regulations. Explosives 
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other 
articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot 
by the Administration which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter or a communication 
which constitutes an actual and personal correspondence should 
not, in any case, entail return of the parcel to the sender. The 
letter is, however, marked for collection of postage due from the 
addressee at the regular rate. 

4. The two Administrations advise each other by means of the 
List of Prohibited Articles published by the International Bureau 
of the Universal Postal Union of all prohibited articles and each 
of them undertakes to publish them in its Postal Guide. How- 
ever, they do not on this account assume any responsibility to 
the sender for the correctness or completeness of the information. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned 


_ to origin nor delivered to the addressee, the Administration of 


origin shall be informed as to the precise treatment accorded to 
the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Articute VI 


Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs 
or its equivalent in the currency of the country of origin. How- 
ever, the Chiefs of the Postal Administrations of the two con- 
tracting countries may, by mutual consent, increase or decrease 
this maximum amount of insurance. 

2. An insurance fee to be fixed by the Postal Administration 
of the country of origin may be charged on each insured parcel. 


Articus VII 


Fraudulent Insurance 


1. The insured value may not exceed the actual value of the 
contents of the parcel, but it is permitted to insure only part of 
this value. 

2. The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the 
actual value shall be subject to any legal proceedings which may 
be admitted by the laws of the country of origin. 
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Articite VIII 


Responsibility for Loss, Damage or Abstraction 


1. Except in the cases mentioned in the following article, the 
two Administrations shall be responsible for the loss of insured 
parcels only, and for the loss, damage, or abstraction of their 
contents or of a part thereof. 

The sender or other rightful claimant is entitled under this head 
to compensation corresponding to the actual amount of the loss, 
damage, or abstraction. The amount of compensation for an 
insured parcel shall not exceed the amount for which it was 
insured, and on which the insurance fee has been collected. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the 
service of the country of destination, the Administration of des- 
tination may pay compensation to the addressee at its own 
expense and without consulting the Administration of origin; 
provided that the addressee can prove that the sender has waived 
his rights in the addressee’s favor. 

2. Compensation shall be calculated on the current price of 
goods of the same nature at the place and time at which the goods 
were accepted for transmission or, in the absence of current price, 
on the ordinary estimated value. In calculating the amount of 
compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken 
into consideration. 

3. Where compensation is due for the loss, destruction, or com~- 
plete damage of an insured parcel or for the abstraction of the 
whole of the contents, the sender is entitled to return of the post- 
age also, if claimed. 

4. In all cases, insurance fees shall be retained by the Adminis- 
tration concerned. 

5. In.the absence of special agreement to the contrary between 
the countries involved, which agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will be paid by either country for the 
loss of transit insured parcels; that is, parcels originating in a 
country not participating in this Agreement and destined for one 
of the two contracting countries, or parcels originating in one of 
the two contracting countries and destined for a country not 
participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and des- 
tined to be delivered in the other country is reforwarded from 
there to a third country or is returned to a third country, at the 
request of the sender or of the addressee, the party entitled to the 


indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent: 


to the reforwarding or return of the parcel by the original country 
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of destination can lay claim in such a case only to the indemnity 
which the country where the loss, rifling, or damage occurred 
consents to pay, or which that country is obliged to pay in accord- 
ance with the agreement made between the countries directly 
interested in the reforwarding or return. Either of the two 
countries signing the present Agreement which wrongly forwards 
an insured parcel to a third country is responsible to-the sender to 
the same extent as the country of origin; that is, within the limits 
of the present Agreement. 


ArticuE IX 


Exceptions to the Principle of Responsibility 
1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it 
has been returned to the sender and the addressee or the sender, 
as the case may be, has signed and returned the receipt therefor 
without any reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to 
the other Administration pay indemnity for loss or damage due 
to force majeure even in cases where the Administration of the 
country in the service of which the loss or damage occurred 
recognizes that the damage was due to force majeure. 

(c) When they are unable to account for parcels in consequence 
of the destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of either; or 
when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) For parcels seized by the Customs because of false declara- 
tion of contents or for any other reason. 

(g) In case the sender of an insured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents to be above their real value; 
this rule, however, shall not prejudice any legal proceedings 
necessitated by the legislation of the country of origin. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been 
made by the claimant or his representative within a year com- 
mencing with the day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of this Agreement, or which were 
not posted in the manner prescribed; but the country responsible 
for the loss, rifling,;or damage may pay indemnity in respect of 
such parcels without recourse to the other Administration. 
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2. The responsibility of properly enclosing, packing, anc. sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of 
neither country will assume liability for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may not be observed at the time of 
posting. 

ARTICLE X 


Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for 
parcels which have been delivered in accordance with their in- 
ternal regulations and of which the owners or their agents have 
accepted delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee 
or, in case of return, the sender makes reservations in taking de- 
livery of a parcel the contents of which have been abstracted or 
damaged. 

ArticLte XI 


Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the 
Administration of origin except in the cases indicated in Article 
VIII, Section 1, where payment is made by the Administration 
of destination. The Administration of origin may, however, after 
obtaining the sender’s consent, authorize the Administration of 
destination to settle with the addressee. The paying Administra- 
tion retains the right to make a claim against the Administration 
responsible. 

Articte XII 


Period for Payment of Compensation 


1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the 
latest, within one year from the day following the date of the 
inquiry. 

2. The Administration responsible is authorized to settle with 
the claimant on behalf of the other Administration if the latter, 
after being duly informed of the application, has let nine months 
pass without giving a decision in the matter. 

3. The Administration responsible for making payment may, 
exceptionally, postpone it beyond the period of one year when a 
decision has not yet been reached upon the question whether the 
loss, damage, or abstraction is due to a cause beyond control. 
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ARTICLE XIII 


Incidence of Cost of Compensation 


1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with 
the Administration which, having received the parcel from the 
other Administration without making any reservation and having 
been furnished with all the particulars for investigation prescribed 
by the regulations, cannot establish either proper delivery to the 
addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is 
detected upon opening the receptacle at the receiving exchange 
office and after it has been regularly pointed out to the dispatching 
exchange office, the responsibility falls on the Administration to 
which the latter office belongs; unless it be proved that the 
irregularity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two 
countries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction 
has occurred in course of conveyance without its being possible 
to prove in the service of which country the irregularity took place, 
the two Administrations shall bear the amount of compensation 
in equal shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned 
takes over, to the extent of the amount paid, the rights of the 
person who has received compensation in any action which may 
be taken against the addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has 
been paid shall be informed that he is at liberty to take possession 
of the parcel against repayment of the amount paid as compensa- 
tion. 

Articte XIV 


Repayment of Compensation to the Administration of Origin 


1. The Administration responsible or on whose account the 
payment is made in accordance with Article XI is bound to repay 
the amount of the compensation within a period of six months 
after notification of payment. The amount shall be recovered 
from the Administration responsible through the accounts pro- 
vided for in Article 23 of the Detailed Regulations. 

2. The Administration which has been duly proved responsible 
and which has originally declined to pay compensation is bound 
to bear all the additional charges resulting from the unwarranted 
delay in payment. 
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ARTICLE XV 


Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (unin- 
sured) parcel, the. sender may receive a certificate of mailing 
from the post office where the parcel is mailed, on a form provided 
for the purpose; and each country may fix a reasonable fee there- 
for. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge, 
at the time of posting, a receipt for his parcel. 


ArticteE XVI 
Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of 
delivery on payment of such additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel shall stipulate and under the con- 
ditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged at the option of the country of origin 
on a request for information as to the disposal of an ordinary 


parcel and also of an insured parcel made after it has-been posted . 


if the sender has not already paid the special fee to obtain an 
advice of delivery. 

3. A fee may also be charged at the option of the country of 
origin in connection with any complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 

Articte XVII 
Customs Charges 


The parcels are subject to all customs laws and regulations in 
force in the country of destination. The duties collectible on 
that account are collected from the addressee on delivery of the 
parcel in accordance with the customs regulations. 


Articte XVIII 
Customs Charges to be Canceled 


The customs charges on parcels sent back to the country of 
origin or redirected to another country shall be canceled both in 
India and in the United States of America. 


ARTICLE XIX 
Fee For Customs Clearance 


The office of delivery may collect from the addressee either in 
respect of delivery to the Customs and clearance through the 
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Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not 
exceeding 50 gold centimes per parcel or such other fee as it 
may from time to time fix for similar services in its parcel-post 
relations with other countries generally. 


ARTICLE XX 
Delivery to the Addressee. Fee for Delivery at the Place of Address 


Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible 
in accordance with the conditions in force in the country of desti- 
nation. That country may collect in respect of delivery of par- 
cels to the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per 

parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for 
each presentation after the first at the addressee’s residence or 
place of business. 


ARTICLE XXI 
Warehousing Charge 


The country of destination is authorized to collect the ware- 

_ housing charge fixed by its legislation for parcels addressed 

“Poste Restante” or which are not claimed within the prescribed 
period. This charge may in no case exceed 5 gold francs. 


ArticLE XXII 


Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dis- 
patched, shall be retransmitted or returned in accordance with 
the provisions of Article 1, Section 2, and Article 16, Sections 1 
and 2, of the Detailed Regulations. 


ARTICLE XXIII 


Redirection 


1. A parcel:may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Adminis- 
tration of destination may collect the redirection charge prescribed 
by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected 
from one of the two countries which are parties to this Agreement 
to a third country provided that the parcel complies with the 
conditions required for its further conveyance and provided, as 
a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection 
or documentary evidence is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not 
paid by the addressee or his representative shall not be canceled 
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in case of further redirection or of return to origin, but shall be 
collected from the addressee or from the sender as the case may 
be, without prejudice to the payment of any special charges 
incurred which the Administration of destination does not agree 
to cancel. 


ARTICLE XXIV 


Nondelivery 


1. The sender may request at the time of posting, that, if the 
parcel cannot be delivered as addressed, it may be either (a) 
treated as abandoned or (b) tendered for delivery at a second 
address in the country of destination. No other alternative is 
admissible. Ii the sender avails himself of this facility, his 
request must appear on the dispatch note and must be in con- 
formity with, or analogous to, one of the following forms: 


“Tf not deliverable as addressed, abandon.” 
“Tf not deliverable as addressed, deliver to... .” 


The same request must also appear on the customs declaration. 
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, 
a parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender 


without previous notification and at his expense thirty days after — 


its arrival at the office of destination. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the ad- 
dressee shall be returned immediately. 

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance with the provisions of Article 20, Section 
5, of the Detailed Regulations. 


ARTICLE XXV 


Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice 
or judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible, 
the spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


ArtTIcLE XXVI 
Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which 
the senders have abandoned shall not be returned by the Adminis- 
tration of destination, but shall be treated in accordance with its 
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legislation. No claim shall be made by the Administration of 
destination against the Administration of origin in respect of such 
parcels. 

ArticLe XXVII 


Charges 


1. For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching office allows to the office of destination, in the 
parcel bills, the credits due to the latter, and indicated in Article 
22 of the Detailed Regulations. 

2. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are indicated 
respectively, in Article 22 of the Detailed Regulations, and in 
Article II of this Agreement. 


ARTICLE XXVIII 


Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are 
gold francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention. 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other 
than those contemplated in this Agreement, except by mutual 
consent of the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may 
temporarily suspend the parcel post, either entirely or partially, 
on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, 
to the other Administration. 


ARTICLE X XIX 


Matters Not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all 
questions concerning requests for recall or return of parcels, ob- 
taining and disposition of return receipts, and adjustment of 
indemnity claims in connection with insured parcels shall be 
governed by the provisions of the Universal Postal Convention and 
its Regulations of Execution insofar as they are applicable and are 
not contrary to the foregoing provisions. If the case is not pro- 
vided for at all, the domestic legislation of the United States of 
America or of India, or the decisions made by one country or the 
other are applicable in the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agree- 
ment will be fixed by the two Administrations in the Detailed 
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Regulations, the provisions of which may be modified or completed 
by mutual consent by way of correspondence. 

3. The two Administrations notify each other mutually of their 
laws, ordinances, and tariffs concerning the exchange of parcel 
post, as well as of all modifications in rates which may be sub- 
sequently made. 

ARTICLE XXX 


Entry into Force and Duration of Agreement 


This Agreement shall become effective on a date to be mutually 
settled between the Administrations of the two countries.['] 

It shall remain in force until one of the Administrations of the 
two contracting countries has given notice to the other six months 
in advance of its intention to terminate it. 


Done in duplicate and signed at Washington, the 17th day of 
September 1954 and at New Delhi, the 29th day of July 1954 


[SEAL] Artuur E SUMMERFIELD 
The Postmaster General of the United States of America 


H L Jerati 
The Director General of Posts and Telegraphs of India 


The foregoing Parcel Post Agreement between the United States 
of America and India has been negotiated and concluded with my 
advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


[seat] DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Joun Fostrer DuLuEs 
Secretary of State 


Waszineton, November 1, 1954 


1Jan. 1, 1955. 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF 
THE PARCEL POST AGREEMENT 


ARTICLE 1 


Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the 
other Administration for conveyance in transit through its 
territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper desti- 
nation by the most direct route at the disposal of the office re- 
transmitting them. Insured parcels, when missent, may not be 
reforwarded to their destination except as insured mail. If this 
is impossible, they must be returned to origin. 


ARTICLE 2 


Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this 
Agreement may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight 
nor the following dimensions: 


Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 
3% feet, except that parcels measure up to 4 feet in length, on 
condition that parcels over 42 and not over 44 inches in length do 
not exceed 24 inches in girth, parcels over 44 and not over 46 
inches in length do not exceed 20 inches in girth, and parcels over 
46 inches and up to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth. 


2. The limit of weight and maximum dimensions stated above 
may be changed from time to time by agreement made through 
correspondence. 


ARTICLE 3 


Method of Transmission. Provision of Bags 


1. The exchange of parcels between the two countries shall be 
effected by the offices appointed by agreement between the two 
Administrations. 
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2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags 
duly fastened and sealed. 

In the absence of any arrangement to the contrary, the trans- 
mission of parcels dispatched by one of the two contracting 
countries in transit through the other shall be effected ‘‘a de- 
couvert.”’ 

3. A label showing the office of exchange of origin and the office 
of exchange of destination shall be attached to the neck of each 
bag, the number of parcels contained in the bag being indicated 
on the back of the label. 

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall 
be distinctively labeled. 

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags from 
ordinary parcels. The neck label attached to any bag containing 
insured parcels shall be marked with any distinctive symbol that 
may from time to time be agreed upon by the two Administrations. 

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 80 pounds 
avoirdupois. 

7. The Postal Administrations of India and of the United States 
of America shall provide the respective bags necessary for the 
dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the 
name of the office or country to which it belongs. 

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by 
the next mail. Empty bags to be returned are to be made up in 
bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of 
bags returned shall be entered on the relative parcel bills. 

9. Each Administration shall be required to make good the 
value of any bags which it fails to return. 


ARTICLE 4 


Information to be Furnished 


1. Each Administration shall communicate to the other Ad- 
ministration all necessary information on points of detail in 
connection with the exchange of parcels between the two Ad- 
ministrations and also: 


(a) The names of the countries to which it can forward parcels 
handed over to it. 

(b) The total amount to be credited to it by the other Adminis- 
tration for each destination. 

(c) Any other necessary information. 


2. Each Administration shall make known to the other the 
names of the countries to which it intends to send parcels in transit 
through the other. 
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ARTICLE 5 
Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be 
at liberty to adopt such approximate equivalents as may be con- 
venient in its own currency. 


ARTICLE 6 


Make-up of Parcels 
Every parcel shall: 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman charac- 
ters. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels 
bearing addresses written with indelible pencil on a previously 
dampened surface shall be accepted. The address shall be written 
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it 
cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised 
to enclose in the parcel a copy of the address together with a note 
of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the jour- 
ney and for the protection of the contents. 


Articles liable to injure postal employees or to damage other 
parcels shall be so packed as to prevent any risk. 


ARTICLE 7 
Special Packing 


1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed 
in two receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, 
pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood, or 
strong fiberboard of equal strength) shall be left a space which 
shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent ma- 
terial in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the 
case of breakage. 

2: Dry coloring powders such as aniline blue,’ etc., shall be 
admitted only if enclosed in stout metal boxes placed inside 
wooden boxes with sawdust between the two receptacles. 

Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, 
wood or cardboard, these boxes must themselves be enclosed in 
covers of linen, parchment or heavy paper. 

3. Every parcel containing precious stones, jewelry, or any 
article of gold, silver, or platinum exceeding $500 or £100 in value 
shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches 
(1.05 meters) in length and girth combined. 
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4. A parcel containing films or acceptable articles made of 
celluloid as well as the dispatch note relating thereto, if one is re- 
quired, must have affixed a “‘caution” label with the notation in 
black letters ‘Keep away from fire, heat and open flame lights”, 
or a similar notation. 


ARTICLE 8 


Customs Declarations 


1. Each parcel sent to India shall be accompanied by two cus- 
toms declarations and each parcel sent to the United States of 
America shall be accompanied by one customs declaration, ac- 
cording to the regulations of the country of destination. The 
customs declarations shall be firmly attached to the parcels to 
which they relate. 

2. The two Administrations accept no responsibility in respect 
of the accuracy of customs declarations. 


ARTICLE 9 


‘Advice of Delivery 


1. Insured parcels for which the senders ask an advice of de- 
livery shall be very prominently marked ‘Advice of Delivery” 
or “A. R.” 

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar fo that 
annexed to the Detailed Regulations of the Convention of the 
Universal Postal Union. This advice of delivery form shall be 
prepared by the office of origin or by any other office appointed 
by the Administration of origin and shall be firmly attached to 
the parcel to which it relates. If it does not reach the office of 
destination, that office shall make out officially a new advice of 
delivery form. 

3. The office of destination, after having duly filled out the 
form, shall return it by ordinary post, unenclosed, and free of 
postage to the address of the sender of the parcel. 

4, When the sender makes inquiry concerning an advice of 
delivery which has not been returned to him after a reasonable 
interval, action shall be taken in accordance with the rules laid 
down in Article 10 following. In that case a second fee shall not 
be charged, and the office of origin shall enter the words “Duplicate 
advice of delivery” at the top of the form. 
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ARTICLE 10 
Advice of Delivery Applied for after Posting : 


1. When the sender applies for an advice of delivery after an 
insured parcel has been posted, the office of origin or any other 
office appointed by the Administration of origin shall fill in an 
advice of delivery form and shall attach it to a form of inquiry. 

2. The form of inquiry accompanied by the advice of delivery 
form shall be treated according to the provisions of Article 19 
below, with the single exception that, in the case of the due delivery 
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of 
inquiry and shall return the advice of delivery form in the manner 
prescribed in paragraph 3 of the preceding article. 


ARTICLE 11 


Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative customs declaration and 
dispatch note, wherever used, shall bear an indication of the 
insured value in the currency of the country of origin. The 
indication on the parcel shall be both in words and in figures. 
The amount of the insured value shall be converted into gold 
francs by the Administration of origin. The result of the con- 
version shall be indicated distinctly by new figures placed beside 
or below those representing the amount of the insured value in 
the currency of the country of origin. 


ARTICLE 12 


Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Every insured parcel and its customs declaration and dispatch 
note, wherever used, as well shall bear on the address side, an 
insurance number and a small red label with the words “Insured” 
or “Valeur declaree’”’ in large letters, or these words shall be marked 
or stamped on the parcel and the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that 
they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels 
and postage stamps, if any, shall not be folded over two sides of 
the cover so as to hide the edge. 


ARTICLE 13 


Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, 
or careful tying is sufficient as a mode of closing. 
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2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by 
lead or other seals, the seals being sufficient in number to render 
it impossible to tamper with the contents without leaving an 
obvious trace of violation. Either Administration may require 
a special design or mark of the sender on the sealing of insured 
parcels mailed in its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination 
is authorized to open the parcels. To that end, the seals or other 
fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs must 
-be refastened and also officially resealed. 


ARTICLE 14 


Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each 
insured parcel shall be entered by the Administration of origin: 


(a) On the address side of the parcel. 
(b) On the customs declaration and dispatch note, wherever 
used, in the place reserved for this purpose. 


ARTICLE 15 


Place of Posting 


Each parcel and the relative customs declaration and dispatch 
note, wherever used, as well shall bear the name of the office and 
the date of posting. 

ARTICLE 16 


Retransmission 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country 
from which it has been directly received, it shall refund the 
credits received and report the error by means of a verification 
note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient 
to cover the expenses of retransmission which it has to defray, 
the retransmitting Administration shall allow to the Administra- 
tion to which it forwards the parcel the credits due for onward 
conveyance; it shall then recover the amount of the deficiency 
by claiming it from the office of exchange from which the missent 
parcel was directly received. The reason for this claim shall be 
notified to the latter by means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed.to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, 
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for this reason, to be returned to the country of origin, the Admin- 
istration which sends the parcel back shall allow to the Adminis- 
tration from which it was received the sums credited in respect 
of it. 

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the 
removal of the addressee or of an error on the part of the sender, 
to a country with which India or the United States of America 
has parcel-post communication shall be claimed from the Admin- 
istration to which the parcel is forwarded; unless the charge for 
conveyance is paid at the time of redirection, in which case the 
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from 
the retransmitting country to the new country of destination. 
In case the third country to which the parcel is forwarded refuses 
to assume the charges because they cannot be collected from the 
sender or the addressee, as the case may be, or for any other 
reason, they shall be charged back to the country of origin. 

4. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its 
original packing and shall be accompanied by the original customs 
declaration. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be 
repacked or if the original customs declaration has to be replaced 
by a substitute declaration, the name of the office of origin of the 
parcel and the original serial number and, if possible, the date of 
posting at that office shall be entered both on the parcel and on 
the customs declaration. 


ARTICLE 17 


Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request 
not provided for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, 
the Administration of destination need not comply with it but may 
return the parcel to the country of origin, after retention for the 
prescribed period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative 
customs declaration the cause of nondelivery. This information 
may be furnished in manuscript or by means of a stamped im- 
pression or @ label. The original customs declaration belonging 
to the returned parcel must be sent back to the country of origin 
with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the 
parcel bill with the word “‘Rebut” in the ‘‘Observations’’ column. 
It shall be dealt with and charged like a parcel redirected in con- 
sequence of the removal of the addressee. 


TIAS 3228 


6 ust] India—Parcel Post—July 29, Sept. 17, 1954 


ARTICLE 18 


Sale. Destruction 


When an insured parcel has been sold or destroyed in accord- 
ance with the provisions of Article XXV of the Agreement, a 
report of the sale or destruction shall be prepared, a copy of which 
shall be transmitted to the Administration of origin. 


ARTICLE 19 


Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, 
a form shall be used similar to the specimen annexed to the 
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreemeat of the Uni- 
versal Postal Union. These forms shall be forwarded to the 
offices appointed by the two Administrations to deal with them 


and they shall be dealt with in the manner mutually arranged. 


between the two Administrations. 


ARTICLE 20 


Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary 
parcels on the one hand and for the insured parcels on the other 
hand. The parcel bills are prepared in duplicate. The original 
is sent in the regular mails, while the duplicate is enclosed in 
one of the bags. The bag containing the parcel bill is designated 
with the letter ‘‘F’’ conspicuously marked on the label. 

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall 
be entered on the parcel bills to show the total number of parcels 
and the total weight thereof. 

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered 
individually on the parcel bills to show the insurance number and 
the name of the office of origin, as well as the total net weight of 
the parcels, 

4. Parcels sent ‘‘a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word 
‘‘Returned” or ‘“‘Redirected’’, as the case may be, must be entered 
on the bill against the individual entry. A statement of the 
charges which may be due on these parcels should be shown in 
the “Observations” column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must 
also be shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series for each 
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office of exchange of destination and, as far as possible, shall 
enter below the number the name of the ship conveying the mail. 
A note of the last number.of the year shall be made on the first 
parcel bill of the following year. 


ARTICLE 21 


Check by Offices of Exchange. Notification of Irregularities 


1. On receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, 
the office of exchange shall check the parcels and the various 
documents which accompany them, or the empty bags, as the 
case may be, against the particulars entered on the relative parcel 
bill and, if necessary, shall report missing articles or other irregu- 
larities by means of a verification note. 

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be 
notified to the dispatching office of exchange by verification note. 
The accepted verification notes shall be attached to the parcel 
bills to which they relate. Corrections made on parcel bills not 
supported by vouchers shall not be considered valid. 


ARTICLE 22 


Credits 
1. The territorial credit due to India for parcels addressed for 


‘delivery in the service of its territory shall be 26.5 cents per pound 


computed on the bulk net weight of each dispatch. 

2. The territorial credit due to the United States of America 
for parcels addressed for delivery in the service of its territory 
shall be as follows, computed on the bulk net weight of each 
dispatch: 

For parcels addressed to the United States of America (con- 
tinent) 0.32 franc per pound. 

The combined territorial and maritime credits due to the United 
States of America for parcels addressed for delivery to the service 
of its possessions are as follows: 

For parcels addressed to Alaska, 1.00 franc per pound. 

For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 
0.48 franc per pound. 

For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 0.84 
franc per pound. 

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial 
rates in accordance with any alterations of these charges which 
may be decided upon in connection with its parcel-post relations 
with other countries generally. 
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4. Three months’ advance notice must be given of any increase 
or reduction of the rates mentioned in Sections 1 and 2 of this 
Article. Such reduction or increase shall be effective for a period 
of not less than one year. 


ARTICLE 23 


Accounting for Credits: 


1. Each Administration shall cause each of its offices of ex- 
change to prepare quarterly for all the parcel mails dispatched 
to it during the quarter by each of the offices of exchange of the 
other Administration a statement of the total amounts entered 
on the parcel bills, whether to its credit or to its debit. 

2. These statements shall be afterwards summarized by the 
same Administrations in quarterly accounts which, accompanied 
by the parcel bills relating thereto, shall be forwarded to the 
corresponding Administration in the course of the quarter following 
that to which it relates. 

3. The recapitulation, transmission, examination, and accept- 
ance of these accounts must not be delayed. After acceptance, 
the accounts shall be summarized in a quarterly general account 
prepared by the Administration to which the balance is due and 
payment of the balance shall take place, at the latest, at the 
expiration of the following quarter. After expiration of this term, 
the sums due from one Administration to the other shall bear 
interest at the rate of 5 per cent per annum to be reckoned from 
the date of expiration of the said term. The balance due must be 
paid by sight draft drawn on New York, or by some other means 
mutually agreed upon by correspondence. 


ARTICLE 24 


Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force on the 
day on which the Parcel Post Agreement comes into force and 
shall have the same duration as the Agreement. The Administra- 
tions concerned shall, however, have the power by mutual consent 
to modify the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Washington, on the 17th day of 
September, 1954 and at New Delhi, the 29th day of July 1954 
Artur E SUMMERFIELD 
The Postmaster General of the United States of America 
H L Jerata 
The Director General of Posts and Telegraphs of India 
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The foregoing Detailed Regulations for the Execution of the 
Parcel Post Agreement between the United States of America 
and India have been negotiated and concluded with my advice 
and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United 
States to be hereunto affixed. 


{seaL] DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
JouN Foster DuLLEs 
Secretary of State 


Wasuinaton, November 1, 1954 
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GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 28 and 29, 1955; 
Entered into force March 29, 1955. 


The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DeEpsaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 28 1966 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, 
relating to guaranties on expropriation and inconvertibility 
authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 
1954. I also confirm the understandings reached as a result of 
these conversations as follows: 


The Governments of Ecuador and of the United States of 
America will, upon the request of either of them, consult respect- 
ing projects in Ecuador and the type of guaranties proposed by 
nationals of the United States of America with regard to which 
guaranties under the aforesaid Section 413 (b) (4), have been 
made or are under consideration. With respect to such guaranties 
extending to projects which are approved by the Government of 
Ecuador in accordance with the provisions of the aforesaid Section, 
the Government of Ecuador agrees: 


a. That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any persons under any 
such guaranty, the Government of Ecuador will recognize the 
transfer to the United States of America of any right, title or 
interest of such person in assets, currency, credits, or other 
property on account of which such payment was made and the 
subrogation of the United States of America to any claim or 
cause of action of such person arising in connection therewith. 
The Government of Ecuador shall also recognize any transfer 
to, or subrogation of the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranty of any compensation for 
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loss covered by such guaranties received from any source other 
than the Government of the United States of America; 


b. That sucre amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded at the time of 
such acquisition to private funds arising from transactions of 
United States nationals which are comparable to the trans- 
actions covered by such guaranties, and that such sucre amounts 
will be freely available to the Government of the United States 
of America for administrative expenditures in Ecuador; 

c. That any claim against the Government of Ecuador to which 
the Government of the United States of America may be 
subrogated as the result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If, within a reasonable period, they are unable 
to settle the claim by agreement, it shall be referred for final and 
binding determination to a sole arbitrator selected by mutual 
agreement. If the Governments are unable, within a period of 
three months, to agree upon such selection, the arbitrator shall 
be one who may bé designated by the President of the Inter- 
national Court of Justice at the request of either Government. 


Upon the receipt of a note from you indicating that the fore- 
going provisions are acceptable to the Government of Ecuador, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Epwarp J. SPARKS 
His Excellency 
Sefior Dr. José R. Currizoea V., 
Ambassador of Ecuador. 





The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON, D. C. 


Marca 29, 1955 
EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your important letter dated March 
28, 1955, in which Your Excellency confirms the understandings 
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reached as a result of conversations recently taken place between 
this Embassy and representatives of the United States Govern- 


ment, relating to guaranties on expropriation and inconvertibility - 


authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act 
of 1954. 

Following special instructions received from my Government 
I have the pleasure to accept and confirm the understandings 
which read as follows: 


“The Governments of Ecuador and of the United States of 
America will, upon the request of either of them, consult respecting 
projects in Ecuador and the type of guaranties proposed by 
nationals of the United States of America with regard to which 
guaranties under the aforesaid Section 413 (b) (4), have been 
made or are under consideration. With respect to such guaranties 
extending to projects which are approved by the Government of 
Ecuador in accordance with the provisions of the aforesaid 
Section, the Government of Ecuador agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 

makes payment in United States dollars to any persons under 
‘any such guaranty, the Government of Ecuador will recognize 

the transfer to the United States of America of any right, 
title or interest of such person in assets, currency, credits, or 
other property on account of which such payment was made 
and the subrogation of the United States of America to any 
claim or cause of action of such person arising in connection 
therewith. The Government of Ecuador shall also recognize 
any transfer to, or subrogation of the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranty of any 
compensation for loss covered by such guaranties received 
from any source other than the Government of the United 
States of America; 

b. That sucre amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to such guaranties shall be accorded 
treatment not less favorable than that accorded at the time 
of such acquisition to private funds arising from transactions 
of United States nationals which are comparable to the trans- 
actions covered by such guaranties, and that such sucre 
amounts will be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenditures in 
Ecuador; 

c. That any claim against the Government of Ecuador to which 
the Government of the United States of America may be sub- 
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rogated as the result of any payment under such a guaranty, 
shall be the subject of direct negotiations between the two 
Governments. If, within a reasonable period, they are unable 
to settle the claim by agreement, it shall be referred for final 
and binding determination to a sole arbitrator selected by 
mutual agreement. If the Governments are unable, within a 
period of three months, to agree upon such selection, the 
arbitrator shall be one who may be designated by the President 
of the International Court of Justice at the request of either 
Government.” 


The Government of Ecuador considers that your note of March 
28, 1955 and this reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on this date March 29, 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Jos& R. Cuirrpoaa V 
No. 61 
His Excellency 
Mr. Joun Foster Duuuzs 
Secretary of State 
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MUTUAL SECURITY 


Military and Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila April 27, 1955; 
Entered into force April 27, 1955. 


The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign 
Affairs 


American EmBassy 
No. 1295 Manila, Philippines, April 27, 1966 
ExceLuEncy: 

I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between our two Governments concerning the 
furnishing by my Government, subject to the terms and condi- 
tions prescribed by law, to the Government of the Republic 
of the Philippines of financial assistance to the extent of $9,500,000, 
to promote the mutual defense and economic objectives of our 
two Governments, in connection with certain facilities required 
by the Armed Forces of the Philippines and in furtherance of the 
Joint Philippine American Economic Development Program, 
and to confirm the understandings reached as a result of these 
conversations, as follows: 


1, The Government of the Republic of the Philippines agrees 
to accomplish: (1) such construction of facilities in connection 
with the training of an infantry division; (2) such construction 
of necessary improvements and facilities in Basa Air Base; and 
(3) such other military construction projects as may be jointly 
decided upon by the Secretary of National Defense of the Republic 
of the Philippines and the Chief Advisor, Joint United States 
Military Advisory Group to the Republic of the Philippines. 
Funds for the implementation of the projects so decided upon will 
be made available by the Chief Advisor, Joint United States Mili- 
tary Advisory Group. The Philippine Government agrees to 
provide suitable real property, it being understood that facilities 
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to be provided under this agreement may be placed only on such 
real property to which the Philippine Government has clear 
title or a court order of a court of competent jurisdiction in 
condemnation or expropriation proceedings authorizing the 
Philippine Government to enter into and use the land, and is so 
certified by the Secretary of National Defense of the Republic of 
the Philippines. Memoranda of agreement as to projects mutually 
agreed upon shall be maintained by the Office of the Secretary 
of National Defense of the Republic of the Philippines and by 
the Joint United States Military Advisory Group. 

2. Should it appear advantageous to the expeditious accom- 
plishment of the projects referred to above, the Chief Advisor, 


‘Joint United States Military Advisory Group, may, at his dis- 


cretion, authorize the transfer of dollar funds made available 
pursuant to this Agreement to the United States Department 
of Defense for purchase of those items required for such projects 
which can best be procured from United States military stocks. 
The Chief Advisor may also, at his discretion, authorize the import, 
utilizing as appropriate the pesos made available under this 
Agreement through normal Central Bank procedures, for such 
other items which are not economically procurable in terms of 
price and quality within the Philippines. Locally produced 
materials, however, sha!l be used wherever such materials are of 
satisfactory quality and are available at reasonable, comparable 
prices. 

3. The Philippine Government agrees that peso funds made 
available from time to time by the Chief Advisor, Joint United 
States Military Advisory Group, will be deposited in a special 
account of the Armed Forces of the Philippines at a bank to be 
selected by the Philippine Government. Such funds shall be used 
solely as directed by the Secretary of National Defense of the 
Republic of the Philippines for projects as mutually agreed upon 
in writing with the Chief Advisor, Joint United States Military 
Advisory Group. 

4. The portion of the $9,500,000 fund not authorized by the 
Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group, 
for the importation of construction materials or equipment from 
United States military stocks, shall be allocated for essential 
industrial imports as described in Supplementary Agreement No. 
1, dated January 23, 1955, to Counterpart Project No. 32 between 
the Philippine Council for United States Aid and the United 
States of America Operations Mission to the Philippines ['] or for 


1 Not printed. 
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other imports as subsequently agreed upon between the two 
Governments. If allocations for other imports are made or if 
the two Governments subsequently agree to the allocation for 
the direct purchase of pesos as required, the Philippine Govern- 
ment, through its agent the Central Bank, agrees to reserve the 
equivalent amount of dollars for the import of essential industrial 
equipment as described above. 

5. Peso receipts arising from the imports financed from this 
portion of the dollar fund shall be deposited to the Counterpart 
Fund-Special Account as established in the Eeonomic and Tech- 
nical Cooperation Agreement between the two Governments 
dated April 27,1951. Upon the request of the Joint United States 
Military Advisory Group, ninety-five per cent of these deposits 
shall be released to it solely to satisfy the requirements of the 
Chief Advisor for peso funds to be used for purposes covered 
in this Agreement. The use of any pesos generated pursuant to 
this Agreement which are not required for the purposes of this 
Agreement shall be subject to the joint determination of the 
two Governments. 

6. The Government of the Republic or the Philippines shall 
permit the unrestricted entry, and shall exempt from all duties 
and all taxes, such products, property, materials, services and/or 
equipment as required to be imported for the construction of 
military facilities pursuant to this Agreement, whether such 
importation is effected either directly by the Philippine Govern- 
ment and/or the Government of the United States or indirectly 
by private persons or firms under contract with the Philippine 
Government for construction of said military facilities. The 
Philippine Government agrees that no internal taxes of any kind 
or description, except income taxes, shall be levied on any 
materials, equipment, supplies and/or services which may be 
purchased or otherwise acquired in connection with the terms of 
this Agreement on an approved project as referred to herein, 
which materials, equipment, supplies and/or services are required 
solely for.such projects. 

7. The Philippine Government agrees that such records and 
data as are or may be requested by the Chief Advisor, Joint United 
States Military Advisory Group, for the purpose of ensuring to 
his satisfaction that the funds made available by the United 
States Government have been properly utilized for the projects 
or other authorized purposes referred to herein, shall be made 
available to him or to his designated representative by the Penge 
Pine agencies concerned with such funds. 
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I have the honor to propose that, if these undertakings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an Agreement between our two Governments 
governing the joint undertaking outlined in this note which may 
be terminated by mutual agreement upon thirty days’ notice in 
writing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Homer Frerauson 


His Excellency 
Cartos P. Garcia, 
Secretary of Foreign Affairs of the 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1002 Mania, April 27, 1955 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 1295 dated April 27, 1955 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between our two Governments concerning 
the furnishing by my Government, subject to the terms and con- 
ditions prescribed by law, to the Government of the Republic 
of the Philippines of financial assistance to the extent of $9,500,- 
000, to promote the mutual defense and economic objectives 
of our two Governments, in connection with certain facilities 
required by the Armed Forces of the Philippines and in further- 
ance of the Joint Philippine American Economic Development 
Program, and to confirm the understandings reached as a 
result of these conversations, as follows: 


“1, The Government of the Republic of the Philippines 
agrees to accomplish: (1) such construction of facilities in 
connection with the training of an infantry division; (2) such 
construction of necessary improvements and facilities in Basa 
Air Base; and (8) such other military construction projects 
as may be jointly decided upon by the Secretary of National 
Defense of the Republic of the Philippines and the Chief 
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Advisor, Joint United States Military Advisory Group to the 
Republic of the Philippines: Funds for the implementation of 
the projects so decided upon will be made available by the 
Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group. 
The Philippine Government agrees to provide suitable real 
property, it being understood that facilities to be provided 
under this agreement may be placed only on such real property 
to which the Philippine Government has clear title or a court 
order of a court of competent jurisdiction in condemnation or 
expropriation proceedings authorizing the Philippine Govern- 
ment to enter into and use the land, and is so certified by the 
Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines. 
Memoranda of agreement as to projects mutually agreed upon 
shall be maintained by the Office of the Secretary of National 
Defense of the Republic of the Philippines and by the Joint 
United States Military Advisory Group. 

“2. Should it appear advantageous to the expeditious 
accomplishment of the projects referred to above, the Chief 
Advisor, Joint United States Military Advisory Group, may, 
at his discretion, authorize the transfer of dollar funds made 
available pursuant to this Agreement to the United States 
Department of Defense for purchase of those items required 
for such projects which can best be procured from United 
States military stocks. The Chief Advisor may also, at his 
discretion, authorize the import, utilizing as appropriate the 
pesos made available under this Agreement through normal 
Central Bank procedures, for such other items which are not 
economically procurable in terms of price and quality within 
the Philippines. Locally produced materials, however, shall 
be used wherever such materials are of satisfactory quality and 
are available at reasonable, comparable prices. 

“3. The Philippine Government agrees that peso funds 
made available from time to time by the Chief Advisor, Joint 
United States Military Advisory Group, will be deposited in a 
special account of the Armed Forces of the Philippines at a 
bank to be selected by the Philippine Government. Such funds 
shall be used solely as directed by the Secretary of National 
Defense of the Republic of the Philippines for projects as 
mutually agreed upon in writing with the Chief Advisor, Joint 
United States Military Advisory Group. 

“4, The portion of the $9,500,000 fund not authorized by the 
Chief Advisor, Joint United States Military Advisory Group, for 
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the importation of construction materials or equipment from 
United States military stocks, shall be allocated for essential 
industrial imports as described in Supplementary Agreement 
No. 1, dated January 23, 1955, to Counterpart Project No. 32 
between the Philippine Council for United States Aid and the 
United States of America Operations Mission to the Philippines 
or for other imports as subsequently agreed upon between the 
two Governments. If allocations for other imports are made 
or if the two Governments subsequently agree to the allocation 
for the direct purchase of pesos as required, the Philippine 
Government, through its agent the Central Bank, agrees to 
reserve the equivalent amount of dollars for the import of 
essential industrial equipment as described above. 

“5, Peso receipts arising from the imports financed from this 
portion of the dollar fund shall be deposited to the Counterpart 
Fund-Special Account as established in the Economic and 
Technical Cooperation Agreement between the two Govern- 
ments dated April 27, 1951. Upon the request of the Joint 
United States Military Advisory Group, ninety-five per cent 
of these deposits shall be released to it solely to satisfy the 
requirements of the Chief Advisor for peso funds to be used for 
purposes covered in this Agreement. The use of any pesos 
generated pursuant to this Agreement which are not required 
for the purposes of this Agreement shall be subject to the joint 
determination of the two Governments. 

“6. The Government of the Republic of the Philippines shall 
permit the unrestricted entry, and shall exempt from all duties 
and all taxes, such products, property, materials, services and/or 
equipment as required to be imported for the construction of 
military facilities pursuant to this Agreement, whether such 
importation is effected either directly by the Philippine Govern- 
ment and/or the Government of the United States or indirectly - 
by private persons or firms under contract with the Philippine 
Government for construction of said military facilities. The 
Philippine Government agrees that no internal taxes of any kind 
or description, except income taxes, shall be levied on any 
materials, equipment, supplies and/or services which may be 
purchased or otherwise acquired in connection with the terms 
of this Agreement on an approved project as referred to herein, 
which materials, equipment, supplies: and/or services are 
required solely for such projects. 

“7, The Philippine Government agrees that such records and 
data as are or may be requested by the Chief Advisor, Joint 
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United States Military Advisory Group, for the purpose of 
ensuring to his satisfaction that the funds made available by 
the United States Government have been properly utilized for 
the projects or other authorized purposes referred to herein, 
shall be made available to him or to his designated representative 
by the Philippine agencies concerned with such funds. 


“T have the honor to propose that, if these undertakings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an Agreement between our two Govern- 
ments governing the joint undertakings outlined in this note 
which may be terminated by mutual agreement upon thirty 
days’ notice in writing. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I am pleased to inform Your Excellency that the terms and 
conditions set forth in your above-quoted note are acceptable to 
my Government and that my Government considers the same 
together with this reply concurring thereto as constituting an 
Agreement arrived at between our two Governments on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Cartos P Garcia 
His Excellency 
Homer Fercuson 


American Ambassador 
Manila 


TIAS 38231 


HAITI 


Emergency Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3232 
Signed at Port-au-Prince March 22 and April 1, 1955; Pee aeuens 


Entered into force April 1, 1955; 
Operative retroactively October 15, 1954. 





The American Ambassador to the Haitian Secretary of State 
for Foreign Relations 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


AMERICAN Empassy, 
No. 169 Port-au-Prince, March 22, 1958. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the request of Your Excellency’s 
Government for emergency assistance in connection with the 
recent hurricane disaster in Haiti, and to the assistance which 
my Government is providing or may hereafter provide in response 
to that request. The purpose of this note is to set forth and con- 
firm the understandings which govern the furnishing of this 
assistance. 


1. Assistance provided under this program may include the 
furnishing on a grant or other basis of commodities, services and 
the ocean transportation of commodities, and shall be provided 
on the basis of requests from the Government of Haiti approved 
by the Government of the United States. Such assistance will 
be furnished pursuant to such additional arrangements as may be 
agreed upon between appropriate representatives of the two 
Governments, including representatives of the United States 
Foreign Operations Mission (or any successor agency or other 
agency designated for the purpose by the Government of the 
United States) and of any agency or agencies designated by the 
Government of Haiti. Assistance hereunder will be furnished 
subject to the provisions of the United States legislation and regu- 
lations. It is understood that the Government of Haiti intends to 
accept specific assistance only on terms consistent with its laws 
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and regulations. To the extent that commodities to be provided 

pursuant to this agreement may be obtained other than by United 

States Government procurement, the Government of Haiti will 

cooperate with the Government of the United States to assure 

that procurement will be at reasonable prices and on reasonable 

terms. Assistance provided hereunder shall be in addition to that 

provided under the technical cooperation program conducted 

pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation 

between the Government of the United States and the Govern- 

ment of Haiti effected by an exchange.of notes signed at Port-au- 
3 UST O46. Prince May 2, 1951. 

2. Any commodities or funds introduced into Haiti by the 
Government of the United States under this program shall be 
exempt from taxes, service charges, investment or deposit require- 
ments and currency controls. 

3. Supplies furnished by the Government of the United States 
tat. 457, under this program pursuant to Title II of Public Law 480, shall 
174,” be distributed among the people of Haiti free of cost to persons 

who, by virtue of circumstances beyond their control, are unable 
to pay for them, and shall be distributed without discrimination. 

4. In order to assure the maximum benefits to the people of 
Haiti from assistance furnished hereunder by the Government of 
the United States, the Government of Haiti undertakes to: 


(a) Prepare, in consultation with representatives of the Gov- 
ernment of the United States, a plan for the rehabilitation of the 
economy and coordinate implementation of the rehabilitation 
plan with the technical cooperation program and other economic 
programs of the Government of Haiti. 

(b) Give priority in the utilization of available funds and 
other resources to implementation of the rehabilitation plan and 
completion of existing development projects. 

(c) Pursue all appropriate measures to promote economic 
rehabilitation and development, to restore and maintain stable 
economic and financial conditions, to reduce its need for extraor- 
dinary assistance and to assure maximum feasible effective 
utilization of all available resources for the achievement of these 
objectives. 


5. Recognizing that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the two Governments sharing reasonably the 
financing of cooperative operations hereunder and by the ex- 
penditure of local currency which may derive from assistance 
provided hereunder by the Government of the United States, 
the Government of Haiti agrees: 
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(a) To bear o fair share (consistent with its ability to con- 
tribute and with the balanced achievement of the objectives of 
this agreement) of the costs of cooperative projects or operations 
carried out pursuant to this agreement. With respect to agri- 
cultural commodities furnished pursuant to II of Public Law 480, 
the Haitian Government shall bear all costs upon arrival of the 
commodities in Haiti, including those for loading and unloading 
of vessels, planes and other transportation media, port charges, 
storage, internal transportation, distribution and related opera- 
tions, and other necessary charges incurred in Haiti. 

(b) With respect to any supplies which may be granted here- 
under by the Government of the United States and which are fur- 
nished under arrangement resulting in the accrual of proceeds to 
the Government of Haiti from the import into Haiti or the sale 
of such supplies, the Government of Haiti will establish in its own 
name a special account in the Banque Nationale de la République 
d’Haiti (hereinafter referred to as the ‘Special Account”) and 
shall deposit promptly in this account the amounts of local cur- 
rency equivalent to the sums accruing to the Government of 
Haiti from the sale or the import into Haiti of such supplies. 
The Government of the United States will from time io time notify 
the Government of Haiti of its local currency requirements for 
expenditures incident to the furnishing of assistance under this 
agreement or under the above-mentioned General Agreement for 
Technical Cooperation and the Government of Haiti will there- 
upon make such sums available out of any balances in the Special 
Account in the manner requested by the Government of the 
United States in its notification. The Government of Haiti may 
draw upon any remaining balance in the Special Account as may 
be agreed upon from time to time by the representatives referred 
to in paragraph 1 for the benefit of the victims of the recent hur- 
ricane disaster in Haiti or for such other purposes beneficial to 
Haiti as may be jointly approved by such representatives. Any 
unencumbered balances of funds which remain in the Special 
Account upon termination of assistance to Haiti under this agree- 
ment shall be disposed of for such purposes as may, subject to 
approval by Act or joint resolution of the United States Con- 
gress, be agreed to between the Government of the United States 
and the Government of Haiti. 

6. (a) The Governments will, upon the request of either of 
them, consult regarding any matter relating to the application of 
this agreement and operations thereunder. The Government of 
Haiti will provide such information as may be necessary to carry 
out the provisions of this agreement, including statements on the 
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use of the assistance received hereunder and other information 
bearing upon the execution of work undertaken through the 
assistance agreement which the Government of the United States 
may need to determine the nature and scope of operations under 
this agreement and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated. 

(b) The Government of Haiti will give full and continuous 
publicity in Haiti to the objectives and progress of the program 
under this agreement, including information to the people of 
Haiti that this program is evidence of the friendship existing 
between the people of the United States and the people of Haiti, 
and will make public, upon termination of this program and at 
such other times during the course of the program as the Govern- 
ment of the United States may request, full statements of opera- 
tions hereunder, including information as to the use of the assist- 
ance received and the use of the local currency deposited in the 
Special Account. 

7. The Government of Haiti will receive persons designated 
with its consent by the Government of the United States to dis- 
charge the responsibilities of the Government of the United States 
under this agreement and permit such persons to observe without 
restriction the distribution in Haiti of commodities and services 
which may be made available hereunder, including the provision 
of the facilities necessary for cooperation in the carrying out of 
this agreement and to observe operations under it. The Govern- 
ment of Haiti will grant such persons and members of their 
families upon the request of the United States Embassy in Haiti, 
the rights, exemptions, privileges and immunities accorded to 
employees of the Government of the United States assigned to 
duties in Haiti in connection with the technical cooperation 
program referred to in paragraph 1 above. 

8. All or any part of the assistance provided hereunder may be 
terminated by the Government of the United States if it is 
determined that because of changed conditions the continuation 
of the assistance is unnecessary or undesirable. The termination 
of the assistance under this provision may include the termination 
of deliveries of any commodities authorized hereunder but not 
actually delivered. 


If the terms set forth above are in accordance with Your Ex- 
cellency’s understanding, I would appreciate receiving from Your 
Excellency a reply to that effect. My Government will consider 
this note and Your Excellency’s reply concurring therein as con- 
stituting an agreement which shall be effective as of October 15, 
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1954, and shall remain in force until sixty days after the receipt 
by either Government of written notice of the intention of the 
other Government to terminate it, except that the provisions of 
paragraph 5 (b) shall remain in force until all the sums required 
to be deposited in accordance with its terms have been disposed 
of as provided in that paragraph. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Roy Tasco Davis 
His Excellency, 
M. Mavcuair ZAhPHIRIN, 


Secretary of State for Foreign Relations, 
Port-au-Prince. 





The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


R&épuBiiqvue D’ Haiti 
EO/A-2 : 520/2341 Port-au-Prince, le ler avril 19668. 


rr 


MonsinuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la Note de Votre Excellence 
en date du 22 mars écoulé No 169 dont les termes en francais sont 
les suivants: 


“Excellence”’ 

J’ai l’honneur de me référer & la demande produite par le 
Gouvernement de Votre Excellence pour une aide urgente en ce 
qui 4 trait aux ravages causés, en Haiti, par le cyclone et a l’aide 
que mon Gouvernement fournit actuellement, ou pourra fournir, 
dans la suite conformément & cette requéte. La présente note a 
pour but d’exposer et de confirmer les conditions qui régissent 
l’octroi de cette assistance. 


1.— L’assistance fournie dans le cadre de ce programme pourra 
comprendre la fourniture, 4 titre de don ou sur une autre base, de 
produits, services et transport maritime de produits, et sera 
fournie sur la base de demandes produites par le Gouvernement 
d’Haiti et approuvées parle Gouvernement des Etats-Unis. Cette 
Assistance sera fournie conformément aux arrangements supplé- 
mentaires qui pourront étre convenus par les représentants 
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compétents des deux Gouvernements, y compris des représentants 
de la Mission des Opérations Etrangéres des Etats-Unis (ou tout 
autre organisme qui lui succéde ou tout autre service désigné & 
cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis) et de tout Organisme 
ou Service désigné par le Gouvernement d’Haiti. L’assistance ici 
prévue sera fournie sous réserve des dispositions des lois et 
réglements des Etats-Unis. Il demeure entendu que le Gouverne- 
ment d’Haiti n’a l’intention d’accepter une assistance déterminée 
que lorsque les conditions en sont compatibles avec ses lois et 
réglements. Dans la mesure ou les produits 4 fournir aux termes 
du présent Accord pourront étre obtenus, autrement que par le 
Service des fournitures du Gouvernement des Etats-Unis, le 
Gouvernement d’Haiti coopérera avec le Gouvernement des 
Etats-Unis pour veiller 4 ce que l’approvisionnement se fasse a 
des prix et & des termes raisonnables. L’assistance fournie en 
vertu du présent accord viendra en sus de celle fournie dans le 
cadre du programme de coopération technique dont l’exécution 
est réalisée en vertu de l’accord général de Coopération Technique 
intervenu entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouver- 
nement d’Haiti par échange de notes signées a Port-au-Prince le 
2 mai 1951. 

2.— Tous produits ou fonds introduits en Haiti par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis dans le cadre de ce programme seront 
exonérés de tout droit, frais de service et dispensés de toutes 
prescriptions d’investissement ou de dépét et de contréle de change. 

3.- Les provisions fournies par le Gouvernement des Etats- 
Unis dans le cadre de ce programme conformément au Titre II 
de la Loi Publique 480, seront distribuées gratuitement parmi la 
population d’Haiti aux personnes qui, par suite de circonstances 
indépendantes de leur volonté, sont incapables d’en payer le 
prix et les dites provisions seront distribuées sans discrimination. 

4.— Afin d’assurer que le peuple d’Haiti tire le maximum 
d’avantages de l’assistance fournie aux termes du présent Accord 
par le Gouvernement des Etats-Unis le Gouvernement d’Haiti 
s’engage &: 

a) établir, en consultation avec des représentants du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, un plan pour le relévement de son économie 
et coordonner la mise en oeuvre dudit plan de relévement avec 
le programme de coopération technique et d’autres programmes 
économiques du Gouvernement d’Haiti. 

b) accorder la priorité dans l’utilisation des fonds et autres 
ressources disponibles, 4 la mise en oeuvre du plan de relévement 
et l’achévement des projets actuels de développement. 
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c) prendre toutes les mesures appropriées pour encourager le 
relévement et le développement économique, pour restaurer et 
maintenir des conditions économiques et financiéres stables, pour 
réduire ses besoins en assistance extraordinaire et pour assurer 
dans toute la mesure du possible l'utilisation effective maximum 
de toutes les ressources disponibles afin d’atteindre ces buts. 

5.— Reconnaissant que les deux Gouvernements pourront aug- 
menter l’efficacité de ce programme d’assistance en partageant 
raisonnablement le coat du financement des opérations coopéra- 
tives exécutées dans le cadre de ce programme et en dépensant 
les monnaies qui ont cours légal et qui peuvent provenir de l’aide 
fournie en vertu du présent accord par le Gouvernement des 
Etats-Unis, le Gouvernement d’Haiti accepte de: 


a) supporter une portion raisonnable (compatible avec sa capa- 
cité de contribuer et avec la réalisation équilibrée des objectifs de 
cet accord) du coft des opérations ou projets coopératifs exécutés 
en vertu de cet Accord. En ce qui a trait aux produits agricoles 
fournis conformément au titre II de la Loi Publique 480, le 
Gouvernement haitien supportera tous les frais a l’arrivée de 
ces produits, en Haiti, y compris, ceux de chargement et de 
déchargement des navires, avions et autres moyens de transport, 
les frais portuaires, d’emmagasinage de transport intérieur, de 
distribution et des opérations connexes, et tous autres frais occa~- 
sionnés par la distribution. 

b) en ce qui a trait aux produits qui peuvent étre cédés en 
vertu du présent Accord par le Gouvernement des Etats-Unis et 
qui sont fournis en vertu d’un arrangement qui a pour consé- 
quence de permettre au Gouvernement haitien de retirer des 
revenus de l’importation en Haiti ou de la vente de ces produits, 
le Gouvernement d’Haiti ouvrira & son propre nom a Ja Banque 
Nationale de la République d’Haiti un compte spécial (ci-aprés 
désigné ‘par l’expression le ‘‘“Compte Spécial’’) et déposera dans 
ce compte les montants de monnaie syant cours légal et équiva- 
lents aux sommes revenant au Gouvernement d’Haiti de la vente 
ou de l’importation en Haiti de ces produits. Le Gouvernement 
des Etats-Unis fera connattre de temps en temps au Gouverne- 
ment d’Haiti ses besoins en monnaie pour des dépenses entrainées 
par l’octroi de l’assistance aux termes du présent Accord ou en 
vertu de l’Accord Général de Coopération Technique sus-men- 
tionné et le Gouvernement d’Haiti tirera ces sommes du Compte 
Spécial pour donner suite & ces demandes de Fonds. Le Gouverne- 
ment d’Haiti pourra tirer des fonds de tout solde du Compte 
Spécial, de la maniére qui pourra étre convenue de temps en 
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temps par les représentants dont il est question au paragraphe I, 
au profit des victimes du récent cyclone, ou dans d’autres buts 
avantageux pour Haiti que les dits représentants pourront con- 
jointement approuver. Tout reliquat libre du Compte Spécial 
& la fin du programme d’assistance 4 Haiti prévu au présent 
Accord sera utilisé & telles fins qui pourront étre convenues entre 
le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement d’Haiti, sous 
réserve que le Congrés des Etats-Unis y donne son approbation 
sous forme de Loi ou de résolution conjointe. 

6.-(a) Les Gouvernements, sur la demande de I’un d’eux, se 
consulteront au sujet de toute question se rapportant 4 |’applica- 
tion de cet Accord et 4 l’exécution des opérations qui y sont pré- 
vues. Le Gouvernement d’Haiti fournira Jes renseignements qui 
sont nécessaires 4 l’exécution des dispositions du Présent Accord, y 
compris des déclarations sur l’utilisation de l’assistance regue aux 
termes du présent Accord et d’autres renseignements ayant trait 
a l’exécution des travaux entrepris 4 cet Accord d’Assistance et 
dont le Gouvernement des Etats-Unis pourra avoir besoin pour 
déterminer la nature et la portée des opérations prévues au dit 
Accord et pour évaluer I’efficacité de l’assistance fournie ou envi- 
sagée. . 

(b) Le Gouvernement d’Haiti donnera publicité en Haiti sur 
les objectifs et la marche du programme prévu au présent Accord, 
et fera savoir au peuple haitien que ce programme est Ja preuve de 
l’amitié qui existe entre le peuple américain et le peuple haitien et 
publiera sur la demande du Gouvernement des .Etats-Unis 
d’Amérique & l’achévement ou au cours de I’exécution du pro- 
gramme des rapports détaillés sur les opérations faites en vertu 
du présent Accord y compris des renseignements sur I’utilisation 
de l’assistance regue et des fonds en monnaie ayant cours légal 
déposés au Compte Spécial. 

7.~Le Gouvernement d’Haiti recevra les personnes nommées 
avec son assentiment par le Gouvernement des Etats-Unis pour 
exécuter les engagements pris par le Gouvernement des Etats-Unis 
aux termes du présent Accord et permettre & ces personnes d’obser- 
ver en toute liberté la distribution en Haiti des produits et services 
qui peuvent étre fournis en vertu du présent Accord, et fournira 
aux dites personnes toutes les facilités nécessaires pour coopérer 
& l’exécution de cet Accord et observer l’assistance fournie en 
vertu dudit Accord. Le Gouvernement d’Haiti accordera au 
Personnel Supérieur chargé de l’exécution de cet Accord et aux 
membres de leur famille les droits, exonérations, priviléges et 
immunités accordés aux employés du Gouvernement des Etats- 
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Unis envoyés en mission en Haiti aux termes de l’accord de 
coopération technique mentionné au paragraphe I ci-dessus. 

8—Le Gouvernement des Etats-Unis pourra mettre fin a la 
‘totalité ou & une partie de l’assistance prévue au présent Accord 
s'il s’avére que, par suite d’un changement de la situation, il n’est 
pas utile ou souhaitable de continuer cette assistance. La cessa- 
tion de l’assistance aux termes de la présente disposition pourra 
comprendre la cessation des livraisons de produits autorisés par le 
présent Accord mais qui n’ont pas encore eu lieu. 


Si les termes qui précédent rencontrent l’agrément de Votre 
Excellence, j’apprécierais de recevoir une réponse de Votre Ex- 
cellence a cet effet. Mon Gouvernement considérera cette note 
et la réponse de Votre Excellence y relative comme constituant un 
Accord qui entrera en vigueur le 15 octobre 1954, et demeurera en 
vigueur soixante jours aprés que l’un ou |’autre Gouvernement 
aura été avisé par écrit de l’intention de l’autre Gouvernement d’y 
mettre fin, excepté que les dispositions du paragraphe (5) (b) 
demeureront en vigueur tant que toutes les sommes qui doivent 
étre déposées conformément aux dites dispositions n’auront pas 
été utilisées comme prévu audit paragraphe. 

Je profite de cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence 
les assurances de ma trés haute considération. 


S) Roy Tasco Davis 


En réponse & cette communication, j’ai l’honneur d’informer 
Votre Excellence que le Gouvernement d’Haiti accepte les pro- 
positions faites dans la Note ci-dessus, et conformément 4 la sug- 
gestion qui y est contenue, cette Note et la présente Réponse 
seront considérées comme constituant un Accord entre nos deux 
Gouvernements, lequel Accord prendra effet 4 partir du 15 octobre 
1954. 

Je profite de l’occasion pour renouveler & Votre Excellence, 
Monsieur |’Ambassadeur, l’assurance de ma haute considération. 


ZEPHIRIN 


Son Excellence 
Monsieur Roy Tasco Davis 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince.— 
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Translation 
MINISTRY OF STATE 
FOR 
FOREIGN RELATIONS Repvustic OF Hatt 
pols Se Port-au-Prince, April 1, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note No. 169, dated March 22, 1955, the French text of 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante; p. 855.] 


In reply to that communication, I have the honor to inform 
Your Excellency that the Government of Haiti accepts the pro- 
posals made in the above note, and, pursuant to the suggestion 
contained therein, that note and this reply shall be considered 
as constituting an agreement between our two Governments, to 
become effective on October 15, 1954. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


ZE&PHIRIN 
His Excellency 
Roy Tasco Davis 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States of America 
Port-au-Prince 
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X to the agreement of February 27, 1953. 
Signed at Bonn December 1, 1954; 
Entered into force December 1, 1954. 
With exchange of notes 
Signed at Bonn and Bad Godesberg December 1, 1954. 


ADMINISTRATIVE AGREEMENT CONCERNING THE ARBITRAL 
TRIBUNAL AND THE MIXED COMMISSION UNDER THE 
AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS 


The Governments of the United States of America, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic and the Federal 
Republic of Germany, in implementation of Annexes IX and X to the 
as hea on German External Debts of February 27, 1953, have agreed as 
‘ollows :— 


ARTICLE 1 


Seat 


The seat of the Arbitral Tribunal and of the Mixed Commission 
(hereinafter referred to as “the Tribunal’ and “the Commission” respec- 
tively) shall be at Bremen in the Federal Republic of Germany. 


ARTICLE 2 


The Members 


1. The President and the Vice-President of the Tribunal and of the 
Commission shall assume judicial office on the entry into force of the present 
Agreement. The other Members of the Tribunal and of the Commission shall 
assume office on a date which will be determined by their respective 
Governments, but not later than the date of the first meeting of the Tribunal 
and of the Commission, as provided in Article 12 herein. 

2. Members of the Tribunal and of the Commission appointed after the 
entry into force of the present Agreement shall assume judicial office as soon 
as their appointments have been duly notified to the Government of the 
United Kingdom. 

3. The President of the Tribunal shall supervise the compliance by the 
Members of the Tribunal and of the Commission with the provisions: of 
Article 3, paragraph 2, of the Charter of the Tribunal and of Article 3, 
paragraph 2, of the Charter of the Commission. The decision whether a 
Member has complied with the aforesaid provisions will be made by the 
Tribunal in plenary session on the motion of the President. 


ARTICLE 3 


The Registrar 


1. The President of the Tribunal, in consultation with the Administrative 
Board, shall appoint a Registrar who shall be the Registrar both of the 
Tribunal and of the Commission. The first appointment shall be for a 
period of five years. The terms and conditions of service of the Registrar shall 
be regulated in a contract concluded with him by the President of the Tribunal. 
This contract shall require the approval of the Administrative Board. The 
term of office of the Registrar may be extended in a like manner but in any 
event shall terminate when the Tribunal and the Commission cease to 
function. 
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2. The term of office of the Registrar may be terminated before the 
expiry of his contract: — 


(a) summarily or after the expiry of a period of notice, on notification by 
the President, as a result of a decision of the Tribunal to which at 
least five members have subscribed; 

(b) after the expiry of a period of at least three months’ notice given by 
the Registrar to the President. 


3. The Registrar is a court officer (Rechtspflegeorgan) whose official 
duties and powers shall be defined in Rules of Procedure to be issued by the 
Tribunal and the Commission. 

4. The Registrar must have recognised legal qualificaticns and a 
knowledge of German legal procedure and of the German, English and 
French languages. 

5. The Registrar shall reside at the seat of the Tribunal. 


ARTICLE 4 
Staff of the Registrar 


1. The Registrar shall have an adequate staff at his disposal to enable 
him to fulfil his duties. In respect of such duties, the staff shall be responsible 
to the Registrar who, in turn, shall be responsible to the Tribunal and the 
Commission. 

2. The service regulations for thz staff of the Registrar shall be formulated 
by the Registrar and the Administrative Officer, in consultation with the 
President, and require the approval of the Administrative Board. Conditions 
of appointment and the remuneration shall be in accordance with the 
provisions applicable in corresponding cases in the public service of the 


Federal Republic. 
ARTICLE 5 
The Administrative Officer 


1. The administration of the Tribunal and of the Commission shall, in 
so far as it is not within the province of the Registrar, be in the hands of 
an Administrative Officer who shall be in the service of the Federal Republic. 
The appointment of the Administrative Officer shall be made by the Federal 
Republic in consultation with the Administrative Board. 

2. The Administrative Officer shall deal exclusively with administration 
(Verwaltunsgsorgan) and in particular shall: — 


(a) prepare the budget; : 

(5) administer the revenue and expenditure and render account therefor; 

(c) deal, in consultation with the Registrar, with matters connected with 
accommodation; 

(d) in consultation with the Registrar engage and dismiss employees in 
the name of the Federal Republic, in accordance with the provisions 
applicable to the public service of the Federal Republic, provided, 
however, that the staff of the Registrar may not be dismissed without 
the concurrence of the President of the Tribunal; 

(e) perform the functions of the Federal Republic as the employer of the 
employees, in so far as such functions are not to be performed by other 
agencies pursuant to the provisions of the present Agreement. 


3. The person holding the post of Administrative Officer shall be 
removed from office if the President of the Tribunal and three representatives 
on the Administrative Board so require. 
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ARTICLE 6 


Administrative Board 


1. An Administrative Board shall be constituted, consisting of three 
representatives appointed by the Federal Republic of Germany and one 
representative appointed by each of the other parties to the present Agree- 
ment. The representatives on the Administrative Board may not be Members 
of the Tribunal or of the Commission or have any other employment with 
the Tribunal or the Commission. The names of the representatives shall be 
notified to the President of the Tribunal. 

2. The Administrative Board shall meet at least once a year at a place 
and time agreed upon by the representatives, as notified by the Administrative 
Officer. The Administrative Board shall also meet, if so requested by the 
representatives of at least two of the parties to the present Agreement. Such 
request shall be addressed to the Administrative Officer who shall inform 
the other representatives. 

3. The Administrative Board shall exercise the powers conferred upon 
it by the present Agreement. In particular, it shall have the following 
rights : — 


(a) to give general instructions on administrative matters to the Adminis- 
trative Officer and to supervise the implementation of such instructions; 

(b) to approve the budget submitted by the Administrative Officer; 

(c) to summon the Administrative Officer to attend meetings of the 
Administrative Board and to require him to give the Board all the 
information it may require regarding the affairs of the Tribunal or 
the Commission for which he is responsible; 

(d) within the scope of the present Agreement, to resolve differences of 
Opinion between the Registrar and the Administrative Officer in 
matters of joint concern to them. 


4. Except in the case of a decision taken pursuant to paragraph 3 (6) 
above, which shall be unanimous, decisions of the Administrative Board shall 
be by majority vote. 

5. The President of the Tribunal shall be entitled to attend meetings of 
the Administrative Board in an advisory capacity. 

6. Each party to the present Agreement shall bear the cost occasioned by 
the activity of its representative or representatives on the Administrative 
Board. 


ARTICLE 7 


Internal Administration 


The Registrar and the Administrative Officer shall be responsible to the 
President of the Tribunal for the day-to-day administration and shall be 
subject to his instructions. 


‘ ARTICLE 8 


Remuneration 


1. The President of the Tribunal shall receive a fixed annual remunera- 
tion of DM. 20,000 commencing on the date on which he assumes judicial 
office. To this shall be added DM. 1,000 for each calendar week during 
which the President has spent at least three days at the seat of the Tribunal, 
provided, however, that his total annual remuneration shall not exceed 
DM. 40,000. 
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2. The Vice-President of the Tribunal shall receive a fixed annual 
remuneration of DM. 10,000 commencing on the date on which he assumes 
judicial office. To this shall be added DM. 800 for each calendar week 
during which the Vice-President has spent at least three days at the seat of 
the Tribunal, provided, however, that his total annual remuneration shall not 
exceed DM. 30,000. 

3. The remuneration of the President and the Vice-President shall be 
paid in the first instance by the Federal Republic. In accordance with 
Article 8, paragraph 1, of the Charter of the Tribunal, one-half of the total 
expenditure shall be reimbursed to the Federal Republic by the other parties 
to the present Agreement at the end of each calendar year. 


ARTICLE 9 


Allowances in Respect of Travel and Change of Residence 


1. The cost of duty travel undertaken by the Members on the business 
of the Tribunal or of the Commission shall be included in the other costs of 
the Tribunal and of the Commission within the meaning of paragraph 3, 
Article 8, of their respective Charters. The Members shall have reimbursed 
to them the amounts actually spent on fares. Other expenditure incurred in 
connexion with duty travel shall be defrayed by the payment, at fixed rates, 
of daily and overnight subsistence allowances. The rates shall be the 
maximum permissible at the time under the German Law on Travel 
Allowances (Reisekostengesetz). For duty travel within the territory of 
the Federal Republic, the inland rates shall be paid and, for duty travel 
outside the territory of the Federal Republic, the appropriate foreign rates 
shall be paid. 

2. In the event that the President or Vice-President establishes his 
permanent residence in the Federal Republic, the Federal Republic will pay 
one-half and the other parties to the present Agreement will pay, in equal 
shares, the other half of the expenses incurred by the President or the Vice- 
President in moving with their families from their usual places of residence 
to their new residences and the expenses incurred in moving from the Federal 
Republic to their previous places of residence or to not more distant places 
after termination of their terms of office. 

3. Payments in accordance with this Article shall, in principle. be made 
in German currency. On the request of the entitled person. however, 
payment shall be made in the currency in which the expenses were incurred. 


ARTICLE 10 


Finance 


1. The fees payable by parties to proceedings before the Commission 
under Article 8, paragraph 2, of the Charter of the Commission shall be in 
accordance with the Annex hereto which forms a part of the present 
Agreement. a 

2. All revenue of the Tribunal and of the Commission shall be included 
in their budget and applied to meet expenditure. Expenditure shall include © 
the travel allowances payable to Members of the Tribunal or the Commission. 

3. In so far as the revenue of the Tribunal and of the Commission 
which has not originated from the budgetary funds of the Federal Republic 
exceeds the expenditure, the surplus shall be divided equally between the 
Federal Republic on the one hand, and the other parties to the present Agree- 
ment, on the other hand. 
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4. The Administrative Officer shall be responsible to the Federal Minister 
of Finance and the Bundesrechnungshof for the administration of the finances 
of the Tribunal and of the Commission. 


ARTICLE 11 


Miscellaneous 


1. The Federal Government undertakes to provide the accommodation, 
furniture, fittings, motor transport and public services and utilities required by 
the Tribunal and the Commission. 

2. The Federal Government undertakes to obtain suitable living 
accommodation at appropriate rentals for the Members and the Registrar of 
the Tribunal and of the Commission. 

3. The Federal Republic shall remain the owner of all tangible property 
provided by it for the use of the Tribunal or the Commission or the Members 
or the Registrar. All tangible property acquired from the budgetary funds 
of the Tribunal and of the Commission shall be the property of the Federal 
Republic, subject to financial arrangements to be agreed to by the Adminis- 
trative Board on the termination of the activities of the Tribunal] and the 
Commission. 


ARTICLE 12 


First Meeting of the Tribunal and of the Commission 


The first meeting of the Tribunal and of the Commission shall be called 
by the President upon receipt by the Registrar of the submission of a case 
of the nature envisaged by Articles 28 or 31 of the Agreement on German 
External Debts. The President shall notify the Governments signatory to 
this Agreement of the date of the first meeting which shall not be less thaa 
vy nor more than sixty days from the date of the receipt of the submission 
of a case. 


ARTICLE 13 


Establishment of the Registry 


The Registry shall be built up and staff appointments made in proportion 
to the number of cases submitted to the Tribunal and to the Commission 
and to the amount of work resulting therefrom. 


ARTICLE 14 


Effective Date of Agreement 
The present Agreement shall enter into force on the date of signature. 
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In witness whereof the undersigned duly authorised representatives of their 
respective Governments have signed this Agreement. 


Done at Bonn this first day of December, 1954, in the English, French 
and German languages, all three texts being equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited in the archives of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern ireland, which Government shall 
transmit certified copies thereof to all the other signatory Governments. 


For the Government of the United States of America: 
HERVE J. L’HEUREUX. 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


F. R. HOYER MILLAR. 


For the Government of the French Republic: 
ANDRE FRANCOIS-PONCET. 


For the Government of the Federal Republic of Germany: 
ADENAUER. 
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ANNEX TO THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT CONCERNING 
THE ARBITRAL TRIBUNAL AND THE MIXED COMMISSION 
UNDER THE AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS 


ARTICLE 1 


1. The costs of proceedings before the Mixed Commission (hereinafter 
referred to as the Commission) shall consist of fees (Gebiihren) and 
disbursements (Auslagen). 

2. The fees payable by parties to proceedings before the Commission 
shall be in accordance with the tariff annexed hereto. The fees shall be 
doubled if there is an oral hearing or a recording of testimony by the 
interrogation of witnesses or by the taking of expert opinion. The 
Commission may order a refund of the fees, in whole or in part, if in any 
pending proceedings the submission to the Commission is withdrawn before 
a final decision is taken. If an oral hearing or a recording of testimony has 
taken place, only the second part of the doubled fees may be ordered to be 
refunded in whole or in part. 

3. The amount of the fees will be fixed by the Commission in accordance 
with the tariff. The fees will be in accordance with the value of the subject 
matter of the dispute (Streitgegenstand) as assessed by the Commission. 

4. Disbursements shall be those specified in paragraph 71 and 72 of the 
German Court Costs Law (Gerichtskostengesetz). 


ARTICLE 2 


Persons liable to the Commission for costs are the party or parties who 
make the submission to the Commission and, in so far as ordered by the 
Commission, the other party or parties to the proceedings. In so far as 
deposits for costs made by a petitioner or petitioners and payments made by 
another party or other parties to the Commission exceed the costs fixed by 
the Commission, the deposits for costs shall be refunded by the Commission 
to the petitioner or petitioners. 


ARTICLE 3 


1, Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the 
Commission shall only carry out its functions if the person or persons liable 
for costs have made a deposit in respect of the estimated fees and disburse- 
ments. The Commission will fix the amount of the initial deposit and such 
further deposits as may be required. 

2. The Commission may include in its Rules of Procedure provisions 
laying down the conditions under which it may forgo, in whole or in part, 
deposits for fees if the party or parties liable for costs are not. by reason of 
their financial circumstances, in a position to make such deposits in whole 
or in part. Only natural persons may be freed wholly or partly from the 
liability to make deposits for fees. 

3. The Registrar will only submit case records to the Commission if the 
Administrative Officer has certified that deposits fixed by the Commission 
have been paid. 


ARTICLE 4 


No fees shall be payable in respect of proceedings arising out of a case 
submitted to the Commission pursuant to Article 16, third paragraph, final 
sentence of Annex IV to the Agreement on German External Debts by a 
court of arbitration established pursuant to Article 17 of the said Annex IV. 
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TARIFF OF FEES 


[6 UST 


Value of the Subject Matter of the Dispute Fee 
Per cent. 
Up to and including 10,000 DM. ... oes say 3o% 4 
Any excess over 10,000 DM. up to 100,000 DM. inclusive 2 
Any excess over 100,000 DM. up to 1,000,000 DM. 
inclusive ... ae des ses ais bas ee 1 
Any excess over 1,000,000 DM. ... 0-5 


The maximum amount of the fees is 40,000 DM. or, if double fees are 


payable, 80,000 DM. 


Up to and including 20,000 DM. the value of the subject matter of the 
dispute shall be rounded up to the nearest multiple of 100 DM. for the 


purpose of calculating the amount of the percentage. 


In excess of 20,000 DM. the value of the subject matter of the dispute 
shall be rounded up to the nearest multiple of 1,000 DM. for the purpose 


of calculating the amount of percentage. 


TIAS 3233 


6 ust] Multilateral—German External Debts—Dec. 1, 1954 873 





ACCORD ADMINISTRATIF RELATIF AU TRIBUNAL D’ARBITRAGE 
ET A LA COMMISSION MIXTE PREVUS PAR L’ACCORD SUR 
LES DETTES EXTERIEURES ALLEMANDES 


En exécution des Annexes IX et X de l’Accord sur les Dettes Extérieures 
Allemandes en date du 27 février 1953, 

les Gouvernements de la République Frangaise, des Etats-Unis 
d’Amérique, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord, 
et de la République Fédérale d’Allemagne 

conviennent des dispositions suivantes : 


ARTICLE | 


Siege 


Le Tribunal d’Arbitrage et la Commission Mixte (ci-aprés dénommés 
“le Tribunal” et “la Commission”) ont leur siége &4 Bréme, République 
Fédérale d’Allemagne. 


ARTICLE 2 


Les Membres 


1. Le Président et le Vice-Président du Tribunal et de la Commission 
prendront leurs fonctions 4 compter de l’entrée en vigueur du présent accord. 
Les autres membres du Tribunal et de !a Commission prendront leurs 
fonctions & une date qui sera déterminée par leurs Gouvernements respectifs 
et, au plus tard, & la date de la premiére réunion du Tribunal et de la 
bie ea qui se tiendra ainsi quil est prévu a I’Article 12 du présent 

ccord. 

2. Les membres du Tribunal et de la Commission nommés aprés 
entrée en vigueur du préscnt accord prendront leurs fonctions dés que leur 
nomination aura été notifiée au Gouvernement du Royaume-Uni. 

3. Le Président du Tribunal s’assurera que les membres du Tribunal 
et de la Commission respectent les dispositions du paragraphe 2 de 1’Article 3 
de la Charte du Tribunal et du paragraphe 2 de I’Article 3 de la Charte de 
la Commission. Toute décision sur la question de savoir si un membre s’est 
ou non conformé au dispositions précitées sera prise, sur demande du 
Président, par le Tribunal siégeant en session pléniére. 


ARTICLE 3 


Le Secrétaire Général 


4. Le Président du Tribunal procédera, en consultation avec le Comité 
Administratif, 4 la nomination d’un Secrétaire Général, qui sera le Secrétaire 
Général du Tribunal et de la Commission. La premiére nomination sera 
faite pour une durée de 5 ans. Les conditions d’emploi du Secrétaire Général 
seront fixées dans un contrat qui sera conclu avec lui par le Président du 
Tribunal. Ce contrat requiert l’approbation du Comité Administratif. La 
durée des fonctions du Secrétaire Général pourra étre prolongée de la méme 
maniére, mais ne pourra dépasser la date A laquelle le Tribunal et la 
Commission cesseront leurs activités. 
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2. Le contrat du Secrétaire Général peut étre résilié avant expiration: 


(a) par le Président, avec ou sans préavis, A la suite d’une décision du 
Tribunal a laquelle cinq membres, au moins, devront avoir souscrit ou, 

(5) sur demande du Secrétaire Général au Président, sous réserve d’un 
préavis d’au moins trois mois. 


3. Le Secrétaire Général a la qualité de magistrat (Rechtspflegeorgan). 
Ses fonctions et attributions seront déterminées par le Réglement de procédure 
qui doit étre établi par le Tribunal et 1a Commission. 

4. Le Secrétaire Général doit posséder des qualifications juridiques 
reconnues, et des connaissances de la procédure judiciaire allemande et des 
langues allemande, anglaise et francaise. 

5. Le Secrétaire Général est tenu de résider au lieu ot le Tribunal a 
son siége. 


ARTICLE 4 
Le Personnel du Secrétariat 


1. Le Secrétaire Général dispose d’un certain nombre de collaborateurs 
qui l’assistent dans l’exercice de ses fonctions. Le personnel du Secrétariat 
est responsable de la bonne exécution de ces fonctions vis-a-vis du Secrétaire 
Général qui, de son cété, en est responsable vis-a-vis du Tribunal et de la 
Commission. 

2. Les réglements administratifs applicables au personnel du Secrétariat 
seront établis par le Secrétaire Général et le Directeur Administratif, en 
consultation avec le Président et en accord avec le Comité Administratif. 
Les conditions d’emploi et les rémunérations seront fixées conformément aux 
dispositions applicables dans les cas correspondants dans les services publics 
de la République Fédérale d’Allemagne. 


ARTICLE 5 
Le Directeur Administratif 


1. Les taéches administratives du Tribunal et de la Commission sont, 
dans la mesure oii elles n’incombent pas au Secrétaire Général, assumées par 
un Directeur Administratif qui est un employé de la République Fédérale 
d’Allemagne. Le Directeur Administratif est nommé par la République 
Fédérale d’Allemagne en consultation avec le Comité Administratif. 

2. Le Directeur Administratif traite exclusivement des questions 
administratives (Verwaltungsorgan). 

Il lui appartient notamment: 


(a) de préparer le budget; 

(b) d’administrer les recettes et les dépenses et de rendre compte de son 
administration; 

(c) de régler, en consultation avec le Secrétaire Général, les questions 
relatives 4 l’installation; 

(d) de procéder, en consultation avec le Secrétaire Général et au nom 
de la République Fédérale, au recrutement et au licenciement du 
personnel, conformément aux dispositions correspondantes applicables 
dans les services publics de la République Fédérale d’Allemagne, sous 
réserve que les membres du persounel du Secrétariat ne pourront étre 
licenciés qu’avec laccord du Président du Tribunal; 

(e) d’assumer les taches qui incombent 4 la République Fédérale en tant 
qu’employeur, dans la mesure ot le présent accord ne prévoit pas 
Vattribution de ces taches 4 d’autres autorités. 
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3. Le Directeur Administratif doit étre relevé de ses fonctions si le 
Président du Tribunal et trois membres du Comité Administratif le 
demandent. 

ARTICLE 6 


Le Comité Administratif 


1. Il est institué un Comité administratif qui se compose de trois 
représentants désignés par la République Fédérale d’Allemagne et de trois 
représentants désignés par les autres parties au présent accord, 4 raison d’un 
représentant par chacune d’entre elles. Les membres du Comité Administratif 
ne doivent pas étre membres du Tribunal ni de la Commission, ni exercer 
une quelconque activité auprés de ces juridictions. Les noms des membres 
du Comité Administratif seront notifiés au Président du Tribunal. 

2. Le Comité Administratif se réunit, au moins une fois par an, au lieu 
et & la date choisis par les représentants et notifiés par le Directeur 
Administratif. Il se réunit également si les représentants d’au moins deux 
parties au présent accord en font la demande. Cette demande doit étre 
adressée au Directeur Administratif qui en informe les autres représentants. 

3. Le Comité Administratif exerce les attributions qui lui sont conférées 
par le présent accord. Il a, en particulier, le droit: 


(a) de donner au Directeur Administratif des instructions générales sur la 
conduite des affaires administratives et d’en surveiller l’exécution; 

(b) d’approuver le budget soumis par le Directeur Administratif; 

(c) d’inviter le Directeur Administratif 4 assister aux réunions du Comité 
Administratif, et de lui demander de fournir tout renseignement sur 
les affaires du Tribunal et de la Commission dont il est responsable; 

(d) d’aplanir, dans le cadre du présent accord, les divergences d’opinion 
entre le Secrétaire Général et le Directeur Administratif dans les 
matiéres les concernant mutuellement. 


4. A YVexception des décisions qui entrent dans le cadre du 
paragraphe 3 (b) ci-dessus, et qui seront prises a l’unanimité, les décisions 
du Comité Administratif sont prises 4 la majorité. 

5. Le Président du Tribunal peut assister aux réunions du Comité 
Administratif 4 titre consultatif. 

6. Chaque partie au présent accord supporte les frais occasionnés par 
les activités de son ou de ses représentants au Comité Administratif, 


ARTICLE 7 


Administration intérieure 


Le Secrétaire Général et le Directeur Administratif sont responsables 
vis-a-vis du Président du Tribunal de la conduite des affaires courantes et 
doivent se conformer a ses instructions. 


ARTICLE 8 


Traitements 


1. Le Président du Tribunal regoit un traitement fixe de 20.000 DM. 
par an, & compter de la date & laquelle il prend effectivement ses fonctions. 
Tl recevra, en outre, une allocation de 1.000 DM. pour chaque semaine du 
calendrier au cours de laquelle il aura passé au moins trois jours au siege 
du Tribunal, sous réserve que sa rémunération totale ne pourra dépasser 


40.000 DM. par an. 


TIAS 3233 


876 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


2. Le Vice-Président du Tribunal recgoit un traitement fixe de 10.000 DM. 
par an, a compter de la date 4 laquelle il prend effectivement ses fonctions. 
Tl recevra, en outre, une allocation de 800 DM. pour chaque semaine du 
calendrier au cours de laquelle il aura passé au moins trois jours au siége 
du Tribunal, sous réserve que sa rémunération totale ne pourra dépasser 
30.000 DM. par an. 

3. Les traitements du Président et du Vice-Président sont versés en 
premier lieu par la République Fédérale. La moitié de l’ensemble des 
versements effectués 4 ce titre par la République Fédérale lui sera remboursée 
a la fin de chaque année civile par les autres parties au présent accord, 
conformément au paragraphe 1 de l’Article 8 de la Charte du Tribunal. 


ARTICLE 9 


Remboursement des frais de déplacements et de changement de domicile 


1. Les frais de déplacements de service effectués par les membres du 
Tribunal et de la Commission pour Je compte de ces juridictions seront 
compris dans les autres frais du Tribunal et de la Commission, au sens du 
paragraphe 3 de Il’Article 8 de leurs Chartes respectives. Le montant du 
prix du voyage effectivement payé sera remboursé aux membres du Tribunal 
et de la Commission qui seront dédommagés des autres dépenses encourues 
a occasion des déplacements de service au moyen d’indemnités forfaitaires 
journaliéres et de frais d’hétel. A cet égard, les taux maxima prévus par 
la loi allemande sur les indemnités de déplacement (Reisekostengesetz) 
seront appliqués. Les tarifs intérieurs seront appliqués pour les déplace- 
ments effectués a l’intérieur du territoire fédéral, et les tarifs extérieurs pour 
les déplacements effectués 4 l’extérieur de ce territoire. 

2. Dans le cas ot le Président ou le Vice-Président s’établissent d’une 
maniére permanente sur le territoire fédéral, la République Fédérale supporte 
la moitié, et les autres parties au présent accord chacune un sixiéme des 
dépenses encourues par le Président ou le Vice-Président pour déménager avec 
leurs familles du lieu de leur résidence habituelle au lieu de leur nouvelle 
résidence, et de la République Fédérale au lieu de leur résidence antérieure, 
ou a tout autre lieu situé a égale distance, lors de la cessation de leurs 
fonctions. 

3. Les paiements prévus par le présent Article seront effectués en 
monnaie allemande. A la demande de l’intéressé, le paiement pourra 
toutefois étre effectué dans la monnaie du pays dans laquelle les dépenses 
auront été faites. 


ARTICLE 10 
Questions financiéres 


1. Les frais qui doivent étre payés par les parties aux procédures 
engagées devant la Commission, conformément au paragraphe 2 de I’Article 8 
de sa Charte, seront calculés conformément 4 Vannexe qui est jointe au 
présent accord et qui en forme partie. 

2. Toutes les recettes du Tribunal et de la Commission doivent étre 
portées 4 leur budget et utilisées pour couvrir les dépenses. Les dépenses 
comprennent les frais de déplacements remboursables aux membres du 
Tribunal ou de la Commission. 

3. Les recettes du Tribunal et de la Commission, qui ne tirent pas leur 
origine des fonds budgétaires de la République Fédérale, seront, dans la 
mesure ott elles excédent les dépenses, réparties de maniére égale entre la 
République Fédérale, d’une part, et les autres parties au présent accord, 
d’autre part. 
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4. Le Directeur Administratif est responsable vis-a-vis du Ministre 
Fédéral des Finances et de la Cour Fédérale des Comptes de la gestion 
des finances du Tribunal et de la Commission. 


ARTICLE 11 


Questions diverses 


1. Le Gouvernement Fédéral s’engage 4 fournir les locaux, les meubles, 
le matériel et les véhiculgs automobiles ainsi que les prestations de service 
et en nature nécessaires au Tribunal et 4 la Commission. 

2. Le Gouvernement Fédéral s’engage a procurer des logements suffisants 
aux membres et au Secrétaire Général du Tribunal et de la Commission, 
moyennant paiement de loyers appropriés. 

3. La République Fédérale restera propriétaire de tous les biens meubles 
qu’elle aura mis a la disposition du Tribunal et de la Commission ou de leurs 
membres et du Secrétaire Général. Tous les biens meubles acquis sur les 
fonds budgétaires du Tribunal et de la Commission deviennent propriété de 
la République Fédérale, sous réserve des arrangements financiers qui seront 
pris par le Comité Administratif lors de la cessation des activités du Tribunal 
et de la Commission. 


ARTICLE 12 


Premiére réunion du Tribunal et de la Commission 


La premiére réunion du Tribunal et de la Commission sera convoquée 
par le Président dés réception par le Secrétaire Général d’une demande 
concernant une affaire entrant dans le cadre des Articles 28 ou 31 de l’Accord 
sur les Dettes Extérieures Allemandes. Le Président notifiera les Gouverne- 
ments signataires du présent accord de la date de la premiére réunion, qui 
sera fixée entre le trentitme et le soixantitme jours qui suivront la date de 
la réception d’une demande. 


ARTICLE 13 


Etablissement du Secrétariat 


Le Secrétariat sera établi, et le personnel recruté, dans une mesure tenant 
compte du nombre des affaires soumises au Tribunal et & la Commission, 
et du volume de travail qui en résultera. 


ARTICLE 14 


Entrée en vigueur 


Le présent accord entrera en vigueur 4 compter de la date de sa 
signature. 
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En foi de quoi, les représentants soussignés, diiment autorisés a cet effet 
par leurs Gouvernements, ont apposé leurs signatures au bas du présent 
accord. 


Fait a Bonn, le Premier Décembre 1954, en langues francaise, anglaise 
et allemande, les trois versions faisant également foi, en un seul exemplaire 
qui sera déposé dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, qui en remettra des copies conformes 
a tous les autres Gouvernements signataires: 


Pour le Gouvernement de la République Francaise: 
ANDRE FRANCOIS-PONCET. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 
HERVE J. L’HEUREUX. 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


F. R. HOYER MILLAR. 


Pour le Gouvernement de la République Fédérale 
d’Allemagne: 


ADENAUER. 
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ANNEXE A L’ACCORD ADMINISTRATIF RELATIF AU TRIBUNAL 
D’ARBITRAGE ET A LA COMMISSION MIXTE PREVUS PAR 
L’ACCORD SUR LES DETTES EXTERIEURES ALLEMANDES 


ARTICLE 1 


1. Le cotit des Procédures engagées devant la Commission Mixte 
(ci-aprés désignée “la Commission”) comprend les frais et les dépenses 
(Gebiihren und Auslzzen). 

2. Les frais qui doivent étre payés par les parties aux procédures 
engagées devant la Commission seront caiculés d’aprés le baréme joint a la 
présente annexe. Le montant de ces frais sera doublé lorsqu’il y aura eu 
débats oraux ou recueil de moyens de preuve par interrogatoire de témoins 
ou consultation d’experts. La Commission peut ordonner le remboursement 
des frais en tout ou en partie si, au cours d’une procédure en instance, la 
demande adressée & la Commission est retirée avant qu’une décision 
définitive n’ait été prise. Si des débats oraux ou un recueil de moyens de 
preuve ont eu lieu, seule la moitié des frais doublés peut étre remboursée 
en tout ou en partie. 

3. La Commission fixe le mortant des frais conformément au baréme 
établi. Ces frais sont calculés d’aprés la valeur de l’objet du litige 
(Streitgegenstand), telle que cette valeur est déterminée par la Commission. 

4. Les dépenses comprennent les débours visés aux paragraphes 7] 
et 72 de la Loi allemande sur les Frais de Justice (Gerichtskostengesetz). 


ARTICLE 2 


Les personnes tenues envers la Commission au paiement du coit de la 
procédure sont la partie ou les parties qui ont déposé une demande devant 
la Commission, et, dans la mesure ordonnée par celle-ci, l'autre partie ou 
les autres parties & la procédure. Dans la mesure ot le dépét effectué par 
le demandeur et les paiements effectués par une autre partic dépassent le 
coat de la procédure fixée par la Commission, le dépét sera remboursé au 
demandeur par celle-ci. 


ARTICLE 3 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, 
la Commission ne peut examiner une demande que si la personne tenue 
au paiement du coat de la procédure a effectué un dépét en garantie couvrant 
les frais et dépenses envisagés. La Commission fixe le montant du dépét 
initial et des autres dépdts qui pourront.étre exigés ultérieurement. 

2. La Commission pourra prévoir dans son réglement de procédure les 
conditions dans lesquelles elle pourra renoncer, en tout ou en partie, au 
dépét en garantie couvrant les frais, si la personne tenue au paiement du 
coiit de la procédure n’est pas, en raison de sa situation financiére, en mesure 
d’effectuer ce dépdt en tout ou en partie. Seules les personnes physiques 
pourront étre “libérées partiellement ou complétement de obligation 
d’effectuer un dépét en garantie. 

3. Le Secrétaire Général ne soumet 4 nouveau le dossier de J’affaire a 
la Commission que lorsque le Directeur Administratif a certifié que la 
garantie fixée par la Commission a été effectivement déposée. 


ARTICLE 4 


La procédure devant la Commission est gratuite lorsqu’un Tribunal 
Arbitral constitué conformément a l’Article 17 de l’Annexe IV a I’Accord 
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sur les Dettes Extérieures Allemandes a renvoyé l’affaire & la Commission 
en vertu de la derniére phrase du dernier alinéa de l’Article 16 de cette 
méme annexe. 


BAREME DES FRAIS- 


Valeur de Objet du Litige Frais 
Pour cent 
Jusqu’a 10.000 DM. inclus st 4 


Pour la fraction dépassant cette somme et. jusqu’s 
100.000 DM. inclus 

Pour la fraction dépassant cette somme et “jusqu’a 
1.000.000 DM. inclus : ts a 

Pour la fraction dépassant cette somme . she ae 0,5 


Le montant total des frais ne doit pas dépasser 40.000 DM., ou, si les frais 


sont doublés, 80.000 DM. 

Jusqu’a 20.000 DM. inclus, la valeur de l’objet du litige sera arrondie aux 
100 DM. supérieurs pour le calcul du pourcentage. 

Au dessus de 20.000 DM., la valeur de l’objet du litige sera arrondie aux 
1.000 DM. supérieurs pour le calcul du pourcentage. 
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VERWALTUNGSABKOMMEN UBER DEN SCHIEDSGERICHTSHOF 
UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN 
UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN 


Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten 
Staaten von Amerika, des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und 
Nordirland und der Franziésischen Republik 


haben 


zur Ausfiihrung der Anlagen IX und X zu dem Abkommen iiber deutsche 
Auslandsschulden vom 27. Februar 1953 


folgendes vereinbart: 
ARTIKEL 1 


Sitz 


Der Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kommission (im folgenden 
als das Gericht and die Kommission bezeichnet) haben ihren Sitz in Bremen 
in der Bundesrepublik Deutschland. 


ARTIKEL 2 
Die Mitglieder 


(1) Das Richteramt des Prasidenten und des Vizeprisidenten des 
Gerichts und der Kommission beginnt mit dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens. Das Richteramt der anderen Mitglieder des Gerichts und 
der Kommission beginnt in einem von ihren Regierungen zu bestimmenden 
Zeitpunkt, spitestens im Zeitpunkt der in Artike] 12 vorgesehenen ersten 
Sitzung des Gerichts und der Kommission. 

(2) Werden Mitglieder des Gerichts und der Kommission erst nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens ernannt, so beginnt ihr Richteramt, sobald 
ihre Ernennung der Regierung des Vereinigten K6nigreichs in gehdriger 
Form mitgeteilt worden ist. 

(3) Der Prasident des Gerichts wacht dariiber, dass die Mitglieder des 
Gerichts und der Kommission die Vorschriften des Artikels 3 Absatz (2) der 
Satzung des Gerichts und des Artikels 3 Absatz (2) der Satzung der 
Kommission befolgen. Die Entscheidung dariiber, ob ein Mitglied die 
genannten Vorschriften befolgt hat, wird auf Antrag des Prasidenten vom 
Plenum des Gerichts getroffen. 


ARTIKEL 3 
Der Sekretdr 


(1) Der Prasident des Gerichts ernennt im Benehmen mit dem Kuratorium 
einen Sckretir, der zugleich Sekretir des Gerichts und der Kommission ist. 
Die zrste Ernennung erfolgt fiir die Daver von fiinf Jahren. Das 
Dienstverhiltnis des Sekretirs wird in einem Vertrage geregelt, den der 
Prisident des Gerichts mit ihm abschliesst. Dieser Vertrag bedarf der 
Genehmigung des Kuratoriums. Eine Verlangerung der Amtszeit des 
Sekretirs kann in gleicher Weise erfolgen, jedoch nicht iiber den Zeitpunkt 
hinaus, in dem das Gericht und die Kommission ihre Tatigkeit einstellen. _ 
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(2) Das Dienstverhdltnis des Sekretirs endet vorzeitig, 


(a) wenn es vom Prisidenten auf Grund eines Beschlusses des Gerichts, 
dem wenigstens fiinf Mitglieder zugestimmt haben, ‘fristlos oder. unter 
Einhaltung einer Kiindigungsfrist aufgekiindigt wird, .. 

(b) oder wenn es vom Sekretér durch Erklérung gegeniiber dem 
Prasidenten unter Einhaltung einer Kiindigungsfrist von wenigstens drei 
Monaten aufgekiindigt wird. 


(3) Der Sekretir ist ein Rechtspflegeorgan, dessen Amtspflichten und 
Amtsbefugnisse durch die von dem Gericht und der Kommission zu 
erlassende Verfahrensordnung bestimmt werden. 

(4) Der Sekretar muss anerkannte juristische Qualifikation und Kenntnisse 
des deutschen Verfahrensrechts sowie englische, franzdsische und deutsche 
Sprachkenntnisse besitzen. 

(5) Fiir den Sekretir besteht Residenzpflicht am Ort des Gerichtssitzes. 


ARTIKEL 4 


Mitarbeiter des Sekretars 


(1) Dem Sekretir steht eine angemessene Zahl von Mitarbeitern zur 
Verfiigung, die ihn in der Erfiillung seiner Aufgaben  unterstiitzen. 
Hinsichtlich dieser Aufgaben sind die Mitarbeiter dem  Sekretir 
verantwortlich, der seinerseits dem Gericht und der Kommission 
verantwortlich ist. 

(2) Die Dienstvorschriften fiir die Mitarbeiter des Sekretirs werden durch 
den Sekretir und den Verwaltungsdirektor im Benehmen mit dem 
Prisidenten abgefasst und bediirfen der Genehmigung des Kuratoriums. 
Die Anstellungsbedingungen und die Dienstvergiitungen bestimmen sich nach 
den Vorschriften, die in entsprechenden Fallen fiir den dffentlichen Dienst 
der Bundesrepublik gelten. ~ 


ARTIKEL 5 


Der Verwaltungsdirektor 


(1) Die Verwaltungsangelegenheiten des Gerichts und der Kommission 
werden, soweit sie nicht dem Sekretir obliegen, von einem Verwaltungs- 
direktor wahrgenommen, der im Dienste der Bundesrepublik Deutschland 
steht. Die Ernennung des Verwaltungsdirektors erfolgt durch die 
Bundesrepublik Deutschland im Benehmen mit dem Kuratorium. — 

(2) Der Verwaltungsdirektor ist ausschliesslich Verwaltungsorgan, dem 
es insbesondere obliegt: 


(a) den Haushaltsplan aufzustellen; 

(b) die Einnahmen und Ausgaben zu verwalten und iiber sie Rechnung 
zu legen; 

(c) die mit der Unterbringung zusammenhingenden Fragen im Benehmen 
‘mit dem Sekretiér zu regeln; 

(a2) im Benehmen mit dem Sekretér das Personal im Namen der 
Bundesrepublik nach den entsprechenden; fiir den 6ffentlichen Dienst der 
Bundesrepublik: geltenden Vorschriften einzustellen und zu entlassen, wobei 
jedoch die Mitarbeiter des Sekretirs nicht ohne Mitwirkung des Prasidenten 
des Gerichts entlassen werden diirfen: 

(e) die der Bundesrepublik Deutschland als Arbeitgeber des Personals 
obliegenden Aufgaben wahrzunehmen, soweit diese Aufgaben nicht nach 
den Bestimmungen dieses Abkommens anderen Stellen tibertragen sind. 


(3) Der Verwaltungsdirektor ist’ abzuberufen, wenn der Prisident des 
Gerichts und drei Mitglieder des Kuratoriums dies verlangen. 
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ARTIKEL 6 


Das Kuratorium 


(1) Es wird ein Kuratorium gebildet, das aus drei von der Bundesrepublik 
Deutschland ernannten Regierungsvertretern und je einem von jeder der 
anderen Parteien dieses Abkommens ernannten Regierungsvertreter besteht. 
Die Regierungsvertreter diirfen weder Mitglieder des Gerichts oder der 
Kommission sein noch eine sonstige Tdatigkeit beim Gericht oder der 
Kommission ausiiben. Die Namen der Regierungsvertreter werden dem 
Prisidenten des Gerichts mitgeteilt. 

(2) Das Kuratorium tritt jahrlich mindestens einmal an einem Ort und zu 
einem Zeitpunkt, auf den sich die Regierungsvertreter einigen, zusammen. 
Entsprechende Mitteilung erfolgt durch den Verwaltungsdirektor. Das 
Kuratorium tritt ferner zusammen. wenn dies die Vertreter von wenigstens 
zwei Parteien dieses Abkommens verlangen. Das Ersuchen ist an den 
Verwaltungsdirektor zu richten, der die anderen Regierungsvertreter: 
unterrichtet. 

(3) Das Kuratorium iibt die ihm durch dieses Abkommen iibertragenen 
Befugnisse aus; es hat insbesondere folgende Rechte: 


(a) dem Verwaltungsdirektor allgemeine Weisungen in Verwaltungsangele- 
genheiten zu erteilen und die Durchfiihrung dieser Weisungen zu tiberwachen; 

(b) den von dem Verwaltungsdirektor vorgelegten Haushaltsplan zu 
genehmigen; 

(c) den Verwaltungsdirektor aufzufordern, den Sitzungen des 
Kuratoriums beizuwohnen und alle gewiinschten Auskiinfte iiber solche 
Angelegenheiten des Gerichts und der Kommission zu erteilen, fiir welche 
er verantwortlich ist; 

(d) Meinungsverschiedenheiten zwischen dem Sekretér und dem 
Verwaltungsdirektor in Angelegenheiten, die sie gemeinsam betreffen, im 
Rahmen dieses Abkommens beizulegen. 


(4) Das Kuratorium fasst seine Beschliisse mit einfacher Stimmen- 
mehrheit, ausgenommen Beschliisse gemiass Absatz (3) (b) dieses Artikels, 
fiir die Einstimmigkeit erforderlich ist. 

(5) Der Prisident des Gerichts ist berechtigt, an den Sitzungen des 
Kuratoriums mit beratender Stimme teilzunehmen. 

(6) Jede Partei dieses Abkommens tragt die Kosten, die im Zusammen- 
hang mit der Tatigkeit des oder der von ihr in das Kuratorium entsandten 
Regierungsvertreter entstehen, selbst. 


ARTIKEL 7 


Innerer Dienstbetrieb 


Hinsichtlich des laufenden ‘Dienstbetriebes sind der Sekretir und der 
Verwaltungsdirektor dem Prisidenten des Gerichts verantwortlich und seinen 
Weisungen unterworfen. 


ARTIKEL 8 


Dienstvergiitungen 


(1) Der Prisident des Gerichts erhaélt von dem Zeitpunkt an, in dem 
sein Richteramt beginnt. eine feste Vergiitung von jahrlich 20,000.-DM. 
Hierzu tritt fiir jede Kalenderwoche ein Zuschlag von 1.000.-DM., wenn 
der Prisident wenigstens drei Tage der betreffenden Woche am Sitz des 
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Gerichts verbracht hat, mit der Massgabe, dass der Gesamtbetrag der 
Vergiitung 40.000.-DM. jahrlich nicht iibersteigt. 

(2) Der Vizeprasident des Gerichts erhilt von dem Zeitpunkt an, in dem 
sein Richteramt beginnt, eine feste Vergiitung von jahrlich 10,000.-DM. 
Hierzu tritt fiir jede Kalenderwoche ein Zuschlag von 800.-DM., wenn 
der Vizeprasident wenigstens drei Tage der betreffenden Woche am Sitz 
des Gerichts verbracht hat, mit der Massgabe dass der Gesamtbetrag der 
Vergiitung 30.000.-DM. jahrlich nicht iibersteigt. 

(3) Die Dienstvergiitungen des Prasidenten und des Vizeprisidenten 
werden zundchst von der Bundesrepublik gezahlt. Die Hialfte der 
Gesamtausgabe wird der Bundesrepublik von den anderen Parteien dieses 
Abkommens am Ende eines jeden Kalenderjahres in Ubereinstimmung mit 
Artikel 8 Absatz (1) der Satzung des Gerichts erstattet. 


ARTIKEL 9 
Reise- und Umzugskostenvergiitungen 


(1) Die Kosten von Dienstreisen. die von den Mitgliedern im Auftrage 
des Gerichts oder der Kommission durchgefiihrt werden, gehdren zu den 
sonstigen Kosten des Gerichts und der Kommission im Sinne der Artikel 8 
Absatz (3) ihrer Satzungen. Die entstandenen Fahrtkosten werden den 
Mitgliedern in ihrer tatsichlichen Hohe erstattet. Sonstige mit Dienstreisen 
verbundene Aufwendungen werden durch Zahlung von Tage- und 
Ubernachtungsgeldern pauschal abgegolten. Es gelten insoweit die nach 
dem deutschen Reisekostengesetz jeweils zulassigen Hochstsitze. Fiir 
Dienstreisen im Gebiet der Bundesrepublik werden die deutschen 
Inlandssitze, fiir Dienstreisen ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik 
die jeweils in Betracht kommenden Auslandssdtze gezahlt. 

(2) Fiir den Fall, dass der Prisident oder der Vizeprisident seinen 
Wohnsitz in der Bundesrepublik nimmt, werden die Kosten, die durch den 
Umzug des Priisidenten oder des Vizeprasidenten sowie ihrer Familien von 
ihrem gewodhnlichen Wohnsitz zu ihrem neuen Wohnsitz und _ nach 
Beendigung ihrer Amtstitigkeit von der Bundesrepublik zu ihrem friiheren 
Wohnsitz oder einem nicht weiter entfernten Ort entstehen, zur einen 
Hilfte von der Bundesrepublik und zur anderen Hilfte zu gleichen Teilen von 
den anderen Parteien dieses Abkommens getragen. 

3) Zahlungen auf Grund dieses Artikels werden grundsatzlich in 
deutscher Wahrung geleistet. Auf Verlangen des Berechtigten erfolgt die 
Zahlung jedoch in der Wahrung, in der die Ausgaben entstanden sind. 


ARTIKEL 10 


Finanzen 


(1) Die Kosten, die von den Parteien eines Verfahrens vor der Kommission 
auf Grund von Artikel 8 Absatz (2) der Satzung der Kommission erhoben 
werden, bestimmen sich nach der Anlage, die einen Bestandteil dieses 
Abkommens bildet. 

(2) Alle Einnahmen des Gerichts und der Kommission sind in ihrem 
Haushaltsplan zu veranschlagen und zur Deckung der Ausgaben zu 
verwenden. Zu den Ausgaben gehéren auch die an die Mitglieder des 
Gerichts oder der Kommission zu zahlenden Dienstreisevergiitungen. 

(3) Sofern die nicht aus Haushaltsmitteln der Bundesrepublik 
stammenden Einnahmen des Gerichts und der Kommission die Ausgaben 
iibersteigen, ist der Uberschuss gleichmissig zwischen der Bundesrepublik 
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einerseits und den anderen Parteien dieses Abkommens andererseits 
aufzuteilen. 

(4) Der Verwaltungsdirektor ist dem Bundesminister der Finanzen und 
dem Bundesrechnungshof fiir die Verwaltung der Finanzen des Gerichts 
und der Kommission verantwortlich. 


ARTIKEL 11 


Verschiedenes 


(1) Die Bundesregierung verpflichtet sich, die von dem Gericht und 
der Kommission benétigten Radume, Mb6bel, Einrichtungsgegenstinde, 
Kraftfahrzeuge und éffentlichen Dienst- und Versorgungsleistungen zur 
Verfiigung zu stellen. 

(2) Die Bundesregierung verpflichtet sich, fiir die Mitglieder und den 
Sekretir des Gerichts und der Kommission ausreichenden Wohnraum zu 
angemessenen Mietbedingungen zu beschaffen. : 

(3) Die Bundesrepublik bleibt Eigentiimerin aller von ihr fiir die Zwecke 
des Gerichts oder der Kommission oder deren Mitglieder oder des 
Sekretirs zur Verfiigung gestellten Sachgiiter. Aus Haushaltsmitteln des 
Gerichts und der Kommission erworbene Sachgiiter werden Eigentum der 
Bundesrepublik, vorbehaltlich der finanziellen Auseinandersetzung, tiber die 
das Kuratorium nach Beendigung der Tatigkeit des Gerichts und der 
Kommission eine entsprechende Vereinbarung zu treffen hat. 


ARTIKEL 12 


Erste Sitzung des Gerichts und der Kommission 


Die erste Sitzung des Gerichts und der Kommission wird durch den 
Prasidenten einberufen, nachdem dem Sekretar ein Fall der in den Artikeln 28 
oder 31 des Abkommens tiber deutsche Auslandsschulden bezeichneten Art 
unterbreitet worden ist. Der Prasident unterrichtet die an diesem Abkommen - 
beteiligten Regierungen iiber den Zeitpunkt der ersten Sitzung, die nicht 
friiher als dreissig Tage und night spater als sechzig Tage nach Eingang 
eines Antrags stattfinden soll. 


ARTIKEL 13 
Aufbau des Sekretariats 


Der Aufbau des Sekretariats und die Einstellung von Personal erfolgen 
nach Massgabe der Anzahl von Fallen, die dem Gericht und der Kommission 
unterbreitet werden, und des sich daraus ergebenden Arbeitsanfalls. 


ARTIKEL 14 


Inkrafttreten des Abkommens 
Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. 
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, von ihren Regierungen 
gehorig bevollmichtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet. 


Geschehen zu Bonn am 1. Dezember 1954 in einer. Ausfertigung in 
deutscher, englischer und franzdsischer Sprache, wobei alle drei Fassungen 
gleichermassen authentisch sind; diese Ausfertigung wird in den Archiven 
der Regierung des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und 
Nordirland hinterlegt werden, die allen anderen Regierungen, die dieses 
Abkommen unterzeichnen, beglaubigte Ausfertigungen iibermitteln wird. 


Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: 
ADENAUER. 


Fiir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika: 
HERVE J. L’HEUREUX. 


Fiir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von 
Grossbritannien und Nordirland : 


F. R. HOYER MILLAR. 


Fiir die Regierung der Franzésischen Republik : 
ANDRE FRANCOIS-PONCET. 
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ANLAGE ZUM VERWALTUNGSABKOMMEN UBER DEN SCHIEDS- 
GERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH 
DEM ABKOMMEN UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN 


ARTIKEL 1 


(1) Die Kosten des Verfahrens vor der Gemischten Kommission (im 
folgenden als Kommissicn bezeichnet) setzen sich aus den Gebiihren und 
Auslagen zusammen. 

(2) Die Gebiihren. die von den Parteien eines Verfahrens vor der 
Kommission zu erheben sind, bestimmen sich nach dem als Anhang 
beigefiigten Gebiihrentarif. Sie sind in doppelter Héhe zu erheben, wenn 
eine miindliche Verhandlung oder eine Beweisaufnahme durch Vernehmung 
von Zeugen oder durch Erstattung eines Sachverstindigengutachtens 
Stattgefunden hat. Die Kommission kann Gebiihren ganz oder teilweise 
zurtickerstatten, wenn in einem anhangigen Verfahren die Anrufung der 
Kommission vor der Endentscheidung zuriickgenommen wird. Hat eine 
miindliche Verhandlung oder eine Beweisaufnahme stattgefunden, so kann 
nur die zweite Gebiihr ganz oder teilweise zuriickerstattet werden. 

(3) Die Gebiihrenfestsetzung erfolgt nach Massgabe des Gebiihrentarifs 
durch die Kommission. Die Gebiihren werden nach dem von der 
Kommission festzusetzenden Wert des Streitgegenstandes erhoben. 

(4) Als Auslagen sind die in den §§ 71, 72 des deutschen Gerichtskosten- 
gesetzes genannten Aufwendungen anzusehen. 


ARTIKEL 2 


(1) Kostenschuldner gegeniiber der Kommission sind die Partei oder die 
Parteien, die die Kommission angerufen haben. und. soweit die Kommission 
dies anordnet, die andere Partei oder die anderen Parteien des Verfahrens. 
Soweit Kostenvorschiisse des Antragstellers oder der Antragsteller und 
Zahlungen, die die andere Partei oder die anderen Parteien an die 
Kommission § geleistet haben, insgesamt die von der Kommission 
festgesetzten Kosten iibersteigen, sind dem Antragsteller oder den 
Antragstellern die Kostenvorschiisse von der Kommission zuriickzuzahlen. 


ARTIKEL 3 


(1) Vorbehaltlich der Bestimmung des Absatzes (2) dieses Artikels darf 
die Kommission nur tatig werden, wenn der Kostenschuldner oder die 
Kostenschuldner einen Kostenvorschuss fiir die voraussichtlich erwachsenden 
Gebiihren und Auslagen geleistet haben. Die Kommission setzt den Betrag 
des ersten Kostenvorschusses sowie den Betrag etwaiger weiterer 
Kostenvorschiisse, soweit solche nachtraglich erforderlich werden, fest. 

(2) Die Kommission kann in der von ihr zu erlassenden Verfahrensord- 
nung Bestimmungen dariiber treffen, ob und unter welchen Voraussetzungen 
von der Festsetzung von Gebiihrenvorschiissen ganz oder teilweise abgesehen 
werden kann. wenn der Kostenschuldner oder die Kostenschuldner auf 
Grund ihrer Vermégens- und Einkommensverhiltnisse zur Zahlung der 
Gebiihrenvorschiisse ganz oder teilweise nicht in der Lage sind. Die véllige 
oder teilweise Befreiung von der Verpflichtung zur Leistung von 
Gebiihrenvorschiissen kann nur natiirlichen Personen gewahrt werden. 

(3) Der Sekretir legt die Akten der Kommission erst dann wieder vor. 
wenn der Verwaltungsdirektor den Eingang der von der Kommission 
festgesetzten Vorschiisse bestatigt hat. ; 
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ARTIKEL 4 


Das Verfahren vor der Kommission ist gebiihrenfrei, wenn ein gemiéss 
Artikel 17 der Anlage IV zu dem Abkommen iiber deutsche Auslands- 
schulden errichtetes Schiedsgericht den Fall gemiiss Artikel 16 Absatz 3 
letzter Satz der Anlage an die Kommission verwiesen hat. 


Gebiihrentarif 


Die Gebiihren betragen bei einem Wert des Streitgegenstandes 


v.Af. 
bis zu 10.000.-DM. einschliesslich as so jee 4 
von dem Mehrbetrage bis zu 100.000.-DM. einschliesslich 2 
von dem Mehrbetrage bis zu 1.000.000.-DM. einschliesslich 1 
von dem Mehrbetrage iiber 1.000.000.-DM. bee ie 0,5 


Der Héchstbetrag der Gebiihren ist 40.000..DM. oder—wenn sie in 
doppelter Héhe zu erheben sind—80.000.-DM. 

Bei einem Wert des Streitgegenstandes bis zu 20.000.-DM. einschliesslich 
wird ein nicht durch hundert teilbarer Wert fiir den Zweck der Gebiihren- 
berechnung auf die nachsthdheren 100.-DM. aufgerundet. 

Bei einem Wert des Streitgegenstandes von mehr als 20.000.-DM. wird 
ein nicht durch tausend teilbarer Wert fiir den Zweck der Gebiihrenberech- 
nung auf die nichsthdheren 1.000.-DM. aufgerundet. 


Certified a true copy: 


Vin 


Deputy Librarian and Keeper of the Papers for 
2 MAY 1955 the Secretary of State for Foreign Affairs. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the 
United States High Commissioner for Germany 


Bonn, den December 1, 1954 


Seiner Exzellenz 


dem Herrn Hohen Kommissar 
der Vereinigten Staaten von Amerika 


Herr Botschafter, 


Unter Bezugnahme auf das Verwaltungsabkommen tiber 
den Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kommission nach 
em Abkommen iiber deutsche Auslandsschulden, das heute 
im Namen der Regierungen der Bundesrepublik Deutsch- 
land, der Vereinigten Staaten von Amerika, des Vereinig- 
ten Kénigreichs von Grossbritannien und Nordirland und 
der Franzésischen Republik unterzeichnet worden ist, 
beehre ich mich Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung 
mit nachstehender Regelung einverstanden ists 


Falls der Prisident oder der Vizeprisident seinen 
Wohnsitz nicht in der Bundesrepublik nimmt, werden - 
vorbehaltlich der unten erwihnten Entscheidung des . 
Kuratoriums - die durch Reisen des Présidenten oder des. 
Vizepradsidenten zwischen ihren Wohnsitzen und dem Sitz 
des Gerichts und der Kommission zwecks Teilnahme an den 
Sitzungen des Gerichts oder der Kommission entstehenden 
Fahrtkosten zur einen Hélfte von der Bundesrepublik und 
zur anderen Haélfte zu gleichen Teilen von den anderen 
Parteien des Verwaltungsabkommens getragen. Das Kura- 
torium wird im Benehmen mit dem Priisidenten und dem 
Vizepraésidenten die jahrliche Anzahl von Reisen, fiir 
die eine solche Erstattung der Reisekosten gewihrt wird, © 
bestimmen. 
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Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir best&tigen 
wurden, dass Ihre Regierung der in diesem Schreiben 
niedergelegten Regelung zustimnt. 


Ich benutze auch diesen Anlass,; um Ihnen, 
Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge- 
zeichneten Hochachtung zu erneuern. 
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Translation 
Bonn, December 1, 1954 


His Excellency 
Tue Hiaco CoMMISSIONER OF 
Tue UNITED STATES OF AMERICA 


Mr. AMBASSADOR, 

With reference to the Administrative Agreement on the Arbi- 
tral Tribunal and the Mixed Commission under the Agreement on 
German External Debts, which has been signed today in the name — 
of the Governments of the Federal Republic of Germany, the 
United States of America, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the French Republic, I have the honor 
to inform you that my Government agrees to the following 
arrangement: 


In case the President or the Vice President does not take up 
his residence in the Federal Republic, the travel expenses incurred 
by trips of the President or the Vice President between their 
residences and the seat of the Tribunal and of the Commission 
for the purpose of participation in the sessions of the Tribunal or 
of the Commission shall—subject to the decision of the Cura- 
torium mentioned below—be borne in the proportion of one half 
by the Federal Republic and one half, in equal parts, by the other 
parties to the Administrative Agreement. The Curatorium 
shall, in consultation with the President: and the.Vice President, 
fix the annual number of trips for which such compensation for 
travel expenses is to be granted. 


I should be grateful to you if you would confirm to me that 
your Government agrees to the arrangement set forth in this note. 
T avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambas- 
sador, the assurance of my high consideration. 
ADENAUER 


The United States Acting High Commissioner for Germany to the 
Chancellor of the Federal Republic of Germany 


UNITED STATES HIGH COMMISSIONER FOR GERMANY 
Bad Godesberg, Mehlemer Aue 


December 1, 1954. 


My pear Mr. CHANCELLOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 
today’s date concerning the payment of travel expenses incurred 


TIAS 3233 


892 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


by the President or the Vice-President of the Arbitral Tribunal 
and the Mixed Commission under the Agreement on German 
External Debts and to confirm that your Gcvernment’s under- 
standing as set out in your letter is shared by the Government 
of the United States. 
Please accept the assurances of my highest esteem. 
Herve J. L’Hevrevx 
Acting High Commissioner 


His Excellency 
Konrap ADENAUER, 
The Chancellor of the 
Federal Republic of Germany 
Palais Schaumburg, 
Bonn. 
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CHILE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santiago January 27, 1955; ta or aoe 5 
Entered into force January 27, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
CHILE 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for pesos of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the pesos accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding governing the sale of 
surplus agricultural commodities to Chile by the Government of 
the United States of America pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, and the OF Bt Ao 
measures which the two Governments will take individually and 170% 
collectively in furthering the expansion of trade in such com- 
modities; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE [ 
SALE FOR LOCAL CURRENCY 


1. Subject to the execution of purchase authorizations referred 
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United 
States of America undertakes to finance on or before June 30, 
1955, the sale for pesos of certain agricultural commodities de- 
termined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954 and specified in 
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paragraph 3 of this Article to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Chile. 

2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale, transfer and delivery of commodi- 
ties, the time and circumstances of deposit of pesos accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject _ 
to acceptance by the Government of Chile. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Chile of the following commodities, in value as indicated, 
during the United States fiscal year 1955, under the terms of 
Title I of United States Public Law 480, 83d Congress: 


Market Value Approzimate 
Commodity (Millions of dollars) Quantity 
Wheat 2.2 34,000 M.T. 
Cottonseed oil 2.4 9,000 M.T. 
Transportation (estimated) .4 
Total 5.0 
ArticLe II 


USES OF PESOS 


1. The two Governments agree that the pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America for the following purposes 
in the amounts shown: 


(a) To pay United States obligations in Chile under Scction 
104 (f) of Title I, peso equivalent of $500,000; 

(b) To develop new markets for United States agricultural 
commodities under Section 104 (e)['] of Title I, peso equiva- 
lent of $200,000; 

(c) For financing international education exchange activities 
under Section 104 (h) of Title I, peso equivalent of $300,000; 

(d) For loans to the Government of Chile to promote the eco- 
nomic development of Chile under Section 104 (g) of Title I, 
peso equivalent of $4,000,000, subject to supplemental 
agreement between the two Governments. In accordance 
with Article 44, subparagraph 2, of the Chilean Constitu- 
tion, such supplemental agreement shall be subject to 
legislative approval; 

(e) In the event that pesos set aside for loans to the Govern- 
ment of Chile under (d) are not advanced within three years 


1 Should read ‘‘Seetion 104 (a)”. 
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from the date of this Agreement as a result of failure of the 
Parties hereto to reach agreement on uses for the pesos or 
for any other reason which prevents the Parties hereto from 
reaching agreement, the Government of the United States 
may request and upon request the Government of Chile will 
make conversion of these pesos into United States dollars at 
the rate which covered the deposit of pesos in accordance 
with Article III, unless the Parties to this Agreement 
mutually agree on another use for the pesos. 


2. The pesos accruing to the United States under this Agreement 
shall be expended by the United States Government for the pur- 
poses stated in paragraph 1 of this Article in such manner and 
order of priority as the Government of the United States shall 
determine. 


Articie IIT 
DEPOSIT OF PESOS 


The pesos to be deposited to United States account will be the 
dollar sales value of the commodity including that portion of 
freight and handling reimbursed or financed by the United States, 
converted into pesos at the exchange rate most generally appli- 
cable to import transactions (excluding imports granted a prefer- 
ential rate) at the time specified in the purchase authorization, 
but not including the extra cost of any ocean freight resulting from 
a United States requirement that the commodity be carried on 
United States flag vessels. 


ARTICLE IV 
EXCHANGE RATE GUARANTEE 


The Government of Chile, in order to maintain the dollar value 
of the $1,000,000 in pesos to be used under paragraph 1 (a), (b), 
and (c) of Article II, agrees that such pesos shall be deposited by 
the United States Disbursing Officer with the Central Bank of 
Chile in a “special” account to which the following procedures 
shall apply: 


(a) When the United States Disbursing Officer desires to draw 


against the “special” account, he will inform the Govern- _ 


ment of Chile, in terms of United States dollars, of the 
amount, the peso equivalent of which is to be paid out. 
The peso withdrawal will be calculated at the exchange 
rate most generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted a preferential rate) on the date 
of the withdrawal. 
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(b) If on the date pesos are withdrawn from the “special” 
account the rate available to the United States under (a) 
above is more depreciated than the rate at which the pesos 
were originally deposited under Article ITI, the Govern- 
ment of Chile will deposit an amount of pesos into the 
“special” account equal to the product of the dollar amount 
referred to in (a) above and the difference between the two 
exchange rates. 


(c) If, on the other hand, on the date pesos are withdrawn 
from the ‘special’? account the rate under (a) above is 
more appreciated than the rate at which the pesos were 
originally deposited under Article III, the United States 
Disbursing Officer will pay to the Government of Chile an 
amount of pesos from the “special” account equal to the 
product of the dollar amount referred to in (a) above and 
the difference between the two exchange rates. 

(d) In the event deposits into the “special” account are made 
at more than one rate of exchange, the weighted average 
rate of such deposits shall be used for implementing sub- 
paragraphs (b) and (c) above. 


ArticLti V 
REPAYMENT OF LOANS 


Loans under (d) of paragraph 1 of Article II above shall be re- 
paid in dollars and/or by deliveries of strategic materials valued at 
market prices at the time of delivery under terms to be established 
by supplemental agreements between the two Governments. 
Such repayments shall be in a total amount equal to the original 
dollar value of loans extended under (d) of paragraph 1 of Article 
II, plus interest, and shall be made in five approximately equal 
annual installments, the first to be due and payable five years 
after the date of this Agreement. 


ARTICLE VI 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Chile agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes, (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States) of surplus agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and to assure that the 
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importation of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that the sale of surplus agricultural com- 
modities pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodi- 
ties. 

Articte VII 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operations carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articue VIII 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Santiago in duplicate in the English and Spanish lan- 
guages this twenty-seventh day of January, 1955. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[SEAL] By Wiutarp L. Bravuac 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE: 
{SEAL] By Rararu Tarup Siwapy. 
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Los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de América: 

Reconociendo la conveniencia de expandir el comercio de los 
productos agropecuarios entre ambos pafses y con otras naciones 
amigas de modo que no se desplacen: los mercados habituales de 
los Estudos Unidos de América de estos productos o se des- 
articulen indebidamente los precios mundiales de los productos 
agropecuarios ; 

Considerando que la compra en pesos de los exccdentes 
agropecuarios producidos en los Estados Unidos de América ayu- 
dard a lograr dicha expansién del comercio; 

Considerando que los pesos que produzcan tales compras ser4n 
utilizados en forma beneficiosa para ambos passes; 

Deseando concretar los acuerdos relativos a la venta de ex- 
cedentes agropecuarios a Chile por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América conforme al Titulo I de la Ley de Asistencia y 
Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, y las medidas que los 
dos Gobiernos adoptar4n en forma individual y colectiva para 
procurar la expansién del comercio de tales productos; 

Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


VENTA EN MONEDA NACIONAL 


T.-El Gobierno de los Estados Unidos de América se compromete 
a financiar, antes del 30 de junio de 1955, la venta en pesos 
chilenos, a compradores autorizados por el Gobierno de Chile, de 
cicrtos y determinados productos agropecuarios definidos como 
excedentes de acuerdo con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de 
Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, a condicién 
de que se cmitan las autorizaciones de compra a que se refiere el 
parrafo 2° de este Articulo y que se cspecifican en cl pérrafo 3° del 
mismo. 

TI.-E1 Gobierno de los Estados Unidos emitir4, conforme a los 
términos de este Convenio las autorizaciones de compra, que 
quedaran sujetas a la aceptacién del Gobierno de Chile y que 
incluirdén cléusulas relativas a la venta, transferencia y entrega de 
los productos, a la fecha y condiciones del depésito de los pesos 
producidos por dichas ventas y a otras materias pertinentes. 
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III-—El Gobierno de los Estados Unidos de América se 
compromete a financiar la venta a Chile de los siguientes productos, 
por los valores indicados, durante el afio fiscal de los Estados 
Unidos de 1955, conforme a los términos del Titulo I de la Ley de 
los Estados Unidos N° 480 del 83° Congreso: 

VALOR DEL MERCADO CANTIDAD 


PRODUCTOS (Millones de US$) APROXIMADA 

Trigo 2. 2 34. 000 T.M. 

Aceite de semilla de algodén 2. 4 9. 000 T.M. 

Transporte 0. 4 -0- 
TOTAL 5. 


Articuto IIT 


EMPLEO DE LOS PESOS 


I.-Los dos Gobiernos acuerdan que los pesos que se produzcan 
para el Gobierno de los Estados Unidos de América como con- 
secuencia de las ventas que se hagan de acuerdo con este Convenio 
ser4n empleados por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
para las siguientes finalidades, en las cantidades que se indican: 


a) Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en Chile 
de acuerdo con la Seccién 104 (f) del Titulo I, por un total de 
pesos cquivalente a US$ 500.000. 

b) Para cl desarrollo de nuevos mereados de los productos 
agricolas de los Estados Unidos, de acuerdo con la Seccién 104 (e) 
del Titulo I, por un total de pesos equivalente a US$ 200.000. — 

c) Para financiar las actividades del intercambio educacional 
internacional, de acuerdo con lo dispuesto en la Seccién 104 (h) 
del Titulo I, por el equivalente en pesos de US$ 300.000. 

d) Para préstamos al Gobierno de Chile destinados a promover 
el desarrollo econémico de Chile de acuerdo con la Seccién 104 
(g) del Titulo I, por el equivalente en pesos de US$ 4.000.000, 
sujetos a acuerdos suplementarios entre los dos Gobiernos. Por 
parte del Gobierno de Chile estos acuerdos deberdn ser sometidos 
a la aprobacién legislativa de conformidad con lo dispuesto en el 
articulo 44 N° 2 de la Constitucién Polftica. 

@) En caso de que los pesos destinados a empréstitos al Gobierno 
de Chile, a que se refiere la letra d), no se entreguen dentro de 
tres afios a contar desde la fecha de este Convenio a causa de no 
existir acuerdo entre las Partes sobre el empleo de dichos pesos 
© por cualquiera otra razén que impida a las Partes llegar a un 
acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de América podra 
reqterir al Gobierno de Chile para que convierta y el Gobierno de 
Chile convertirdé dichos pesos a délares de los Estados Unidos al 
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tipo de cambio aplicado cuando se efectud el depésito en pesos 
conforme al articulo III, a menos que las Partes aacuerden 
mutuamente darles un destino distinto. 


II.-Los. pesos que se produzcan para los Estados Unidos, de 
acuerdo con los términos de este Convenio, ser4n empleados por 
el Gobierno de los Estados Unidos en las finalidades establecidas 
en el pdrrafo 1 de este articulo en la forma y 6érden de prioridad 
que el Gobierno de Estados Unidos determine. 


Articuto III 


DEPOSITO DE LOS PESOS 


Los pesos que se depositen en la cuenta de los Estados Unidos 
serén los que correspondan al precio de venta cn délares de los 
productos, incluso la parte de fletes y gastos de manipulacién 
reembolsada o financiada por los Estados Unidos, convertido al 
tipo de cambio generalmente aplicable a las transacciones de 
importacién (excluidas las importaciones que gocen de un tipo de 
cambio preferencial) en la fecha especificada en la autorizacién 
de compra, pero sin incluir el costo extra de cualquier flete ma- 
ritimo que resulte del hecho de que los Estados Unidos exija que 
los productos scan transportados en barcos de bandera norte- 
americana, 


ArticuLo IV 


GARANTIA DEL TIPO DE CAMBIO 


Con cl fin de mantener el valor en ddélares del equivalente en 
pesos de la suma de US$ 1.000.000.— que serd empleada en la 
forma prevista en el pdrrafo 1, letras a), b) y c) del Articulo II, 
el Gobierno de Chile conviene en que dichos pesos sean depositados 
por el Oficial de Pagos de los Estados Unidos en el Banco Central 
de Chile en una “Cuenta Especial” que se regird por el siguiente 
procedimiento: 


a) Cuando el Oficial de Pagos de los Estados Unidos desee 
girar sobre la Cuenta Especial, comunicaré al Gobierno de Chile la 
cantidad de délares norteamericanos cuyo equivalente en pesos 
chilenos deba ser pagado. El giro en pesos chilenos se calculard 
al tipo de cambio generalmente aplicable a las transacciones de 
importacién (excluidas las importaciones que gocen de un tipo 
de cambio preferencial), en la fecha del giro. 

b) Sia la fecha en que se giren los pesos chilenos de la Cuenta 
Especial el tipo de cambio que corresponda aplicar para los Estados 
Unidos de acuerdo con la letra a) precedente, fuese mds alto 
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que el tipo de cambio al cual se depositaron originalmente los 
pesos de acuerdo con el Articulo ITI, el Gobierno de Chile deposi- 
tard en la Cuenta Especial una cantidad de pesos igual al producto 
del monto de délares indicado en la letra a) por la diferencia entre 
los dos tipos de cambio. 

c) Si, por el contrario, en la fecha en que se giren los pesos 
chilenos de la Cuenta Especial el tipo de cambio citado en la 
letra a) fuese mds bajo que el tipo de cambio al cual se depositaron 
originalmente los pesos de acuerdo con el Articulo III, el Oficial de 


-Pagos de Estados Unidos de América abonaré al Gobierno de 


Chile una cantidad de pesos de la Cuenta Especial igual al pro- 
ducto del monto en délares a que se refiere la letra a) por la 
diferencia entre los dos tipos de cambio. 

d) En caso de que los depésitos que se hagan en la Cuenta 
Especial se realicen a mds de un tipo de cambio, se empleard 
para el cumplimiento de lo establecido en los sub-parrafos b) y c) 
anteriores, el término medio ponderado de los tipos de cambio 
correspondiente a dichos depésitos. 


ARTICULO V 


CANCELACION DE LOS PRESTAMOS 


Los préstamos que se hagan de acuerdo con la letra d) del 
p&érrafo 1 del Articulo II precedente serdn cancelados en délares 
y/o materiales estratégicos al precio del mercado en la fecha de la 
entrega de acuerdo con las condiciones que se establezcan mediante 
convenios suplementarios entre ambos Gobiernos. Dichas can- 
celaciones serén en total equivalentes al valor original en délares 
de los préstamos efectuados de acuerdo con la letra d) del p&rrafo 
1 del Articulo II, mds sus intereses y serén en cinco cuotas anuales 
aproximadamente iguales debiendo abonarse la primera de ellas 
cinco afios después de la fecha del presente Convenio. 


ARTICULO VI 


OBLIGACIONES GENERALES 


1.-El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas 
posibles para evitar la reventa, el transbordo con destino a otros 
pafses o el uso para otros fines distintos de los propios del pafs 
(excepto cuando la reventa, el transbordo o el uso sea especial- 
mente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América) de los excedentes de productos agropecuarios adquiridos 
de conformidad con las disposiciones del Titulo I de la Ley de 
Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954; y para 
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asegurar que la importacién de tales productos no originaré, para 
las naciones no amigas de los Estados Unidos, un aumento de sus 
disponibilidades de dichos productos o de otros similares. 

2.-Ambos Gobiernos convienen en adoptar precauciones razo- 
nables para asegurar que la venta de los excedentes de productos 
agropecuarios en conformidad al Titulo I de la Ley de Asistencia 
y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954, no desarticular& 
indebidamente los precios internacionales de los productos agrico- 
las, no desplazaré corrientes habituales del comercio de los Estados 
Unidos de estos productos ni afectar4 matcrialinente las relaciones 
comerciales entre los paises del mundo libre. 

3.-En la aplicaci6n de este Convenio ambos Gobiernos pro- 
curarén asegurar condiciones comerciales que permitan al comer- 
cio privado actuar en forma efectiva y se esforzard4n en todo lo 
posible por fomentar y expandir una demanada continua de los 
productos agropecuarios 


ArticuLo VII 
PROCEDIMIENTO DE CONSULTA 


Ambos Gobiernos a pedido de cualquiera de ellos, se consul- 
tar4n respecto de cualquiera cuestié6n relativa a la aplicacién de 
este Convenio o a las operaciones que se efecttien de acuerdo con 
el mismo. 

ArticuLo VIII 


ENTRADA EN VIGENCIA 


El presente Convenio entraré en vigencia cn cl momento de 
su firma. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados para este objeto, han suscrito el presente Convenio. 

Hecho en Santiago; en cuatro ejemplares dos de éllos en 
Espajiol y dos en Inglés, el veintisiete de enero de mil novecientos 
cincuenta y cinco.- 


POR EL GOBIERNO DE CHILE, RararL Tarup Siwapy. 


[SEAL] 
POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, Wiuiarp L. BeauLtac 
[SEAL] 
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CHILE 


Financing Certain Educational Exchange Programs: 
Establishment of the Commission for Interchange 


Agreement signed at Santiago March 31, 1955; TIAS $208 
Entered into force March 31, 1955. Mar. 81, 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF CHILE FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile: 

Desiring to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States of America and Chile by a 
wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational activities: 

Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain 
educational exchange programs from the currency of Chile held 
or available for expenditure by the United States for such purposes: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a commission to be known as the 
Commission for Educational Interchange between the United 
States of America and Chile (hereinafter designated “the Commis- 
sion’), which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Government of Chile as an 
organization created and established to facilitate the adminis- 
tration of an educational program to be financed by funds made 
available to the Commission by the Government of the United 
States of America from funds held or available for expenditure by 
the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for the purposes set forth in the present 
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Agreement. The funds and property which may be acquired 
with the funds in furtherance of the purposes of the Agreement 
shall be regarded in Chile as property of a foreign government. 

The funds made available under the present Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used 
by the Commission or such other instrumentality as may be 
agreed upon by the Government of the United States of America 
and the Government of Chile for the purposes of: 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educa- 
tional activities of or for citizens of the United States of America 
in schools and institutions of higher learning located in Chile 
or of the citizens of Chile in United States schools and institu- 
tions of higher learning located outside the continental United 
States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), 
Puerto Rico, and the Virgin Islands, including payment of 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident 
to scholastic activities: 

or 


(2) Furnishing transportation for citizens of Chile who desire to 
attend United States schools and institutions of higher learning 
in the continental United States, Hawaii, Alaska, (including 
the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, and 
whose attendance will not deprive citizens of the United States 
of an opportunity to attend such schools and institutions. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise 
all powers necessary to the carrying out of the purposes of the 
present Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided 
for in Section 1641 (B), Title 50, appendix of the United States 
Code, students, professors, research scholars, teachers, resident 
in Chile, and institutions of Chile qualified to participate in the 
program in accordance with the aforesaid Section. 

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in ‘the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present Agreement. 
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(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the 
Commission as the Board of Directors of the Commission may 
consider necessary or desirable, provided, however, that the 
acquisition of any real property shall be subject to the prior 
approval of the Secretary of State of the United States of 
America. 


(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other 
person as the Commission may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Commission or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved 
by the Secretary of State of the United States of America. The 
Treasurer shall deposit funds received in a depository or deposi- 
tories designated by the Secretary of State of the United States 
of America. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer 
of the Commission as directed by auditors selected by the 
Secretary of State of the United States of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary 
out of funds made available under the present Agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in accordance with an annual 
budget, to be approved by the Secretary of State of the United 
States of America. 

ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Commission 
shall be vested in a Board of Directors consisting of six members 
(hereinafter designated ‘The Board’’), three of whom shall be 
citizens of the United States of America and three of whom shall 
be citizens of Chile. In addition, the principal officer in charge 
of the Diplomatic Mission of the United States of America to 
Chile (hereinafter designated ‘‘Chief of Mission’’) shall be Honor- 
ary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in 
the event of a tie vote by the Board. He shall have the power of 
appointment of all members of the Board. Of the citizens of the 
United States of America, two shall be officers of the United 
States Foreign Service establishment in Chile; one of them shall 


TIAS 3236 


907 


908 


U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


TIAS 3234. 
«Ante, p. 893. 


serve as Chairman of the Board, and one of them shall serve as 
Treasurer. 

The members shall serve from the time of their appointment 
until the following December 31 and shall be eligible for reap~ 
pointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of resi- 
dence outside Chile, expiration of service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the appointment procedure set forth in 
this article. 

The members shall serve without compensation but the Board 
may authorize the payment of the necessary expenses of the 
members in attending the meetings of the Board and in performing 
other official duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such com- 
mittees as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of 
the Commission. 


ARTICLE 6 
Reports acceptable in form and content to the Secretary of 
State of the United States of America shall be made annually on 
the activities of the Commission to the Secretary of State of the 
United States of America and the Government of Chile. 
ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital 
city of Chile but meetings of the Board and any of its committees 


may be held in such other places as the Board may from time to 


time determine, and the activities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried on at such places as may be ap- 
proved by the Board. 

ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile agree that currency of Chile acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agreement, dated January 27, 1955, and 
any other currency of Chile owed to or owned by the United 
States and available for educational exchange activities may be 
used for purposes of this Agreement and that the performance of 
this Agreement shal] be subject to the availability of appropria- 
tions to the Secretary of State of the United States of America, 
when required by the laws of the United States, for reimbursement 
to the Treasury of the United States for currency of Chile held 
or available for expenditure by the United States. 
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The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission cur- 
rency of the Government of Chile in such amounts as may be re- 
quired for the purposes of this Agreement but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitations established pur- 
suant to Article 3 of the present Agreement be expended by the 
Commission. 

ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile shall make every effort to facilitate the ex- 
change of persons programs authorized in this Agreement and the 
Convention for the Promotion of Inter-American Cultural Rela- 
tions and to resolve problems which may arise in the operations 
thereof. 

ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of 
State of the United States of America” is used, it shall be under- 
stood to mean the Secretary of State of the United States of 
America or any officer or employee of the Government of the 
United States of America designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 
The present Agreement may be amended by the exchange of 


diplomatic notes between the Government of the United States of 
America and the Government of Chile. 


ARTICLE 12 


The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement. 

Done at Santiago in duplicate, in the English and Spanish 
languages each of which shall be of equal authenticity this thirty- 
first day of March, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 
[seat] By Wituarp L. Beauiac 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CHILE: 


[seat] By O. Koc# 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
PARA EL FINANCIAMIENTO DE DETERMINADOS 
PROGRAMAS DE INTERCAMBIO EDUCACIONAL.- 


El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América: 

Deseando promover un mayor entendimiento mutuo entre los 
pueblos de Chile y de los Estados Unidos de América mediante 
un mds amplio intercambio de conocimientos y capacidades pro- 
fesionales a través de actividades educacionales; 

Considerando que el Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de América est4 autorizado para celebrar un Acuerdo para el 
financiamiento de determinados programas de intercambio 
educacional con cargo a la moneda corriente de Chile que se 
mantiene o se encuentra disponible para gastos por los Estados 
Unidos con tales propésitos, 

Han acordado lo que sigue: 


Articuto I 


Se estableceré una Comisi6n bajo el nombre de “Comisi6n 
para el Intercambio Educacional entre Chile y Estados Unidos” 
(de aqui en adelante denominada “la Comisi6n”). Esta Comisién 
seré reconocida por los Gobiernos de Chile y de los Estados 
Unidos de América como una organizacién creada y establecida 
para facilitar la administracién de un programa educacional que 
ser4 financiado con fondos puestos a disposicién de la Comisi6n 
por el Gobierno de los Estados Unidos de los fondos mantenidos 
o disponibles para gastos por los Estados Unidos con tal propésito. 

Con excepcién de lo dispuesto en el artfculo 3 del presente 
Acuerdo, la Comisién estaré exenta del cumplimiento de las 
leyes nacionales y locales de los Estados Unidos de América en 
cuanto se relaciona con el uso y gasto de dineros y créditos para 
los propésitos expuestos en el presente Acuerdo. Los fondos, y 
bienes adquiridos con tales fondos para la realizaci6n de los 
propésitos de este Acuerdo, serfn considerados en Chile como 
propiedad de un Gobierno extranjero. 

Los fondos disponibles conforme al presente Acuerdo, dentro 
de las condiciones y limitaciones establecidas mds adelante, 
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serdn usados por la Comisién, o por alguna otra agencia que sea 
objeto de acuerdo entre los Gobiernos de Chile y de los Estados 
Unidos de América, con los propésitos siguientes: 


(1) Financiar estudios, investigaciones, instruccién y otras 
actividades educacionales de o para nacionales de los Estados 
Unidos de América en escuelas e instituciones de ensefianza 
superior situadas en Chile, o de nacionales de Chile en es- 
cuelas o instituciones de ensefianza superior de los Estados 
Unidos situadas fuera de los Estados Unidos continental, Hawaii, 
Alaska (incluso las islas Aleutas), Puerto Rico y las Islas 
Virgenes, incluyendo pago de transporte, gastos de ensefianza, 
mantencién y otros gastos relativos a las actividades escolares; 

(2) Proporcionar transporte para nacionales de Chile que 
deseen concurrir a escuelas e instituciones de ensefianza superior 
de los Estados Unidos en Estados Unidos continental, Hawaii, 
Alaska (incluyendo las islas Aleutas), Puerto Rico y las Islas 
Virgenes, y cuya concurrencia no prive a los nacionales de los 
Estados Unidos de la oportunidad de asistir a esas instituciones. 


ARTICULO 2 


En prosecucién de los propésitos antedichos, la Comisié6n puede, 
sujeta a las disposiciones del presente Acuerdo, ejercer todos los 
poderes necesarios para la realizacién de los fines del presente 
Acuerdo, incluso lo siguiente: 


(1) Planear, adoptar y ejecutar programas de acuerdo con los 
propésitos del presente Acuerdo; 

(2) Recomendar a la Junta de Becas Extranjeras, prevista en 
la Seccién 1641 (B), Titulo 50, Apéndice del Cédigo de los Estados 
Unidos, estudiantes, profesores, investigadores, maestros, resi- 
dentes en Chile, e instituciones de Chile, id6neos para participar 
en el programa de acuerdo con la antedicha Seccién; 

(3) Recomendar a la mencionada Junta de Becas Extranjeras 
las condiciones para la selecci6én de participantes en el programa 
que considere necesarias para alcanzar el propésito y objetivos del 
presente Acuerdo; 

(4) Adquirir y conservar bienes y disponer de los mismos en 
nombre de la Comisién, segtin su Junta de Directores lo considere 
necesario 0 conveniente, con tal que, sin embargo, la adquisicién 
de cualquier bien inmueble se sujete a la aprobacién previa del 
Secretario de Estado de los Estados Unidos de América; 

(5) Autorizar al Tesorero de la Comisi6n 0 a otra persona que 
la Comisién pueda designar, para recibir fondos con el objeto de 
depositarlos en cuentas bancarias a nombre del Tesorero de la 
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Comisi6n o de otra persona que pueda ser designada. El nom- 
bramiento del Tesorero o la persona designada, seré aprobado 
por el Secretario de Estado de los Estados Unidos de América. 
El Tesorero depositard los fondos recibidos en el o los bancos de 
depésito que indique el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América; 

(6) Autorizar el désembolee de fondo: y la concesién de subsidios 
y avances de fondos para los propésitos autorizados en el presente 
Acuerdo; 

(7) Disponer lo necesario para revisiones periédicas de las cuen- 
tas del Tesorero de la Comisién, segtin indicaciones de revisores 
de cuentas seleccionados por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América; 

(8) Incurrir en los gastos administrativos que se estimen necesa- 
rios con cargo a los fondos puestos a disposicién de la Comisién 
conforme al presente Acuerdo. 


ARTICULO 3 


Todos los compromisos, obligaciones y gastos autorizados por 
la Comisién deber4n hacerse de acuerdo con un presupuesto anual, 
que ser& aprobado por el Secretario de Estado de los Estados 
Unidos de América. 


Articono 4 


El manejo y direccién de los asuntos de la Comisién correspon- 
der& a una Junta de Directores de seis miembros (més adelante 
designada ‘la Junta’), tres de los cuales serdn nacionales de 
Chile y tres nacionales de los Estados Unidos de América. Ademéas, 
el funcionario principal a cargo de la Misién Diplomatica de los 
Estados Unidos de América en Chile (en adelante designado 
“Jefe de Misi6n’’), seré Presidente Honorario de la Junta. El 
Jefe de Misién emitird el voto decisivo en caso de empate en la 
Junta y tendrd la facultad de designar a todos sus miembros. 
De los nacionales de los Estados Unidos de América, dos serén 
funcionarios del Servicio Exterior de ese pais que sirvan en 
Chile; uno de ellos actuar4 como Presidente de la Junta y otro 
como Tesorero. 

Los miembros servirén desde la fecha de su nombramiento 
hasta el siguiente 31 de diciembre y serdn reelegibles. Las va- 
cantes que se produzcan por raz6n de renuncia, cambio de resi- 
dencia fuera de Chile, expiracién de servicio, 0 cualquiera otra 
causa, serén llenadas de acuerdo con el procedimiento de desig- 
nacién establecido en este articulo. 
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Los miembros servirdén sin remuneraci6n, pero la Junta puede 
autorizar el pago de los gastos necesarios en que incurrieren para 
asistir a las reuniones de la Junta y para realizar otros deberes 
oficiales enconmendados por ella. 


ARTICULO 5 


La Junta adoptaré los reglamentos y nombrar4 los comités que 
estime necesarios para el manejo de los asuntos de la Comisién. 


ARTICTLO 6 


La Comisién rendir& informes anuales sobre sus actividades al - 


Gobierno de Chile y al Secretario de Estado de los Estados Unidos 
de América, conforme a las normas que éste determine. 


ArttcuLo 7 


La oficina principal de la Comisién estaré en la capital de Chile, 
pero podraén celebrarse reuniones de la Junta o de cualquiera de 
sus comités en los lugares que la Junta pueda a veces determinar, 
y las actividades de cualquiera de los miembros o del personal 
de la Comisién podrdn realizarse en los lugares que apruebe la 
Junta. 

ArRTICULO 8 


El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América convienen en que la moneda chilena adquirida por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América conforme al Acuerdo 
sobre Excedentes de Productos Agropecuarios, de fecha 27. de 
enero de 1955, y de cualesquiera otras sumas en moneda chilena 
que se deban a o sean de propiedad de los Estados Unidos y 
disponibles para actividades de intercambic educacional, pueden 
ser usadas para los propésitos de este Acuerdo. Convienen 
ademas en que la realizacién de este Acuerdo quedaré sujeta a la 
disponibilidad de cantidades concedidas al Secretario de Estado 
de los Estados Unidos de América, cuando lo requieran las leyes 
de ese pafs, para reembolso al Tesoro de los Estados Unidos por 
moneda ‘de Chile mantenida o disponible para gastos por los 
Estados Unidos. | 

El Secretario de Estado de los Estados Unidos de América 
pondré a disposicién para los gastos que autorice la Comisién, 
las sumas en moneda chilena necesarias para los propésitos de 
este Acuerdo, pero en ningtin caso la Comisién podré gastar sumas 
que excedan la limitacién presupuestaria establecida conforme al 
articulo 3 del presente Acuerdo. 
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ARTICULO 9 


El Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América se esforzaran por facilitar los programas de intercambio 
autorizados en este Acuerdo y la Convencién para el Fomento 
de. las Relaciones: Culturales Interamericanas, y por resolver los 
problemas que puedan suscitarse en las operaciones consiguientes. 


ArTIcULO 10 


Dondequiera que se use el término “Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América” en este Acuerdo, se entender& 
que se refiere al Secretario de Estado de los Estados Unidos de 
América o a cualquier otro funcionario 0 empleado del Gobierno 
de los Estados Unidos de América designado por aquel para 
actuar en su representacién. 


ARTICULO 11 


El presente Acuerdo podré ser modificado mediante cambio de 
notas diplom4ticas entre los Gobiernos de Chile y de los Estados 
Unidos de América. 


ARTICULO 12 


El presente Acuerdo entraré en vigencia en la fecha de la firma. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Acuerdo. 

Hecho en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos, el treinta y 
uno de marzo de mil novecientos cincuenta y cinco. 


POR EL GOBIERNO DE CHILE 


O. Koc [SEAL] 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Wituarp L. Beavtac [SEAL] 
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NETHERLANDS 


Establishment and Operation of SHAPE Air Defense 
Technical Center 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague December 14, 1954; 
Entered into force December 14, 1954. 
And Netherlands note 

Dated January 15, 1955. 


The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs and the Minister without Portfolio 


AMERICAN Emsassy, 
Tue Hacut, NETHERLANDS, 
December 14, 1964. 
EXCELLENCIES: 

I refer to the statement of the United States Permanent Repre- 
sentative to the NATO Council on November 10, 1954, regarding 
the establishment of a SHAPE Air Defense Technical Center. As 
you know, the Center will be an adjunct of SHAPE and its purpose 
will be to provide technical advice and assistance to SHAPE in 
connection with the Air Defense of NATO, so as to strengthen 
further the defenses of the North Atlantic Area and to facilitate 
the effective participation of the NATO nations in the United 
Nations system for collective security. As a means of establish- 
ing and operating the center for the benefit of SHAPE and NATO 
nations and to achieve the purpose mentioned above, the Govern- 
ment of the United States, under the authority of the Mutual 
Security Act of 1954, is considering entering into a contract with 
the Rijksverdedigings Organisatie TNO (RVO-TNO) (National 
Defense Research Council TNO). I enclose as an attachment to 
this letter a copy of the agreed draft text of this contract.['] It will 
be seen that this contract would permit RVO-TNO to carry out 
its contractual responsibilities through the agency of a foundation 
to be established in the Netherlands under RVO-TNO and to be 


! See post, p. 930, for agreed signed contract. 
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designated the SHAPE Air Defense Technical Center (ADTC, 
sometimes herein called the Center). 

In order to enable the Center to perform its functions it is in the 
opinion of my Government essential that your Government 
support the establishment and operation of the Center in the 
Netherlands and that it be in agreement with the terms of the 
contract between my Government and RVO-TNO now under 
consideration. I would appreciate hearing from the Netherlands 
Government that this is the case and that the Netherlands 
Government is prepared to make such arrangements as will enable 
the Center to operate effectively in accordance with the contract. 

Prior to concluding any contractual agreement with RVO-TNO 
my Government desires to be informed about the arrange- 
ments, which will be made by your Government in the following 
particulars: 


a) The establishment and operation of the NATO security 
system at the Center; 

b) The provision of classified communication facilities and 
services; 

c) The provision of the attributes of international status for the 
Center; 

d) The provision of housing for the foreign personnel of the 
Center; 

e) The audit of expenditures made in connection with the 
proposed contract between RVO-TNO and the Government of 
the United States; 

f) The safeguarding of the security of patent applications and 
the facilitating of the implementation of the patent provisions 
of the contract; 

g) The provision of the necessary land; 

h) The exemption of United States expenditures under this 
contract from taxes; 

i) The protection of the United States from liability; 

j) The utilization by the United States of local currency for 
purposes of discharging its contract obligations; 

k) Special arrangements for the Center regarding foreign 
exchange; 

1) The determination of residual value of any immovable 
property erected on property owned or used by the Center; 

m) The granting of waiver, release or licenses from or under 
regulations affecting the procurement of goods and services; 

n) The facilitating of subcontracting both within and outside 
the Netherlands. 
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Furthermore, for the proper execution of the functions of the 
officer designated as United States Advisor, in accordance with 
the contract between my Government and RVO-TNO, it would 
be appreciated if the United States Advisor and the members of 
his official staff may be accorded appropriate privileges. 

Finally, when in the future my Government announces its 
desire to withdraw from, terminate, or otherwise alter its con- 
tractual relationship with RVO-TNO so as to transfer its rights 
and responsibilities to SHAPE or to some designated subsidiary 
body of the North Atlantic Council, it will be necessary that such 
transfers be facilitated by your Government and that arrange- 
ments, rights and immunities equivalent to those accorded by 
you to the Center, be accorded to SHAPE or such designated 
subsidiary body of the North Atlantic Council, as well as to 
RVO-TNO, the Center and all personnel thereof, unless otherwise 
agreed with the proper NATO authorities, 

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


H. Freeman. MattHews 


Their Excellencies 
J. W. Beyen 
Minister for Foreign Affairs 
and — 
J.M. A. H. Luns 
Minister without Portfolio 
Royal Netherlands Ministry 
for Foreign Affairs 
The Hague. 
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The Netherlands Minister without Portfolio and the Minister for 
Foreign Affairs to the American Ambassador 


MIN. VAN BUITENLANDSE ZAKEN ['] 
The Hague, December 14, 1954. 


Dear Mr. Ambassador, 

1. Receipt is acknowledged of your letter of 
toaay regarding the establishment of a SHAPE Air 
Defense Technical Center. We can assure you that 
the Netherlands Government are happy to act as host 
nation for the Center and are fully in agreement 
with the plan for establishing and operating this 
Center for the benefit ot SHAPE and the NATO nations, 
The Netherlands Government have noted with approval 
the contract which your Government under the author- 
ity of the Mutual Security Act are considering 
entering into with the National Defense xesearch 
Council - Central National Council for Applied 
Scientific Research in the Netherlands (RVO-TiHO). 

2. Our Government are likewise of the opinion 
that it is essential for the operation of the Center 
that certain special arrangements be made for it. 


In reply to the specific questions raised in your 


1 Ministry of Foreign Affairs. 
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letter and in confirmation of the oral assurances 
which have geen given by our officials to your re- 
presentatives, we are pleased to give the following 
undertakings: 

3. As to the establishment and operation of 
the NATO security system, our Government, in accord- 
ance with NATO precedents and without charge to the 
United States or the Center, will in particular do 
the following: 

a. Assume responsibility for establishing 
and maintaining security measures at the Center and 
at the facilities of subcontractors within the 
Netherlands. These security measures will extend 
to the protection of buildings and other property 
and to the grading, handling, transmission, storage 
and distribution of documents and material and to 
all other matters relating to the security protect- 
ion of information. The standards for these secur- 
ity measures will be at least as high as those 
required by the security regulations of NATO. 

b. Assume responsibility for verifying the 
security status of all personnel employed at or 


assigned to the Center or employed by subcontractors 
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engaged in the performance of work for the Center 
within the Netherlands. This will include security 
clearances for all such personnel who are Nether- 
lands nationals. The standards for these clearances 
shall be at least as high as those required by the 
Netherlands Government for the assignment of its 
nationals to the NATO International Staff. 

c. Before subcontracts involving classified 
information are placed with subcontractors outside 
the Netherlands, assure that arrangements are in 
effect by which the government of the country in 
which the subcontractor is located will be respons- 
ible for the establishment and maintenance of secur- 
ity measures in connection with these facilities and 
personnel of the subcontractor substantially cor- 
responding to those required for the Netherlands 
Government under sub-paragraphs a and b above. 

4. In accordance with NATO precedents, our 
Government will provide such classified communication 
facilities and services as may be necessary for the 
receipt and despatch of classified information for 
the Center. Such communications facilities shall, 
of course, be operated in accordance with the NATO 


security regulations. 
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5. Our Government will provide attributes of 
international status for the Center in order that it 
may function properly and effectively «3 an adjunct 
of SHAPE. Therefcre, in addition to the arrange- 
ments for the status of personnel set forth in the 
letter of the Minister of Defense of 1.4 December 
1954 to General Gruenther the following provisions 
for the status of the Center as such will be made 
by our Government in anticipation of the implement- 
ation of Ambassador Hughes‘ declaration of November 
10, 1954 to the NATO Council and also in anticipat- 
ion of the transfer of the Center to SHAPE or some 
designated subsidiary body of the NATO Council, 
whenever NATO may so desire: 

a. All property, both movable and immovable, 
furnished to or acquired by or on behalf of the 
Center, including such property owned, acquired or 
held by RBO-INO on behalf ot the Center shall be: 

(i) exempt from all direct taxes; the 

Center will not, however, claim exemption from 
rates, taxes or dues which are no more than 
charges for public utility services; 


(ii) exempt from all customs duties, export 
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taxes and quantitative restrictions on imports 
and exports in respect of articles imported or 
exported by or for the Center. However, articles 
imported under such exemption shall not be dis- 
posed ot by way of either sale or gift in the 
Netherlands, except under conditions approved by 
the Netherlands Government; 

(iii) immune from search, requisition, 

confiscation or expropriation. 

b. All documents and records belonging to 
or held by or on behalf of or for the use of the 
Center shall be inviolable wherever located. 

c. No censorship shall be applied to cor- 
respondence or other communications despatched or 
received in connection with the operation of the 
Center. The Center shall have the right to use 
codes and to dispatch’ correspondence by courier or 
in sealed bags which shall have the same immunities 
and privileges as diplomatic couriers and bags. 

6. In consideration of the fact that your 
Government are paeparee in accoraance with the 
agreed draft contract with RVO-TNO to provide in 


appropriate cases for housing allowances for 
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personnel, our Government are prepared to assure, 
if necessary, by allocations from the defense 
housing program, that adequate housing shall be 
made available for the foreign personnel of the 
Center. 

7. Our Government are prepared on the request 
of your Government to perform, without cost to the 
United States, the audit of all expenditures made 
by «VO-TNO under the contract with your Government, 
and to certify vouchers for payment by your Govern- 
ment in the same manner that such audit and cer- 
tification are carried out in connection with 
defense contracts of our Government. 

8. With respect to patents 

a. Our Government will take appropriate 
steps in accordance with NATO security regulations 
to safeguard the security of applications for 
Netherlands patents where the subject matter of 
such applications is classified, and the invention 
has been developed under the contract between your 
Government and RVO-TNO. 

b. Our Government undertake that they will 


cooperate in and facilitate the implementation of 
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the patent provisions of the contract between the 
United States and RVO-TNO or of any subcontract 
made thereunder. 

9. Public lands will be made available by the 
Netherlands Government to the extent necessary for 
the operation of the Center, without cost to the 
United States Government. 

10. As regards the exemption from taxes of 
United States expenditures under the contract be- 
tween your Government and RVO-TNO and as regards 
the protection of the United States fron liability, 
we are happy to give assurance that Articles 11 and 
13 of the Memorandum of Understanding between our 
two Governments Relating to Offshore Procurement, 
which entered into force July 30th, 1954, shall be 
fully applicable, as well as paragraphs 5, 6, 8, 9, 
10 and 15 of the same memorandum. 

11. The United States, for the purpose of dis- 
charging its obligations under the contract, will 
be free to use any guilders owned by the United 
States. 

12. The Center may hold currency of any kind 


and operate accounts in any currency, and the 


Netherlands authorities, if so required for effect- 
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ive operations of the Center, will facilitate trans-~ 
fers of funds held by the Center from one to another 
country, and the conversion of any currency held by 

the Center into any other currency. 

13. The Netherlands Government will assure that 
all buildings or other facilities of an immovable 
character furnished by the United States Government, 
or any other NATO nations, to or for the Center, or 
constructed or acquired for the Center, shall remain 
available to the Center as long as required for the 
purposes set forth in this letter, and will take 
appropriate measures to assure that wnen such 
property is no longer required for the operations of 
the Center, the residual value thereof, if any, will 
be reimbursed to the Government of the United States 
or to any other NATO government to such extent as is 
proportionate to each government's contribution to 
the particular property. 

14. Our Government are prepared upon request to 
grant waiver or release or licenses, whichever is 
applicable, from or under regulations affecting the 
procurement of goods, materials and services in the 


Netherlands by or for the Center. 
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15. In appropriate cases RVO-TNO or the Center 
may subcontract for equipment, materials and ser- 
vices with non-Netherlands suppliers located either 
within or outside the Netherlands. Our Government 
will, upon request, use their good offices to 
facilitate the placing of such contracts. 

16. If your Government so request, the principal 
United States officer designated as United States 
Advisor to the Center and the members of his 


official staff, will be accorded the privileges 


provided in subparagraphs (b) and (c) of Annex E of 


the kutual vefense Assistance Agreement signed be- 
tween the United States and the Netherlands on 
January 27, 1950. 

17. We confirm that it is the intention of our 
Government, when in the future the United States 
announces its desire to withdraw from, terminate, 
or otherwise alter its contractual relationship with 
RVO-TNO so as to transfer its rights and responsibil- 
ities to SHAP: or to some designated subsidiary 
body of the North Atlantic Council, to facilitate 
such transfer and to accord to SHAPE or such design- 


ated subsidiary body of the North Atlantic Council, 
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Jan. 15, 1955 





. 


as well as to xVO-TNO, the Center and all personnel 
thereof, arrangements, rights and immunities 
equivalent to those outlined above, unless other- 
wise agreed with the proper NATO sitnevities: 

18. w/e can assure you that our Government will 
further the aims of the Center as far as possible, 
will take the actions contemplated above with ut- 
most promptness, and will support the performance 
of the contract by RVO-TINO. ‘Wherever the araft 
contract provides for action or support by the 
Netherlands Government, the Netherlands Government 
will take such action and give such support. 

19. Upon receipt of Your Excellency's acceptance 
of the arrangements set forth herein, Your ixcel- 
lency's abovementioned letter, this letter and Your 
Excellency's reply shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments which agreement shall 
forthwith enter into force, subject in the case of 
the Netherlands to the provisions of Article 62 
paragraph 1, sub d, and paragraph 2 of the Con- 


stitution. 
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Please accept, Mr. Ambassador, the renewed 


assurances of our highest consideration. 


THE MINISTER WITHOUT THE MINISTER OF 
PORTFOLIO FOREIGN AFFAIRS 


The Hon. H. FREEMAN MatTHEWs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
The Hague. 


TIAS 3236 


6 ust] Netherlands—SHAPE Air Defense Center—j7° 8 itss 


The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs and the Minister without Portfolio 


AMERICAN Empassy, 
Tue Haacus, NETHERLANDS, 
December 14, 1954. 


EXCELLENCIES: 

In accordance with the discussions which have taken place 
and in consideration of and in reliance on the oral assurances 
received in those discussions, and in particular in consideration 
of and in reliance on the undertakings set forth in your letter 
of December 14, 1954, my Government has decided tp proceed 
with plans for establishing a SHAPE Air Defense Technical 
Center in the Netherlands, and to this end, will sign the agreed 
draft contract between the United States of America and RVO- 
TNO dated December 14, 1954. 

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


H. FREEMAN MatrHews 


Their Excellencies 
J. W. Beyen 
Minister for Foreign Affairs 
and 
J.M. A. H. Luns 
Minister without Portfolio 
Royal Netherlands Ministry 
for Foreign Affairs 
The Hague. 
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CONTRACT NO, TN-01-MWP-AF-55 


COST-REIMBURSEMENT CONTRACT 
FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION 
OF A SHAPE AIR DEFENSE TECHNICAL CENTER 


This contract, entered into this 14th day of December 1954 ty end 
between the UNITED STATHS GOVERNMENT represented by tne Contracting Officer 
exceuting this contract and the "Rijkeverdcdigings Organisatie TNO" (RVO-TNO) 
(National Defense: Research Council TNO), a corporation organized and exist- 
ing under the laws of the Netherlands having its principal office at The 


Hrgue, The Netherlands (hereinafter called the Contractor). 
WITNESSETH THAT 


WHEREAS the United States Government wishes to furnish assistance to 
the Supreme Heedquarters, Allied Powers, Europe (SHAPE) and to the nations 
of the North Atlantic Treaty Organization (NATO), pursuant to the authority 


He Pa ar gute of the Mutual Security Act of 1/54 and other applicable law, through the 
“ . a o Vilee 
note: establishment and operation within the Netherlands of a SHAPE Air Defense 


Technical Center as a facility for SHAPE to meet its needs and requirements 


for technical advice and assistance in the field of air defense; and 


WHEREAS the Nutherlands Government and the United States Government 
have made an exchange of letters today which contemplates the establishment 
of such a Center in the Netherlands ‘and the operation thereof through con- 
tract with the Contractor, and the Contractor has the capabilities and is 


willing to enter into such a contract. 


NOW, THFREFORE, the partics hereto, in consideration of the agreements 
herein contained and for other good and valuable considcration, agree that 
the Contractor shall, subject to and in accordance with the terms and pro- 


visions hereinafter specifica, perform the work described below, 


1. STATEMENT OF WORK 
A, The Contractor shall establish and operate a tcchnical center which, 


in accordance with the wishes and with the approval of SHAPE, shall function 
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as an adjunct of SHAPE under the name of SHAPE Air Defense Technical Center, 
Its purpose shall be to provide technical advice and assistance to SHAPE 
in the field of air defense of the NATO nations, The SHAPE Air Defense 


Technical Center shall hereinafter be referred to as the Center, 


(1) All research, studies and activities of the Center will be 
carried out in ficlds of work and on subjects specified by SHAPE and shall 
be subject to the policy direction and guidance of SHAPE, Authorized 
representatives of SHAPE will have direct access to and contact with the 


Center and its personnel for these purposes, 


(2) All operations of the Center will be monitored on a full-time 
basis by a general officer of the United States Air Force heving expert 
competence in the field of air defense, or an individual of equivalent 
status, designated as the Unitcd States Advisor, who will furnish technical 
advice as appropriate and who will serve in a liaison capacity with SHAPE 
to assure that the Center is at all times fully responsive to SHAPE's needs 
and requirements, The United States Advisor is authorized direct contact 
with SHAPE, the Contractor, and the Center, and with the personnel con- 
cerned, and will be kept fully informed by the Contractor of all contacts 
between itsclf, the Center, and SHAPE, The United States Advisor shail have 
a deputy. The United States Deputy Advisor will certify for payment to the 
Contracting Officer exccuting this contract in behalf of the United Statcs 
Government such vouchers submitted by the Contractor as represent allowabli: 
costs under the contract, and the Contracting Officer is authorized to ac- 
cept the certification of the United States Deputy Advisor as an adcquate 


basis for the payment of such voucher. 


(3) The functions of the United States Advisor shall include 
assuring that there are made available for the work of the Center all 
knowledge and information and developments in the possession of the United 
States to the maximum extcnt’ permissible under United States sccurity rcgu- 
lations. Moreover, the Unitcd States Advisor shall be responsible for fore- 


stalling duplication of cffort as between the Center and the United Statcs 
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Government, In order to facilitate the discharge of these responsibilities 


the United States Advisor or his representative shall: 


(a) Have the right to free interchange of information with 


the appropriate United States officials. 


(b) Be kept currently informed on all aspects of the work of 
the Center, and it shall be an affirmative obligation of the contractor to 


keep the United States Advisor so informed. 


(c) Be given access by the contractor at any time to all 
operations, research, records, reports, studies, monographs, information, 
or other data of any nature which are part of the work of the Center, He 


shall upon request be provided copies of any such data. 


B. Consistent with the general provisions of paragraph A above, the 


Contractor shall be responsible for the following: 


(1) Carrying out such research, studics, investigations, de- 
velopmental work and operational tests in connection with the air defense 
of the NATO nations (with initial cmphasis on surveillanac and control), as 


may be required from timc to time by SHAPE, 


(2) Acquiring, developing or constructing, or having developed or 
constructed, articles, equipment, components and facilitics neccesary to the 


successful performance of the foregoing work, 


(3) Furnishing reports of the progress of such work to the United 
States Advisor and to SHAPE at intervals no greater than three (3) months 
and furnishing technical reports on significant accomplishments at such 


times and in such numbers of copies as may be required by SHAPE, 


(4) Providing the necessary organization, personnel, facilities, 


materials, articles, and services to perform the foregoing work, 


(5) Providing for the ac¢eeptance of Personnel, services, matcrial 


or funds contributed by other NATO natione tor the above purposes, 
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(6) Providing for the appointment with the approval of SHAPE, 


of the President and the Technical Director of the Center, 


(7) Submitting to the United States Advisor and to SHAPE a com- 


plete and final report on or before June 30, 1957. 


2, TIME OF PERFORMANCE OF WORK 

The Contractor shall initiate promptly the stcps necessary for the ac- 
complishment of the work called for under Paragraph 1 hereof, All work 
under this contract shall have been completed by 30 June 1957 unless the 
parties hereto otherwise agree by modification of or by a supplement to 


this contract. 


3. ALLOWABLE COSTS AND PAYMENT 

A. The United States Government shall pay to the Contractor such actua} 
costs incurred in the performance of this contract as are determined by the 
United States Deputy Advisor to be allowable, Costs shall not be determined 
to be allowable unless reasonable and unless actually incurred by the Con- 
tractor in conformity with the provisions of this contract and charged to 
this contract under generally accepted accounting principles and practices. 
Subject to the above, the United States Government shall reimburse the (on- 


tractor for the following costs: 


(1) Expenditures for reasonable salarics » Wages and allowances of 
personnel employed by or assigned to the Center, including expenditures for 
personal services obtained under contracts with third parties or otherwise 
and reasonable supplementary allowances to personnel contributed by NATO 
countries in accordance with policies approved by the United States Deputy 


Advisor, 


(2) Expenditures by the Contractor for necessary materials and 


serviccs, 


(3) Expenditures by the Contractor necessary for long-distance tele- 
phone calls, telegrams, cablegrams, radiograms, postage, freight, express, 


and drnyage, 
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(4) Expenditures by the Contractor for the necessary travel of 


personnel, including subsistence allowances while on 4 travel status, 


(5) Necessary costs incurred by the Contractor and expenses paid 
or reimbursed by the Contractor to employees transferred from their usual 
place of residence to the location or locations of the work performed under 
this contract, arising from the transportation of said employees, their 
immediate families, and their household goods and houschold possessions, 
including subsistence, in accordance with policies approved by the United 


States Deputy Advisor, 


(6) Expenditures for ‘neccssary. rearrangement or relocation of 
offices, facilitics, or other property incident to performance of this con- 


tract, 


(7) Expenditures by the Contractor for necessary protection and 
maintenance of Center property or of rented equipment (but expenditures 
for protection shall be allowable only to the extent that they are deemed 
by the United States Deputy Advisor to be required in addition to the 


security protection service furnished by the Netherlands Government) 


(8) Cost of honorariums distributed to personnel for invention dis- 
closures and patent assignments, in accordance with policics approved by 


the United States Deputy Advisor, 


(9) Cost of bonds, insurance, and pension, retirement, group health, 
accident and life insurance plans, and such other insurance as the United 
States Deputy Advisor my from time to time direct or approve, as provided 


in Paragraph 14 hereof, 


(10) Cost of recruiting and training personnel for the Center, in 


accordance with policies established by the United States Deputy Advisor, 


(11) Cost of constructing, leasing, or purchasing necessary facilities 


or other property, real or personal (but not including land) for the Centcr, 


(12) Expenditures by the Contractor representing payments in 
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connection with subcontracts, including any agreement or contract made by 
the Contractor with any other party in carrying out this contract, or any 


lowertier agreement, contract or subcontract thereunder, 


(13) Reasonable amounts representing the Contractor's overhead 
costs as may be mutually agreed upon by the Contractor and the United States 


Deputy Advisor. 


(14) Expenditures by the Contractor for reasonable entertainment 
expenses in accordance with policies approved by the United States Deputy 


Advisor. 


(15) ¥xpenditures reasonably necessary for filing patent applica- 


tions and engaging patent attorneys. 


(16) Any other proper costs incurred or expenditures mide by the 
Contractor pursuant to any of the provisions of this contrect, or atroctha 
or approved by the United States Deputy Advisor; except such costs as arise 
from contributions and donations, general research other than research called 
for under this contract, intercst on borrowings and other financing charges, 
losses on other contracts, and loss or damage not covered by insurance in 


accordance with Paragraph 14 below, 


B, The Contractor shall exercise due diligence to sccure mterials and 
services at the most advantagcous priccs available, having due regard for 
quality, but this provision shall not operate to prevent the placing of 


subcontracts in appropriate cascs with non-Netherlands contractors. 


C. Once cach month (or at more frequent intervals, if approved by the 
United States Deputy Advisor) the Contractor may submit to the United States 
Deputy Advisor, in such form and reasonable detail as he may require, a 
voucher supported by o statement of cost incurred by the Contractor in the 
performance of this contract and claimed to constitute allowable cost, Hach 
statement of cost shall be certified by an officer or other responsible of- 
ficial of the Contractor authorized by it to certify such statements, and, 


where appropriatc, by an authorized official of the Netherlands Government. 
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To the extent such vouchers represent items of allowable cost, the United 
States Deputy Advisor shall promptly certify them tor payment to the Con~ 
tracting Officcr exccuting this contract on behalf of the United States 


Government. 


De As promptly as may be practicdle after receipt of cach voucher 
by the said Contracting Officer, the United States Government shall make 
payment thereone However, the United States Government shall not be 
obligated to pay to the Contractor for reimbursement of cxp nditures any 
amount in excess of the estimated cost of this contract, and the Contractor 
shall not be required to make expenditures or to incur costs in amounts in 
excess of such sume Reimburscment may be made in the currency in which the 


expenditure was madce 


Ee At any time or times prior to final payment under this contract 
the United States Deputy Advisor may cause to be made such audit of the 
vouchers and statements of cost as shall be dcomed necussarye Each paye 
ment theretofore made shall be subject to reduction to the extent of 
amounts found by the United States Deouty Advisor not to constitute 
allowable costy and shall also be subject to reduction for overpayments 


or to increase for underpayments on preceding vouchcrse 


Fe The Contractor shall execute and deliver at the time of and 
aS a condition precedent to final payment under this contract, a release 
discharging the United States Government, its officers, agents, and 
employces of and from all liabilitivs, obligations, and claims arising 
out of or under this contract, cxcept for spotificd claims in stated 
amounts or in cstimatcd amounts where the amounts are not susceptible of 


exact statement by the Contractor. 


Ge The Contractor agrees that any refunds, rebates, or credits 
(including any interest thereon) accruing to or reocived by the Contractor 
which arise out of the performance of this contract and on account of which 
the Contractor has received reimbursement shall be paid by the Contractor to 
the United States Government. The Contractor shall exceute and deliver at the 


time of and as a condition preccdent to final payment under this contract, an 
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assignment to the United States Government of refunds, rebates, or credits 
(ineluding any interest thercon) arising out of the performance of this 
contract, in form and substance satisfactory to the United States Deputy 
Advisor, Reasonable expenses incurred by the Contractor for the purpose 

of securing any such refunds, rebates, or credits shall constitute allowable 


cost when approved by the United States Deputy Advisor, 


4, ESTIMATED COST AND AMOUNT ALLOTTED FOR THIS CONTRACT: CHANGES 
A, The estimated cost of this contract is $2,500,000, No fee or profit 


is contemplated in this contract. 


B, Upon request by SHAPE, changes may be made at any time by written 
order within the general scope of the contract in the work to be performed 
hereunder or in the equipment and facilities to be acquired, developed, or 
constructed in connection therewith, and if any such change causes an in- 
ercase or deercase in the estimated cost or time of performance of this con- 


tract, thig contract shall be modified accordingly. 


5. INCONSISTENCY BETWEEN ENGLISH VERSION AND TRANSLATION OF CONTRACT - 
In the event of inconsistency tetween any terms of this contract and any 
translation thercof into another language, the English language meaning shall 


control, 


6, INSPECTION ~ All of the work called for under this contract shall be 
subject to inspection at reasonable times by the United States Advisor, his 


authorized representatives and authorized representatives of SHAPE. 


7. ASSIGNMENT OF CONTRACT OR CLAIMS - The Contractor shall not assign this 


contract or any interest therein or any claim hereunder, 


8. RECORDS - The Contractor agrees to maintain books, records, documents, 

and other evidence pertaining to the costs and expenses of this contract 
(hereinafter collectively called"records") to the extent necessary to properly 
reflect all net costs for which reimbursement is claimed under the provisions 


of this contract, 
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De SUBOONTRACTS - The United States Deputy advisor shall approve all 
subcontracts which (1) involve research and development work, (2) which 
are on a cost or cost-plus~a-fixed=fee basis, or (3) which exceed in:dollar 
amounts $25,000, before they are placed by the Contractors No subcontract 
shall be placed which provides for payment on a cost~plus-a-percentage of 
cost basis or which contemplates the carrying out of classified work in a 


> 


non=NATO country. 


10. EXCUSABLE DELAYS ~ The Contractor shall not be in default by reason of 
any failure in performance of this contract in accordance with its terms 
if such failure arises out of causes beyond the control and without the 
fault or negligence of the Contractor, including acts of God or of the 
public enemy; fires, floods, epidemics; quarantine restrictions; strikes; 
freight embargoes; unusually severe weather; and failure of subcontractors 


to perform or make progress due to such causeSe 


11. DISPULES - Any dispute arising under this contract shall so far as 
possible be disposed of by agreement between the Contractor and the United 
States Deputy Advisor. Any dispute not settled by agreement, shall be 
decided by the United States Deputy Advisor who shall reduce his decision 
to writing and furnish a copy thercof to the Contractor. The decision of 
the United States Deputy Advisor shall be final as to questions of fact 
unless, within thirty (30) days from receipt of the decision, the Con- 

ee tractor appeals by furnishing to the United States Deputy Advisor a 
written appeal addressed to the Secretary of Defense of the United States 
of America. The decision of the Secretary of Defense, or his duly auth- 
orized representative, shall be final as to question of fact, unless 
determined by a court of competent jurisdiction to have been fraudulent, 
arbitrary, capricious, or so grossly erroneous as necessarily to imply 
bad faith, or not supported by substantial evidence. In connection with 
any appeal under this paragraph, the Contractor shall be afforded an 
opportunity to be heard and to offer evidence in support of its appeale 
Pending final decision of a dispute hereunder, the Contractor shall 


proceed diligently with the performance of the contract, 
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12, UNITED STATES OFFICIALS NOP TO BENEFIT - No member of or delegate to 
the Congress of the United States of America, or resident commissioner of 
the United States of America shal be admitted to any share or part of this 
contract or to any bencfit that might arise therefrom; but this provision 
shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation 


for its general bencfit, 


13. PROPERTY - 
A, Title to any movable property furnished by the United States Govern- 
ment to or for the Center, or acquired for the Center pursuant to this con- 


tract shall vest in SHAPE, 


B, All such property covered by subparagraph A above shall remain in 
the possession of the Contractor during the life of this contract and of 
any successor contract in which SHAPE or any other subsidiary body of NATO 
is substituted for the United States Government, and shall be available only 
for the purposes of this contract or such successor contract; provided that 
any property which SHAPE considers is no longer requircd for the purposes 
of the Center may be disposed of os SHAPE may direct in the case of movable 
property and the proceeds from the sale of any such property shall inure 


to the benefit of the Centcr, 


C, The Contractor shall take adequate steps, in accordance with sound 
business practices, to protect and maintain properly all property in the 
possession of the Centcr so that the same shall be available for the work 
to be performed under this contract, and shall kcep adequate property con- 
trol records, The United States Deputy Advisor and his authorized repre- 
sentatives shall have acccss at all reasonable times to all property in the 


possession of the Center and to all property control records, 


D, The Contractor shall not be liable for any loss of or damage to 
any property furnished by the United States Government to or for the Center 
or acquired for the Conter pursuant to this contract, except for loss or 


damaget 


(1) which results froma risk expressly required to be insured 
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under this contract pursuant to the direction of the United States Deputy 
Advisor or his representatives or otherwise, but only to the extent of the 


insurance required to be maintained; or 


(2) which results froma risk in fact covered by insurance or 
for which the Contractor is otherwise reimbursed, but only to the extent 


of such insurance or reimbursement. 


E, Upon the happening of loss or damage to such property, the Contractor 
shall promptly notify the United States Deputy Advisor thereof and shall 
give him a statcmont of the property involved, the danuge thereto, origin 
of the damage, and any insurance covering the property, and shall take all 
steps necessary to protect the property from further damage, In the event 
the Contractor is indemnificd by insurance or otherwise for the damage to or 
loss of such property, it shall usc the proceeds in such manncr as the United 


States Deputy Advisor may direct. 


F, Upon the expiration or termination of this contract, the Contractor 
shall take such action with regard to any movable property of the Center re- 
maining in the Contractor's hands as SHAPE may direct and with regard to 
any immovable property shall take such action as the Netherlands Government 


may direct, 


14, INSURANCE - The Contractor shall procure and maintain such insurance 
related to the performance of this contract as may be mutually agreed be- 
tween the Contractor and the Unitcd States Deputy Advisor is reasonable and 
neccessary. The Contractor shall save the United Statcs harmless from any 
loss or damage which is not covered by insurance in accordance with the 


foregoing, 


15. SECURITY 
A. The Contractor shall comply with the security measures established 


and maintained at the Center by the Netherlands Covernment, 


B. The Contractor agrees to insert in all subcontracts hereunder which 


involve access to classified information provisions specified by the 
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Netherlands Government which will insure that the facilitics of the sub- 
contractor are afforded adequate protection, that all cuployees of the suv- 
contractor who have access to classified information reecive prior security 
elearance in accordance with the requirements of the NATO security system, 
and that no classificd information relating to the work under the subcontract 
will be discloscd except in accordance with NATO Security Regulations, No 
access to classified information shall be mde available to any subcontractor 
outside the Netherlands until SHAPE is satisfied that adequate security ar- 


rangements are in effccet for the facilities and personnal of the subcontractor. 


€, All classifica information received by the Center or developed through 
or in connection with the work to be performed under this contract shall be 


disseminated by the Contractor only through the channels authorized by SHAPE. 


16, PATENT RIGHTS UNDER CONTR/.CTOR'S INVENTIONS 

A, Definitions. As used in this paragraph, the terms (1) "NATO Govern- 
ment" includes the Government of any nation which is now or hereefter becomes 
a member of NATO; (2) "Employee" includes a consultant or any other person 
who furnishes services in the performance of this contract with the consent 
of Contractor whether or not paid directly be Contractor; (3) "Governmental 
Purposes" means all manufacturc, vse and disposal by or for any NATO Govern- 
ment that is neccessary or important te the mutual dcfense of NATO nations; 
anda (4) "Subject Inventions" means oll patentable inventions conceived by 
Contractdets Employces in the performance of the work under this contract, 
and all patentable inventions owned or controlled by the Contractor which are 
(a) made, first actually reduced to practice, improved, or further developed 
aos a part of the work under this contract and which have not been covered by 
a patent application in some country prior to the date of this contract; and 
(b) conceived by Subcontractors or persons employed by them in the performnce 


of work done under this contract, 


B. Employee Agroements, Except as otherwise authorized by the United 
States Advisor, the Contractor shall not engage or assign any Employee or 


accept the services of any Employee for, or to Work upon this contract except 
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upon the conditions that such Employee (1) agree to assign to the Contractor 
oll inventions, whether or not patentable, he conceives in the performance 
of Work under this contract and all inventions as to which he has the right 
and power of disposition which are made, first actually reduced to practice, 
improved or further developed during performance of work under tlis contract, 
and which are not covered by a patent application in any country prior to 
the date of this contract, (2) agree to subscribe o11 necessary papers in- 
eluding lawful oaths required for the filing and prosecution of applications 
for patcnt throughout the world covering the inventions he assigns to the 
Contractor under provision (1) above; and (3) agree to grant to the Contractor 
and, upon the request of SHAPE, to NATO Governments on a reasonable and 
equal basis, an irrevocable, nonexclusive license for Government Purposes 
under any patents which (1) cover inventions other than Subject Inventions 
owned or controlled by such Employee at the time of his employment, and (2) 
which will be necessary to utilize the products or processes developed under 
this contract. Such license shall be limited to the right to utilize the 


products or processes developed under this contract. 


C. Netherlands Fatent Applications. Except as otherwise authorized 


by the United States Advisor, the Contractor shall file or cause to be filed 
timely applications for patents in the Netherlands covering a1] Subject In- 


ventions, 


D. Patent Assignments to NATO Governments. Contractor shall provide 


copies of all Netherlands patent applications covering Subject Inventions 

to SHAPE for distribution to NATO Governments which are designated by SHAPE 
and which agree to safeguard the security of information in accordance with 
NATO Security Regulations, and upon request of any such Government Contractor 
shall assign without charge the rights under such patent application within 
the territorial limits of that Government to such Government, provided that 
such NATO Government shall have agreed to grant an irrevocable, nonexclusive, 
royalty-free license within its territorial limits for Governmental Purposes 
to each other NATO Government under the application and any patent eventuating 


from such patent application, 
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E, Contractor's Patent Rights. The Contractor shall have the right 
to file or cause to be filed patent applications covering Subject Inven- 
tions (1) in any country other than NATO countries, but only with the con- 
sent of the United States Aavisor; and (2) in any NATO country in which 
the Government of such Country shall not have requested an assignment ‘of the 
patent rights to it as provided in paragraph D above within six months from 
the date that a copy of the Netherlands application shall have been furnished 
to such NATO Government. The Contractor agrees to grant to NATO Governments 
designated by SHAPE irrevocable, nonexclusive, royalty-free licenses for 
Governmental Purposes under any patent application and any patent eventuating 
from such patent application which the Contractor shall obtain under the 


provisions of this subparagraph. 


F. Contractor's Patent Returns. Any financial returns derived by 
Contractor from conmercial exploitation of Subject Inventions shall imre 


to the benefit of the Center during the existence of the Conter, 


G. License under Contractor's Background Patents. Subject to any 


other arrangements which may be entered into betw.en the Government of the 
Netherlands and the Governments of any other NATO countries » the contractor 
agrees to grant to cach NATO Govermnent on a reasonabic and equal basis, 
upon request of SHAPE, an irrevocable, nonexclusive license for Gvernmental 
Purposes under any patents which (1) cover inventions other than Subject In- 
ventions owned or controlled by the Contractor at the time of entering into 
this contract, and (2) will be necessary to utilize the products or processes 
developed under this contract, Such licenses under such patents skall be 
limited to the right to use the inventions when necessary to utilize the 


products or processes developed under this contract. 


iv. PATENT RIGHTS UNDER SUBCONTRACTOR'S INVENTIONS 

A. Patent Rights Clause in Subcontracts. Unicss otherwise appraved 
by the United States Advisor, the Contractor shall not enter into any subcon- 
tract hereunder in which $3,000 or more is to be paid for experimental, de- 
velopmental or research work, which does not include the following contractual 


provision: 
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"PATENT RIGHTS 
"(a) Definition of terms, This is a subcontract under Contract No. 

TN-OL-MWP-AF-55 between the United States Governuent and (RVO_- INO) as Con- 
tractor. As used in this clause entitled "PATENT RIGHTS', the terms (i) 
tSubcontractor' means (name of subcontractor) 3 elsewhere in this subcon- 
tract referred to as (vender, etc.) ; (ii) United States Advisor’ means 
the Advisor representing the United States Government in Contract No. 
TN-OL-MWP-AF-955; (i441) "NATO Government! includes the Government of any 
nation which is now or hereafter becomes a member of NATO; (iv) ‘Subcontract 
Work Period' means the period of time beginning with date of this subcontract 
or the date of beginning work in contemplation that this subcontract would 
be awarded, whichever is earlier; (v) ‘Governmental Purposes' means all 
manufacture, use and disposal by or for any NATO Government that is necessary 
or important to the mtual defense of NATO nations and (vi) 'Subcontractor's 
‘Subject Inventions‘ means all patentable inventions conceived by Subcontrac- 
tor's employees during the Subcontract Work Feriod and in the performance 

of the work under this Subcontract, and all patentable inventions owned or 
controlled by Subcontractor which are mde, first actually reduced to prac- 
tice, improved, or further developed as a part of the work under this Sub- 
contract and which have not been covered by a patent application in some 


country prior to the Subcontract Work Period. 


"(b) Filing of Patent Applications, Subcontractor agrees not to file 
applications for patents covering Subcontractor's Subject Inventions in any 
country other than a NATO country designated by SHAPE except with approval of 


the United States Advisor. 


"(c) Disclosure of Subcontractor's Subject Inventions, Subcontractor 


shall make written disclosure to RVO-INO of each Subcontractor's Subject In- 
vention which Subcontractor considers reasonably patentable in Subcontractor's 
country promptly after conception or first actual reduction to practice, which- 
ever is applicable. At the time of making such disclosure or not later than 
six months thereafter, Subcontractor shall (i) inform RVO-TNO of all countries 


in which Subcontractor has filed or intends to file application for patent 
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covering Subcontractor's Subject Inventions; and (41) furnish to RVO-TNO 


copies of such applications concurrently with their filing, 


License under Subcontractor's Subject Inventions. Subcontractor 
agrees to grant to NATO Governments designated by SHAPE an irrevocable, non- 
exelusive and royalty-free license for Governmental Purposes throughout the 
World under Subcontractor's Subject Inventions, Subcontractor shall furnish 
to each such Goverment, upon request of SHAPE, a confirmatory document 
evidencing such license under any patent application and any patent eventuat- 
ing from such patent application which the Subcontractor shall obtain for 


any Subcontractor's Subject Invention, 


"(e) Assignnent of "Optional Rights" in Subcontractorts Subject 


Inventions, The rights for Subcontractor's Subject Inventions in any country 
in which the Subcontractor shall not have filed an application for patent 
within six months after making written disclosure to RVO-TNO as required in 
paragraph (e) above, or within six months after the first filing in any country 
of an application for such an Invention, whichever is carlicr, arc herein 
called “Optional Rights." Subcontractor shall assign to any NATO Government, 
upon request of SHAPE, the Optional Rights within such NATO country. Sub- 
contractor shall assign to RVO ~ TNO, upon request of SHAPF, the Optional 
Rights in any country otier than NATO countries, and in any NATO country which 
shall not have requested assignment to it of the Optional Lights after having 
had the right to so request for two months, Subcontractor agrees to furnish 
all necessary papers including lawful oaths required for the filing and pro- 
secution of applications for patent under Optional Rights whenever Subcon- 
tractor shall have been requested to assign such Optionnl Rights as above 


provided. 


"(e) License under Background Patents. Subcontractor agrees to grant 


to cach NATO Government on a reasonable and ~qual basis, upon request of SHAPE, 
an irrevocable, nonexclusive license for Governmental Purposes under any patcunts 
which (1) cover inventions other than Subject Inventions owned or controlled 

by the Subcontractor at the time of entering into this contract, and (2) will 


be necessary to utilize the products or processes developed under this contract, 
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Such license under such patents shall be limited to the right to use the 
inventions when necessary to utilize the products or processes developed 


under this contract, 


"(g) Lower-tier Subcontracts. Except as may otherwise be approved by 
the United Statcs Advisor under Contract No, TN-O1-MVP-AF-55 Subcontractor 
shall include this clause entitled "PATENT RIGHTS" (making appropriate 
changes in paragraph (a) hereof for name of Subcontractor and name of Vendor, 
etc.) in any subcontract placed by Subcontractor in which payment is to be 
meade in amount of $3 ,000 or more for experimental, developmental or research 


work." 


B, Contractor's Duties under Subcontracts. Contractor shall provide 
promptly to SHAPE copies for distribution to NATO Governments which are 
designated by SHAPE and which agree to safeguard security of informtion in 
accordance with NATO Security Regulations of (1) disclosure to Contractor 
by subcontractors of Subcontractor's Subject Inventions; and (2) applications 


for patents furnished to Contractor by subcontractors. 


18, COPYRIGHTS (CONTRACTOR) 


A. Definitions, As used in this Paragraph, the terms (1) "Employee" 
includes a consultant or other person who furnishes services in the per- 
formance of this contract with the consent of Contractor whether or not paid 
directly by Contractor; (2) "NATO Government" includes the Government of any 
nation which is now or hereaftcr becomes a member of NATO; (3) "Governmental 
Purposes" means the making of copies or the exercise of any other copyright 
right by or for any NATO Government that is necessary or important to the 
mutual defense of NATO nations; and (4) “Subject Copyright" means the copy- 
right in, and the right to establish copyright in, any copyrightable 
material first produced or composed in the performance of work under this 


contract by Contractor's Employees, 


B, Employce Agrccment,. Except as otherwise authorized by the United 
States Advisor, the Contractor shall not permit any Employce to work on this 


contract except upon the condition that such Employee (1) agree to assign 
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to the Contractor all Subject Copyrights of which he is the author or 

originator, and (2) grant to the Contractor and to NATO Governments designated 

by SHAPE an irrevocable, non-exclusive, royalty-free license for Governmental 
Purposes under any copyright which he owns or controls and which he includes 

or causes to be included in any material produced or composed in the per- 


formance of this contract. 


C. Establishing Copyright. The Contractor shall establish copyright 
in the Netherlands as to such copyrightable material as the United Statcs 
Advisor shall direct. The Contractor may at its own expense establish 
copyright with the consent of the United States Advisor as to such other 
copyrightable material as it desires, provided that to do so does not violate 
NATO Security Regulations, and th: Contractor may at its own expense, and 
to the extent required by the laws of the country conecrned, apply for 
registration of copyright in any country for such matcrial, with the consent 
of the United States Advisor, provided that to do so docs not violate NATO 


Security Regulations. 


D. Copyright Assignments to NATO Governments. The Contractor shall 
assign without charge to NATO Governucnts which are dusignated by SHAPE 
and which agree to safeguard the sccurity of information in accordance with 
NATO Security Regulations » upon request of such Government, the copyright 
right within the territorial limits of the country of that Government, for 
any Subject Copyright, provided that such NATO Government shall have agreed 
to grant an irrevocable, nonexclusive, royalty-free liccnse within its 
territorial limits for Governmental Purposes to each other NATO Government 


under Subject Copyright. 


E, License under Contractor's Copyright Rights. Contractor agrees td 


grant to NATO Governments designated by SHAPE an irrevocable, nonexclusive, 
royalty-free license for Governmental Purposes under any copyright in Subject 


Copyrights which the Contractor shall establish in any country, 


F. Contractor's Copyright Returns. Any financial returns derived by 


Contractor from commercial exploitation of Subject Copyrights shall inure 
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to the benefit of the Centcr. 


19. COPYRIGHTS (SUBCONTRACTORS) 

Copyright Clause in Subcontracts. Unless approved by the United States 
Advisor, the Contractor shall not enter into any subcontract hereunder in 
which technical data or copyrightable matcrial is to be produced or composed 
or furnished to the Contractor which does not include the following con- 


tractual provision: 


"COPYRIGHTS 

"(a) Definition of Terms, This is a subcontract under Contract 
No. TN-01-MuP-AF-55 between the United States Government and (RVO_-TNO) 
as Contractor, As used in this clause entitled (COPYRIGHTS', the 
terms (1) Subcontractor means (name of subcontractor), elsowhcre in 
this subcontract referred to as (vendor, ctc,) ; (41) "United States 
Advisor’ means the Advicor representing the Unitcd States Government 
in Contract No, TN-Ol-MWP-AF-55 ; (i411) ‘NATO Government! includes the 
Government of any nation which is now or hervafter becomes a member 
of NATO; (iv) *Governmental Purposes! means th: moking of ecopics or 
the exercise of any other copyright right by or for any NATO Government 
that is neecssary or important to the mutual defense of NATO nations; 
and (v) *Subeontractor's Subject Copyrights! means the copyright in, 
and the right to establish copyright in, any copyrightable materials 
first produced or composed in the performance of work under this sub- 


contract by Subcontractor or its employees. 


"(b) Establishing Copyright, Subcontractor agrees not to 
establish copyright nor to apply for registration for copyright under 
Subcontractor's Subject Copyrights in any country other than d NATO 
country designated by SHAPE, except with the approval of the United 


States Advisor. 


"(e) License by Subcontractor, Subcontractor agrces to grant 
and docs hereby grant to Contractor and to NATO Governments designated 


by SHAPE an irrevocable, nonexclusive, royalty-free license for 
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Government Purposes under (1) Subcontractors Subject Copyrights 
which the Subcontractor shall establish in any country, and (41) any 
other copyright owned or controlled by the Subcontractor covering 
material which Subcontractor furnishes under this subcontract for 


use in the performance of Contract No, TN-01-MWP-AF-55. 


"(a) Lower-ticr Subcontracts, Exccpt as may otherwise be 
approved by the United States Advisor undcr Contract No, TN-O1-MWP-AF-95, 
Subcontractor shall include this clause ontitled *COPYRIGHTS* (making 
appropriate changes in paragraph (a) hercof for name of Subcontractor 
and name of Vendor, ete.) in any subcontract placed by Subcontractor 
in which technical data or copyrightable material 1s to be produced 


or composed ox furnished to the Subcontractor." 


20, TECHNICAL DATA, INFORMATION AND COPYRIGHTABIE MATERIAL 
A. Ownership and Free Use. 

Except for patent rights and the right to copyright which are to 
be disposed in accordance with Paragraphs 16, 17; 18 and 19 of this contract, 
all technical data, information and copyrightable mterial which are first 
produced in the perforwnnce of this contract whether by subcontractors, en- 
ployees, or persons assigned with the consent of the Contractor to work in 
the performance of this contract, shall become the property of the Contractor, 
provided that, except for security restrictions or regulations, Contractor 
shall not impose any restriction on the free use of such technical data, in- 
formation or copyrightable material by any employee, subcontractor, or NATO 
Government, However, such technical data, information or copyrightable 
material shall be disseminated only in accordance With the directions of 


SHAPE, 


B. Copics of Significant Reports 
The Contractor shall furnish copies of all significant reports in- 
volving technical data, informtion, and copyrightable mterial only to SHAP: 


and the United States Advisor, or in accordance With the directions of SHAPE. 


21, TERMINATION 


A, This contract or the performance of any work hereunder may be 
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terminated by the United States Government whenever the Contracting Officer 
for any reason detcrmines that such termination is in the best interests of 
the United States Government, Termination shall be effected by delivery to 
the Contractor of a Notice of Termination specifying the extent to which 

the contract is terminated and the date upon which such termination becores 


offective, 


B, Upon receipt by the Contractor of a Notice of Termination by the 
United States Government, the Contractor shall: 
(1) Cancel outstanding subcontracts and other commitments under 
the contract or the part thereof terminated and With the approval of the 
United States Deputy Advisor settle all outstanding liabilitics and clains 


arising out of such cancellations; 


(2) Assune no further commitments under the contract or the part 


thereof teruinateds 


(3) Assign to the United States Governacnt or SHAPZ in accordance 
with directions of the United States Deputy Advisor any outstanding right, 
title and interest of the Contractor under the subcontracts or commitments 


cancelled; 


(4) Complete performance of such work under the contract as shall 


not have been terminated; 


(5) Take such action with regard to all movable property in the 
possession of the Center of every type or description, including any com- 
pleted or partly completed reports, plans, drawings, informmtion or other 
property preduced, developed or acquired under the contract as SHAPE may 
direct. As soon as possible thereafter, the Contractor shall submit its 
termination claim to the United States Deputy Advisor and such termination 
claim, to the extent deemed allowable by the Unitcd States Deputy Advisor, 
shall be paid as soon as practicable thereafter, The Contractor may include 
in such termination claim and is entitled to be paid any costs, as defined 


in Paragraph 3 A, of performing the contract to the date of termination not 
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previously reimbursed to it; the cost of settling liabilities and clains 
arising out of the cancellation of subcontracts and other commitments pur- 
suant to the Notice of Turmination; and the reasonable costs of preparing 
the termination claim and supporting data, including accounting, legal, 
clerical and other expenses. However, the total amount to be paid by the 
United States Government hereunder shall not cxeced the estimated total cost 


of this contract, 1css amounts previously reimbursed to the Contractor. 


22, TRANSFOR OF RIGHTS AND RESTONSIBILITIES OF UNEIED STATES GOVRRNMENE 

The Contractor agrees that at any time during the period of this contract, 
after rcasonrble netice to and consultation with the Contractor, the United 
States Government may transfer and assign all its rights, title and intcrest 
under this contract to SHAPE and that SHAPE may be substituted for the 
United States Government in this contract and may assunc its responsibilitics 
and liabilities hereunder, The Contractor further agrees to amend this 
contract in appropriate respects so as to give effect to the foregoing 
arrangement or alternatively to enter into a new contract with SHAPE which 
will accord SHAPE the same arrangements, rights and interest granted to the 
United States Government under this entract. It is agreed that all the pro- 
visions of this paragraph which apply to SHAPE shall be cqually applicable 

to any other subsidiary body of NATO which may be substituted as successor 


to the United Statcs, 


23. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES, The Contractor warrants that no 
person or selling agency has been employed or retained to solicit or sccure 
this contract upon an agreement or understanding for a commission, percentage, 
brokerage, or contingent fee, cxecpting bona fide employecs or bona fide 
established commercial or selling agencics maintained by the Contractor for 
he purpose of securing business, For breach or violation of this warranty 
the United States Government shall have the right to annul this contract 
without liability cr in its discretion to deduct from the contract price or 
consideration the full amount of such comaission, percentage, brokerage or 


contingent fec, 
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24, EXAMINATION OF RECORDS 

A, The Contractor agrees that the Comptroller General of the United 
States or any of his duly authorized representatives shall, until the cx- 
piration of three years after finnl payment undcr this contract, have acccas 
to and the right to examine any directly pertinent books, documents, papcrs 


and records of the Contractor involving transactions related to this contract. 


B. Exeept as otherwise authorized by the United States Deputy Advisor, 
the Contractor further agrees to include in all its subcontracts hereunder 
@ provision to the effect that the subcontractor agrecs that the Comptroller 
General of the United States or any of his duly authorizcd representatives 
shall, until the expiration of three years after final payment under this 
contract with the United States Government, have access to and the right to 
examine any directly pertinent books, documents, papers, and records of such 
subcontractor involving transactions related to the Subcontractor, The tern 
"subcontract" as uscd in'this clause excludes (1) purchase orders not ex- 
eceding $1,000 and (ii) subcontracts or purchase orders for public utility 
services at rates estrblished for uniform applicability to the general 
public, 


FOR THE"RIJKSVERDEDIGINGS ORGANISATIE FOR TH! GOVERNMENT OF THE UNITED 
TNO" (RVO - TNO) (NATIONAL DEFENSE STATES OF AMERICA 
RESEARCH COUNCIL TNO) 


G. J. S1z00 Warp H. Maris: 
PROFESSOR G, J, SIZ00 WARD H, MARIS, Maj,Gen., USA’ (Ret.) 
President, RVO - TNO Director, Mutual Weapons Development 


Program (Contracting Officer) 


P.F. Tanya 


Mr, P, F. TANJA 
Secretary, RVO ~ ENO 


APPROVED:. 


C. Srar 


MINISTER OF WAR 
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The Netherlands Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MIN. VAN BUITENLANDSE ZAKEN 


No: 8677 
The Hague, January 15, 1955 


Dear Mr Ambassador: 


With reference to the letters exchanged be- 
tween you and my Ministry, and to the letter of the 
Minister of Defense to General Gruenther concerning 
the establishment and operation, in the Netherlands, 
of a SHAPE Air Defense Technical Center,llI am pleased 
to let you know that foreign personnel of the Center 
who will temporarily reside in the Netherlands by 
reasons solely of their employment by the Center, in 
addition to the exemption of taxes on their salaries 
and emoluments as stated in the letter of the iinister 
of Defense to General Gruenther under (6), will for 
the purpose of the levying of taxes on income and 
property, be considered as non-residents. 


It should be understood that with regard 
to this arrangement, a period of residence of 5 years 
after first arrival for employment at the Center will 
be considered as a temporary residence. 


This arrangement will be subject to revision 
at the time of the transfer of the Center to SHAPE or 
to some designated subsidiary body of the North Atlan- 
tic Council. 


THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, 





ToH.E. H. Freeman Matthews, ..-———~, 
United States Ambassador, 
Benoordenhoutseweg 7, 

THE HAGUE. 


1 Not printed. 
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BRAZIL 


Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending the agreements of March 14, 1942, and December TIAS 3237 
27, 1950, as amended and extended. PTT eager 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro January 7 and February 8, 1955; 

Entered into force February 8, 1955. 


The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MInIstTERIO DAS RELAGGES EXTERIORES, 
Rio DE JANEIRO. 
DAI/4/512.(22) Em 7 de janeiro de 1966. 


SenHor EMBAIXADOR, 

Com referéncia & nota verbal n° 116, de 3 de novembro de 
1954, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia 
que o Govérno dos Estados Unidos do Brasil expressa a sua 
concordancia sébre os seguintes pontos, no sentido de ampliar-se 
O programa de cooperagéo em matéria de satide, existente entre o 
Brasil e os Estados Unidos da América: 


1. Ficam prorrogados até 30 de junho de 1960 o acérdo para & 
realizagéo do referido programa entre o Govérno da Republica 
dos Estados Unidos do Brasil e 0 Govérno dos Estados Unidos 
da América, efetuado por troca de notas assinadas no Rio de 
Janeiro, em 27 de dezembro de 1950, e o acérdo de 14 de margo 
de 1942 entre o Govérno do Brasil, representado pelo Ministério 
da Satide, e o “Institute of Inter-American Affairs,” 6rgao cor- 
porativo do Govérno dos Estados Unidos da América, ambos na 
forma pela qual foram subseqiientemente modificados e ampliados. 
2. Fica estabelecido que qualquer das partes poder& terminar os 
mencionados acordos antes do prazo fixado, mediante aviso 
prévio, por escrito, de 60 dias. 

3. As duas partes podem fazer contribuigées financeiras para o 
Servigo Especial de Satide Publica para fins do programa de 
cooperagéo em matéria de satide, resultante dos ajustes conclufdos 
pelo Ministro da Satide do Brasil, ou seu representante, e o 
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funcionfrio dutorizado pela entidade designada pelo Govérno 
dos Estados Unidos da América a fim de executar as obrigagées 
daquele Govérno em relagéo ao programa de cooperagao técnica 
da satide no Brasil, ou por outros representantes autorizados dos 
dois Governos. 

4. Este Acérdo Suplementar entrar4 em vigor a partir da data 
em que fér recebida a resposta de Vossa Exceléncia 4 presente 
nota. 

5. Esta nota e a do mesmo teor que Vossa Exceléncia se dignar 
dirigir-me seréo consideradas como instrumento do entendimento 
ajustado entre os nossos dois Governos sébre a matéria. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Ravn, FERNANDES 


A Sua Exceléncia o Senhor James Scott Kemper, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry oF Foreign AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/4/512.(22) January 7, 1956. 


Mr. AMBASSADOR, 

With reference to note verbale No. 116, dated November 3, 
1954, ['] I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of Brazil agrees to the following 
points with a view to an extension of the cooperative health 
program in force between Brazil and the United States of America: 


1. The agreement for carrying out the above-mentioned program 
between the Government of the Republic of the United States of 
Brazil and the Government of the United States of America, 
effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on 
December 27, 1950, and the agreement of March 14, 1942, between 
the Government of Brazil, represented by the Ministry of Health, 
and the Institute of Inter-American Affairs, a corporate agency 
of the Government of the United States of America, both as 
subsequently amended and extended, are hereby extended to 
June 30, 1960. 


1 Not printed. 
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2. It is established that either of the parties may terminate the 
above-mentioned agreements before the date fixed, by written 
notice 60 days in advance. 

3. The two parties may make financial contributions to the 
Servico Especial de Satide Publica for purposes of the cooperative 
health program pursuant to arrangements entered into by the 
Minister of Health of Brazil, or his representative, and the 
official authorized by the agency designated by the Government 
of the United States of America to carry out the obligations of 
that Government with respect to the technical cooperation health 
program in Brazil, or by other authorized representatives of the 
two Governments. 

4. This supplementary agreement shall enter into force from the 
date on which Your Excellency’s reply to this note is received. 
5. This note and the note of the same tenor which Your Excellency 
will be good enough to transmit to me shall be considered as 
constituting the agreement concluded between our two Govern- 
ments on the matter. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 
Raut FrrRNaNnpDEs 
His Excellency 
James Scorr KEempPEr, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
for Foreign Affairs 


No. 212 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note DAI-4—512.(22) dated January 7, 1955, which refers to the 
extension of the cooperative program between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
States of Brazil which came into effect through an exchange of 
notes signed at Rio de Janeiro December 27, 1950, as mentioned 
in this Embassy’s note 116 of November 3, 1954. 

Your Excellency’s note of January 7 states that the Brazilian 
Government agrees to the following points with regard to this 
extension of the program under reference: 


1. The agreement for a cooperative health program between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
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ment of the United States of Brazil effected by the exchange of 
notes signed at Rio de Janeiro, December 27, 1950, and the agree- 
ment of March 14, 1942 between the Institute of Inter-American 
Affairs, a corporate agency of the Government of the United 
States of America, and the Government of Brazil, acting through 
its Ministry of Health, as both have subsequently been modified 
and extended, are both hereby extended through June 30, 1960. 

2. Either of the agreements may be terminated earlier by either 
party giving the other 60 days written notice of intention to 
terminate. 

3. The two parties may make financial contributions to the 
Servicgo Especial de Saude Publica for purposes of the cooperative 
health program pursuant to arrangements entered into by the 
Minister of Health of Brazil, or his designee, and such official 
as may be authorized for that purpose by the agency designated 
by the Government of the United States of America to carry out 
the responsibilities of that Government with respect to the techni- 
cal cooperation program in health in Brazil, or by other authorized 
representatives of the two Governments. 


In reply, I am pleased to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America accepts the suggestion 
set forth in your note that this reply shall be regarded as consti- 
tuting an Agreement between our two Governments which shall 
come into force on the date of this note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WituraM C. TRIMBLE 
Chargé d’ Affaires, a. 1. 
February 8, 1956 
His Excellency 
Raut FERNANDES 
Minister for Foreign Affairs 
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MEXICO 


Technical Cooperation: Industrial Productivity 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3238 
Dated at México, D. F., March 9, 1955: Meee see? 
Entered into force March 9, 1955. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for 
Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 450 México, D. F., March 9, 1966 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the General Agreement 
for Technical Cooperation between the Government of the 
United States of America and the Government of Mexico, 


effected by an exchange of notes signed at Mexico City 


on June 27, 1951, as subsequently modified and supple- pC ek 

TIAS 2646, 3006. 

3 UST, pt. 4, p. 4781; 
mented, and to the request of your Government, dated 5 UST, pt. 2, p. 1373. 


1G) 
June 23, 1954,: for the initiation and carrying out of 


a cooperative program with the Confederation of Industrial 
Chambers of the United Mexican States, a private manu- 
facturer's association in Mexico, directed toward 
promoting industrial productivity in Mexico. 

I am pleased to inform Your Excellency that my 
Government is prepared to cooperate in carrying out the 
proposed program, convinced that it will further the 
general welfare of the peoples of our respective 


countries, will promote an expanding economy in Mexico 
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with a rising standard of living through the interchange 
of technical and scientific knowlecge between our 
countries, and will further strengthen the bonds of 
friendship and understanding between them. Accordingly, 
I am authorized by my Government to propose that our 
two Governments agree upon the following terms and 
conditions for carrying out the proposed productivity 
program. 
1. Cooperating Agencies 

Pursuant to the General Agreement for Technical 
Cooperation between our two Governments, as modified 
and sunplemented, a cooperative productivity program 
shall be initiated in Mexico. 

A. The Government of Mexico will carry out, or 
will arrange to have carried out through the Confedera- 
tion of Industrial Chambers of the United Mexican 
States (hereinafter referred to as the "Confederation") 
or other public or private agencies of Mexico, any 
obligations and responsibilities assumed by or assigned 


to the Government of Mexico or the Confederation pursuant 
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to this agreement. In carrying out obligations desig- 
nated for it pursuant to this agreement, the Confederation 
may obtain the cooperation and assistance of other public 
and private agencies of Mexico, and may establish 
agencies and advisory councils to furnish advice and 
assistance. 

B. The obligations assumed by the Government of 
the United States of America under this agreement will 
be performed by it through sucn agency as that Government 
may designate (hereinafter referred to as the "designated 
United States agency"). The designated United States 
agency may obtain the assistance of other public and 
private agencies in the discharge of those obligations. 
2. Objectives 

The objectives of this cooperative program of produc- 
tivity are: 

A. To facilitate, through cooperative action on 
the part of the two Governments, the strengthening of 
the basic economic structure of Mexico, expanding the 
Mexican economy, and raising to higher levels the standard 


of living of the Mexican people, 


TIAS 3238 


962 U.S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 





B. To increase in Nexto thé levels of produc- 
tivity and production through insuring the most 
efficient utilization of the real resources and 
facilities extant in Mexico by the application to 
Mexican industry of improved management and production 
policies, practices, and techniques supported by a 
constant effort to apply to Mexican industry, labor, 
and commerce, those technical and scientific practices 
and principles most suitable to achieve these ends. 

C. To stimulate and increase the interchange 
between the two countries of knowledge, skills, and 
techniques to bring about an increase in industrial 
productivity so that the benefits of such increased 
productivity may contribute to higher standards of 
living through Saudis production and a more wide- 
spread consumption of goods, made possible by reduced 
costs, improved earnings on the part both of ownership 
and workers, and lower prices. 

D. To promote and strengthen the understanding 


and good will between the peoples of Mexico and the 
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United gbatess and to foster the growth of democratic 
ways of life. 
3. Project Activities 
A. The Confederation will, during the term of this 
agreement, establish and operate a Productivity Center 
in Mexico and will carry out other activities in Mexico 
directed at disseminating information on, and demonstra- 
ting, improved management policies, production practices, 
and labor utilization techniques, and at improving 
industrial productivity in Mexico by other similar means. 
Bi The Government of the United States of America 
will furnish technical consultation and assistance to 
the Confederation in carrying out all or part of the 
activities described in paragraph A above. Such con- 
sultation and assistance shall be furnished in accor~ 
dance with the established procedures of the Government 
of the United States of America and may include: 
(1) Assigning technical specialists in 
Mexico to provide consultation on methods for 


improving management and production practices and 
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dintten Hatters related to the improvement of 
industrial production, and to advise and assist 

in planning and conducting seminars and round- 
table conferences devoted to problems of management 
and productivity to be attended by officials of 
private business and by labor leaders in Mexico; 

(2) Making available motion picture films 
and similar demonstrational and informational 
materials for use in connection with demonstrations, 
training and conferences conducted pursuant to this 
agreement, and advising in the use of such materials; 

(3) Furnishing technical information and data 
on matters relating to industrial productivity in 
Mexico; 

(4) Assisting in providing related training 
and observation visits in the United States and 
elsewnere for qualified persons from Mexico. 

C. Technical consultation and assistance pursuant to- 
paragravhs B (1), (2) and (3) of this Article shall be 


furnished pursuant to written project agreements 
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executed by the President of the Confederation or such 
other persons the Government of Mexico may designate, 
and the head of the Mission referred to in paragraph 
B (2) of Article 4 or such other officials as the 
Government of the United States may designate, or 
their designees. It is understood, however, that no 
obligations shall be assumed by the Confederation or 
the Special Account under a project agreement unless 
the project agreement has been signed by the President 
of the Confederation or his designee. Hach such pro- 
ject shall specify the work to be undertaken, the 
objectives, the sources of the funds, property and 
services to be used to support the project, and such 
other matters as the parties may desire to include. 
4, Technicians and Specialists 

A, The Confederation, with the assistance of 
other Mexican organizations cooperating and partici- 
pating in this program, will provide a group of 
competent Mexican technicians to perform the edenndeed 


and administrative work of carrying out the activities 
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described in paragraph A of Article 3. The dont sauna: 
tion may, after consulting with the head of the Mission 
described in paragraph B (2) of this Article or such 
other official as the Government of the United States 
of America may designate, at its discretion withdraw, 
or temporarily reassign to other duties, any technician 
assigned to this cooperative program by the Confederation. 
The Confederation will determine the number of technicians 
to be made available by it under this program. 

B. (1) The Government of the United States of 
America will provide technicians and specialists pursuant 
to written project agreements executed pursuant to 
paragraph C of Article 3 above. Such technicians 
normally will be provided under a contract subject, where 
United States financing is involved, to the prior approval 
of the designated United States agency, entered into 
directly by the Government of Mexico, the Confederation, 
or such other legal entity as the Government of Mexico 
may detente, However, in some cases it may be desirable 


for reasons of administration and expediency to attach 
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temporarily such technicians or specialists to the 
United States mission described in paragraph B (2) 
below. The project agreement, and the contract where 
the technicians are provided under a contract, in 
each case will specify the length of time that such 
technician or specialist will be available to work on 
the cooperative program, the basis on which costs will 
be shared, the obligation of the technician or 
specialist to the Government of Mexico, the Confedera- 
tion, and the United States mission respectively, and 
any other matters relating to the effective carrying 
out of the project. Technicians and specialists 
assigned to work in Mexico under any project agreement 
shall be subject to acceptance by. the Government of 
Mexico or its designee, and, where technicians are 
provided pursuant to a contract, by the contracting 
Mexican agency, 

(2) The Government of the United States of America 
will make available to Mexico, in addition to the 


technicians and specialists referred to in paragraph B 


TIAS 3238 
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(1) of this Article, a small staff, which may include 
technicians and experts, competent to provide opera- 
tional support and guidance to this program. Persons 
on this staff shall be members of such mission 
(hereinafter referred to as the "Mission") as may be 
constituted by the Government of the United States of 
America to include its personnel in Mexico engaged in 
carrying out work under this aenecnent and other pro- 
gram and project agreaments, and snall be under the 
direction of the head of the Mission or such other 
official as the Government of the United States of 
America may designate. 
5. The Special Account 

A. The Confederation shall establisn, in such 
bank or banks as may be determined by the President of 
the Confederation (hereinafter referred to as the 
"President") with the approval of the head of the 
Mission or such other official as may be designated 
by the Government of the United States (hereinafter 


referred to as the "head of the Mission"), a Special 


Industrial Productivity Program Account (hereinafter 
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referred to as the "Special Account"), 

B. Funds in the Special Account shall be avail- 
able for use only for purposes of this agreement, and 
may be used for the procurement of technical supplies, 
materials and equipment, for financing the procurement 
of technical and other services by employment or by 
contract, and for other needs of the program except 
for office space, furnishings and equipment. 

Cc. Funds in the Special Account may be used only 
pursuant to project agreements executed in accordance 
with paragraph C of Article 3. 

D. The general policies and procedures to govern 
the administration of the Special Account, such as the 
disbursement and accounting for funds and the incurrence 
of obligations, shall be determined by the President 
with the approval of the head of the Mission. 

E. No funds shall be withdrawn from the Special 
Account for any purpose except oy issuance of a check 
or other suitable withdrawal document signed by the 


President or his duly authorized representative with 
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prior written concurrence of the head of the Mission 

or his designee. The President shall include in the 
deposit agreement to be made with any bank a pro- 
vision that the bank shall be obligated to repay to 

the Special Account any funds which it shall permit 

to be withdrawn from the Special Account other than 

on the basis of a suitable withdrawal document signed 
by the President or his duly authorized representative. 
The Confederation shall reimburse the Special Account 
for any funds which may be withdrawn without the prior 
written concurrence of the head of the Mission or his 
designee, 

F, All contracts and other instruments resulting 
in the obligation or expenditure of funds of the 
Special Account shall be executed in the name of the 
Confederation and shall be signed by the President or 
his duly authorized representative with the prior 
written concurrence of the head of the Mission or his 
designee, 


@. Title to equipment, material and supplies 
procured with funds from the Special Account shall, 
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unless vincadse aeeetriaa in the appiteavia projeét 
agreement, be in the Confederation. 

H. All funds deposited to the credit of the 
Special Account shall, unless otherwise explicitly 
stated, remain available for use during the term of 
this agreement without regard to annual periods or 
fiscal years of either party. 

I. Interest received on funds in the Special 
Account, and any other increment in the assets in the 
Special Account, of whatever nature or source, shall be 
devoted to the program provided for in this agreement 
and shall not be credited against any contributions 
due from either party. 

J. Funds contributed to tne Special Account by 
the Government of the United States shall be convertible 
into Mexican pesos at_the highest rate which, at the time 
the conversion is made, is not unlawful in Mexico. 

K. Any funds in the Special Account which remain 
unobligated and unexpended on the termination of this 


cooperative productivity agreement shall, except as may 
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be otherwise apecifiea in abneemente or as may sub- 
sequently be agreed by the head of the Mission and 
the President or their designees, be returned to 
the contributing parties in the proportion of their 
respective contributions. 

L. Books and records relating to the Special 
Account shall be open for inspection by representatives 
of the Government of the United States, of the Govern- 
ment of Mexico, and of the Confederation. 

6. Contributions 

A. The designated United States agency will pay 
such expenses as it may incur in connection with the 
cooperative productivity program which are not pro- 
vided for in project agreements, including the 
salaries, allowances and other costs of technical 
support personnel attached to the Mission in accor- 
dance with Article 4, paragraph B (2). Funds for 
the above purposes shall be expended by the designated 
United States agency and shall not be deposited in the 


Special Account, The designated United States agency 
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also will pay, or will reimburse the Mexican Govern- 
ment for, such costs of project activities as may be 
specified in applicable project agreements. 

B. The Government of Mexico, through the Confedera- 
tion or such other agency as it may dawivantes will pay 
a arrange to have paid the salaries and other expenses 
of technical and other personnel whom it assigns to 
work under this agreement, the costs of necessary office 
space and office equipment and furnishings in Mexico, 
and all other costs not otherwise specifically pro- 
vided for herein or in project agreements which are 
necessary for carrying out the cooperative productivity 
program. The Government of Mexico, through the Confedera- 
tion or such other agency as it may designate, will also 
pay such other costs of project activities as may be 
specified in project agreements. 

C. Costs of furnishing demonstrational, informa- 
tional and other materials pursuant to paragraph B of 
Article 3 may be paid by the Aoesenient of the United 


States of America, by the Confederation and agencies 
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cooperating with it, or from the Special Account, as 
shall be specified in the applicable project agree- 
ment, 

D. In addition to the contributions specified 
in paragraph A above, the designated United States 
agency, for the period from the date of entry into 
force of this agreement through June 30, 1955, shall 
deposit to the credit of the Special Account the sum 
of $50,000 (Fifty Thousand Dollars) in currency of 
the United States as follows: The stated sum shall 
be paid in full into the Special Account on a date to 
be agreed to jointly by the President and by the head 
of the Mission referred to in paragraph B (2) of 
Article 4, 

EZ. In addition to the contributions specified in 
paragraph B above, the Confederation, for the period from 
the date of entry into force of this agreement through 
June 30, 1955, will deposit or arrange to have deposited 
to the credit of the Special Account the sum of 


%625,000 pesos (Six Hundred and Twenty Five Thousand 
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Pesos) in currency of Mexico as follows: The stated 
sum shall be paid in full into the Special Account 
on a date to be agreed to jointly by the President 
and the head of the Mission referred to in paragraph 
B (2) of Article 4. 

F, The Government of the United States of America 
and the Government of Mexico may agree to make, or to 
arrange to have made, contributions of funds to the 
Special Account. The President and the head of the 
Mission or his successor may agree upon financial 
contributions to be made to the Speéial Account by 
the Confederation and the designated United States 
agency, and upon contributions of property, services 
and facilities to be made for purposes of the coopera- 
tive productivity program by either of those two parties. 
By agreement between the President and the head of the 
Mission, special contributions of funds, property, 
services and facilities may be accepted for purposes 
of the program from any other organization of a public 
or private character, and arrangements may be made for 


the participation of any such organization in activities 
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G. With respect to mutual financial contribu- 
tions by the two Governments, or by the Confederation 
and the designated United States agency, which are 
to be deposited to the credit of the Special Account, 
it is intended that such deposits will, ordinarily, 
pe made by the respective parties in installments at 
the same times and in proportionally equivalent amounts.,: 
Hach installment deposited to the credit of the Special 
Account by either of the respective parties shall, unless 
otherwise expressly agreed, be available for withdrawal 
or expenditure only after the corresponding agreed 
installment of the other party has been deposited. Funds 
deposited by any such party and not matched by the 
corresponding agreed deposit of the other party shall 
be returned to the contributing party prior to the 
distribution provided for in paragraph K of Article 5 
of this agreement. 


7. Rights and Exemptions 


A, The Government of Mexico agrees that it will 
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continue granting the appropriate exemptions so that 
the Government of the United States of America, any 
of its governmental agencies or officials in Mexico 
connected with the carrying out of the functions to 
which the present agreement refers, when duly 
accredited, shall not vay import duties or taxes on 
merchandize, equipment, or material brought into 
Mexico for the purposes of this agreement or upon 
articles of personal use belonging to american of- 
ficials who may come to this country in direct connec- 
tion with the technical cooperation program, under the 
principles and practices established by international 
law, and treaties, conventions, and agreements between 
Mexico and the United States of America. 

B. With regard to private individuals of the 
United States of America wno do not nave the status 
as officials of the Governinent of the United States of 
America but wno nerform services under contract with 
the Government of the United States of America for 
carrying out work or functions to which this agreement 


refers, the Government of Mexico will take the necessary 
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ste under ine pee vinent paosiaiens of law in order 
that said individuals shall not have to pay the above- 
mentioned taxes and duties. In all cases previous 
arrangements should be made with the customs 
authorities of the Ministry of the Treasury. 

8. Completion Memorandum and Reports 

Upon substantial completion of any project under 
this cooperative program, a Completion Memorandum 
shall be drawn up and signed by the President and the 
head of the Mission, or their designees, which shall 
provide a record of the work done, the objectives 
sought to be achieved, the expenditures made, the 
problems encountered and solved, and related basic 
data. In addition, the President and the head of the 
Mission, or their designees, shall render to the 
Secretary of Economy of the Mexican Government and to 
the designated United States agency, interim reports on 
activities under this agreement at such intervals as 
may be appropriate but not less frequently than once 


a year, 
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9. Duration and Termination 

This agreement shall remain in force through 
June 30, 1960, or until ninety days after either 
Government shall have given written notice to the 
other of intention to terminate it, whichever is 
earlier. It is understood that the obligations of 
the two Governments hereunder after June 30, 1955 
shall be subject to the availability to the two 
Governments of appropriated funds for that purpose. 

The Government of the United States of America 
will consider the present note and your reply con- 
curring therein as constituting an agreement between 
our two Governments on the terms and conditions enun- 
erated above which shall enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


and most distinguished consideration. 


Francis Wuitr 


His Excellency 
Sefior Don Luis Papitta NERvo 
Secretary for Foreign Relations 
México, D. F. 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


503200 México, D.F., a 9 de marzo de 1955. 
Sefior Embajador: 


Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota 
de Vuestra Excelencia numero 450, fechada hoy, en la cual se refiere al 
Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica entre el Gobierno de México 
y el de los Estados Unidos de América, celebrado por medio de canje de 
notas firmadas en la ciudad de México el 27 de junio de 1951, modificado 
y adicionado posteriormente, asi como a la nota de mi Gobierno nimero 
505146, de fecha 23 de junio de 1954, con respecto a la realizacién de un 
Proyecto de Cooperacién Técnica con la Confederacién Mexicana de C4~ 
maras Industriales -asociacién privada mexicana-~ encaminado a fomentar 


la productividad industrial en este pafs, 


‘ 
. : Pa i: 
Vuestra Excelencia en su nota numero 450, me di- 


ce a ese respecto: 


Al Excelentisimo Sefior Francis White, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Ciudad, 
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"Tengo la honra de hacer referencia al Acuerdo Ge- 
neral sobre Cooperacién Técnica entre el Gobierno de los Es= 
tados Unidos de América y el Gobierno de México, celebrado 
por medio de un canje de notas firmadas en la ciudad de Méxi- 
co el 27 de junio de 1951, el cual fu modificado y adicionado 
posteriormente, asi como a la solicitud de Vuestro Gobierno 
de fecha 23 de junio de 1954, para que se lleve a cabo un Pro- 
yecto de Cooperacién Técnica con la Confederacién Mexicana 
de CAmaras Industriales ~asociacién privada mexicana- enca~ 
minado a fomentar la productividad industrial en dicho pafs, 


Me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno est dispuesto a cooperar en el desarrollo del re- 
ferido Proyecto, convencido de que contribuir& al bienestar ge- 
neral de los pueblos de nuestros respectivos paises; estimula- 
rA el progreso econdmico de México elevando el nivel de vida 
a través del intercambio de conocimientos técnicos y cientifi- 
cos entre nuestras naciones, y estrechar& afin mis los lazos 
de amistad y comprensién entre ellas, 


Por lo tanto estoy autorizado por mi Gobierno para 
proponer que nuestros dos Gobiernos convengan en los siguien- 
tes términos y condiciones para la realizacibn del mencionado 
Proyecto de Productividad; 


1, Agencias de Cooperacibn, 


De conformidad con las disposiciones del Acuerdo Ge~ 
neral sobre Coope racién Técnica celebrado entre nuestros dos 
Gobiernos, modificado y adicionado posteriormente, se iniciard 
en México un Proyecto Cooperativo de Productividad. 


A, El Gobierno de Mexico asumir&, o tomar4 las me- 
didas necesarias para que por intermedio de la Confederacién 
Mexicana de C4maras Industriales (a la que enlo sucesivo se 
denominar& "la Confederacién") u otras agencias pablicas o pri- 
vadas mexicanas, se cumplan todas las obligaciones y responsa- 
bilidades contrafdas por o asignadas al Gobierno de México 0 a 
la Confederacién, de conformidad con las disposiciones de este 
Acuerdo, Al desdempefiar las obligaciones que le sefiala el mis~ 
mo, la Confederacién obtendrf la cooperacion y ayuda de otras 
agencias piblicas y privadas mexicanas, y podrA establecer a- 
gencias y entidades consultivas para proporcionar consultas y 
ayuda de cardcter técnico, 


B, Las obligaciones que en virtud de este Acuerdo con- 
trae el Gobierno de los Estados Unidos de América, las desem- 
pefiar& por conducto de la agencia que &1 mismo designe (a la 
que en lo sucesivo se denominar& "la agencia designada por Es- 


TIAS 3238 


982 U. S. Treaties and Other International Agreements [6 ust 





tados Unidos"), Esta agencia designada por Estados Unidos 
puede obtener la ayuda de otras agencias piblicas y privadas 
para el cumplimiento de tales obligaciones, 


2. Objeto del Proyecto, 


El objeto de este Proyecto Cooperativo de Productivi- 
dad es el de: 


A. Facilitar, por medio de una accién cooperativa por 
parte de ambos Gobiernos, el fortalecimiento de la estructura 
econdmica bhsica de México ampliando la economfa mexicana 
y elevando las normas de vida del pueblo mexicano a niveles 
mas altos, 


B. Elevar en Mexico los niveles de productividad y 
produccién asegurando el aprovechamiento maé eficiente de 
los recursos y facilidades reales existentes en México, median- 
te la introduccién en la industria mexicana de una mejor admi- 
nistracién y de normas, prActicas y técnicas perfeccionadas en 
materia de productividad, reforzadas por un esfuerzo constante 
para aplicar a la industria, trabajo y comercio mexicanos, las 
practicas y principios técnicos y cient{ficos m4 s adecuados a 
efecto de lograr dichos fines, 


C, Estimular e incrementar el intercambio entre am- 
bos pafses, de conocimientos, métodos de perfeccionamiento y 
técnicas con el objeto de obtener un aumento de la productivi- 
dad industrial, en tal forma que las utilidades de ésta, contri- 
buyan a niveles mis altos de vida a través de un productividad 
mis amplia y de un consumo mis extenso de mercancias, me-= 
diante la reduccién de costos, la obtencién de ingresos mis e- 
levados tanto por parte del patrbn como de los trabajadores, y 
precios reducidos, 


D. Promover y robustecer el entendimiento y buena 
voluntad entre los pueblos de Mexico y Estados Unidos de Amé- 
rica , y fomentar el desarrollo de la vida democrAtica, 


3. Actividades del Proyecto, 


A, La Confederacién durante la vigencia del Acuerdo, 
establecer& y operar& un Centro de Productividad en Mexico, y 
desarrollar4 otras actividades en el pafs con la mira de demos- 
trar normas adelantadas de administracién, practicas de pro- 
duccién y técnicas de utilizacidn de trabajo; y mejorar la produc- 
tividad industrial en Mexico por otros medios similares, 


B. El Gobierno de los Estados Unidos de America su- 


ministrar4 consultas y ayuda de cardcter técnico a la Confede- 
racin, para desarrollar la totalidad 0 parte de las actividades 
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mencionadas en el parrafo A anterior, Las consultas y ayuda 
de car&cter thcnico se proporcionar&n de acuerdo con los pro- 
cedimientos establecidus por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América e incluir4n; 


(1) La asignaci6n de tecnicos especialistas en México 
para otorgar consultas sobre los métodos para perfeccio~ 
nar las practicas de administracién y produccién, y asun- 
tos similares relacionados con el mejoramiento de produc- 
cibn industrial; y para asesorar y ayudar en el planeamien- 
to yenla direccién de seminarios y conferencias de mesa 
redonda dedicados a los problemas de administracién y pro- 
ductividad, a los que concurran los dirigentes de empresas 
privadas y Mderes obreros de México; 


(2) El suministro de pelfculas cinematogr4ficas y ma- 
teriales de exhibicibn e informacién similares para utilizar- 
se en las demostraciones, entrenamiento y conferencias que 
se celebran de conformidad con este Acuerdo, asi como ase- 
‘soramiento sobre el empleo de estos materiales; 


(3) Suministro de informacion técnica y datos sobre a- 
suntos relativos a la productividad industrial de México A 


(4) Cooperacién para que personas capacitadas de Mé- 
xico lleven a cabo visitas de observacién y entrenamiento 
relacionadas con lo anterior en los Estados Unidos de Amé- 
rica y a Otras partes; 


Cc, Las consultas y asistencia de cardcter técnico a que 
se refiere el parrafo B (1), (2) y (3) de este Articulo, se otor- 
gar4n de conformidad con proyectos de arreglos por escrito, ce- 
lebrados entre el Presidente de la Confederacifn u otras per- 
sonas que designe el Gobierno de México y el Jefe de la Misién 
a que se alude en el p4rrafo B (2) del Asdeuls 4, u otros fun- 
cionarios que nombre el Gobierno de Estados Unidos de América, 
o sus delegados, Queda entendido, sin embargo, que la Confede- 
racién o la Cuenta Especial no asumir&fn ninguna obligacién en 
virtud de un Proyecto de Acuerdo a menos que éste haya sido 
firmado por el Presidente de la Confederacibn o su Delegado, Ca- 
da uno de tales Proyectos especificar& el trabajo que dz:.a em- 
prenderse, sus objetivos, la proveniencia de los fondos, los bie- 
nes y servicios que deban emplearse para la realizacidn del Pro- 
yecto y todos los dem4s asuntos que las Partes deseen incluir en 
los mismos, 


4, Técnicos y Especialistas, 


A, La Confederacién con la ayuda de otras organizacio-~ 
nes mexicanas que cooperan y participan en este proyecto, faci- 
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litarfn un grupo de técnicos mexicanos competentes para llevar 
a cabo la labor técnica administrativa encaminada a desarrollar 
las actividades descritas en el parrafo A del Artfculo 3, La Con 
federacién, después de consultar con el Jefe de la Misién a que 

se refiere el pirrafo B (2) de este Artfeulo, o de cualquier otro 
funcionario que nomtre el Gobierno de los Estados Unidos de A-~ 
mérica, puede a discrecién suya remover o asignar temporal- 
mente a otros trabajos a cualquier técnico adscrito por la Con- 
federacidn a este Proyecto Cooperativo, La Confederacién de- 
terminar4, ademis, el nimero de técnicos que facilitarA en vir- 
tud de este proyecto, 


B. (1) El Gobierno de los Estados Unidos de América 
proporci onar& técnicos especialistas de acuerdo con pro~ 
yectos de arreglos por escrito que se celebren de conformi- 
dad con el parrafo C del Artfculo 3 ant-rior, Estos técnicos 
normalmente se proporcionarfn bajo contrato celebrado di- 
rectame nte por el Gobierno de México, la Confederacién o 
cualquiera otra Entidad legal que designe este Gobierno, su-~ 
jeto a la previa aprobacién de la agencia designada por Es-~ 
tados Unidos cuando esté involucrado el financiamiento por 
este Ultimo Gobierno, No obstante, en algunos casos puede 
preferirse, por razones de administracibn y eficiencia, asig« 
nar temporalmente dichos técnicos o especialistas ala Mi- 
sién de Estados Unidos a que se refiere el parrafo B (2) si~ 
guiente, El Proyecto de Arreglo y el Contrato por el cual 
se facilitan técnicos bajo contrato, en cada caso especifica- 
rf el plazo durante el cual dicho técnico o especialista esta- 
rf dispenible para trabajar en el Proyecto Cooperativo; las 
bases en que se distribuir4n los costos, las obligaciones de 
los tecnicos o especialistas con el Gobierno de México, la 
Confederacién, y la Misién de los Estados Unidos respecti- 
vamente, y cualesquiera otros asuntos relativos a la reali- 
zacién efectiva del Proyecto, Los tecnicos y especialistas 
designados para trabajar en México de conformidad con cual- 
quier proyecto de arreglo estarAn sujetos ala aceptacién 
por parte del Gobierno de México o su Delegado, y, en el 
caso en que los técnicos sean proporcionados de conformi- 
dad con algun contrato, por la agencia mexicana de contra- 
tacibn, 


(2) El Gobierno de Estados Unidos de América pon- 
dr& a disposicién de México un personal reducido ademis 
de los técnicos y especialistas a que se refiere el parrafo B 
(1) de este Artfculo que podr& ser integrado por técnicos y 
expertos competentes que proporcionen ayuda y orientacién 
para el funcionamiento de este Proyecto, Estas personas 
seran miembros de la Misibn que integre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América (que en lo sucesivo se denomi- 
nar4 "la Misién’) con el fin de incluir en ella a su personal 
en México que esté desarrollando sus labores de conformi- 


TIAS 3238 


6 UST] 


Mexico—Technical Cooperation—Mar. 9, 1955 


985 





dad con este Acuerdo y otros proyectos y proyecto de arre- 
glos, y quedar& bajo la direccién del Jefe dela Misién o 
cualquier otro funcionario que designe el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, 


5. La Cuenta Especial. 


A. La Confederacibn establecer§ en un banco o bancos 
que determine el Presidente de la Confederacién (que en lo 
sucesivo se denominar4 ‘tel Presidente") con la aprobacién 
del Jefe de la Misién o cualquier otro funcionario que desig~ 
ne el Gobierno de los Estados Unidos (quien en lo sucesivo 
se denominarf "el Jefe de la Misién"), una Cuenta Especial 
del Proyecto de Productividad (que en lo sucesivo se denomi- 
nar4 "la Cuenta Especial"), 


B, Sdlo podrfn utilizarse los fondos de la Cuenta Espe- 
cial para los fines de este Acuerdo, y se puede hacer uso 
de ellos para la compra de accesorios técnicos, materiales 
y equipo, as{ como en el financiamiento de la adquisicién 
de servicios técnicos y otros, ya sea por empleo o contrato, 
y para otras necesidades del proyecto, exceptuando la obten- 
cién del local, enseres y equipo de oficina. 


c. Sblo se podr& hacer uso de los fondos de la Cuenta 
Especial de conformidad con los proyectos de arreglos ce~ 
lebrados en virtud del p&rrafo C del Artfculo 3, 


D,. Las normas y procedimientos generales que rijan 
la administracién de la Cuenta Especial, tal como la eroga- 
cibn, contabilidad de los fondos y la responsabilidad de con- 
traer obligaciones serin determinadas por el Presidente con 
la aprobacion del Jefe de la Misién, 


E. Por ningtn concepto se retirarfn fondos de la Cuen- 
ta Especial a no ser mediante la expedicién de un cheque u 
otro documento de giro aceptable firmado por el Presiden- 
te o su Representante debidamente facultado con la previa 
autorizacién por escrito del Jefe de la Misién o su Delegado, 
El Presidente incluir4 una disposicién en el contrato de de- 
pdsito que celebre con el banco en el sentido de que esta ins- 
titucién tendr& la obligacién de reintegrar a la Cuenta Espe- 
cial cualesquier fondos que haya permitido sean retirados de 
la misma sin contar con alg&n documento de giro aceptable 
firmado por el Presidente o su Representante debidamente 
facultado, La Confederacién reembolsar4 a la Cuenta Es~ 
pecial cualesquier fondos que se retiren sin la previa auto- 
rizacién por escrito del Jefe de la Misién o su Delegado, 
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F, Todos los contratos y documentos de los cuales se 
derive la obligacibn ° erogaciébn de fondos de la Cuenta Es- 
pecial ser&n celebrados a nombre de la Confederaci6n y 
firmados por el Presidente 0 su Representante debidamente 
facultado con la previa autorizacibn por escrito del Jefe de 
la Misién o su Delegado, 


G. El titulo de propiedad del equipo, materiales y acce- 
sorios obtenidos con fondos de la Cuenta Especial ser& de la 
Confederacibn, a menos que se especifique lo contrario en el 
proyecto de arreglo correspondiente, 


H, Todos los fondos acreditados en la Cuenta Especial 
estarAn disponibles para su empleo durante la vigencia de 
este Acuerdo, sin tener en cuenta los perfodos anuales de 
afios fiscales de ninguna de las partes, a menos de que expl{. 
citamente se declare lo contrario, 


1, El interés percibido sobre los fondos de la Cuenta Es- 
pecial y cualquier otro incremento en el haber de la misma, 
de cualquier naturaleza o proveniencia que sea, se dedicar. 
al proyecto que establece este Acuerdo y no se acreditarin 
a ninguna de las contribuciones que deban facilitar las partes, 


J. Los fondos aportados a la Cuenta Especial por el Go- 
bierno de los Estados Unidos de Ambrica se convertirAn a 
pesos mexicanos al tipo de cambio mis elevado compatible 
con las leyes mexicanas en el momento en que se haga la con- 
version, 


K, Todos los fondos de la Cuenta Especial que al expirar 
este Acuerdo Cooperativo de Productividad, permanezcan 
exentos de obligaciones y no hayan sido gastados se devolve- 
rin a las partes contribuyentes en proporcién a sus respec~ 
tivas aportaciones, a menos que se especifique lo contrario 
en algunos arreglos o en la forma en la cual, subsecuente-~ 
mente, puedan acordar el Jefe de la Misién y el Presidente 
o sus Delegados, 


L. Los libros y registros relativos a la Cuenta Especial 
estarfn siempre a disposicién dela inspeccién de los Repre- 
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de Amfbrica, 
del Gobierno de Mexico y de la Confederacién, 


6. Contribuciones, 


A, La agencia designada por Estados Unidos pagar los 
gastos en que se incurra con respecto al Proyecto Coopera~ 
tivo de Productividad que no estén cubiertos en los proyec- 
tos de arreglos incluyendo los salarios, prestaciones y otros 
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gastos del personal técnico auxiliar adscrito ala Misién en 
virtud del Artfculo 4, pfrrafo 8 (2), Los fondos para estos 
fines serin erogados por la Agencia designada por Estados 
Unidos y no seran-depositados en la Cuenta Especial. La A- 
gencia designada por Estados Unidos pagar4, igualmente, o 
reembolsara al Gobierno Mexicanc los costos de las activida- 
des del Proyecto que se especifiquen en los proyectos de arre- 
glos correspondientes,. 


B,. El Gobierno de México, por conducto de la Confedera- 
cién o cualquier otra agencia que designe, pagar’ © tomar4 las 
medidas necesarias para que se cubran los salarios y otros 
gastos del personal tecnico y otro personal comisionado para 
trabajar en virtud de este Acuerdo, los costos de los locales 
pe oficinas, equipo y enseres de las mismas en 

exico, asi como todos los otros gastos que no estén espec{. 
ficamente previstos en este Acuerdo o en los proyectos de 
arreglos, necesarios para realizar el Proyecto Cooperativo 
de Productividad, El Gobierno de México, por conducto de la 
Confederacifn o cualquiera otra agencia que designe, pagar& 
igualmente los otros gastos relacionados con las actividades 
del Proyecto que se especifiquen en los proyectos de arreglos, 


C. Los gastos de surninistro de materiales de exhibicidn, 
informacién y otros, sefialados en el pirrafo B del Art{fculo 3 
podr4n ser cubiertos por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, 0 por la Confederacién y Agencias que cooperen con 
la misma, 0 por la Cuenta Especial, segin se determine en el 
Proyecto de Arreglo correspondiente, 


D. Adem4s de las contribuciones sefialadas en el p4rrafo 
A anterior, la agencia designada por Estados Unidos, en el 
periodo comprendido entre la fecha de vigencia de este Acuer- 
do y el 30 de junio de 1955, acreditar4{ en el haber‘de la Cuen- 
ta Especial la suma de 50,000, 00 délares (CINCUENTA MIL. 
DOLARES 00/100), en moneda de los Estados Unidos de Amé- 
rica, en la siguiente forma: dicha suma serh pagada integra- 
mente a la Cuenta Especial en fecha acordada conjuntamente 
por el Presidente y el Jefe de la Misién a quienes se refiere 
el p&rrafo B (2) del Articulo 4, 


E, Ademis de las contribuciones especificadas en el pa- 
rrafo B anterior, la Confederacién, para el perfodo compren- 
dido entre la vigencia de este Acuerdo y el 30 de junio de 1955, 
acreditar4 o tomar4 las medidas necesarias Para que se acre- 
dite a la Cuenta Especial la cantidad de 625. 000.00 pesos 
(SEISCIENTOS VEINTICINCO MIL PESOS 00/100) en moneda 
mexicana, en la forma siguiente: dicha suma se pagar’ {nte- 
gramente a la Cuenta Especial en fecha acordada conjuntamen- 
te por el Presidente y el Jefe de la Mision a quienes se refie- 
re el parrafo B (2) del Artfculo 4, 
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F, El Gobierno de los Estados Unidos de América yel 
Gobierno de México podrAn convenir en hacer o tomar las me- 
didas necesarias para que se hagan contribuciones a los fon- 
dos de la Cuenta Especial, El Presidente y el Jefe de la Mix« 
sién o su sacesor podrAn convenir con respecto a las contribu- 
ciones financieras que hagan a la Cuenta Especial la Confede- 
racién o la agencia designada por Estados Unidos, as{ como 
en lo que concierne a contribuciones de propiedades, servicios 
y facilidades por una de las dos partes arriba mencionadas que 
se hagan para los fines del Proyecto Cooperativo de Productivi- 
dad. Por acuerdo entre el Presidente y el Jefe de la Misidn, 
pueden aceptarse para los propdsitos de este Proyecto contribu- 
ciones especiales de fondos, propiedades, servicios y facilida~ 
des, de cualquier organizacién de carActer publico © privado y se 
podran hacer arreglos para la participacién de esta organizacién 
en las actividades desarrolladas de conformidad con este Acuer- 
do, 


G, Con respecto a las mutuas contribuciones financie- 
ras hechas por los dos Gobiernos, o por la Confederacién y la 
Agencia designada por Estados Unidos, que hayan de acreditar~- 
se en la Cuenta E pecial, se prevé que éstas se hagan ordina-~ 
riamente por las partes respectivas en abonos simult4neos y 
en cantidades proporcionalmente equivalentes, Cada abono a- 
creditado a la Cuenta Especial por cualquiera de las partes 
correspondientes se podrA retirar o utilizar 4nicamente cuan- 
do se haya efectuado el depésito del abono respectivo conveni- 
do por la otra parte, a menos que se especifique lo contrario, 
Los fondos depositados por cualesquiera de estas partes y 
no contrabalanceados por el correspondiente depd sito conveni-+ 
do de la otra parte se devolverdn a la parte contribuyente an- 
tes de su utilizacién en los términos del parrafo K del Art{cu- 
lo 5 de este Acuerdo, 


7. Derechos y Exenciones, 


A, El Gobierno de Mexico conviene en que continuar& 
otorgando las franquicias correspondientes a efecto de que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, cualquiera de sus 
érganos gubernamentales y funcionarios relacionados con el 
desempefio en México de las funciones a que el presente Con- 
venio se refiere, debidamente acreditados, no paguen derechos 
de importacidn ni impuestos en mercancfas, equipo o material 
trafdo a Mexico para los efectos de este Convenio o sobre obje« 
tos de uso personal de los funcionarios norteamericanos que 
vengan al pais en relacién directa con el Programa de Asisten- 
cia Técnica en cuestién, de conformidad con las normas y usos 
establecidos por el Derecho Internacional y los tratados 0 con- 
venios en general entre México y los Estados Unidos de Améri- 
ca. 


B, En cuanto a los individuos particulares norteame- 
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ricanos, que no tengan el cardcter de funcionarios, que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América comisione bajo con- 
trato para el desempefio de tales funciones 0 trabajos a que es- 
te Convenio se refiere, el Gobierno de México proveer& lo ne«~ 
cesario dentro de las estipula~iones legales correspondientes 

a fin de que tales individuos no tengan que pagar el importe de 
los derechos o impuestos en cuestién, En todos los casos men= 
cionados, se deberAn hacer las gestiones previas correspon- 
dientes ante la Direccién de Aduanas, de la Secretarfa de Ha- 
cienda y Crédito Piblico del Gobierno de México, 


8, Memor4ndum Final de Informes. 


Al ultimarse substancialmente cualquier proyecto de ¢9= 
te Proyecto Cooperativo, se formular{ un memor4ndum final que 
ser& firmado por el Presidente y el Jefe de la Misién o sus Dele- 
gados, proporcionando un informe de los trabajos realizados, ob- 
jetivos perseguidos, gastos erogados, problemas afrontados 
resueltos, y datos bidsicos relativos a dichos trabajos, Ademas 
el Presidente y el Jefe de la Misién o sus Delegados, rendirfn 
informes provisionales al Secretario de Economfa del Gobierno 
Mexicano y a la agencia designada por Estados Unidos sobre las 
actividades realizadas en virtud de este Acuerdo en los interva- 
los apropiados y por lo menos una vez al afio, 


9, Duracién y término, 


Este Acuerdo estara vigente hasta el 30 de junio de 1960, 
o hasta 90 dfas después de que cualquiera de los dos Gobiernos 
haya notificado por escrito al otro su intencibn de darlo por ter- 
minado, surtiendo efecto la notificacién que sea anterior, Queda 
entendido que las obligaciones de ambos Gobiernos en virtud de 
este Acuerdo, después del 30 de junio de 1955, estar&n sSujetas 
a que los mismos puedan disponer de las partidas apropiadas pa- 
ra dicho propbdsito, 


El Gobierno de los Estados Unidos de América conside - 
rari que la presente nota y vustra respuesta que concuerde con 
la misma constituirfn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, 
en los términos y condiciones arriba enumerados y que entrar’ 
en vigor en la fecha de vuestra nota de contestacién", 


Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi 


Gobierno acepta los términos de vuestra nota arriba transcrita, en la inteli- 


gencia de que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo para llevar a 


cabo un Proyecto de Cooperacién Técnica para el Fomento de la Productividad 
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Industrial en México, con la Confederacifn Mexicana de las Camaras In-~ 
dustriales -asociacién privada mexicana- que entra en vigor en esta fecha, 
y que se regir& en todo por las estipulaciones del Acuerdo General sobre 


Cooperacién Técnica, vigente entre los dos pafses. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


503200 México, D.F., March 9, 1956. 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 450, dated today, in which reference is made 
to the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of Mexico and that of the United States of America, 
concluded by an exchange of notes signed at Mexico City on 
June 27, 1951, as subsequently modified and supplemented, and 
to my Government’s note No. 505146, dated June 23, 1954, re- 
garding the implementation of a Program for Technical Coop- 
eration with the Mexican Confederation of Industrial Chambers, 
a private Mexican association, designed to promote industrial 
productivity in this country. 

In note No. 450 Your Excellency informs me as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 959.] 


I am happy to inform Your Excellency that my Government 
agrees to the terms of your note transcribed above, on the under- 
standing that the said note and the present one constitute an 
agreement for the implementation of a Technical Cooperation 
Program for the Promotion of Industrial Productivity in Mexico, 
with the Mexican Confederation of Industrial Chambers, a private 
Mexican association, which enters into force today and which will 
be governed entirely by the provisions of the General Agreement 
for Technical Cooperation in force between our two countries. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

: L. PN. 
His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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BELGIUM 
American Dead in World War II 


Agreement provisionally extending the agreement of June 6 and July 23, 
1947, as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels December 28, 1954, and January 7, 1955; 

Entered into force January 7, 1955. 


The American Ambassador to the Belgian Minister for Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 617 Brussels, December 28, 1954 _ 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement which was entered 
into by exchange of notes between the Ministry of Foreign Affairs 
and this Embassy in June and July of 1947 providing for certain 
rights, privileges and prerogatives for the United States Govern- 
ment and its representatives in connection with United States 
military cemeteries in Belgium for burial of the dead of World 
War II. The agreement provided that the rights, privileges and 
prerogatives accorded to the United States would be exercised 
prior to 1 January 1955, except as relates to the use of lands 
acquired for permanent cemeteries and/or memorials, including 
improvements thereto and buildings constructed thereon, which 
were to run in perpetuity. This Embassy’s note No. 927 of 
6 June 1947 and the Ministry’s reply of 23 July 1947 constituted 
the agreement. 

I have been instructed by my Government to seek an extension 
of eight years, beginning 1 January 1955, of the period during 
which the rights, privileges and prerogatives accorded the United 
States by this agreement might be exercised. 

I am informed by the appropriate United States Army authori- 
ties that this extension is desired because the United States mili- 
tary cemetery at Neuville-en-Condroz, near Liége, Belgium, is 
the only cemetery in Europe which is being utilized for the current 
interment of American World War II dead. Moreover, I am 
informed, there are 750 unknown remains buried at Neuville-en- 
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Condroz and, as new or additional evidence as to their identity is 
obtained, exhumations are necessary in an effort to establish the 
identity of the unknown bodies. 

Accordingly, I should appreciate being informed whether Your 
Excellency’s Government will agree to an interim extension of 
this agreement from 1 January 1955, pending consideration of the 
definitive extension which my Government desires. I should 
also be grateful if I could be informed in due course whether 
Your Excellency’s Government is willing to extend this agree- 
ment during an additional eight-year period from 1 January 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Freperick M. AuGsr, Jr. 


His Excellency 
M. Paut-Henri Spaak, 
Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE 
AFFAIRES ETRANGERES 
COMMERCE EXTERIEUR 


BrRuxEuus. LE 7 jan 1955 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre que Votre Excel- 
lence a bien voulu m’adresser le 28 décembre 1954, sous le n° 617, 
au sujet de l’Arrangement conclu par échange de lettres des 6 juin 
et 23 juillet 1947 concernant l’entretien et l’aménagement des 
cimetiéres militaires américains en Belgique. 

Je marque mon accord a Votre Excellence pour que cet Arrange- 
ment soit considéré comme provisoirement prorogé & partir du 
ler janvier 1955, 

Je me suis mis en rapport avec mes Collégues aux Départements 
de l’Intérieur et des Finances en vue de |’examen de la proposition 
du Gouvernement américain d’arriver & une prorogation de huit 
ans. 

J’aurai soin d’informer aussit6t que possible Votre Excellence 
de la décision du Gouvernement belge 4 ce sujet. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 
& Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangeres, 
P. H. Spaak 


Son Excellence 
Monsieur M. FrépERIc ALGER, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bruzelles. 


Translation 
MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 
FOREIGN COMMERCE 
BrusseE.s, January 7, 1955 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of the note which 
Your Excellency was good enough to address to me on December 
28, 1954, under the number 617, with respect to the agreement 
concluded by exchange of notes dated June 6 and July 23, 1947, 
concerning the maintenance and arrangement of American mili- 
tary cemeteries in Belgium. 

I inform Your Excellency that I assent to this agreement being 
considered as provisionally extended from January 1, 1955. 

I have consulted my colleagues in the Departments of the In- 
terior and Finance with a view to examining the proposal of the 
American Government for an eight-year extension. 

I shall not fail to inform Your Excellency as soon as possible of 
the decision of the Belgian Government on this matter. 

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my highest considcration. 


P. H. Spaak 
Afinister for Foreign Affaars 


His Excellency 
Freperick M. ALGER, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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CAMBODIA 


Military Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Phnom Penh May 16, 1955; 
Entered into force May 16, 1955. 


The American Ambassador to the Cambodian Minister of Foreign 

Affairs 

THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
EMBASSY OF THE 

Unitep States or AMERICA, 
No. 372 Phnom Penh, May 16, 1956. 
EXceLuency: 

T have the honor to refer to the Notes of May 20 and September 
1, 1954 ['] which the Royal Government of Cambodia addressed 
to the Government of the United States of America relating to 
direct military assistance necessary for the effective defense of 
the Kingdom of Cambodia. 

My Government is prepared, subject to the requirements and 
limitations of any United States legislation and on the basis of the 
principles set forth in paragraph 1 of the Agreement entered into 
between our two Governments through an exchange of Notes 
dated December 18 and 28, 1951 (') to furnish direct military 


' Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 

(‘) This paragraph reads as follows: 

“The Government of the Kingdom of Cambodia hereby confirms that it 
has agreed to— 

(a) join in promoting international understanding and good will, and 
maintaining world peace; 

(b) take such action as may be mutually agreed upon to eliminate causes 
of international tensions; 

(c) make, consistent with its political and economic stability, the full 
contribution permitted by its manpower, resources, facilities, and general 
economic condition to the development and maintenance of its own defensive 
strength and the defensive strength of the free world; 


(d) take all reasonable measures which may be needed to develop its” 


defense capacities; and (Continued on following page) 
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assistance to the Kingdom of Cambodia, including the assignment 
of personnel charged by mutual agreement with performing any 
other advisory and non-combatant services, for the purpose of im- 
plementing the Cambodian defense program, under the following 
conditions: 


1. These personnel, whose status is determined in Annex A of 
the present Note, will operate as part of the Embassy of the 
United States. 

2. They will be accorded all facilities and full authority to 
enable them to follow the execution of the program of assistance, 
including the utilization of the assistance furnished, and to report 
thereon, on a continuous basis. 

.3. Any military assistance furnished by the United States will 
be provided on the condition that no equipment or materials fur- 
nished will be used to undertake acts of aggression against any 
nation. 

4. The Government of Cambodia will utilize the equipment 
and materials furnished by the Government of the United States 
solely for the maintenance of its internal security and legitimate 
defense of its territory. 

5. The Government of Cambodia will assure the safeguarding 
and the security of any article, service or technical military infor- 
mation furnished by the United States. 

6. The title to or possession of any equipment, materials, infor- 
mation, or services furnished will not be transferred to any person 
not an officer or agent of the Government of Cambodia, or to a 
third country, without the prior consent of the competent Ameri- 
can authorities. 

7. If this equipment is no longer required for the purposes for 
which it was originally furnished as specified in paragraph 4 of the 
present Agreement, the Government of Cambodia will return it to 
the United States or dispose of it in accordance with the wishes 
of the Government of the United States following the procedures 
envisaged in Annex B of this Note. 

8. Subject to the provision of such appropriations as may be 
necessary, the Government of Cambodia will make riels available 
to the Government of the United States which will be used for 
administrative and operating expenditures necessary for carrying 
out the purposes of the military aid program. The Government 
of the United States will furnish to the Royal Cambodian Govern- 


Footnote (') continued from preceding page. 

(e) take appropriate steps to insure the effective utilization of the economic 
and military assistance provided by the United States.’’ [Footnote in the 
original.] 
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ment appropriate explanations concerning its requirements. The 
two Governments will consult from time to time to determine the 
amount of riels to be furnished to the Government of the United 
States, taking into account the capacity of the Government of 
Cambodia to furnish such riels. 

9. In conformity with the principles of the United Nations, the 
Government of Cambodia will by mutual agreement furnish to 
the Government of the United States or to any other Govern- 
ments, such equipment, materials, services and other assistance 
as may be mutually agreed upon in order to increase their capacity 
for individual or collective defense or to facilitate their effective 
participation in the collective security system contemplated by 
the United Nations Charter. 

10. In addition to the provisions relating to administrative, 
fiscal and security matters mentioned in Annexes A and B, all 
other supplementary details relating to procedures and other ar- 
rangements which might prove necessary in connection with the 
furnishing and use of American assistance will be worked out 
jointly, from time to time, by the two Governments. 


The present arrangements will apply to all United States mili- 
tary assistance heretofore furnished or which may hereafter be 
furnished to Cambodia by the United States, whether that assist- 
ance is received directly from the Government of the United States 
or transferred in any other manner to Cambodia. 

Cambodia or the United States may in writing request revision 
or, after six months notice, abrogation of the present Agreement. 

In the event of abrogation, the materials and equipment fur- 
nished by the United States will be left at the disposition of 
Cambodia on the condition that their utilization is in conformity 
with the provisions of paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of the present 
Agreement, which paragraphs will remain in force until their 
revision or their abrogation by a new agreement. 

I should appreciate it if you would be good enough to confirm 
the agreement of the Royal Government of Cambodia to the pro- 
visions contained in this Note and in the attached Annexes. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert McCuinrock 
His Excellency 
Lena Neeru, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Royal Cambodian Government, 
Phnom Penh. 
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ANNEX A 


RELATING TO PERSONNEL, MATERIALS 
AND EQUIPMENT. 


1. Privileges and immunities of personnel. 


In their relations with the Government of Cambodia, the 
personnel of American nationality assigned to Cambodia in the 
Military Assistance Advisory Group, including personnel tempo- 
rarily assigned, for any services necessitated by the supplying of 
military assistance and possibly training, will operate as part of 
the Embassy of the United States under the direction and control 
of the Chief of the Diplomatic Mission. 

They shall be classified in two groups. 


(a) The first group comprises higher-ranking personnel (the 
commissioned officers), the number of whom shall be restricted 
and fixed jointly by the two Governments. They shall enjoy 
privileges and immunities conferred by international custom, as 
recognized by each Government, to certain categories of personnel 
of the Diplomatic Mission of the other, such as the immunity 
from civil and criminal jurisdiction, immunity of the official 
papers from search and seizure, right of free egress, exemption 
from customs duties or similar taxes or restrictions in respect of 
personally owned property imported by such personnel for their 
personal use and consumption without prejudice to the existing - 
regulations of foreign exchange, and exemption from internal 
taxation upon salaries and wages of such personnel. Privileges 
and courtesies incident to diplomatic status such as diplomatic 
automobile license plates, inclusion on the “Diplomatic List” 
and social courtesies may be waived by the United States Govern- 
ment for this category of personnel. 

(b) The second group comprises other remaining personnei who 
shall enjoy the same status as subordinate administrative person- 
nel of diplomatic missions. The number of persons in the second 
group shall be fixed jointly by the two Governments. 


As a matter of reciprocity, the Government of the United States 
will grant the same privileges and immunities as those specified in 
the present Agreement to Cambodian military personnel in 
Washington, serving as an integral part of the Cambodian Em- 
bassy, under the direction and control of the Chief of the Cambo- 
dian Diplomatic Mission, who perform in the United States 
mutually agreed functions analogous to those performed by 
American military personnel in Cambodia. 

2. Exemption from duties and taxes on certain materials and 
equipment. 
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The Government of Cambodia will authorize importation and 
exportation, free of duty and of any other internal taxation, for 
all objects, equipment or materials, imported into Cambodia for 
its use or for the use of the Government of the United States in 
connection with the present Agreement. 

The same exemptions will likewise be granted to equipment and 
materials in transit through Cambodian territory and destined 
for other countries receiving military aid from the United States 
or for American military assistance missions in such countries. 

These exemptions must be the subject of documentation 
certifying the transactions to which they relate as coming within 
the framework of this paragraph 2 of Annex A. 


ANNEX B 


RELATING TO MATERIALS NO LONGER NECESSARY 
FOR CAMBODIA. 


Equipment and materials furnished by the Government of the 
United States that are no longer necessary for the purposes for 
which they were made available to Cambodia as specified in para- 
graph 4 of this Agreement will be subject to the following pro- 
visions, in accordance with the stipulations of the present Agree- 
ment and those of paragraph 2 of the Notes exchanged between 
the two Governments on December 18 and 28, 1951. 


1. The Government of Cambodia will report to the Govern- 
ment of the United States such equipment and materials as are 
no longer required or are no longer used effectively and exclusively 
for the defense of the Kingdom of Cambodia, in accordance with 
the present Agreement and any future agreements between the 
two Governments and with the principles of the United Nations 
Charter. 

The Government of the United States may also draw to the 
attention of the Government of Cambodia any materials or equip- 
ment which appear to fall in this category. In that case, the two 
Governments will consult. If after consultation it is determined 
that such items fall in the category covered by the first sentence of 
this paragraph, they will be disposed of in accordance with the 
procedures indicated in the following paragraphs. The same shall 
apply to equipment and materials initially reported by the Gov- 
ernment of Cambodia. 
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2. The Government of the United States may reassume title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or for 
any other utilization which it may desire. 

3. In case the Government of the United States desires to re- 
assume title to such equipment or materials, they will be delivered, 
in accordance with its request: 


either FAS at a Cambodian port; 
-or FOB inland carrier at a point in Cambodia designated by 
the Government of the United States; 
-or, in the case of an airworthy aircraft, at an airfield in Cam- 
bodia designated by the Government of the United States. 


4. Such equipment and materials as are not retaken by the 
Government of the United States will be the subject of arrange- 
ments which the Government of Cambodia will make after agree- 
ment thereto by the Government of the United States. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be re- 
ported to the latter and will be the subject of arrangements in 
accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present Annex. 

Salvage or scrap not retaken by the Government of the United 
States will be used as may be mutually agreed to support the de- 
fense effort of Cambodia or of other countries to which military 
assistance is being furnished by the Government of the United 
States of America. 





The Cambodian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


[Rane sa NEU EN ROYAUME 


DU, CAMBODGE | 


TP aihnp ease al : : 
oa Phnom-Penh, le. _AL . Mad Ay SS; 
MINISTERE 
des | 
AFFAIRES ETRANGERES . 


no ARSG -36P Le Ministre des Affaires Etrangéres 
3 


EXcELLENCE, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de la Note de Votre Excellence 
en date du 16 Mai 1955 dont le texte en frangais est le suivant: 


‘* J’ai honneur de me référer aux Notes des 20 Mai et ler 
Septembre 1954 que le Gouvernement Royal du Cambodge a 
adressées au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique au sujet 
d’une aide militaire directe nécessaire pour la défense efficace du 
Royaume du Cambodge. 
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Sous réserve des exigences et des limitations de toute législation 
des Etats-Unis, et sur la base des principes énoncés dans le para- 
graphe I de l’accord intervenu entre nos deux Gouvernements 
par échange de Notes des 18 et 28 Décembre 1951 ('), mon 
Gouvernement est prét 4 fournir une aide militaire directe au 
Royaume du Cambodge, y compris la nomination d’un personnel 
chargé en commun accord d’entreprendre tous autres services de 
caractére consultatif et non combattant, dans les conditions 
suivantes, en vue de la mise en oeuvre du programme de défense 
du Royaume du Cambodge: 


1. Les membres de ce personnel, dont le statut est fixé 4 ]’ Annexe 
A de la présente Note, exerceront leurs fonctions dans le cadre 
de l’Ambassade des Etats-Unis; 

2. Toutes facilités et toute autorité leur seront accordées pour 
leur permettre de suivre l’exécution des programmes d’aide, y 
compris ]’utilisation qui sera faite de l’aide fournie, et de faire, & 
ce sujet, des rapports d’une fagon continue; 

3. Toute aide militaire fournie par les Etats-Unis le sera a la 
condition qu’aucun des équipements et matériels fournis ne sera 
utilisé pour entreprendre des actes d’agression contre une nation 
quelconque; 

4. Le Gouvernement du Cambodge utilisera ]’équipement et le 
matériel fournis par le Gouvernement des Etats-Unis uniquement 
pour le maintien de sa sécurité intérieure et la défense légitime de 
son territoire; 

5. Le Gouvernement du Cambodge assurera la sauvegarde 
(security) de tout article, service ou renseignement technique 
d’ordre militaire fournis par les Etats-Unis; 

6. La propriété ou la possession de tous équipements, matériels, 
renseignements ou services fournis ne sera transférée & aucune 
personne qui ne soit pas fonctionnaire ou agent du Gouvernement 


(')—Ce paragraphe est rédigé comme suit: 
“Le Gouvernement du Royaume du Cambodge s’engage: 


a)—a& participer au renforcement de la compréhension et de la bonne entente 
internationales et au maintien de la Paix mondiale; : 

b)—& prendre des mesures ayant fait l’objet d’un accord mutuel pour éliminer 
les causes de crise internationale : 

c)—& verser, en fonction de sa stabilité politique et économique, la pleine 
contribution que lui permettent sa main-d’oeuvre, ses ressources, ses 
moyens et sa situation économique générale, au développement ct au 
maintien de sa propre force défensive et de celle du monde libre; 

d)-& prendre toutes mesures convenables pour développer ses capacités de 
défense; et 

e)-& prendre des mesures appropriées pour assurer ]’utilisation efficace de 
Vaide économique et militaire fournie par les Etats-Unis”. 
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Cambodgien, ni 4 un Etat tiers sans le consentement préalable 
des autorités américaines compétentes; 

7. Si ’équipement en question n’est plus nécessaire aux fins 
pour lesquelles il avait a l’origine été fourni comme spécifié au 
paragraphe 4 du présent Accord, le Gouvernement du Cambodge 
le rendra aux Etats-Unis ou en disposera selon les voeux du Gou- 
vernement des Etats-Unis, suivant les modalités prévues a 
)’Annexe B de la présente Note; 

8. Sous réserve du vote des crédits nécessaires, le Gouvernement 
du Cambodge mettra a la disposition du Gouvernement des 
Etats-Unis des riels qui seront consacrés aux dépenses administra- 
tives et frais de fonctionnement nécessités par la réalisation des 
buts du programme d’aide militaire. Le Gouvernement des 
Etats-Unis fournira au Gouvernement Royal du Cambodge les 
explications utiles concernant ses besoins. Les deux Gouverne- 
ments se concerteront de temps en temps pour déterminer le 
montant de riels 4 mettre 4 la disposition du Gouvernement des 
Etats-Unis, tout en tenant compte des possibilités du Gouverne- 
ment du Cambodge de fournir ces riels; 

9. Conformément aux principes des Nations Unies, le Gouverne- 
ment du Cambodge fournira, d’un commun accord, au Gouverne- 
ment des Etats-Unis ou a tous autres gouvernements les équipe- 
ments, matériels, services et toute autre assistance & déterminer 
par accord mutuel afin d’accroftre leur capacité de défense indivi- 
duelle ou collective ou de faciliter leur participation efficace au 
systéme de sécurité collective prévu par la Charte des Nations 
Unies; 

10. Outre les dispositions portant sur les questions administra- 
tives, fiscales et de sécurité menticnnées dans les Annexes A et B, 
tous autres détails supplémentaires relatifs aux procédures et 
autres arrangements qui pourraient s’avérer nécessaires quant a la 
fourniture et a l’utilisation d’assistance américaine seront réglés 
conjointement, de temps en temps, par les deux Gouvernements. 


Les présents arrangements seront applicables 4 toute aide mili- 
taire fournie jusqu’ici ou qui le serait ultérieurement par les 
Etats-Unis au Cambodge, que cette aide soit regue directement du 
Gouvernement des Etats-Unis ou transférée de toute autre 
maniére au Cambodge. 

Le Cambodge ou les Etats-Unis peuvent demander par écrit la 
revision ou, aprés un préavis de six mois, la dénonciation du 
présent Accord. 

En cas de dénonciation, les matériels et équipements fournis 
par les Etats-Unis seront laissés & la disposition du Cambodge 
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sous réserve que leur utilisation soit conforme aux dispositions des 
paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 du présent Accord, lesquels resteront 
en vigueur jusqu’a leur revision ou leur abrogation par un nouvel 
Accord. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer |’accord 
du Gouvernement du Royaume du Cambodge aux dispositions 
contenues dans la présente Note et dans les Annexes ci-jointes. 


ANNEXE A 


RELATIVE AUX PERSONNELS, MATERIELS & 
EQUIPEMENTS, 


1. Immunités et privileges personnels. 


Dans leurs relations avec le Gouvernement du Cambodge, les 
membres du personnel de nationalité américaine affectés au 
Cambodge au groupe consultatif d’assistance militaire, y compris 
le personnel affecté temporairement, pour tous services nécessités 
par la fourniture d’aide militaire et éventuellement a des fins 
d’entrainement, exerceront leurs fonctions dans le cadre de 
)’Ambassade des Etats-Unis, sous la direction et le contréle du 
Chef de la Mission Diplomatique. 

Ils seront classés en deux groupes: 


a)~ le premier groupe comprend les membres du personnel su- 
périeur (les officiers) dont le nombre sera restreint et fixé conjointe- 
ment par les deux Gouvernements. Ils jouiront des priviléges et 
immunités accordés par la coutume internationale et reconnue par 
chaque Gouvernement & certaines catégories de personnel de la 
Mission Diplomatique de |’autre pays, tels que l’immunité de 
juridiction civile et criminelle, )’immunité de perquisition et de 
saisie de documents officiels, le droit de libre sortie, ]’exemption 
des droits de douanes ou de taxes similaires ou de restrictions 
relatives aux biens personnels importés par ces fonctionnaires 
pour leur propre usage sous réserve des réglements existants en 
matiére de contréle des changes, et l’exemption des taxes in- 
térieures sur les traitements et salaires de ce personnel. Le 
Gouvernement des Etats-Unis peut renoncer aux priviléges et 
faveurs résultant du statut diplomatique tels que plaques d’auto- 
mobiles spéciales, inscription sur la Liste Diplomatique et autres 
courtoisies. 
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b)— le deuxiéme groupe comprend le reste du personnel lequel 
bénéficiera du méme statut que le personnel administratif su- 
balterne des Missions Diplomatiques. Le nombre du personnel 
du deuxiéme groupe sera fixé conjointement par les deux Gou- 
vernements. 


A titre de réciprocité, le Gouvernement des Etats-Unis ac- 
cordera les méme priviléges et immunités que ceux qui sont 
spécifiés dans le présent Accord aux membres du_personnel 
militaire du Cambodge & Washington, servant en tant que partie 
intégrante de l’Ambassade du Cambodge, sous la direction et le 
contréle du Chef de la Mission Diplomatique Cambodgienne, qui 
remplissent aux Etats-Unis des fonctions mutuellement con- 
venues analogues 4 celles remplies par le personnel militaire 
américain au Cambodge. 


2. Exonération des droits et taxes pour certains matériels et 
équipements. 


Le Gouvernement du Cambodge autorisera l’importation ou 
l’exportation, en franchise de douane ou de toute autre taxe 
intérieure, de tous objets, équipements ou matériels importés au 
Cambodge pour ses besoins ou pour les besoins du Gouvernement 
des Etats-Unis en vertu du présent Accord. 

Les mémes exemptions seront également accordées aux équipe- 
ments et matériels qui transiteront sur le territoire du Cambodge 
et qui seraient destinés 4 d’autres pays recevant une aide mili- 
taire des Etats-Unis ou aux Missions américaines d’assistance 
militaire se trouvant dans ces pays. 

Ces exonérations devront faire |’objet d’une documentation 
certifiant que les transactions auxquelles elles se référent tombent 
dans le cadre du présent paragraphe 2 de |’Annexe A. 


ANNEXE B 


RELATIVE AUX EQUIPEMENTS ET MATERIELS QUI 
NE SONT PLUS NECESSAIRES AU CAMBODGE 


Les équipements et matériels fournis par le Gouvernement des 
Etats-Unis qui ne sont plus nécessaires aux fins pour lesquelles 
ils ont été mis & la disposition du Cambodge, comme spécifié au 
paragraphe 4 du présent Accord, feront l’objet des modalités 
suivantes, conformément aux stipulations du présent Accord et & 


TIAS 3240 


6 usT] Cambodia—Military Assistance—May 16, 1956 


celles du paragraphe 2 des Notes échangées entre les deux 
Gouvernements les 18 et 28 Décembre 1951: 


1. Le Gouvernement du Cambodge fera connaftre au Gouverne- 
ment des Etats-Unis ceux des équipements et matériels qui ne 
sont plus nécessaires ou qui ne sont plus utilisés effectivement et 
exclusivement pour la défense du Royaume du Cambodge, 
conformément 4 l’Accord présent et aux Accords & intervenir 
entre les deux Gouvernements ainsi qu’aux principes de la Charte 
des Nations Unies. 

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra également attirer 
Vattention du Gouvernement du Cambodge sur des matériels et 
équipements qui paraissent tomber dans cette catégorie. Dans 
ce cas, les deux Gouvernements se consulteront. Si, aprés con- 
sultation, il est déterminé que de tels articles rentrent dans la 
catégorie dont il est fait mention dans la premiére phrase de ce 
paragraphe, il en sera disposé en conformité avec les procédures 
indiquées dans les paragraphes suivants. I] en sera de méme 
pour les équipements et matériels qui auraient été initialement 
signalés par le Gouvernement du Cambodge. 

2. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra reprendre la 
propriété de ces équipements ou matériels en vue de leur transfert 
4 un pays tiers ou en vue de toute autre utilisation qu’il désirera. 

3. Dans le cas ot le Gouvernement des Etats-Unis désirerait 
reprendre la propriété de ces équipements ou matériels, ceux-ci 
seront livrés, selon sa demande: 


-soit FAS dans un port cambodgien; 

~soit FOB sur un moyen de transport intérieur 4 un endroit du 
Cambodge désigné par le Gouvernement des Etats-Unis; 

-soit, lorsqu’il s’agit d’un avion en état de vol, 4 un aérodrome 
du Cambodge désigné par le Gouvernement des Etats-Unis. 


4. Ceux des équipements et matériels qui ne seront pas repris 
par le Gouvernement des Etats-Unis feront l’objet des dispositions 
que le Gouvernement Cambodgien prendra aprés accord du 
Gouvernement des Etats-Unis. 

5. Tout matériel récupéré ou de rebut provenant d’équipements 
ou de matériels militaires fournis par le Gouvernement des 
Etats-Unis sera signalé 4 ce dernier et fera l’objet des dispositions 
conformes aux paragraphes 2, 3 et 4 de la présente Annexe. 

Le matériel récupéré ou de rebut qui ne sera pas repris par le 
Gouvernement des Etats-Unis sera employé de la maniére dont 


il pourra étre convenu d’un commun accord, & soutenir |’effort de ° 


défense du Cambodge ou d’autres pays auxquels une aide militaire 
est fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.”’ 
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Je confirme l’accord du Gouvernement Royal du Cambodge sur 
les dispositions ci-dessus indiquées. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance de ma haute considéra- 
tion./. 

NGETH 
Leng-Ngeth 
Son Excellence 
Monsieur Ropert McCuintock 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Phnom-Penh 


Translation ['] 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 


KinGpoM oF CAMBODIA 
No. 1859-D6P Phnom Penh, May 16, 1955 


Tue MINISTER OF FoREIGN AFFAIRS 
EXcELLENCY: 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated May 16, 1955, the French text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 995.] 


I confirm the agreement of the Royal Government of Cambodia 
to the provisions stated above. 

Please accept, Excellency, the assurance of my high con- 
sideration. 


NGETH 
Leng-Ngeth 
His Excellency 
Rosert McCuintocxk, 
Ambassador of the 


United States of America, 
Phnom Penh. 


! For English language text of annexes A and B to note, sce ante, pp. 998 
and 999. 
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PRODUCTIVITY PROGRAM 


Agreement effected by exchange of notes TIAS 3241 
Signed at Tokyo April 7, 1955; Ap A968 
Entered into force April 7, 1955. 
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NNWER SOE On UN YPN RORRE Me Que HH” 
KYRONYPRRWRN RY RS POR HHMHKENE OTP 
RQ@HHHRREDNEMOW AX UMEOKMON DERE RM 
Be Ka g Xe BKpQsunKypmny~onoUVpwn BoaowR 
PON GS 
> OF BRE UC’ VORRYHSPRNRRGERBARE SE KH 
WWHRORKEN REVERED N HRB Paw Brew ow 
SQ’ RON’ VOMBYREHNEMYAHYHBRAaYONSPKRR EARS 
KARE + RN PRWORKEEDN NNW KRSOE HOO ON? 
o BMWERORRWNU’ BHREYH aH RH ROHS REHEN BN 
PRKBWRN COP ANNNRNEBWE NO 
o NOMEYUEDLAOMEYMREDNHDYRKVNWRNDMEROK 
Bwlkp aun Ry wn ow gn pa? 
KKM’ BEAK XHARORBREVYCONPRRON RAR 
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Wwe oa uy? 
GS OKRHHMHKE ARK BEL’ AN’ KRXFRGORBBE DS KB 
POH’ BR ME RARE’ RASSMHOKXERK 
ee 
| 





S DKOHRO GH’ REGGAKYO SOHMHURh& 
HYUHRPOBKYRRh OPQ’ DKRYMHK RARE 
ANTRADRORA AERA KRR POKER (KREYRhN 
KE’ WREASYN 2 RH KN VY OH OK BRR 
qt) ww Kab ay ve 

© BRO aR SOUBCNEMYRS PKB We aHee H my 
BRMAROSCOUNS PORK X= RORBHREV OK HHH | 
BY OHRORMAH’ KX a ROKRBREASUTKHRHKEO 
MHCKWORVOMoONne Fe OND DKRREY’ OK 
WHEE OR mY KEP MHRA ERH MEN BKIKXUBRKE 
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BW QH oP mg RaRREN SCONE wee OK BS 
HEU noe HHMHHREOMRUN SPEXRRVEKRRWVOROYN 
KAR Mw EKER OKO’ BHREASEKEOLK WY AD p & 
Roe nke HM WM eww RMI’ AN” Pep we oUt 
n° 
- ORB R EU HRS MM ME RMRER KS BHRSKY 
SPORE RKLNSHPORBAXSEROKRR’ REKEOEK 
Wwe ao MCP AKCNOKMBRNK »oRGgKAXUKINGY Kw 
PONNASVNSNMONDKARARQKY ENE PORRRS @ 
RORBYBRKEN NABER SEQE we Qupye 
© KAD RGORBRED HRHRRPNEMwWRKE RW HO” 
BERPEAMHORBREYUASHPKONVNHWEDRSQHh I? 
ST AHXORKRGKAREXKVPRKNBRERPENDKRARS Ex 
SHROKR’ KRXRORGRAXVRKNAL AD NW’ RKNK 
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ROHR HORKN REL REP NUNN WN ROKR RP 
No mt GN 4. 9 ° 
ae OKABE’ DKROMROHHHWN EY Oy akKRO BRA 
EA KNmm Bo PAp awe Qo’ AN” VORA BRP WH 
QYBMA pC Y ORE AS HAW HH MHNHOY YP wa Bom 
PMO wBONEN KHADR REKRMBRED VOHRLASS HO 
EMYRAIAM NEL POKER dR MH OVP wn Bo RR 
ge Q Nir O° | 
» OKHHREU’ ARERR A OHMHKE (Seok ae | 
KRY Se?) PANY RKO MATHER WN Ge AN KR | 
EKKEM REYORMORE’ REHORBORKV OSH © 
WH MRYRENE CP ORR S HMM REN RERSE | 
BuHKO ReheeRsO | Ae RE ATA RME RAY | 
WRENS CORARS MMUMHRUPWVHAVKNEY YOR | 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador ['] 


K 1 RKC 


Mew ONY RY gC wp? 
KK ED’ DRAV ADT ROHMHNS EY OPN HR BN BY’ 


BHXHROCKNWORPEARKREHY MRA” ANY HNQKNCER 


is) 


el 


RKAMIHKK CHESSER NRK WIT HH? 

BRE’ HEKB ORB EE YWN PREY PNR HH AOR 
ESUMOBHARAKE REY KE KN SOP ANU WHERE OO 
we OKRA’ OKO Rw | BRO HM AS He Hw 
RRPNUNVANpP RAW Norn wBRAM nee sw 
NOMROMBRYRIY KOPN UARP WN Nw RQ 

NOmM@OmEL’ UHROHH’ RRASHBHRO REO RH 
SFHASAUHREREORBLNN YP OKA ACN HHH 
NEY WP QUNHSVHMKHB OR ME EH WwW HBO’ AN’ 
MEME LACNDOKOMMRORANHRAPN KOE mE’? 
MR PORKASKANREORKweXHOPH ON RHI L YH 


x 3 i 





1 For the English translation of the note, see post, p. 1013. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY 
No. 1679 Tokyo, April 7, 1956 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge your note of April 7, 1955, 
regarding the productivity program which reads in the English 
translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments concerning 
the program to raise productivity in Japan, and to confirm the 
understandings which have been reached as the result of these 
discussions. 


“1, Our two Governments agree that the establishment of a 
sound and expanding economy capable of providing a progressive 
increase in living standards is essential to international peace, 
and the Government of Japan recognizes that a concrete program 
to stimulate the expansion of Japan’s economy by encouraging 
higher production and productivity can make a significant contri- 
bution to the achievement of this objective. The purpose of this 
program is to assist in every way possible to increase productivity 
in Japan by improving the technical efficiency of Japan’s industry, 
agriculture and commerce and the encouragement of a healthy 
labor movement; and in the equitable distribution of the results 
of increased productivity and production in such a way as to lower 
prices, raise earnings and return a fair profit to the end that a 
progressive increase in living standards may be achieved and the 
international trading position of the Japanese economy may be 
improved. 

“2. The Government of Japan will continue to promote an 
intensive program to increase the productivity of the Japanese 
economy and will use its best efforts to render all appropriate 
support and assistance to maintain such a program. ‘The Govern- 
ment of the United States of America will use its best efforts to 
extend all appropriate support to such a program in accordance 
with these understandings. 
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“3. The Government of Japan will use its best efforts to take 
all necessary action to facilitate the establishment and operation 
of a non-governmental productivity Center (hereinafter called 
the Japan Productivity Center) which will contain appropriate 
representation of management and labor, and which will act as a 
coordinating agency in the general field of productivity to plan 
and implement productivity policies and programs, including 
technical exchange projects, dissemination of technical informa- 
tion, provision of technical services and all other activities related 
to the productivity drive. In addition, the Government of Japan 
will establish and maintain the Japan Productivity Council com- 
posed of representatives of the Government of Japan and the 
Japan Productivity Center, which will assure that necessary 
coordination is achieved between the Government of Japan and 
the Japan Productivity Center on the activities of the latter. 

“4, The Government of Japan will arrange for the sending of 
qualified Japanese nationals, including representatives of manage- 
ment and labor, to the United States of America or third countries 
for training in, and study of industrial, mining, transportation, 
labor-management relations methods, agriculture and other re- 
lated matters, and will arrange for the furnishing of all interpreting 
and secretarial services required by such nationals. 

“5. The Government of the United States of America in sup- 
port of the productivity program and within the limits of available 
funds will: 


(a) make necessary arrangements in the United States of 
America or third countries for the training and study of 
Japanese nationals accepted by the Government of the 
United States of America and/or by third countries; 


(b) arrange for the sending to Japan of such American in- 
dustrial, mining, transportation, trade union, labor and 
agriculture technicians and specialists as may be re- 
quested by the Japan Productivity Center and authorized 
by the Government of the United States of America; 

(c) furnish technical aids, including technical literature, 
exhibits, and audio-visual aids such as films and film 
strips, as may be requested by the Japan Productivity 
Center and authorized by the Government of the United 
States of America for dissemination to Japanese industrial 
enterprises, trade unions, and other organizations. par- 
ticipating in the productivity program. 
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“6. Allocation between the Government of the United States 
of America and the Japan Productivity Center of the expenses of 
activities carried out under the program contemplated in para- 
graphs 4 and 5 above other than administrative expenses, shall be 
as may be agreed upon between the appropriate representatives 
of the Government of the United States of America and the Japan 
Productivity Center. The Government of Japan will use its 
best efforts to provide, or arrange for the provision of, funds 
adequate to support operations of the Japan Productivity Center 
’ and will use its best efforts to enable the Japan Productivity Center 
to pay or provide funds for the payment of expenses or costs of 
the productivity program allocated to the Japan Productivity 
Center under arrangements concluded in accordance with this 
paragraph. 

“7, The Government of Japan will take appropriate steps to 
insure the effective utilization of the assistance furnished by the 
Government of the United States of America under this program 
and will arrange for the furnishing to the Government of the 
United States of America of full and complete information on the 
activities under the program contemplated herein. 

“8. It is understood that the foregoing provisions will be im- 
plemented by both Governments in accordance with applicable 
laws and regulations of their respective countries. 

“9, Such additional arrangements may be concluded as may 
be necessary to carry out the objectives set forth herein. 

“T have the honour to request your confirmation of the above 
understandings on behalf of the Government of the United States 
of America.” 

I have the honor to confirm on behalf of the Government of 
the United States of America, the above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALLISON 
His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Agricultural Workers: Recommendations by Joint 
Migratory Labor Commission 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at México, D.F., April 14, 1955; 
Entered into force April 14, 1955. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary for Foreign 
Relations 


México, D.F. 
No. 818 * April 14, 1956 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the final recommendations made on 
October 30, 1954, by the Joint Migratory Labor Commission 
which was established by our governments through exchange of 
notes numbered 817 and 20015-3 of March 10, 1954. 

My Government has examined. the Joint Migratory Labor 
Commission’s recommendations and I have been authorized to 
record its acceptance of the recommendations, as set forth below, 
as well as to undertake an exchange of notes with you which will 
bring those recommendations into effect. 

To that end I take pleasure in specifying herein my Govern- 
ment’s understanding of the recommendations of the Joint Com- 
mission, the mutual acceptance of which by both our governments 
is to be accomplished by my present note and your anticipated 
note in reply, as follows: 

al | 


“‘An increase in United States border patrol personnel and 
equipment; coordination of all United States border patroling 
activities; and continuation and improvement of present co- 
ordination with Mexico. 

“TI 


“The enactment of United States legislation designed to deter 
employers from utilizing illegal entrants and to punish persons 
engaged in their transportation. : 
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“TII 


“At a few heavily settled points and other appropriate places 
the improvement and extension of fences, and possibly the 
construction of some towers, to assist Mexican and United 
States border authorities in deterring the illegal crossing of the 
border into the United States and Mexico. 


“TV 


“In order to prevent the worker and employer from being 
unnecessarily inconvenienced, resulting in loss of workers’ time 
and wages, it is recommended that an identification device be 
supplied at no cost to the worker, such as those worn by key 
workers in United States defense plants, consisting of a pin-on 
plastic badge. This badge would include the worker’s photo- 
graph, name, immigration permit number, and the contract 
expiration date. This badge would not replace the present 
(I-100) identification card. 

OV 


“Mexico should continue to transport to the interior from 
mutually agreed upon land border points and Mexican seaports 
its citizens being returned from the United States. . 


OVI 


“That the Government of Mexico take the following measures 
to prevent unlawful emigration of Mexican workers to the 
United States: 

“1, Prevent unlawful riding on railroad trains and other 
vehicles from points in Mexico toward the border be- 
tween the two.countries; ; 

“2. Carry on a continuous program of persuasion and pub- 
licity to this end; 

“3. Take all other steps which may be lawful and proper to 
diminish unlawful departures to the United States. 


“VII 


“The Mexican border patrol should be improved and strength- 

- ened to the extent necessary to prevent illegal departures; and 

present coordination between Mexico and the United States on 
border patrol action should be continued and ‘improved. 


“VIII 


“Reduce from 5 to 4 the number of copies of the Work Con- 
tract and distribute as follows: 1 to the worker, 1 to the employer, 
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1 to the Mexican Consulate having jurisdiction, and 1 for filing 
at the Reception Center. The copy on file at the Reception 
Center is readily accessible to both the United States and Mex- 
ican representatives. 


“TX 


“Reduce from 3 to 1 the number of copies of all forms now 
required of employers prior to contracting, such as power of 
attorney, financial statement; vehicle inspection report, insur- 
ance policy and other documents. The 1 copy is to be reviewed 
and initialed by the United States and Mexican officials and 
then filed at the Reception Center where it will be readily avail- 
able to officials of the two Governments, except the insurance 
policies, which will be delivered to the Mexican Government 
representative at the Reception Center. It is understood that 
the foregoing does not alter in any respect any of the provisions 
of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended. 


oxy 


“It is recommended that the Mexican Government and the 
United States Government exchange copies of their respective 
instructions covering operations, interpretations and adminis- 
tration of the Mexican migrant labor program. 


“XI 


“The Mexican Government and the Government of the 
United States should endeavor to simplify procedures for the 
return of mentally ill Mexican agricultural workers under 
contract. 

“XII 


“That in paragraph numbered 5 of the interpretations ap- 
proved by the exchange of notes of March 10, 1954, the word 
‘three’ referring to days’ earnings be changed to ‘four’. 


“XIII 


“That the provisions of the Standard Work Contract relating 
to occupational risks be specific in setting out the liabilities to be 
assumed under this insurance, that is to say, that the table in 
the Work Contract should define more precisely the liabilities 
thereunder. This recommendation covers only the addition of 
more specific items under the present schedule of benefits. 


“XIV 


“That the Mexican Government improve controls for pre- 
venting the concentration of excess workers at the Migratory 
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Stations by: (1) Issuing contracting permits only in the number 
required for orders for workers; (2) issuing contracting permits 
only at the time the Mexican Government has orders for 
workers; and (3) by instituting through labor market reports or 
other devices, methods of eliminating the unauthorized move- 
ment of workers to Migratory Stations. 


“XV 


“No Migratory Stations should be operated within 160 
kilometers of the border between the United States and Mexico. 
A Migratory Station should be established at Hermosillo, 
Sonora. 

“XVI 


“Recognizing that the spread of unfounded rumor has con- 
tributed in Mexico to the excessive congregation of Mexican 
workers at Migratory Stations and at the border, and in the 
United States to employer misunderstandings of the contracting 
program, it is recommended that a full flow of authentic infor- 
mation in both countries be encouraged by the following means: 


(1) Joint development of an information program through the 
appropriate agencies of the two governments. Such a program 
should include (a) regularly making available to the public 
accurate information on the numbers of workers needed in the 
contracting program and stations, and the times in which they 
are needed; (b) making accessible to the Mexican and United 
States press complete information on the contracting program; 
and (c) developing radio programs in Mexico explaining the 
operation of the contracting program. 

“(2) The departments of the United States Governiient 
concerned in the program should agree on the designation of an 
appropriate agency which they should regard as the source from 
which the press and the public can obtain the most complete 
and balanced information on the operation of the joint pro- 
gram.” 


I desire further to record our agreement that my Government’s 
approval of recommendation II is given in the understanding 
that, while appropriate departments of the United States Govern- 
ment will propose the legislation in question, they are not em- 
powered to make commitments regarding its enactment. 

It is also my Government’s understanding that any of the 
recommendations under reference which involve expenditure of 
public funds are accepted subject to the availability of amounts 
appropriated for that purpose. 


TIAS 3242 


6 ust] Merico—Agricultural Workers—Apr. 14, 1956 1021 


It is my hope that your reply will indicate your Government’s 
similar acceptance of the Joint Migratory Labor Commission’s 
recommendations as they are here repeated; and that such accept- 
ance will specifically apply to the understandings set forth in the 
two preceding paragraphs. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


Francis WuitTE 
Francis White 


His Excellency 
Sefior Lic. Luis Papitta Nurvo, 
Secretary for Foreign Relations, 
México, D.F. 
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The Mexican Secretary for Foreign Relations to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


No. 20011 


México, D. F., a 14 de abril de 1955, 


Excelencia: 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de 
Vuestra Excelencia nimero 818, fecha de hey, relativa a las reco- 
mendaciones finales que formulé el 30 de octubre de 1954 la Comi-~ 
sibn Conjunta sobre Trabajadores Migratorios establecida por el 
cambio de notas nimeros 20015-3 de esta Secretarfa y 817 de esa 


Embajada, de 10 de marzo del mismo afio, 


He quedado debidamente enterado de que vuestro Go- 
bierno se sirvié autorizar a Vuestra Excelencia para dar su acep- 
tacibn a las mencionadas recomendaciones, en los términos en que 
Vuestra Excelencia las transcribe en su nota, asf como para pro- 


ceder al canje de notas que pondr4 tales recomendaciones en vigor, 


Por mi parte, tengo el honor de manifestar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno, a su vez, acepta las recomendacio- 
nes de que se trata y cuyos términos conforme al texto espafiol 


suscrito por la Comisi6n, son los siguientes: 


Aumento del personal y equipo de la patrulla fronteri- 
za de los Estados Unidos de América; coordinacién de todas las 
actividades de la patrulla fronteriza de dicho pafs, y continuaci6n y 


mejoramiento del actual sistema de coordinacibn con México, 
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ll 
La expedicién de legislacién en los Estados Unidos de Amé- 
rica, destinada a evitar que los patrones ocupen a trabajadores ilegales y 
sancionar a las personas que se dediquen a transportarlos, 
Ill 
Que en algunos lugares muy poblados y en otros que se 
juzgue adecuados, se mejoren y prolonguen las cercas, y de ser posible, 
se construyan algunas torres a fin de ayudar a las autoridades fronterizas 
mexicanas y de los Estados Unidos de América a evitar el cruce ilegal de 
la frontera tanto hacia los Estados Unidos de América como a México, 
IV 
A fin de evitar molestias innecesarias al trabajador y al 
patron, que ocasionan pérdida de tiempo y salarios al trabajador, se re- 
comienda proveer sin costo alguno para éste, de un medio de identifica- 
cibn, como el que se usa para los trabajadores especializados en las 
fabricas que construyen equipos para la defensa de los Estados Unidos de 
América que consiste en un distintivo de plaStico, Dicho distintivo lle- 
varfa la fotograffa del trabajador, su nombre, n&imero de permiso de 
inmigraci6n y la fecha de expiracién del contrato. Este distintivo no 
substituirfa a la actual tarjeta de identificaci6n, (1-100), 
Vv 
Que México continfie transportando al interior de la Repf- 
blica Mexicana, de los puertos terrestres o marf{timos mexicanos que se 
sefialen por mutuo acuerdo, a los ciudadanos mexicanos que sean regre- 
sados de los Estados Unidos de América, 
VI 
Que el Gobierno de México tome las siguientes medidas con 
el fin de evitar la emigraci6n ilegal de trabajadores mexicanos a los 


Estados Unidos de América: 
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1, - Evitar los viajes de polizones por ferrocarril y demas 
vehfculos, desde puntos en el interior de México hacia la frontera entre 
ambos pafses. 

2,- El desarrollo de una campafia continua de persuasibn 
y publicidad con el fin expresado en el punto anterior, 

3. - Que se dicten las dem4s providencias que se juzguen 
apropiadas y legales para disminuir las salidas ilegales con destino a 
los Estados Unidos de América, 

Vil 

Que se deberfa mejorar y reforzar la patrulla fronteriza 
mexicana en la medida en que fuere necesario, para evitar salidas ile- 
gales y se continfe y perfeccione la actual coordinacibn entre Mexico 
y los Estados Unidos por lo que respecta a las actividades de las patru- 
llas fronterizas, 

Vill 

Reducir de 5 a 4 el nimero de copias del contrato de traba- 
jo y distribufrlas de la siguiente manera; una para el trabajador, otra 
para el patr6n, otra para el Consulado de la jurisdicci6n y la otra para 
el archivo del Centro de Recepcibn, La copia'del archivo del Centro de 
Recepci6n estar4 a la disposicibn de los Representantes de los dos Go- 
biernos, 

1X 

Reducir de 3 a 1 el nfiimero de copias de todos los documentos 
que actualmente se solicitan de los patrones, antes de la firma del con- 
trato, tales como.el poder, el estado financiero, el certificado de ins~- 
peccibn de veh{culos, las pblizas de seguros y cualquier otro similar, 
Dicha copia deber4 ser revisada y rubricada por los funcionarios de los 


dos 
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Gobiernos y archivada en el Centro de Recepcibn donde quedar4 a dispo- 
sicién de los funcionarios de ambos pafses, con excepci6n de las pblizas 
de seguros, que serfn entregadas al Representante del Gobierno Mexicano 
en el Centro de Recepci6n, 

Queda entendido que esto no modifica en manera alguna, 
ninguna de las disposiciones del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios 
de 1951, Reformado, 

x 
Que el Gobierno Mexicano y el de los Estados Unidos de Amé- 
rica intercambien copias de sus respectivas instrucciones sobre el fun- 
cionamiento, interpretaciones y administraciones del programa de Con- 
trataci6n de Trabajadores Migratorios Mexicanos, 
XI 
Que los Gobiernos de México y de los Estados Unidos de 
América procuren simplificar los procedimientos para la repatriacibn 
de trabajadores agricolas mexicanos contratados que padezcan enferme- 
dades mentales, 
XIl 

Que en el p4rrafo nfimero 5 de las interpretaciones aproba- 
das por el canje de notas del 10 de marzo de 1954, la palabra "'tres" que 
se refiere a los dias de trabajo debe substituirse por ''cuatro''. 

XIII 

Que las disposiciones del Contrato Tipo de Trabajo, relati- 
vas a riesgos profesionales, sean especificas al enumerar las responsa- 
bilidades que se adquieren bajo este seguro; es decir, la lista de benefi- 
cios en el Contrato Tipo de Trabajo debe ser ampliada con el objeto de 
definir con mayor precisién las responsabilidades que en la misma se 


establecen, 
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Esta recomendacién comprende fnicamente la adici6n de terminos m&s 
especfficos que los enumerados en la actual lista de beneficios, 
XIV 
Que el Gobierno mexicano mejore su sistema de control 
para evitar la aglomeracion de trabajadores en las Estaciones Migrato- 
rias, mediante: (1) la expedicibn de permisos de contrataci6n, finica- 
mente por el niimero indicado en las solicitudes para trabajadores; 
(2) expedicibn de permisos de contratacién, finicamente en la fecha en 
la cual el Gobierno mexicano tenga solicitudes para trabajadores; y 
(3) el establecimiento, a través de los boletines de las Bolsas de Trabajo 
u otros medios, de métodos para eliminar el movimiento no autorizado 
de trabajadores a las Estaciones Migratorias, 
XV 
No deben funcionar Estaciones Migratorias dentro de una 
zona de 160 kilémetros de la frontera entre México y los Estados Uni- 
dos de leeieutees Deberifa establecerse una Estacién Migratoria en 
Hermosillo, Sonora, 
XVI 
Advirtiendo que la difusién de rumores infundados ha con- 
tribufdo en México a la aglomeracién excesiva de trabajadores en las 
Estaciones Migratorias y en la frontera, y en los Estados Unidos de 
América, a que los patrones interpreten errbneamente el programa de 
contrataci6én, se recomienda estimular una corriente de auténtica infor - 
maci6n por los siguientes medios: 
(Ql. -) Desarrollo conjunto de un programa de informacién 
por conducto de las agencias correspondientes de los dos Gobiernos, 


Este 
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Este programa deberfa incluir (a) la informacién phblica, sistem&tica 
y correcta, sobre el nimero de trabajadores que se necesiten segfn el 
programa de contratacibn en cada Estacién Migratoria, as{ como las fe- 
chas en las cuales se necesiten; (b) facilitar a la prensa de México y de 
los Estados Unidos de América una informaci6bn completa sobre el pro- 
grama de contratacién, y (c) desarrollar programas de radio en México 
explicAndose el funcionamiento del plan de contrataci6n, 

(2. -) Los Departamentos del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América que intervienen en el programa de contrataci6bn deben 
ponerse de acuerdo sobre la designacibn de una agencia apropiada, que 
deben considerar como la fuente de la cual tanto la prensa como el pli- 
blico puedan obtener la m4s completa y equilibrada informacibn acerca 


del funcionamiento del programa conjunto, 


Me es grato confirmar, adem&s, nuestro comtin acuerdo 
respecto a que el Gobierno de Vuestra Excelencia aprueba la recomenda- 
cibn II en la inteligencia de que, si bien los departainentos correspon- 
dientes del Gobierno de los Estados Unidos propondr4n la legislacibn 
que ahf se indica, carecen de facultades para adquirir compromisos so- 
bre su expedici6n, 

Finalmente, al dejar constancia de vuestra aclaracibn de 
que cualesquiera de las recomendaciones que anteceden que impliquen 
gastos de fondos piblicos, son aceptadas por el Gobierno de Vuestra 
Excelencia a condicibn de que se disponga de cantidades autorizadas pa- 
ra el objeto, deseo formular la misma excepci6n en el sentido de que 
las recomendaciones que impliquen gastos de fondos pfiblicos por parte 


del 
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Gobierno Mexicano estar4n de igual manera sujetas, en México, a que 


6¢ganos competentes, 







sean legalmente autorizadas por log 


Reitero a Vuestra Hy ¢ncia las seguridades de mi m4s 


alta y distinguida consideraci6n, 


Al Excmo. Sefior Francis Wuits, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 


MEXICO 
No. 20011 


México, D.F., April 14, 1956. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 818, dated today, concerning the final recom- 
mendations made on October 30, 1954, by the Joint Migratory 
Labor Commission established by the exchange of notes Nos. 
20015~3 of this Department and 817 of your Embassy, dated 
March 10 of the same year. 

T have been duly informed that your Government has authorized 
Your Excellency to make known its acceptance of the aforemen- 
tioned recommendations as set forth in Your Excellency’s note, 
and to undertake the exchange of notes that will put those recom- 
mendations into effect. 

I for my part have the honor to inform Your Excellency that 
my Government, in turn, accepts the above-mentioned recom- 
mendations, the text of which, in the Spanish version signed by 
the Commission, reads as follows: 


[For the English language text of the recommendations, see ante, 
p. 1017.] 


Furthermore, I am pleased to confirm our common agreement 
that Your Excellency’s Government approves recommendation II 
with the understanding that, while appropriate departments of the 
United States Government will propose the legislation indicated 
therein, they are not empowered to make commitments regarding 
its enactment. 

Lastly, in acknowledging your explanation that any of the fore- 
going recommendations which involve expenditure of public funds 
are accepted by Your Excellency’s Government subject to the 
availability of amounts authorized for the purpose, I wish to for- 
mulate the same exception to the effect that the recommendations 
which involve expenditures of public funds by the Mexican Gov- 
ernment will likewise be subject, in Mexico, to their being legally 
authorized by the competent agencies. 
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I renew to Your Excellency the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 
L.PN. 


His Excellency 
Francis WHITE, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City. 
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Defense: Facilities Assistance Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ankara April 25, 1955; 
Entered into force April 25, 1955; 
With related aide-memoire 

Dated at Ankara April 25, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Turkish President 
of the Council of Ministers and Acting Minister of Foreign 
Affairs 

AMERICAN Emprassy, 
No. 1335 Ankara, April 25, 1955 


ExcELLENCcY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning a special program of facilities 
assistance by the Government of the United States to the Govern- 
ment of Turkey to be carried out in accordance with the principles 
and conditions set forth in the Agreement On Aid To Turkey 
between our two Governments, dated July 12, 1947, as supple- 


mented by an exchange of notes dated January 7, 1952, and such 2953 


other applicable agreements as may be in force between our two 
Governments. The purpose of this program is to increase the 
capacity of Turkey to produce, maintain or repair ammunition 
and ammunition components, such increased capacity being 
urgently needed for the mutual defense of the North Atlantic 
Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were arrived at: 


(1) The Government of Turkey undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: nS 


(a) It will not discriminate in the sale of ammunition and 
ammunition components produced, maintained or 
repaired in facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance, or in the charges 
for repair, renovation and maintenance services in con- 
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(3 


~~ 


wS 


nection therewith, against any other North Atlantic 
Treaty country in terms of the price charged, the 
quality made available, or delivery dates. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in 
a condition to produce, maintain or repair ammunition 
and ammunition components promptly when they may 
be required for urgent purposes of mutual defense; but 
pending such time, equipment furnished by the United 
States and such additional facilities may be used for 
other purposes, provided such use will not interfere 
with the ready availability of such equipment and 
facilities for the production, maintenance or repair of 
ammunition and ammunition components when 
required for urgent purposes of mutual defense. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials and services required for the additional 
facilities, except for the equipment and technical advice 
to be furnished by the Government of the United 
States, and will take whatever measures are required to 
accomplish the increase in facilities envisaged in the 
program. 


It is mutually understood that the appropriation of funds 
by the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation of 
a net addition to European ammunition and ammunition 
components production, maintenance or repair capacity. 
In furtherance of this purpose, the Government of Turkey 
undertakes that, in addition to the new facilities provided 
for hereunder, it will maintain or cause to be maintained in 
usable condition a total capacity for the production, main- 
tenance or repair of ammunition and ammunition compo- 
nents, which shall be not less than the aggregate of that 
now existing and that already programmed for construction 
in Turkey, whether under private or public ownership. 

The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 
with respect to the maintenance of facilities are subject to 


_the understanding that should changed conditions make 


continued compliance with these undertakings either un- 
necessary as a matter of defense or infeasible, the Govern- 
ment of Turkey may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States, modify these undertakings to 
accord with such changed conditions. 


TIAS 3243 


6 UST] Turkey—Defense—Apr. 25, 1955 


(4) The Government of the United States will, subject to the 


(5) 


terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of Turkey such 
production, maintenance or repair equipment, and tech- 
nical advice, as may be mutually arranged as provided in 
paragraph (5) hereof. 

In carrying out the Facilities Assistance Program, our two 
Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements cover- 
ing the specific projects involved, which will set forth the 
nature and amounts of the contributions to be made by the 
Government of the United States and the Government of 
Turkey, the description and purpose of the facilities to be 
established, and other appropriate details. Such arrange- 
ments may include provisions for the procurement of 
equipment to be furnished by the United States Govern- 
ment from the Government of Turkey under the offshore 
procurement program, and the transfer of such equipment 
to the Government of Turkey in accordance with the pro- 
visions of the Agreement On Aid to Turkey. 


I propose that if these understandings meet with the approval 
of the Government of Turkey, the present note and your Excel- 
lency’s note in reply shall be considered as constituting a confirma- 
tion of the above-mentioned arrangements between our two 
Governments. 


Foy D. Kou.er 
Charge d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
ADNAN MENDERES, 


President of the Council of Ministers and 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Ankara, Turkey. 





The Turkish Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs 


to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETIf{'] 


EKO/MDADP (3) 1879 ANKARA, April 26, 1955 


Mr. CHARGE D’AFFAIRES 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1335 
of April 25, 1955, which reads as follows: 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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“Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments concerning a special program of facilities 
assistance by the Government of the United States to the Govern- 
ment of Turkey to be carried out in accordance with the principle 
and conditions set forth in the Agreement On Aid To Turkey 
between our two Governments, dated 12 July 1947, as supple- 
mented by an exchange of notes dated 7 January 1952, and such 
other applicables agreements as may be in force between our two 
Governments. The purpose of this program is to increase the 
Capacity of Turkey to produce, maintain or repair ammunition 
and ammunition components, such increased capacity being 
urgently needed for the mutual defense of the North Atlantic 
Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were alrived at: 


(1) The Government of Turkey undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: 


(a) It will not discriminate in the sale of ammunition and 
ammunition components produced, maintained or 
repaired in facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance, or in the charges 
for repair, renovation and maintenance services in 
connection therewith, against any other North Atlantic 
Treaty country in terms of the price charged, the qual- 
ity made available, or delivery dates. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be 
in a condition to produce, maintain or repair ammuni- 
tion and ammunition components promptly when 
they may be required for urgent purposes of mutual 
defense; but pending such time, equipment furnished 
by the United States and such additional facilities may 
be used for other purposes, provided such use will not 
interfere with the ready availability of such equipment 
and facilities for the production, maintenance or repair 
of ammunition and ammunition components when 
required for urgent purposes of mutual defense. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials and services required for the additional facil- 
ities, except for the equipment and technical advice to 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


be furnished by the Government of the United States, 
and will take whatever measures are required to accom- 
plish the increase in facilities envisaged in the program. 


It is mutually understood that the appropriation of funds 
by the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation of 
a net addition to European ammunition and ammunition 
components production, maintenance or repair capacity. 
In furtherance of this purpose, The Government of Turkey 
undertakes that, in addition to the new facilities provided 
for hereunder, it will maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity for the production, 
maintenance or repair of ammunition and ammunition 
components, which shall be not less than the aggregate of 
that now existing and that already programmed for con- 
struction in Turkey, whether under private or public 
ownership. 

The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 
with respect to the maintenance of facilities are subject to 
the understanding that should changed conditions make 
continued compliance with these undertakings either un- 
necessary as a matter of defense or infeasible, the Govern- 
ment of Turkey may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States, modify these undertakings to 
accord with such changed conditions. 


The Government of the United States will, subject to the 
terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of Turkey such 
production, maintenance or repair. equipment, and tech- 
nical advice, as may be mutually arranged as provided in 
paragraph (5) hereof. 

In carrying out the Facilities Assistance Program, our two 
Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements 
covering the specific projects involved, which will set forth 
the nature and amounts of the contributions to be made 
by the Government of the United States and the Govern- 
ment of Turkey, the description and purpose of the facilities 
to be established, and other appropriate details. Such 
arrangements may include provisions for the procurement 
of equipment to be furnished by the United States Govern- 
ment from the Government of Turkey under the offshore 
procurement program, and the transfer of such equipment 
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to the Government of Turkey in accordance with the 
provisions of the Agreement On Aid To Turkey. 


I propose that if these understandings meet with the approval 
of the Government of Turkey, the present note and your Excel- 
lency’s note in reply shall be considered as constituting a corfir- 
mation of the above-mentioned arrangements between our two 
Governments.” 


I have the honor to confirm that the above mentioned under- 
standings meet with the approval of the Turkish Government. 

Please accept Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my 
highest consideration. 


M Nour Brrer 


Mr. Foy D. Kou.er 
Chargé d@’ Affaires 
a. i. of the United States 
Embassy 
Ankara 


The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs 
AIDE-MEMOIRE 


In presenting Note No. 1335 of April 25, 1955 to the Director 
General of the Ministry’s Office for NATO ['] Affairs, the Embassy’s 
Economic Counselor conveyed the following supplementary in- 
formation with reference to paragraph (2) of that Note: It is the 
understanding of our two Governments that in interpreting 
paragraph (2) the words “ . . . total capacity for the production, 
maintenance or repair of ammunition and ammunition compo- 
nents, which shall be not less than the aggregate of that now 
existing and that already programmed for construction in Turkey, 
whether under private or public ownership.’’, shall be construed 
to mean exclusively the capacity of MKEK [*?] which presently 
exists and that which is presently programmed for construction. 


AMERICAN Emsassy, 
Ankara, April 26, 19665. 


1 North Atlantic Treaty Organization. 
2 “Makina ve Kimya Endistrisi Kurumm,” which in translation reads: 
“Establishment for Mechanical and Chemical Industries.” 
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PERU 


Technical Cooperation 


Agreement signed at Lima April 30, 1955; 
Entered into force April 30, 1955. 


AGREEMENT 
FOR 4 COOPERATIVE PROGRAM OF IRRIGATION, 
TRANSPORTATION AND INDUSTRY 
BETWERN 
THE GOVERNMENT OF THs UNITED STATSS OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THs REPUBLIC OF PERU 


The Government of the United States of Amerioa and the 


Government of the Republio of Peru 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I. THE OPERATING AGENCIES. 





Pursuant to the General Agreement for Teohnioal Cooperation 
between the Government of the United States of Amerioa and the 
Government of the Republio of Peru signed at Lima on January 25, 
1951, as subsequently modified and supplemented, a cooperative 
program of irrigation, transportation and industry shail be in- 
itiated in Peru. The obligations assumed herein by the Govern- 


ment of the United States of Amerioa will be performed by it 
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through the Foreign Operations Adminietration (hereinafter re- 
ferred to as the “Adminiatration"). The obligations assumed 
herein by the Government of the Republio of Peru will be per- 
formed by it through ite Ministry of Publio Works and Development 
(hereinafter referred to as the “inistry"). The Administration 
May oarry out its obligations under this Agreement through The 
Institute of Inter-Amerioan Affairs. The obligations assumed 
herein by the Administration and the Ministry may be performed, 
respectively, by the Administration and the Ministry, any suo- 
oessor to either of those agenoies, or any other agenoy desig- 
nated for the purpose by the Government of the United States or 
the Government of the Republio of Peru. The Administration and 
the Ministry may eeoure the aseistance of other publio and 
private agenoies in discharging their respeotive obligations 
under this Agreement. The Administration and the Ministry shall 
partioipate jointly in all phases of the planning and adminis- 
tration of the cooperative program. ‘This Agreement and all ac- 
tivities carried out pursuant to it shall be governed by the 
provisions of the General Agreement for Teohnical Cooperation, 


, 


as modified and supplemented. 


ARTICLE II. PURPOSE AND SCOPE OF THE COOPERATIVE PROGRAM. 


1. The iamediate purposes of this cooperative program are: 
(a) to demonstrate the economio feasibility and utility of 
furnishing in Peru, through a central souroe, engineering and 
eoonomio consultation and similar servioes in the developnent of 
irrigation, road traneportation and industry as a means of 
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facilitating and supplementing private activities in these 
fields; and (b) to provide training in the technical and manage- 
ment skills required in furnishing consultation and similar 
servioes on this basis, all with a view to providing a basis 
whereby the Governuent of Peru or some other publio or private 
agency of Peru may undertake the furnishing of such services on 


@ permanent basis. 


2. This cooperative program may inolude, to the extent 
that the parties from time to time agree thereon, activities of 
the following types: 


a. Preparing preliminary overall teohnioal studies in 
connection with prospeotive projeots for the development of 
irrigation, road transportation or industry for which finanoing 
is available, or may reasonably be expected to become available, 
from publio or private organizations. The purpose of such pre- 
liminary studies will be to provide a basis upon whioh prospective 
finanoing organisations or other agenoies may contract for the 
preparation of detailed economio analyses and engineering studies 
and plans on suoh development projeote. It is intended that, to 
the maxinum extent feasible, such preliminary studies will be 
carried out under arrangements whereby the costs of such pre- 
liminary studies will be reimbursed by the finanoing organi- 
sations or by other appropriate agenoies. 


b. Providing economio and engineering consultation and 
similar services in the planning and carrying out of projeots 


for the development of irrigation, road transportation and 
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industry in Peru. Such sorvices may be provided in conneotion 
with development projeots carried out by individuals, communi- 
ties, or other publio or private organisations where the projeot 
will significantly promote economic development in Peru but 
where, because of the limited sise of the development projeot or 
for similar reasons, such services cannot reasonably be obtained 
from qualified private contractors equipped to oarry out the 
projeot effectively and eoonomioally. Such services may be pro- 
vided without reimbursement in the case of development projeots 
to be carried out by commmities on a self-help basis. In the 
case of other such development projeots these services will be 
furnished under arrangements whereby the costs of the services 
will be reimbursed by the finanoing organizations or by other 


appropriate agenoies. 


Oo Related aotivities in the fields of irrigation, 
transportation and industry. , 


TICLE IT oY SERVICE. 


There ies hereby established within the Ministry the 
COOPERATIVE SERVICE FOR IRRIGATION, ROADS AND INDUSTRY (here~ 
dnafter referred to as the “Cooperative Service"). ‘The Cooper- 
ative Servioe shall be an agency of the Government of the Re- 
publio of Peru and may administer projeots in this oooperative 
program in accordance with the provisions of this Agreement. 
The Direotor of the United States Operations Mission to Peru or 
any sucoessor offioial (hereinafter referred to as the “USM 


Direotor"), or his designee, shall serve as the Direotor of the 
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Cooperative Service (hereinafter referred to as the “Direotor"), 
it being understood that any designation hereunder shall be sub- 
ject to concurrence by the Minister of Public Works and Develop~ 
ment (hereinafter referred to as the Minister"). United States 
personnel (as described in Articole V, paragraph 1) may become 
officers or employees of the Cooperative Service under such ar- 
rangements as may be agreed upon by the Director and the Minister 
or his designee. 


ARTICLE IV. PROJECT OPERATION. 





1. The cooperative program herein provided for shall consist 


of a series of projects to be jointly planned and administered by 


the Direotor and the Minister or his designee. Each project shall 
be embodied in a written project agreement which shall be signed 
by the Director and the Minister or his designee, and, where ad- 
ditional firm obligations are assumed by either party or where 
otherwise appropriate, shall also be signed by the USOM Director 
or hig designee. Each project agreement shall define the work to 
be done, shall, as necessary, make allocations of funds therefor 
from funds of the Cooperative Service, and may contain such other 
matters as the parties may desire to include. Projeot agreements 
may be entered into with other national, departmental and local 
governmental agencies in Peru to provide for the administration of 


projects by such other agencies. 


2. Upon completion of any project, a Completion Report shall 
be drawn up and signed by the Director and the Minister or his 
designee which shall provide a record of the objeotives sought to 
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be achieved, the work done, the expenditures made, the problems 


enoountered and the regults achieved. 


3. The general polioies and administrative procedures that 
are to govern the oocoperative program, the carrying out of projeots 
and the operations of the Cooperative Service, such as the dis~- 
bursement of and accounting for funds, the incurrenoe of obli- 
gations of the Cooperative Servioe, the purchase, use, inventory, 
control and disposition of property, the appointment and dis-e 
oharge of officers and other personnel of the Cooperative Servioe 
and the terms and conditions of their employment, and all other 
administrative matters, shall be determined by the Director and 


the Minister or his designee. 


4. All contraote and other instruments and documents re- 
lating to the exeoution of projeots under this Agreement shall 
be executed in the name of the Cooperative Service and shall be 
signed by the Direotor. The books and reoords of the Cooperative 
Service relating to the cooperative program shall be open at all 
times, during the terms of this Agreement and three years there- 
after, for examination by authorized representatives of the 
Government of the Republio of Peru and the Government of the 
United States. Either party may at any time during the term of 
this Agreement observe any operations oonduoted under, and in- 
apeot any properties prooured by the Cooperative Servioe under 
thie Agreement. The Direotor shall, when requested by either 
party, render to such party an annual report of the activities 


of the Cooperative Service, and shall submit other reports at 
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suoh intervals as may be appropriate. 


5. It is understood that, in the event that the Cooperative 
Servioe is required to be represented before any judioial body or 
governmental agenoy, United States personnel (am desoribed in 
Artiole Y, paragraph 1) shall not be required to appear for 
purposes of such representation and that the Ministry shall, as 


neoessary, arrange for such representation. 


6. Any power conferred by this Agreement upon the Direotor 
or the Minister may be delegated by either of them to any of their 
respeotive assistants. Such delegation shall not limit the right 
of either of them to refer any matter direotly to the other for 


digcuseion and deoision. 


ARTICLE V._ UNITED STATES PERSONNEL. 


1. tho Administration will make available funds to pay the 
oosts of furnishing, in accordance with projeot agreements exe- 
outed pureuant to paragraph 1 of Artiole VIII or other arrange- 
mente between the two parties, the services of technioians to ool- 
laborate in carrying out the cooperative program. The Adminis- 
tration will also pay the costs of assigning administrative and 
teohnical support personnel neceseary in conducting the activi- 
ties of the Administration under this Agreement, the number and 
type of suoh personnel to be determined by the Administration. 
All personnel assigned in Peru pursuant to this paragraph shall 
be geleoted or approved by the Administration and shall be subjeot 


to acoeptanoe by the Government of the Republio of Peru. Funds 
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made available by the Administration for purposes of this pera- 
graph shall, unless otherwise speoified in the applicable projeot 
agreement, be administered direotly by the Administration. (the 
teohnioians and administrative and technical support personnel 
whose eervices are finanoed pursuant to this paragraph, in- 
oOluding United States Government employees, and employees of 
organizations under contraot with, or individuals under contract 
with, the Government of the United States, the Government of the 
Republio of Peru, or any agenoy authorised by the Government of 
the Republio of Peru, shall hereinafter be referred to as "United 


States personnel"). 


2. United States personnel assigned in Peru hereunder shall, 
exoept as my otherwise be specified by the Administration, be 
members of the United States Operations Miseion to Peru which is 
headed by the USOM Director. All United States personnel as- 
eigned in Peru hereunder shall be under the general direotion of 
the USWM Direotor. 


ARTICLE VI. JOINT CONTRIBUTIONS OF S. 


1. In addition to the contributions provided for in para- 
@vaph 1 of Artiole V, the Administration shall deposit to the 
oredit of the Cooperative Service for the period from the date 
of entry into foroe of this Agreement through Deoember 31, 1955 
the sum of One Hundred Thousand Dollars ($100,000) in currency 
of the United States. This depoeit shall be made acoording to 


the following sohedule of installments: 
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On or before May 15, 1955 $12,500.00 


A aum of $12,500.00 on or before 
the fifteenth day of each suc- 
oeeding month, inoluding December 


15, 1955, whioh monthly payments 
will aggregate 87,500.00 





Total.... $100,000.00 


2. The Ministry shall deposit to the oredit of the Cooper- 
ative Service for the period from the date of entry into force 
of this Agreement through Deoember 31, 1955, the sum of Two 
Million Soles (§2,000,000) in ourrenoy of the Republio of Peru. 
This deposit ahall be made according to the following schedule 
of installnenta: 


On or before May 15, 1955 250,000.00 


4 sum of $250,000.00 on or before 

the fifteenth day of each suo- 

oeeding month, inoluding December 

15, 1955, whioh monthly payments _ 

will aggregate 1,750,000.00 





Total.... §2,000,000.00 


3. The two parties may later contribute additional funds to 
the program pursuant to arrangements entered into by the Minister 
and the USOM Direotor or their designees, or by other authorised 
representatives of the two parties. The provieions of this A- 
greement shall be applicable to any suoh future financial contri- 


butions. — 


4. With respeot to contributions to be deposited to the 
oredit of the Cooperative Service, it is intended that such de- 
posite will, ordinarily, be made by the two parties in installments 
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at the same times and in proportionally equivalent amounts. Each 
installment deposited to the credit of the Cooperative Service by 
either of the parties shall be available for withdrawal or ex- 
penditure only after the corresponding agreed installment of the 
other party has been deposited. Funds depoeited by either party 
and not matched by the corresponding agreed depoeit of the other 
party shall be returned to the contributing party prior to the 
distribution provided for in paragraph 5 of Article IX of this 


Agreenent. 


5. The funds contributed pursuant to paragraphe 1, 2 and 3 
of this Article VI shall be available for the procurement of sup- 
pliee, materials and equipment, for obtaining additional tech- 
nicians and other services by employment or contract, and for 


any other needs of the progran. 


6. Funde deposited to the credit of the Cooperative Service 
may be maintained in such bank or banks as may be agreed upon by 
the Director and the Minister or his designee and shall be a- 
vailable only for the purposee of this Agreement. 


ARTICLE VII, MINISTRY CONTRIBUTIONS IN KIND. 


1. In addition tc the contributions of funds by the Ministry 
pureuant to Article VI, the Ministry, ae may be epecified in 
project agreements or as may otherwise be required (in addition 
to the commodities and service obtained pursuant to paragraph 3 
of Article VI) for carrying cut the ccoperative program, will, 


at ite own expense, provide supplies, equipment and facilities, 
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and make available the services of technical and other personnel 
to oollaborate with United States personnel in carrying out the 


oocoperative program. 


2. The Ministry will, to the extent that it is able to do 
so, provide office space and office equipment and facilities as 


required for the cooperative progran. 


3. The Ministry will arrange for the cooperation and general 
assistance of other governmental and private agenoies in Peru for 


oarrying out the cooperative progran. 


ARTICLE VIII. PARTICIPATION OF OTHER AGENCIES. 


The projeota to be undertaken under this Agreement may in- 
Olude cooperation with national, departmental and looal govern- 
mental egenoies in Peru, as well as with organizations of a publio 
or private character in Peru and in the United States, and inter- 
national organisations of whioh the United States and Peru are 
members. By agreement between the Direotor and Minister or his 
designee, contributions of funds, property, servioes or facili- 
ties by either or both parties, or by any suoh third parties, may 
be accepted by the Cooperative Servioe for use in effeotuating 
the cooperative program, in addition to the contributions provided 


for under Artioles V, VI, and VII. 


ARTICLE IX. ADDITIONAL FISCAL PROVISIONS. 





1. All funds deposited to the credit of the Cooperative 
Service pursuant to this Agreement shall continue to be available 


for thse cooperative program during the existenoe of this Agreement 
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without regard to annual periods or fiscal years of either of 


the parties. 


2. Title to all materials, equipment and supplies aoquired 
for the Cooperative Service by either party with funds contributed 
to the Cooperative Service but withheld from deposit to the oredit 
of the Cooperative Service shall, unless otherwise agreed by the 
Director and the Minister or his designee, pass to the Cooperative 
Service at the time suoh title is relinquished by the Seller. 
Property acquired by the Cooperative Service shall be used only 
in the furtherance of this Agreement and any such property re- 
maining at the termination of this cooperative program shall be 
at the disposition of the Ministry which, it is understood, will 
continue to use such property in a manner which will further the 


objeotives sought in carrying out this Agreement. 


3. Income from operations of the Cooperative Service, inter- 
est received on funds of the Cooperative Service, and any other 
inorement of assets of the Cooperative Service, of whatever nature 
or source, shall be devoted to the carrying out of the cooperative 
program and shall not be oredited against any contribution due 


from either party. 


4. Funds deposited by the Administration to the oredit of 
the Cooperative Service shall be convertible into Soles at the 
highest rate which, at the time the conversion is made, is not 


unlawful in Peru. 


5. any funds of the Cooperative Service which remain 
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unexpended and unobligated on the termination of the cooperative 
program shall, unless otherwise agreed upon in writing by the 
parties hereto at the time, be returned to the parties hereto in 
the proportion of the respective contributions made by the Ad- 
ministration and the Ministry under this Agreement ag it may, from 
time to time, be amended and extended. 


ARTICLE X._ RIGHTS AND EXEMPTIONS. 


1. ‘The Government of the Republic of Peru will extend te 
the Cooperative Service and to all personnel employed by the Co- 
operative Service, all rights and privileges which are enjoyed 
by other agencies of the Ministry or by their personnel. Such 
rights and privileges, so far as they pertain to communications, 
transportation, and exemption from taxes, imposts and stamp taxes, 
shall also accrue to the Administration and public and private 
agencies financed by the Administration and to United States 
personnel with respect to operations which are related to and 
property which is used for this cooperative agreenent. 


2. Supplies, equipment and materials directly oontributed 
to the cooperative program by the Administration or furnished 
through a public or private organisation financed by the Adminis- 
tration shall be admitted into Peru free of any customs and import 
duties. 


3. All United States personnel present in Peru pursuant to 
this Agreement (other than citisens or residents of Peru), shall 
be exempt from income and social security taxes levied under the 


laws of Peru with respeot to income upon which they are obligated 
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to pay inoome or sooial seourity taxes to the Government of the 
United States, from property taxes on personal property intendsd 
for their own use, and, exoept as may subsequently be otherwise 
agreed, from the payment of any tariff or duty upon pereonal or 
household goods brought into the oountry for the personal use of 


themselves and members of their families. 


4. The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of the Republio of Peru will so deposit, segre- 
gate or assure title to all funds allocated to or derived from 
this cooperative program that such funds shall not be subjeot to 
garnishment, attachment, seisure or other legal prooese by any 


person, firm, agenoy, corporation or government. 


ARTICLE XI. SOVEREIGN DMMUNITY. 


The parties deolare their reoognition that agenoies and 
corporate instrumentalities of the Government of the United 
States engaged in activities in Peru pursuant to this Agreement 
are entitled to share fully in all the privileges and immunitiee, 
inoluding immunity from suit in the courts of Peru, which are 


enjoyed by the Government of the United States. . 


ARTICLE XII. LEGISLATIVE AND EXECUTIVE ACTION. 





The Government of the Republic of Peru will endeavor to ob- 
tain the enaotment of such legislation and will take suoh ex-~ 


ecutive action as may be required ‘to oarry out the terms of this 


Agreement. 
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ARTICLE XIII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION. 


Thies Agreement may be referred to as the Cooperative Irri- 
gation, Transportation and Industry Program Agreement. It shall 
enter into force on the date on which it is signed, and shall re- 
main in force through June thirty, nineteen hundred and eixty, or 
until thirty days after either Government shall have given notice 
in writing to the other of intention to terminate it, whichever 
is earlier; provided, however, that the obligations of the parties 
under this Agreement after June 30, 1955 shall be subjeot to the 
availability of appropriations to both parties for the purposes 
of the program and to the further agreement of the parties pur- 
suant to Article VI, paragraph 5 hereof. 


Done in duplioate, in the Inglish and Spanish languages, 
at Lima, thie thirtieth day of April, nineteen hundred and fifty- 
five. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


CuarE H. TIMBERLAKE 
Chargé d@’ Affaires, a. 1. 


J R NEALE 
Director, United States Operations Mission to Peru 


{sEAL] 
FOR THE GOVERNMENT OF PERU: 


D. F. Aguiar 
Minister of Foreign Affairs 


F NorieGan 
Minister of Public Works and Development 


(sEAL] 
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ACUERDO 
P4RA UN PROGRAMS COOPERATIVO 
DE 
TRRIGACION, VIAS DE COMUNICACICN, E INDUSTRLIAS 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE Lé REPUBLICA DEL PERU 
Y 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


El Gobierno de la Repiiblica del Pert y el Gobierno de los Es-~- 
tados Unidos de dmérica 

Han acordado lc siguiente: 

@RTICULO I. LAS DEPENDENCIAS PARTICIPANTES. 

En virtud del Convenio. General sobre Cooperacién Técnica entre 
el Gobierno de la Reptiblica del Pert y el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, suscrito en Lima, a los veinticinco dfas del mes de 
enero de mil novectentos oincuentiuno, y posteriores modificaciones 
y ampliaoiones, se iniciaré en el Pert un pregrama cooperative de irri- 
gacién, vfas de comunicacién e industrias. Las obligaciones que asu- 
me segin el presente dcuerdo el Gobierno de los Estados Unidos de 
américa se harén efectivas por intermedio de la Administracién de Ope- 
raoiones Extranjeras, (que mds adelante se denominaré la “administra- 
cién"). Las obliguciones que asume segin el fresente douerdo el Go- 
pierno de la Repiblica del Perd se harér. efectivas por intermedio de 
su Ministerio de Fomento y Obras Piblicas (que més adelmte se denomi- 
naré el “Ministerio"). La Administracién puede cumphir las obligacio- 
nes pactadas en el presente Acuerdo, por intermedio del Instituto de 
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asuntoe Inter-dmericanos. Las obligaciones que le Administracién y 
el Ministerio asumen bajo el presente Acuerdo pueden ser cumplidas, 
respectivamente, por la Administrzcién y el Ministerio, cualquier or- 
ganismo sucesor de una u otra de esas dependencias, o cualcuiera otra 
dependenoia designada para ese objeto por el Gobierno de los Estados 
Unidos o el Gobierno de la Reptblica del Perd. Bl Ministerio y la 
Administracién podrén procurarse ayuda de otras entidades piblicas o 
privadas en el cumpliniento de sus respectivas obligaciones sefialadas 
en el presente Acuerdo. La Administracién y el Ministerio participan 
conjuntemente en todas las fases del planeamiento y administracién del 
programa cooperativo. Este dcuerdo y todas las actividades que se lle- 
ven a cabo de oonformidad oon 61, se regirdn por las disposiciones del 
Convenio General sobre Cooperacién Téonioa y sus posteriores modifica- 
eiones y ampliaciones. 


ARTICUIO II, FINALIDAD Y RADIO DE ACCION DEL 
PROGRAMS COOPERATIVO. 


A. Las finalidades inmediatas del presente programa cooperati- 
vo sont (a) demostrar le factibilidad y utilidad econdmicas de propor- 
cionar en el Pert a través de un organismo central, servicios de con- 
sulta en materia de ingenierfa y economfa y otros servicios similares 
para-el fomento de la irrigacién, de vias de comunicaocién, e industrias, 
coon miras a facilitar y complementar las actividades privadas en estos 
campos de actividads y (b) proveer lo necesario para la capacitacién in- 
dividual en préoticas de {ndole téonica y administrativa que se requie- 
ren para los servicios de consulta y otros similares que puedan prestar- 
se sobre dicha base; todo esto con el propdésito de proveer una base que 
permita al Gobierno del Pert, o a alguna otre entidad piblica o privada 
del Perd, encargarse del suministro de dichos servicios en forma per- 
menente. 

B. Este programa cooperativo podré abarcar, eon la medida que 
las partes convengan cada cierto tiempo, los siguientes tipos de acti- 
vidadest 

1. Le realisacién de estudios téenkoos preliminares de carfcter 
general en relaci’on oon posiblea proyectos de fomento de irrigacién, 
vias de comunicacién, « industrias, para los cuales exista fondos dis- 
ponibles o una rasonable expectativa de disponibilidad de dichos fondos 
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provenientes de entidades ptiblicas o privadas. El objeto de estos es- 
tudios preliminares seré el de ofrecer una base sobre la cual posibles 
entidades financiadoras u otras dependencias puedan contratar la for- 
mulacién de anflisis econdédmicos detallados y de estudios de ingenie- 
rfa y planos correspondientes a dichos proyectos de fomento. Se tie- 
ne el propdsito de que, en la medida de lo que sea factible, estos 
estudios preliminares se lleven a cabo bajo arreglos que establezcan 
el reembolso de los custos respectivos por parte de las entidades fi- 
nanciadoras w otras dependexcias a quienes corresponda. 

2. Prestacién de servicios de consulta en materia de economia 
e ingenierfa y otros servicios similares, para el planeamiento y la 
ejecuoién de proyectos de fomento de irrigacién, vfas de commicacién, 
e industrias en el Peri. Dichos servicios podrdén proporcionarse en 
relacidn con proyectos de fomento qe lleven a cabo individucs, comu- 
nidades vu otras entidades ptiblicas o privadas ovando sean proyectos 
que en forma significativa impulsen el desarrollo econdémico del Peri, 
pero para los cusles, por su reducida magnitud u otras razones simila- 
res, no puedan obtenerse dichos servicios de contratistas privados, 
calificados con los medios necesarios para llevarlos a cabo eficaz y 
econémicamente. Dichos servicios podrén suministrarse sin exigir re- 
embolso alguno cuando se trate de proyectos de fomento aue serén lle- 
vados a cabo por comunidades sobre Ja base de ayuda a si mismo. En 
el oaso de otros proyectos de fomento, se prestardn estos servicios 
segin arreglos que establezcan el reembolso de los costos respectivos 
por parte de las entidades finunciadoras u otras dependencias a quie- 
nes corresponda. 

3. Actividades conexas en los ramos de irrigacién, vias de 


comunicacioén, e industrias. 
ARTICULG III. EL SERVICIO COOPERATIVO. 


Por el presente Acuerdo queda establecido en el Ministerio, el 
SERVICIO COOPERATIVO DE IRRIGACION, VI&S DE COMUNICACION, B INDUSTRIAS 
(que m&s adelante se denuminar& el "Servicio Cooperativo"). El Ser- 
vicio Cooperativo seré una dependencia del Gobierno de la Reptiblica 
del Peré y podré administrar los proyectos de este programa coopers- 
tivo, de cunformidad con las disposiciones del presente Acuerdo. El 
Director de la Misién de Operaciones de los Estados Unidos en el Peri, 
o cualquier funcionario sucesor (a quién mMs adelante se denominard el 
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"Director de la USOM"), o la persona que 61 designe, aotuard como Di- 
reotor del Servicio Cooperativo (a quién mf4s adelante se denominard 
el “Director”), quedando entendido que cualquiera designacién que se 
hiociere estaré sujeta a la oonformidad del Ministro de Fomento y Obras 
Piblicas (a quién més adelante se denominaré el “Ministro"). Miem- 
bros del personal norteamericano (de conformidad con el Art. V, inoi- 
so 1) podr&m convertirse er funcionarios o empleados del Servicio Co- 
operativo, segin acuerdo a que se lleguo entre el Director y el Minis- 


tro, o la persona que éste designe. 
ARTICULO IV. FUNCIONAMIENTO DE LOS PROYECTOS. 


1. El programa cooperativo que por el presente se establece, 
constaré de una serie de proyectos que serdn planeados y administrados 
conjuntamente por el Director y el Ministro, o la persona que ste de- 
signe. Cada proyecto seré formulado en un acuerdo escrito, firmado por 
el Director y el Ministro, o la persona que éste designe, y cualquiera 
otra obligacién adicional definida que asuma cualquiera de las dos par- 
tes, asi como otros cusos pertinentes, serdn también materia de firma 
por el Director de la USOM, o la persona que éste designe. Cada uno de 
estos acuerdos determinaré el trabajo por realizarse, asignard los fon- 
dos correspondientes, segtin sea necesurio, de los fondos del Servicio 
Cooperativo, y podr& incluir cuslesquier otros puntos que las partes 
contratantes deseen involvcrar. Podrdn celebrarse acuerdos de proyeo- 
to con ctras dependencias gubernamentales del Peri, ya sean de cardcter 
nacional, departamental o local, para la administracién de dichos pro- 
yectos por las referidas dependencias. 

2. Ale terminacién de los trabajos comprendidos en cualquier 
proyecto se formularé y serd firmado por el Director y el Ministro, o 
la persona que éste designe, un Memordndum de Cumplimiento de Proyecto, 
el cual indicarf los objetivos perseguidos, la labor realizada, los 
gastos efectuados, los problemas que se hubieran presentado y los re- 
sultados obtenidos. 

3. La politica general y los procedimientos administrativos que 
regirén el programa cooperativo, la realizaci’on de proyectos, y las 
operaciones del Servicio Cooperativo, tales como el desembolso y oon- 
tabilizacién de fondos, el asumir obligaciones del Servicio Coopera- 
tivo, la compra, uso, inventurio, control y disposicién de bienes, el 
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mnombramiento y separacién de funcionarios y otro personal del Servi- 
elo Cooperativo, y los términos y condiciones de su empleo, asi como 
todos los otros asuntos de carfcter administrativos, serén determina- 
dos por el Director y el Ministro o la persona que éste designe. 

. Todos los contratos, y otros instrumentos y documentos re- 
lacionados con la realizacién de proyectos comprendidos en este Acuer- 
do se extenderén en nombre del Servicio Cooperativo y serén firmados 
por el Director. Los libros y registros del Servicio Cooperativo re- 
lativos al programa cooperativo podrén en todo momento ser revisados 
por los representantes detidamente autorizudos tanto del Gobierno de 
la Repiiblica del Per& como del Gobierno de los Estados Unidos, duran- 
te el plazo del presente Acuerdo y hasta tres afios después. Cualcuie- 
re de las dos partes podr& en cualquier momento durante la vigencia 
del presente Aouerdo, observar cualesquiera activicades que se lleven 
a cabo en virtud del mismo, e inspeccionar cualquiera de los bienss 
adquiridos por el Servicio Cooperativo como resultado del presente 
Acouerdo. El Director, a pedido de cualquiera de las dos partes con- 
tratantes, rendiré un informe anual sobre las actividades del Servi- 
cio Cooperativo, y presentaré otros informes a intervalos convenien- 
tes. ‘ 

5. Se tiene entendido que, en el caso de que el Servicio Co- 
operativo necesitara ser representado ante un tribunal de justicia o 
dependencia gubarnamental, no se exigiré al personal norteamericano 
presentarse para los fines de dicha representacién (en conformidad con 
el Art. V, inceiso 1) y el Ministerio, dispondr&é lo conveniente en ese — 
sentido de acuerdo a la necesidad. 

6. Cualquiera atribucién conferida por el presente acuerdo, 
ya sea al Director o al Ministro, podré ser delegada por cualquiera 
de ellos a cualquiera de sus respectivos asistentes. Dicha delegacién 
no perjudicaré el derecho de ninguno de ellos para someter cualquier 
asunto directamente a la otra parte a fin de disoutirlo y decidirlo. 


ARTICULO V. PERSCNAL DE LOS ESTADCS UNIDOS. 


1. La Addministracién proporcionardé fondos para cubrir los gas- 
tos que demindaré el suministrar, en cumplimiento de los acouerdos de 
proyectos a que se contrae el inoiso 1 del Artfoulo VIII u otros arre~ 
glos entre las dos partes contratantes, los servicios de técnicos que 
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colaboren en la realizacién del programa cooperative. La Administra- 
cién también asumird los gastos que demande la asignacién del perso- 
nal que se requiera para dar soporte administrativo y técenico para 
la conduccién de sus actividades establecidas en el presente Aouerdo, 
determinando la Administracién el nimero y tipo de dicho personal. 
Todo el personal asignado al Peri en virtud del presente inciso se- 
r& seleccionado y aprobado por la Administracién y estaré sujeto a 
la aceptacién del Gobierno de la Reptiblica del Peri. Los fondos que 
proporcione la Administracién para los fines establecidos en el pre- 
sente inciso, serfn administrados, salvo que se establezca lo contra- 
rio en el acuerdo de proyecto pertienente, directamente por la Admi- 
nistracién. (Los téoniccos y el personal que deberfn dar soporte ad- 
ministrativo y técnico, cuyos servicios se pagarén de acuerdo oon el 
presente inciso, inelusive los empleados del Gobierno de los Estados 
Unidos, asi como los empleados de organismos que tengan celebrados 
contratos ya sea con el Gobierno de los Estados Unidos, el Gobierno 
de la Reptblica del Pert, o con cualquiera otra dependenoia autori- 
gada por el Gobierno de la Repfiblica del Ferd o las personas que in- 
dividualmente tengan celebrados dichos contratos; se denominarén en 
adelente el “personal de los Estados Unidos"). 

2. El personal de los Estados Unidos asignado al Perd en vir- 
tud del presente Acuerdo, salvo que la Administracién determine en 
otra forma, serén miembros de la Misién de Operaciones Extranjeras 
en el Pert, dirigida por el Director de la USOM. Todo el personal 
de los Estados Unidos asignado al Perdé en virtud del presente Acuer- 
do estar& bajo la direcoi’on general del Director de la USOM. 


ARTICULO VI. APORTES DE FONDCS EN CONUN. 


1. Adem&s de las contribuciones establecidas en el inciso 1 
del artfculo V, la Administracién depositaré al orédito del Servicio 
Cooperative durante el perfodo que empieza en la fecha en que entra 
en vigencia el presente Acuerdo y hasta el 31 de Diciembre de 1955, 
le suma de $200,000.00 (Cien Mil Délares) en moneda de los Estados 
Unidos de América. Este depésito se efectuaré de acuerdo con la si- 


guiente esonla de pagos! 
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El 15 de Mayo de 1955, o antes, $12,500.00 


Iasuma de $12,500.00 el 

décimo-quinto dfa de oada 
mes subsiguiente, o antes 
hasta el quince de Dicien- 
bre de 1955 inclusive, ou- 
yos pagos ascenderdn a la 


suma total de 87,500 .00 
Totals: $100 ,000.00 


2. El Ministerio depositar& al crédito del Servicio Cooperativo 
durante el perfodo qué empieza en la fecha en que entra en vigencia 
el presente Acusrdo y hasta el 31 de Diciembre de 1955, la suma de 
8/.2,000 .000 (Dos Millones de Soles) en moneda de la Reptiblica del 
Pert. Este depésito se efectuard de acuerdo con la siguiente esca- 
la de pagos: 


El 15 de Mayo de 1955, o S/. 
antes, 250 ,000 .00 


La suma de S/.250,000.00 
el décinmo-quinto dfa de 
oada mes subsiguiente, o 
antes, hasta el quince de 
Diciembre de 1955, inolu- 
sive, cuyos pagos ascende- 


rén a la suma total de 1,750 ,000 .cO 
Total s S/. 2,000 ,000.00 


3, Las dos partes contratantes podrén mds tarde aportar fondos 
adicionales para el programa, en virtud de acuerdos entre el Minis- 
tro y el Direotor de la USOM, o las personas que designen, u-otros 
representantes autorizados de las dos partes contratantes. Las dis- 
posiciones del presente Acuerdo serdén aplicables a oualesquier apor- 
tes econdmicos que se efectien en el futuro. 

. Con respecto a los aportes que se depositardn al crédito del 
Servicio Cooperativo, se tiene el propdsito que dichos depdédsitos se 
efectien, de ordinario, al mismo tiempo y en sums proporcionalmente 
equivalentes por las dos partes contratantes. Cada depésito efectua- 
do al orédito del Servicio Cooperativo por cualquiera de las dos 
partes contratantes podré ser utilizado o gastado sdélo después de 
haberse realizado el correspondiente depésito convenido de la otra 
parte contratante. Los fondos depositados por cualquiera de las 
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partes se devolverén a la parte contribuyente antes de efectuarse 
la distribucién a que se contrae el inoiso 5 del Artfoulo IX del 
presente Aouerdo, si el depésito correspondiente de la otra parte 
no se hubiera efectuado. 

5. los fondos aportados en virtud de los inoisos 1,2y 3 
del presente Artf{oulo VI se hallarén disponitles para la adquisi- 
eign de itiles, materiales y equipos para contratar téanicos adi- 
clonales y otros servicios permanentes o a contrato; y para cuales- 
quiere otras necesidades del programa. 

6. Los fondos depositados al orédito del Servicio Coopera- 
tivo podréa mantenerse en el Banco o Bancos que elfjan el Director 
y ol Ministro o la persona que éste designe, y serdn utilizados so- 
lamente para los fines de este Acuerdo. ; 


ARTICULO VII. APORTES EN ESPECIE POR EL MINISTERIO. 





1. <Adem&s de los aportes econémicos del Ministerio, estipu- 
lados en el Artfoulo VI, el Ministerio, de acuerdo con le que pueda 
estipularse en acuerdos de proyecto o en otra forma Geossitarae 
(en adicién a los materiales y servicios que se obtengen de confor- 
midad con el inoiso 3 del Artfculo VI) para llevar a cabo el progra- 
ma cooperativo, por su propia cuenta suministrerd itiles, equipo y 
facilidades, y factlitaré los servicios de personal téanico y de 
otra fndole a fin de que colaboren oon el personal de los Estados 
Unidos en la ejecuoién del programa cooperativo. 

2. El Ministerio, en la medida de sus posibilidades, propor- 
otonaré ofioinas, equipos de oficina, y facilidades que sean nece- 
sarias para 6] programa cooperative. 

3. El Ministerio dispondré lo conveniente para obtener la co- 
operacién y ayuda de otras entidades gubdernamentales y privadas del 
Perd en la conduccién del prosrama cooperativo. 


ARTICUIO VIII. PARTICIPACICN DE OTRAS ENTIDADES. 


Los proyeotos que se emprenderén en virtud del presente Acuer- 
do podrén involuorer la cooperacién con dependencias de cardicter na- 
clonal, departamental y local del Gobierno del Peri, gst comp con 
orgonismos de carfoter piiblico o privado ya sea del Peri o de los 
Estados Unidos; y oon organizaciones internacionales de las cuales 
los Estados Unidos y el Peri sean miembros integrantes. Por acuerdo 
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eutre el Director y el uinistro, o la persona que éste designe, los 
aportes de fondos, bienes, servicios o facilidades de cualquiera de 
las dos partes contratantes o de ambas partes contratantes, o de algu- 
na de las referidas teroeras partes, podrén ser aceptadas por el Ser- 
vicio Cooperative para utilizarse en el programa cooperative, ademds 
de los aportes a que se contraen los Artfeulos V,- VI y VII. 

1. Todos los fondos depositados al erédito del Servicio Coore- 
rativo, en virtud del presente Acuerdo, continuarén a disposicién del 
programa cooperativo durante la vigencia de este Aouerdo, sin ceflirse 
a perfodos anuales 0 ejercicios fiscales de cualquiera de las dos par- 
tes contratantes. 

2. Los titulos de propiedad de todos los materiales, equipo 
y utiles adquiridos para el Servicio Cooperative por cualquiera de 
las dos partes, con fondos aportados para el Servicio Cooperative, 
pero no entregados dentro del depSsito al crédito del Servicio Co- 
operativo, pasurin al Servicio Cooperativo en el momento en que es- 
tos t{tulss sean cedidos por el vendedor, salvo que se acuerde de 
manera distinta por el Director y el Ministro o la persona que éste 
@esigne. Los bienes adquiridos por el Servicio Cooperativo se uti- 
lizarén Gaicamente para dar impulso a este Aouerdo, y cualquiera de 
tales bienes cue quedaren al finalizar este programa cooperativo se 
pondr& a disposicién del Ministerio, el cual - se tiene entendido - 
continuaré utilizando los referidos bienes en forma tal que llene 
los objetivos que se persiguen al llevar a cabo el presente Acuerdo. 

3. Los ingresos de las operaciones del Servicio Cooperativo, 
los intereses que se recauden sobre los fondos del Servicio Coope- 
rativo, y cualquier otro inoremento del Activo del Servicio Coope- 
rativo, de cualquier origen o naturaleza, se dedicardn a la realiza- 
cisn del programa cooperativo y no podrén abonarse a cuenta de los 
aportes de ninguna de las dos partes. 

4. Los fondos depositados por la Administracién al orédito 
del Servioid Cooperativo serd&n convertibles a Soles al tipo de cam- 
bio m&s alto que sea lfcito en el Perdi en el momento de la conversién. 

5. Cualquier saldo de los fondos del Servicio Cooperativo no 
gastado ni gravado a la expiracién de este programa cooperutivo, salvo 
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que las partes pacten lo contrario por escrito, deberé ser restituf- 
do a las partes contratantes en proporcién a los respectivos aportes 
hechos por la Administracién y el Ministerio en cumplimiento del pre- 
sente Aoverdo y las prérrogas y modificaciones que cada olerto tiempo 
pudieran pactarse. 


ARTICULO X. DERECHOS Y FRANQUICTIAS. 


1. El Gobierno de la Reptiblica del Peri otorgaré al Servicio 
Cooperativo y a todo el personal empleado por el Servicio Cooperati- 
vo, todos los derechos y franquicias de que gogan las otras depen- 
dencias del Ministerio o su personal. Tales derechos y privilegios, , 
en lo referente a comunicaciones, transportes, exonerucisn de impues- 
tos, tributes y timbres, se otrogardn también a la Administraciin y 
al personal de los Estados Unidos respecto a las operaciones que se 
relacionen oon el presente Aoverdo cooperativo, o a los dienes que 
se empleen en el mismo. 

2. los ditiles, equipo, y materiales aportados directamente 
al Servicio Cooperative por la Adninistracién o a truvés de un or- 
ganismo piiblico o privado financiado por la Administracién, serd&n 
admitidos en el Peri libres de cualquier derechos aduaneros y de 
importacidén. 

3. Todo el personal de los Estudos Unidos que se encuentre en 
ol Perd en virtud del presente icuerdo (salvo los cludadanos o resi- 
dentes del Perd) estarg exentos del pago de impuestos sobre la renta 
‘y contribuciones del seguro social, aootados de conformidad con las 
leyes del Pert, respecto a la renta sobre la cual estén otligados a 
abonar impuestos a la renta o oontribuciones de seguro social al Go- 
bierno de los Estados Unidos; e igualmente del pago de impuestos so- 
bre los bienes mebles destinados a su propio uso, y, salvo lo que 
pueda acordarse posteriormente en otro sentido, del pago de derechos 
de aduana y de importaciSn sobre sus efectos personales o domésticos 
que importen al pafs para su propio uso y de los miembros de sus 
familias. 

4. Los dos Gobiernos establecerén procedimientos mediante los 
cuales el Gobierno de la Repilica del Perd depositaré, segregaré o 
asegurargé el derecho sobre todos los fondos asignados o derivados de 
este programa cooperativo, de manera que dichos fondos no estarén su- 
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jetos a controversia, embargo, secuestro y otra medida legal tomada 
por cualquiera persona, firma, agencia, corporacién, organizacifn o 


gobierno. 
ARTICULO XI. INMUNIDADES 


Las partes declaran reconocer que las agencias y las dependen- 
oius fiscalizadas del Gobierno de los Estados Unidos comprometidas en 
actividades en el Perti en virtud del presente Acuerdo, tienen derecho 
a partiocipar ampliamente en todos los privilegios e inmunidades, inclu-~ 
sive la inmunidad contra acciédn judicial en las cortes del Pert, de 
que goza el Gobierno de los Estados Unidos. 


ARTICULO XII. ACCICN LEGISLALIVA Y BJECUTIVA. 


El Gobierno de la Repttlica del Peri se empefiarf en que se dic- 
te la legislacién y se asegure la accién ejecutiva que pueds requerir- 


se para dar cumplimiento al presente acuerdo. 
ARTICULO XITI. VIGENCLA Y DURACION. 


Fodré hacerse referencia al presente Acuerdo como el “Scuerdo 
para un Programa Cooperativo de Irrigacién, Vfas de Comunicacién e 
Industrias". Entrard en vigencia a partir de la fecha en que sea fir- 
mado y continuardé en vigor hasta el treinta de junio de mil novecien- 
tos sesenta o hasta treinta dfas des,ués de la fecha en que cualquiera 
de los dos Gobiernos haya notifioado, por escrito, al otro Gobierno 
su intencién de darle término, cualquiera que sea la fecha anterior; 
estableciéndose, sin embargo, que las obligaciones de las partes con- 
tratantes bajo este Acuerdo después del 30 de Junio de 1955 se sujeta- 
rén a la disponibilidad de fondos que para cumplir con los objetivos 
de este programa tengan ambas partes contratantes, y.al acuerdo pos- 
terior entre las partes en conformidad con el inciso 3 del drt{culo 
VI del presente Aouerdo. 

Hecho en duplicado en idioma inglés y en duplicado en idioma 
castellano, en Lima, a los treinta dfas del mes de “bril de mil nove- 


cientos cincuenticinco. 
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POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU: 


D. F. AauiLar 
Ministro de Relaciones Exteriores 


F Norreaan 
Ministro de Fomento y Obras Publicas 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Cuars. H. TIMBERLAKE 
Encargado de Negocios, a. 1. 


J R NEALE 
Director, Misién de Operaciones Extranjeras de los 
Estados Unidos de América en el Pert 


[SEAL] [sma] 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Surplus Property: Settlement of Obligation of the Federal 
Republic of Germany 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington March 11 and April 14, 1955; 
Entered into force April 19, 1955. 


The Secretary of State to the Chargé d’Affaires of the Federal 
Republic of Germany 


The Secretary of State presents his compliments to the Charge 
d’Affaires of the Federal Republic of Germany and refers to the 


note of the Diplomatic Mission of August 17, 1954 concurring in © 


a proposal by the Department of State in its note of May 17, 1954 
for the final disposition of twelve of the twenty-two claims for 
damages lodged by third parties against the Federal Republic or 
its agencies arising from the reacquisition of certain of the surplus 
property by the United States which had previously been sold by 
the United States to the Federal Republic. This exchange of 
notes also envisaged further negotiations between representatives 
of the two Governments with respect to the remaining ten claims. 
Meanwhile claims C-15 (Lutes) and C-20 (Kuehn) have been 
disposed of and so require no further consideration under Articles 
I and VII of the Surplus Property Payments Agreement. 

Further negotiations between representatives of the two Govern- 
ments have since taken place regarding the remaining claims in a 
series of meetings held both in Bonn and in Washington. It also 
was possible in the meantime for representatives of the United 
States to analyze and study the claims based upon investigations 
in the United States and the Federal Republic as well as on infor- 
mation supplied by representatives of the Federal Republic. As 
a result it was possible during the negotiations for the representa- 
tives of the United States to inform the representatives of the 
Federal Republic of the amounts of the deductions from the in- 
debtedness of the Federal Republic specified in Article I of the 
Surplus Property Payments Agreement of February 27, 1953 
which the United States would be prepared to-allow as full and 
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final disposition and adjustment between the two Governments in 
respect of certain of the remaining claims. 

The representatives of the Federal Republic took the position 
during the course of the negotiations that the United States pro- 
posal could be accepted only in those cases where the claimants 
were prepared to accept an amount equivalent to the deduction 
proposed by the United States in full satisfaction of their claims. 
It is understood that the representatives of the Federal Republic 
are now in consultation with the claimants in this regard and that 
offers of settlement are being submitted to the claimants in such 
a form as fully to preserve the rights of both Governments in the 
event of litigation. 

Should the Federal Republic find it impossible to accept the 
proposals of the United States in respect of any of the remaining 
claims by April 30, 1955, the Government of the United States 
proposes that such claims be disposed of in the following manner: 


1. With regard to any of the claims identified as C-12, C-14, 
C-16, C-18, C-21 and C-22 in the list attached to the Depart- 
ment’s note of May 17, 1954, the following arrangements are 


‘ proposed: 


a. The United States Government will receive and administra- 
tively process these claims on their merits, without raising a 
jurisdictional question based on the issue of title. 

b. The claims will be reviewed and a settlement offer, if war- 
ranted, will be made by the United States General Account- 
ing Office, provided that the claimants have not filed suits 
in German courts in respect of their claims. 

c. After April 30, 1955 the German Federal Government will 
refrain from negotiating with any of the claimants for an 
administrative settlement of the claims. 

d. The German Federal Government will deposit, upon re- 
quest from the United States Government, such sum or 
sums in dollars as may be required to honor the settlement 
offers formulated by the United States General Accounting 
Office. These sums will be deposited in a special trust 
account in the United States Treasury and will be used 
solely for the purpose of paying off the claimants against 
certificates issued by the United States General Accounting 
Office. Any funds not used for this purpose in this account 
will be returned to the German Federal Government. 

e. If the claimants accept the awards made by the United 

. States-General Accounting Office they will receive payment 
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therefor from the United States Government, which will 
make payment from the trust account referred to above, 
provided, however, that no payment shall be made to any 
claimant until he has released all claims against the two 
governments in a form acceptable to both governments. 

. The German Federal Government agrees that in the event 
suit is filed in German courts by any of the claimants the 
United States Government may, if it so desires, participate 
in any such action by (a) requiring the German Federal 
Government to plead certain defenses or to appeal, or 
(b) appearing as a third party defendant in accordance with 
the German Code of Civil Procedure. 

. The United States agrees to allow as a deduction from the 
indebtedness of the Federal Republic under Article I of the 
Surplus Property Payments Agreement, the amounts ex- 
pended by the United States from the sums deposited by 
the German Federal Government in the special trust 
account with the Treasury of the United States for settle- 
ment of any such claims, and the amounts which have been 
paid by the German Federal Government in agreement 
with the United States Government directly to the claim- 
ants. In addition, the United States agrees to allow as a 
similar deduction the costs and judgments paid by the 
German Federal, Government in connection with any liti- 
gation against it or its agencies on any other claims in 
question in which the United States Government has been 
consulted and afforded the opportunity to participate in 
accordance with the procedures set forth in the preceding 
paragraph. Any such deduction in respect of a particular 
claim shall be reduced by an amount equivalent to the sale 
price received by the Federal Republic or its agencies for 
the property involved, except that the application of this 
sentence to claim C-21 shall be the subject of further dis- 
cussions between the two governments. 


Germany—Surplus Property—Mar. 11, Apr. 14, 1955 


2. With regard to claim C-17, which is pending in the United 
States Court of Claims and which has also been asserted against 
the Federal Republic, the Federal Republic will refrain from ne- 
gotiating with the claimant an administrative settlement of the 
claim. In the event suit is filed in a German court to enforce the 
claim, the provisions of subparagraphs (f) and (g) of paragraph 1 
above will apply. 

3. The German Federa] Government agrees that the United 
States Government may, if it so desires, participate in the suit 
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instituted by Cogimex (C-13) by a) requiring the German Federal 
Government to plead certain defenses or to appeal, or b) 
appearing as a third party defendant in accordance with the 
German Code of Civil Procedure. It is clearly understood that 
the United States will be prepared to accept a final judgment in 
such a suit as a determination of the liability of the Federal 
Republic to Cogimex and of the amount of such liability of the 
Federal Republic and that the determination of the amount, if 
any, to be allowed to the Federal Republic as a deduction from the 
amount specified in Article I of the Surplus Property Payments 
Agreement in respect of the Cogimex claim is to be settled in 
negotiations between the two governments now pending on such 
claim. 

4, The United States Government agrees to allow a deduction 
of $25,000 effective January 1, 1953 from the indebtedness of the 
Federal Republic specified in Article I of the Surplus Property 
Payments Agreement as full and final settlement as between the 
two Governments in respect of any claims of the German Federal 
Government for administrative expenses of the Treuhand- 
Abwicklungs-Gesellschaft m.b.H. (TREUAG) which have arisen 
in the past or may arise in the future in connection with the 
disposition of the third party claims arising from the reacquisition 
of certain surplus property by the United States. 


If the Government of the Federal Republic of Germany is 
agreeable to the foregoing proposals, the Government of the 
United States of America will consider the present note and your 
reply concurring therein as constituting an agreement between our 
respective Governments concerning the manner in which such 
claims shall be disposed of effective from the date of the receipt 
of your note in reply.['] 

DEPARTMENT oF STATE, 
Washington, March 11, 1956. 


1 Apr, 19, 1955 
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The Chargé d’Affaires of the Federal Republic of Germany to the 
Secretary of State 
DIPLOMATIO MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 8, D. O. 

The Charg6 d’Affaires of the Federal Republic of Germany 
presents his compliments to the Secretary of State and has the 
honor to acknowledge receipt of the Secretary of State’s note of 
March 11, 1955, which reads as follows: 


“The Secretary of State presents his compliments to the 
Chargé d’ Affaires of the Federal Republic of Germany and refers 
to the note of the Diplomatic Mission of August 17, 1954 con- 
curring in a proposal by the Department of State in its note of 
May 17, 1954 for the final disposition of twelve of the twenty-two 
claims for damages lodged by third parties against the Federal 
Republic or its agencies arising from the reacquisition of certain 
of the surplus property by the United States which had previously 
been sold by the United States to the Federal Republic. This 
exchange of notes also envisaged further negotiations between 
representatives of the two Governments with respect to the 
remaining ten claims. Meanwhile claims C-15 (Lutes) and C-20 
(Kuehn) have been disposed of and so require no further consid- 
eration under Articles I and VII of the Surplus Property Payments 
Agreement,”’ 

“Further negotiations between representatives of the two 
Governments have since taken place regarding the remaining 
claims in a series of meetings held both in Bonn and in Wasb- 
ington. It also was possible in the meantime for representatives 
of the United States to analyze and stiidy the claims based upon 
investigations in the United States and the Federal Republic as 
well as on information supplied by representatives of the Federal 
Republic. As a result it was possible during the negotiations for 
the representatives of the United States to inform the represent- 
atives of the Federal Republic of the amounts of the deductions 
from the indebtedness of the Federal Republic specified in Article 
I of the Surplus Property Payments Agreement of February 27, 
1953 which the United States would be prepared to allow as full 
and final disposition and adjustment between the two Govern- 
ments in respect of certain of the remaining claims.” 

“The representatives of the Federal Republic took the position 
during the course of the negotiations that the United States pro- 
posal could be accepted only in those cases where the claimants 
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were prepared to accept an amount equivalent to the deduction 
proposed by the United States in full satisfaction of their claims. 
It is understood that the representatives of the Federal Republic 
are now in consultation with the claimants in this regard and that 
offers of settlement are being submitted to the claimants in such 
a form as fully to preserve the rights of both Governments in the 
event of litigation.” 

“Should the Federal Republic find it impossible to accept the 
proposals of the United States in respect of any of the remaining 
claims by April 30, 1955, the Government of the United States 
proposes that such claims be disposed of in the following manner: 


1. With regard to any of the claims identified as C-12, C-14, 
C-16, C-18, C-21 and C-22 in the list attached to the Depart- 
ment’s note of May 17, 1954, the following arrangements are 
proposed: 


a. The United States Government will receive and administra- 
tively process these claims on their merits, without raising 
a jurisdictional question based on the issue of title. 

b. The claims will be reviewed and a settlement offer, if war- 
ranted, will be made by the United States General Account- 
ing Office, provided that the claimants have not filed suits 
in German courts in respect of their claims. 

c. After April 30, 1955 the German Federal Government will 
refrain from negotiating with any of the claimants for an 
administrative settlement of the claims. 

d. The German Federal Government will deposit, upon request 
from the United States Government, such sum or sums in 
dollars as may be required to honor the settlement offers 
formulated by the United States General Accounting Office. 
These sums will be deposited in a special trust account in 
the United States Treasury and will be used solely for the 
purpose of paying off the claimants against certificates issued 
by the United States General Accounting Office. Any funds 
not used for this purpose in this account will be returned to 
the German Federal Government. 

'e. If the claimants accept the awards made by the United 
States General Accounting Office they will receive payment 
therefore from the United States-Government, which will 
make payment from the trust account referred to above, pro- 
vided, however, that no payment shall be made to any 
claimant until he has released all claims against the two 
governments in a form acceptable to both governments. 
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f. The German Federal Government agrees that in the event. 
suit is filed in German courts by any of the claimants the 
United States Government may, if it so desires, participate 
in any such action by (a) requiring the German Federal 
Government to plead certain defenses or to appeal, or (b) 
appearing as a third party defendant in accordance with 
the German Code of Civil Procedure. 

g. The United States agrees to allow as a deduction from 
the indebtedness of the Federal Republic under Article I 
of the Surplus Property Payments Agreement, the amounts 
expended by the United States from the sums deposited by 
the German Federal Government in the special trust 
account with the Treasury of the United States for settle- 
ment of any: such claims, and the amounts which have 
been paid by the German Federal Government in agree- 
ment with the United States Government directly to the 
claimants. In addition, the United States agrees to allow 
as a similar deduction the costs and judgments paid by 
the German Federal Government in connection with any 
litigation against it or its agencies on any other claims 
in question in which the United States Government has 
been consulted and afforded the opportunity to participate 
in accordance with the procedures set forth in the preceding 
paragraph. Any such deduction in respect of a particular 
claim shall be reduced by an amount equivalent to the 
sale price received by the Fedéral Republic or its agencies 
for the property involved, except that the application of 
this sentence to claim C-21 shall be the subject of further 
discussions between the two governments. 


2. With regard to claim C-17, which is pending in the United 
States Court of Claims and which has also been asserted against 
the Federal Republic, the Federal Republic will refrain from 
negotiating with the claimant an administrative settlement of 
the claim. In the event suit is filed in a German court to enforce 
the claim, the provisions of subparagraphs (f) and (g) of para- 
graph 1 above will apply. 

3. The German Federal Government agrees that the United 
States Government may, if it so desires, participate in the suit 
instituted by Cogimex (C-13) by a) requiring the German Federal 
Government to plead certain defenses or to appeal, or b) appearing 
as a third party defendant in accordance with the German Code 
of Civil Procedure. It is clearly understood that the United 
States will be prepared to accept a final judgment in such 
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a suit as a determination of the liability of the Federal Republic 
to Cogimex and of the amount of such liability of the Federal 
Republic and that the determination of the amount, if any, 
to be allowed to the Federal Republic as a deduction from the 
amount specified in Article I of the Surplus Property Payments 
Agreement in respect of the Cogimex claim is to be settled in 
negotiations between the two governments now pending on 
such claim. 

4. The United States Government agrees to allow a deduction 
of $25.000 effective January 1, 1953 from the indebtedness of the 
Federal Republic specified in Article I of the Surplus Property 
Payments Agreement as full and final settlement as between the 
two-Governments in respect of any claims of the German Federal 
Government for administrative expenses of the Treuhand- 
Abwicklungs-Gesellschaft m.b.H. (TREUAG) which have 
arisen in the past or may arise in the future in connection with 
the disposition of the third party claims arising from the reacquisi- 
tion of certain surplus property by the United States.” 

“If the Government of the Federal Republic of Germany is 
agreenble to the foregoing proposals, the Government of the 
United States of America will consider the present note and your 
reply concurring therein as constituting an agreement between 
our respective Governments concerning the manner in which such 
claims shall be disposed of effective from the date of the receipt 
of your note in reply.” 


On behalf of the Government of the Federal Republic of Ger- 
many the Chargé d’Affaires has the honor to inform the Secretary 
of State that the proposals set forth in his note of March 11, 1955 
are acceptable and that the Federal Government concurs with 
the.further proposal that said note and this reply shall be con- 
sidered as constituting an agreement between our respective 
governments which shall enter into force on the date of the 
receipt of this reply by the Secretary of State. 


Wasuincton, D.C., April 14, 1956. 


c 
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SPAIN . 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid April 20, 1955; 
Entered into force April 20, 1955. 


The Spanish Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Num. 292 Maprip, 20 de abril de 1966. 
Excm®. Seftor: 


Muy seNor mfo: 

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio agri- 
cola entre ambos paises y entre ellos y otras Naciones amigas 
de una manera que no desplace los mercados usuales de los 
Estados Unidos para los productos agricolas ni perturbe in- 
debidamente los precios mundiales de dichos productos; 

considerando que la compra en pesetas de excedentes agri- 
colas producidos en los Estados Unidos ayudaré a alcanzar 
dicha expansi6n; 

considerando que las pesetas producidas por dichas compras 
se utilizarén de modo beneficioso para ambos pajfses; 

deseando exponer las bases que regulan las ventas de ex- 
cedentes agricolas por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, de conformidad con la Ley de Asistencia y Desarrollo 
del Comercio Agricola de 1954, asi como las medidas que ambos 
Gobiernos adoptar4n individual y colectivamente para Ilevar 
a cabo la expansién del comercio de dichos productos; 

Tengo la honra de manifestar que el Gobierno espafiol esté 
conforme en concertar un Acuerdo a los efectos expresados y 
acepta en consecuencia el texto anejo ‘‘Acuerdo sobre productos 
agricolas excedentes entre Estados Unidos y Espafia’, que 
deber& considerarse, juntamente con la presente Nota, como 
constitutivo de un Acuerdo entre los dos Gobiernos. 
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Aprovecho esta oportunidad, sefior Embajador, para ex- 
presar a V. E. las seguridades de mi alta consideracién. 


ALBERTO Martin ARTAJO. 


Excm®, sefor Joun Davis Lopar 
Embajador de los Estados Unidos de América 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EXCEDENTES 
ENTRE ESTADOS UNIDOS Y ESPANA.— 


ArticuLo I 


VENTA EN PES ETAS 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América, obtenida la 
negociacién y ejecucién de los acuerdos complementarios sobre 
productos a que se refiere el 2° pdrrafo de este Articulo, se com- 
promete a financiar a favor de aquellos compradores autorizados 
por el Gobierno espafiol, la venta en pesetas de los productos 
agricolas que hayan sido definidos como excedentes de conformi- 
dad con la Ley de Asistencia y de Desarrollo del Comercio Agricola 
de 1954. . 

2. Ambos Gobiernos concluirdn acuerdos complementarios que, 
junto con los términos del presente, se aplicarén a la venta de 
productos y a los usos de la moneda que resulte de dichas ventas. 

-Los citados acuerdos complementarios incluirdn disposiciones 
relativas a la venta y entrega de productos, fecha y circunstancias 
del depésito de dicha moneda y otros puntos rclevantes. Las 
disposiciones de dichos acuerdos complementarios se incorporaréa 
a las Autorizaciones de compra emitidas por el Gobierno de los 
Estados Unidos a reserva de su aceptacién por el Gobierno espafiol. 
Se relacionan en el Anejo A algunos productos con respecto a los 
cuales se ha llegado a un acuerdo entre ambos Gobiernos. 


ArticuLo IT 


DESTINO DE LA MONEDA LOCAL 


1. Los dos Gobiernos convienen que las pesetas producidas a 
favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como 
consecuencia de las ventas realizadas de conformidad con este 
Acuerdo se utilizaran por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América para los fines y en la cuantia que a continuacién se in- 
dica: 

a) Para contribuir a sufragar los gastos de los Estados Unidos 
en Espafia, incluyendo: el desarrollo de nuevos mercados 
para los productos agricolas de Estados Unidos, la finan- 
ciacién de las actividades de intercambio internacional de 
estudiantes y el pago de otras obligaciones de los Estados 
Unidos, el equivalente en pesetas de 9,5 millones de délares. 
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b) Para la compra mediante contrato de materiales estra- 
tégicos destinados a reservas de los Estados Unidos, el 
equivalente en pesetas de un millén de délares. 

.c) Para préstamos destinados a favorecer el comercio mul- 
tilateral y ce} desarrollo econémico, el equivalente en pesctas 
de 10,5 millones.de délares. Los términos y condiciones de 
dichos préstamos figurar4n en un acuerdo de préstamo 
suplementario que scré negociado entre ambos Gobiernos. 


ARTICULO TT 


DEPOSITO DE LA MONEDA LOCAL Y TIPO DE CAMBIO 


1. La suma de pesetas que se deposite a cuenta de los Estados 
Unidos ser4 el valor cn délares de las ventas de los productos 
reembolsadas o financiadas por el Gobicrno de los Estados Unidos, 
convertido cn pesctas al cambio del mercado libre en las fechas de 
los desembolsos en délares realizados por los Estados Unidos. 
Dicho valor en délares incluiré el flete y la manipulacién que 
hubieran sido rcembolsados o financiados por el Gobierno de los 
Estados Unidos, pero no incluiré gastos extra en relacién con cl 
flete que resulten de las condiciones establecidas por los Estados 
Unidos sobre transporte en bandera americana. 

2. Ambos Gobiernos convienen que se seguiré cl siguiente pro- 
cedimiento con respecto a las pesetas depositadas a cuenta de los 
Estados Unidos con arreglo al presente Acuerdo: 


a) Dichas pesetas, en la fecha de su depésito a cuenta de los 
Estados Unidos y al mismo tipo de cambio al que se hizo el 
depésito, se convertirén y transferirén a una cuenta cspecial 
contabilizada en délares a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos, en el Banco de Espafia. 

Los libramientos verificados contra dicha cuenta especial ‘por 

los Estados Unidos para los fines especificados en cl p&rrafo 

1 (a) del Articulo IT del presente acuerdo serén satisfechos 

por el Banco de Espafia en pesctas al tipo de cambio aplicable 

a cualquier persona o entidad en Espafia para la compra de 

délares que fuere més favorable para los Estados Unidos y 

no fuere ilegal. 

c) Los libramientos verificados contra dicha cuenta especial 
para los fines especificados en el pérrafo 1 (b) del Articulo IT 
del presente Acuerdo ser4n satisfechos por el Banco de 
Espafia en pesetas-a un cambio no menos favorable a los 

- Estados Unidos que el tipo de cambio efectivo aplicable a las 


b 


~~ 
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exportaciones de dichos materiales contra délares en la 
fecha del pago. 

d) Los libramientos contra dicha cuenta especial para los fines 
de los préstamos especificados en el pdrrafo 1 (c) del Articulo 
II del presente Acuerdo se realizaraén mediante la trans- 
ferencia del cquivalente en pesetas que sea objeto del 
préstamo de dicha cuenta cspecial a la cuenta del Gobierno 
espaol. 

ArticuLo IV 


OBLIGACIONES GENERALES 


1. El Gobierno cspafiol convience que adoptara todas las 
medidas posibles para impedir la reventa o transbordo a otros 
paises o el uso para otros fines distintos de los nacionales, (excepto 
cuando dicha reventa, transbordo o uso hubieran sido expresa- 
mente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos) de los 
excedentes agricolas comprados con arreglo a las disposiciones de 
la Ley de Asistencia y Dessarrollo del Comercio Agricola de 1954, 
asi como para asegurar que la compra de dichos productos no 
origine una mayor disponibilidad de los mismos a favor de na- 
ciones no amigas de los Estados Unidos. 

2. Los dos Gobiernos convienen que adoptaran precauciones 
razonables para asegurar que todas las ventas de productos agri- 
colas excedentes con arreglo a la Ley de Asistencia y Desarrollo del 
Comercio Agricola de 1954 no perturbar4 indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas, no desplazar4 los 
mercados usuales de los Estados Unidos de dichos productos ni 
perjudicaré materialmente las relaciones comerciales entre las 
naciones del mundo libre. 

3. Al ejecutar este Acuerdo los dos Gobiernos tratarén de 
asegurar condiciones comerciales que permitan a los comerciantes 
privados actuar de una manera efectiva y hardn lo posible para 
desarrollar y extender la demanda continua del mercado para 
productos agricolas. 

ArTicuLO V 


CONSULTA 


Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de cllos, se consul- 
tardn con respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicacién 
del presente Acuerdo o con las operaciones o las disposiciones 
derivadas del mismo. 


AMA 
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68 Stat. 45 
70.8.0. 


4, 
1691 note. 


ANEJO A 


El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar 
la venta al Gobierno espaol de los siguientes productos por las 
sumas indicadas durante el afio fiscal 1955 en los términos del 
Titulo I de la mencionada Ley y del presente Acuerdo: 











Producto Valor 

(Millones de délares) 

Algodén 7,75 
Aceite de semilla de algod6n 5, 00 
‘Tabaco 4, 50 
Maiz 1,75 
Fletes 2,00 
21, 00 

Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 292 Mapnip, April 20, 1955 


EXCELLENCY: 

Recognizing the desirability of expanding agricultural trade 
between our two countries and between them and other friendly 
nations in a manner that will not displace the usual markets of 
tbe United States for agricultural commodities or unduly disrupt 
world prices of such commodities; 

Considering that the peseta purchases of agricultural surpluses 
produced in the United States will help to bring about such an 
expansion ; 

Considering that the pesetas accruing from such purcbases 
will be used in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the bases which govern the sales of agri- 
cultural surpluses by the Government of the United States of 
America, pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, and the measures which the two Govern- 
ments will take individually and collectively in achieving the 
expansion of trade in these commodities; 

I have.the honor to state that the Spanish Government is pre- 
pared to conclude an agreement for the purposes set forth and 
consequently accepts the annexed text, ['] “Surplus Agricultural 
Commodities Agreement between the United States and Spain”, 


! For the English language version of the agreement, see post, p. 1080. 
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which, together with this note, shall be considered as constituting 
an agreement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to express 
to Your Excellency the assurances of my high consideration. 


ALBERTO Martin ARTAgo. 
His Excellency 
Joun Davis Lopes, 
Ambassador of the United States of America. 





The American Ambassador to the Spanish Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN Empassy, Maprip 
Kaas April 20, 1955 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s 
Note of April 20, 1955 expressing conformity of the Spanish 
Government with the provisions of the attached “SURPLUS 
AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF SPAIN”, 

I am pleased to inform your Excellency that the Government 
of the United States of America agrees that the attached ‘Surplus 
Agricultural Commodities Agreement Between the United States 
of America and the Government of Spain’ together with your 
Excellency’s Note of April 20, 1955 with attachment, and this 
Note of mine, shall be considered as constituting an Agreement 
between our two Governments which will enter into force as of 
April 20, 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JouN Davis Lopcre 
His Excellency 
ALBERTO MartTIN ARTAJO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Madrid. 
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SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES “AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
SPAIN 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Spain: 

Recognizing the desirability of depnudiie trade in agricultural 
commodities between their two countries. and with other friendly - 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchases of surplus agricultural commodities 
produced in the United States for Spanish pesetas will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the pesetas accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 
Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALE FOR PESETAS 


1. Subject to the negotiation and execution of supplemental 
commodity agreements referred to in paragraph 2 of this Article, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance the sale for Spanish pesetas of certain agricultural com- 
modities determined to be surplus pursuant to the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954 to purchasers 
authorized by the Government of Spain. 

2. The two Governments will conclude supplemental agreements 
which, together with the terms of this Agreement, shall apply 
to the sale of commodities, and the uses of the currency accruing 
from such sales. The supplemental agreements shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of such currency, and other relevant 
matters. The provisions of such supplemental agreements will 
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be incorporated in procurement authorizations issued by the 
Government of the United States and subject to acceptance by 
the Government of Spain. Certain commodities with respect to 
which agreement has been reached between the two governments 
are listed in the attached Annex A. 


ArTIcLE II 
USES OF LOCAL CURRENCY 


1. The two Governments agree that the pesetas accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America for the following purposes 
in the amounts shown: 


(a) To help meet United States expenses in Spain including: 
the development of new markets for United States agri- 
cultural commodities; the financing of international educa- 
tional exchange activities, and the payment of other 
United States obligations, the peseta equivalent of $9.5 
million. 

(b) To purchase or contract to purchase strategic and critical 
materials for a supplemental United States stockpile, the 
peseta equivalent of $1.0 million. 

(c) For loans to promote multilateral trade and economic 
development, the peseta equivalent of $10.5 million. The 
terms and conditions of such loans will be set forth in a 
supplemental loan agreement to be negotiated between 
the two governments. 


Arrticue IIT 
DEPOSIT OF LOCAL CURRENCY AND RATE OF EXCHANGE 


1. The amount of pesetas to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into pesetas at the free market rate on the dates of 
dollar disbursements by the United States. Such dollar sales 
value shall include ocean freight and handling reimbursed or 
financed by the Government of the United States, except that 
it shall not include any extra cost of ocean freight resulting from 
a United States requirement that the commodities be transported 
on United States flag vessels. 


2. The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the pesetas deposited to the account 
of the United States under this Agreement: 
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(a) On the date of deposit of such pesetas to the account of the 
United States, they shall, at the same rate of exchange at 
which they were deposited, be converted and transferred 
to a special dollar denominated account to the credit of the 
United States Government in the Bank of Spain. 

(b) Drawings on such special account by the United States 
for uses specified in paragraph 1 (a) of Article II of this 
Agreement shall be paid by the Bank of Spain in pesetas 
at the buying rate for dollar exchange available to any 
party in Spain on the date of payment which is most 
favorable to the United States, and which is not illegal. 

(c) Drawings on such special account for uses specified in 
paragraph 1 (b) of Article II of this Agreement shall be 
paid by the Bank of Spain in pesetas at a rate no less 
favorable to the United States than the effective rate of 
exchange applicable to exports of such materials against 
dollar exchange on the date of payment. 

(d) Drawings on such special account for the loan uses specified 
in paragraph 1 (g) of Article IT of this Agreement shall be 
accomplished by transferring from such special account 
to the account of the Government of Spain the equivalent 
of the pesetas to be loaned. 


ArticLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Spain agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries, or use for other than domestic purposes, (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure 
that its purchase of such commodities does not result in increased 
availability of those or like commodities to nations unfriendly 
to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or materially impair trade 
relations among the countries of the free world. 
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3. In carrying out this agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to 
develop and expand continuous market demand for agri- 
cultural commodities. 

ArTIcLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


J.L. 


ANNEX A 


The United States Government undertakes to finance the sale 
to the Government of Spain of the following commodities in the 
amounts indicated, during the United States fiscal year 1955 
under the terms of Title I of said Act and of this Agreement: 


Commodity Value 
(Millions of 
Dollars) 
Cotton 7.75 
Cottonseed oil 5.00 
Tobacco 4. 50 
Corn 1.75 
Ocean Transportation 2. 00 
21. 00 
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i i il 25, 1955; 
Agreement signed at Washington Apri 9. eee oe ane 


Entered into force April 25, 1955; 
With related note signed at Washington April 25, 1955. 


. AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE ARGENTINE REPUBLIC REGARDING SALE AND 
PURCHASE OF SURPLUS COTTONSEED OIL 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Argentine Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Argentine pesos of surplus 
agricultural commodities produced in the United States will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Argentine pesos accruing from such, purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Argentine Republic 


pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 98 Stat. roarth 
: - 8.0, 1701- 
Act of 1954, and the measures which the two Governments will take indi- ie. 


vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
comnodities; 
Have agreed as follows: 
ARTICLE I 


SALES FOR PESOS 





1, As hereinafter used in the present Agreement, the term dollars 


shell be understood to refer to United States dollars, and the term 
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pesos shall be understood to refer to Argentine pesos. 

2. Subject to the issuance and acceptance of Purchase Authorizations 
referred to in paragraph 3 of this MeXicie; the United States Govern- 
ment undertakes to finance, on or before June 30, 1955, the sale for 
pesos to the Government of the Argentine Republic of cottonseed oil 
determined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, 

3. The United States Government will issue, within the terms of the 
present Agreement, Purchase Authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of cottonseed oil, the time 
oi circumstances of deposit of the pesos accruing Seca such sale, and 
other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by 
the Government of the Argentine Republic. 

4, The United States Government undertakes to finance the sale to the 
Government of the Argentine Republic of approximately 20,000 metric tons 
of cottonseed oil, in the value of an estimated 5,800,000 dollars at 
United States export market prices, including an estimated 350,000 
dollars for ocean transportation, during the fiscal year ending June 30, 
1955, under the terms of Title I of the said Act and of the present 
Agreement. 

ARTICLE IT 
USE OF PESOS 

1. The two Governments agree that pesos accruing to the United States 
Government as @ consequence of sales made pursuant to the present Agree- 
ment will be used by the United States Government for the following pur- 
poses, in the approximate amounts shown and in such manner and order of 
priority as the United States Government shall determine: 

(1) For United States Government expenses in Argentina, 
including activities to help develop new markets for United 
States agricultural commodities, in accordance with sub- 


sections (a), (b), (4), (£), and th) of Section 104 of the 
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said Act: the equivalent in pesos of 3,500,000 dollars. 
(41) For loans to public or private organizations in 

the Argentine Republic, guaranteed by the Government of 
the Argentine Republic, to promote the econoni|c develop- 
ment of that country, in accordance with subsection (g) 

of Section 104 of the said Act: the equivalent in pesos 
of 2,300,000 dollars, subject to a supplemental agreement 
between the two Governments providing for the repayment 

in dollars within ten years. If this supplemental agree- 
ment is not signed within three years from the date of the 
present Agreement, the Government of the Argentine Republic 
agrees that the full amount set aside for loans guaranteed 
by the Government of the Argentine Republic will be made 
transferable immediately in dollars, if the United States 
Government shall so elect, or, alternatively, in strategic 
materials, if both Governments shall so mutually agree, 

2, The equivalent in pesos of up to 3,000,000 dollars to be used in 
accordance with paragraph 1 (4) above may be used by the Government of 
the United States to pay dollar obligations of the United States Govern- 
ment under the Tungsten Contract of May 1, 1951, between the General 
Services Administration of the United States Government and Minerales 
y Metales SRL,[!] as now or hereafter amended, In the event that such 
tungsten shipments fail to provide the equivalent of 500,000 dollars 
during each six months! period following the date of the present Agree- 
ment until the equivalent of 3,000,000 dollars is transferred to the 
United States Government, the Government of the Argentine Republic agrees 
to transfer immediately in dollars the unfilled amount at the end of 


each period, 


1 Not printed. 
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ARTICLE Iit 
DEPOSITS OF PESOS 





1. The equivalent in pesos of the dollar sales value of the cotton- 
seed oil reimbursed or financed by the United States Government shall 

be deposited in a peso account in the name of the United States Govern- 
ment, or one of its agencies, in the bank or banks (including the branch 
in the Argentine Republic of any foreign bank) established in the Argen- 
tine Republic, which may be designated by the United States Government. 
Such dollar sales value shall include ocean freight or handling, or both, 
reimbursed or financed by the United States Government, except that it 
shall not include any extra cost of ocean freight resulting from a United 
States requirement that the cottonseed oil be transported ‘on United 
States flag vessels, 

2. The deposit of the equivalent in pesos specified in paragraph 1 
above shall be made upon receipt by the Argentine bank, if direct finan- 
cing is involved, or by the Government of the Argentine Republic, or the 
representative designated by it, if reimbursement is involved, of docu- 
mentation showing dollar disbursement by the United States Government 
representing the dollar sales value of the cottonseed oil. 

3. The equivalent in pesos of the dollar sales value of the cottonseed 
oil to be deposited as specified in paragraphs 1 and 2 above shell be 
computed at the rate of 13.9525 pesos per dollar. 

4, When an exchanse rate for transfers of funds into and/or out of 

the United States Government peso account specified in paragraph 1 above 
is required, it shall be 13.9525 pesos per dollar.. 

5. Withdrawals from the account: specified in paragraph 1 above in con- 
nection with the purchase of tungsten by the Generel Services Administra- 
tion for the United States Government shall take Place at the exchanze 


rate set forth in paragraph 4 above. Pesos so withdrawn shall be paid 
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to the Instituto Argentino de Promocion del Intercambio in exchange 

for a dollar instrument drawn to the order of the General Services 
Administration, computed at the exchange rate set forth in paragraph 

4 above. The General Services Administration will deposit this dollar 
check and will then give a United States Treasury dollar check, including . 
the amount of the Instituto Argentino de Promocion del Intercambio dol- 
lar check, to Minerales y Metales SRL in payment of amounts due Minerales 
y Metales SRL under its contract with the General Services Administration 
for the sale of tungsten, 

6, Should it become necessary to transfer pesos in the account specified 
in paragraph 1 above into dollars, in accordance with the provisions of 
paragraph 2 of Article II, the equivalent in pesos of the transfer to be 
debited to that account shall be computed at the exchange rate set forth 
in paragraph 4 above, 

7. Withdrawals from the United States Government peso account specified 
in paragraph 1 above for.the uses specified in paragraph 1 (i4) of Article 
II shall be the peso equivalent of the dollar obligation computed at the 
exchange rate set forth in paragraph 4 above, 

8, Withdrawals from the United States Government peso account specified 
in paragraph 1 above for the purposes provided in subsections (a), (bd), 
(4), (f), and (h) of Section 104 of PL 480 shall be effected as follows: 
Pesos withdrawn from the account shall be paid to the Central Bank of 
the Argentine Republic, which shall determine the dollar equivalent of 
the pesos at the exchange rate set forth in paragraph 4 above. The 
Central Bank will then immediately deliver to the United States Govern- 
ment pesos equivalent to this dollar amount at the buying rate for 
dollars available to any party in the Argentine Republic, for the purpose 
for which the pesos are to be used, which is most favorable to the 


United States Government on the date of the operation. 
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ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 

1. The Government of the Argentine Republic agrees that it will take 
@11 possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment, or use is specifically approved by the United 
States Government) of the cottonseed oil purchased pursuant to the 
provisions of the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954, and to assure that its purchase of cottonseed oil does not 
result in increased availability of this commodity or like commodities 
to nations unfriendly to the United States, 

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions 
to assure that the sale of cottonseed oil pursuant to the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or materially impair trade rela- 
tions among the countries of the Free World, 

3. In carrying out the present Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

ARTICLE V 
CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of the present 
Agreement or to the operation of arrangements carried out pursuant to 


the present Agreement. 
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ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


The present Agreement shall enter into force. upon signature. 





Ii WITKESS WEERSOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement, in 
duplicate, in the English and Spanish languazes. 


Done at Washington, D. C., this 25th day of April, 1955. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: SamMueEL ©. Wavucu 


FOR THS ARGSNTI“E REPUBLIC: GasrIEL GALVEZ 
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CONVENIO 


ENTRE LA REPOBLICA ARGENTINA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AM@RICA RESPECTO 
A COMPRA Y VENTA DE EXCEDENTES DE ACEITE DE SEMILLA DE ALGODGN 


El Gobierno de la Republica Argentina y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos 
agrfcolas entre los dos pafses y con otros pafses amigos de manera 
que no se perturben los mercados habituales de los Estados Unidos de 
estos productos ni perturben indebidamente los precios mundiales de 
los productos agrfcolas; 

Considerando que la compra, en pesos argentinos, de excedentes 
de productos agrfcolas de los Estados Unidos contribuirfa a lograr 
esa ampliecion del comercios; 

Considerando que los pesos que se acwmlarfan de esas compras 
se utilizarfan en forma beneficiosa para ambos pafses; 

Con el proposito de concretar los acuerdos que regiran las 
ventas de excedentes de productos agrfcolas a la Reptblica Argentina 
de conformidad con el Tftulo I de la Ley de Fomento y Ayuda del 
Comercio de Productos Agrfcolas de 195), as{ como las medidas que 
los dos Gobiernos tomarén individual y colectivamente para fomenter 
el comercio de esos productos; 

Han convenido en lo siguiente: 

ARTICULO I 
VENTAS EN PESOS 
1. Queda entendido que el término délares, tal como se usa en el 


presente Convenio, se refiere a délares de los Estados Unidos de 
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de América, y el término pesos se refiere a pesos de la Reptiblica 
Argentinae 
2. Con sujecioén a la emisién y aceptacion de las Autorizaciones 
de Compra a que se hace referencia en el parrafo 3 del presente 
Art{culo, el Gobierno de los Estados Unidos de América se compro- 
mete a financiar, antes del 30 de junio de 1955, o en esa fecha, 
la venta en pesos al Gobierno de la Republica Argentina, de aceite 
de semilla de algodén clasificada como excedente, de conformidad 
con la Ley de Fomento y Ayudadel Comercio de Productos Agrfcolas 
de 195). 
3. El Gobierno de los Estados Unidos expedira, dentro de los términos 
de este Convenio, Autorizaciones de Compra que ineluiran disposiciones 
relativas a la venta y entrega de aceite de semilla de algodén, al 
plazo y modalidades de deposi to de los pesos provenientes de tales 
ventas y otros aspectos pertinentes, todo lo cual debera estar sujeto 
a la aceptacién del Gobierno de la Republica Argentina, 
4. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar la 
venta a la Repiblica Argentina de 20.000 toneladas métricas, aproxi- 
madamente, de aceite de semilla de algodén por un valor estimado 
de 5.800.000 dédlares al precio de exportacién en el mercado de los 
Estados Unidos, incluyendo el importe estimado de 350.000 délares para 
el transporte mar{timo, durante el ano fiscal que termina el 30 de 
junio de 1955, de conformidad con los términos del Tftwlo I de la 
ley citada, y del presente Convento. 
ARTICULO IT 

USO DE LOS PESOS 
1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos que perciba el 
Gobierno de los Estados Unidos de América como consecuencia de las 
ventas que se efectiien de conformidad con el presente Convenio, 


seran utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
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pera los fines siguientes, en las cantidades aproximadas que se 
indican y en la forma y orden de precedencia que*é1 Gobierno de 
los Estados Unidos determine: 


[6 UST 


(i) Para gastos del Gobierno de los Estados Unidos en la 
Republica Argentina, incluyendo las actividades para desa- 
rrollar nuevos mercados para los productos agricolas de los 
Estados Unidos, de conformidad con los incisos (a), (b), (d), 
(f) y (h) del Artfculo 10) de dicha ley: el equivalente en 
pesos de 3.500.000 déleres. 

(ii) Para préstamos a entidades piblicas o particulares en 

la Republica Argentina, garantizados por el Gobierno de la 
Republica Argentina, para fomentar el desarrollo economico 

de este pafs, de conformidad con el inciso (g) del Artfculo 104 
de dicha ley: el equivalente en pesos de 2.300.000 délares, con 
sujecién a un convenio suplementario entre los dos Gobiernos, 
que disponga el reembolso en délares en el plazo de diez afose 
Si este convenio suplementario no se firma dentro de tres ahos 
de la fecha del presente Convenio, el Gobierno de la Repiiblica 
Argentina conviene en que la cantidad completa asignada para 
préstamos garantizados por el Gobierno de la Republica Argentina, 
seré convertible inmediatamente en dolares a opeion del Gobierno 
de los Estados Unidos o, alternativamente, en materiales 


estratégicos, si asf lo convienen mutuamente ambos GobLernos. 


2. El equivalente en pesos de hasta 3.000.000 de délares que han de 


usarse de conformidad con el inciso (i) del parrafo 1 que antecede, 


podré ser usado por el Gobierno de los Estados Unidos para pagar 


obligaciones en délares conforme al contrato sobre tungsteno del 


1,° de mayo de 1951, entre-1a Administracién de Servicios Generales 


del Gobierno de los Estados Unidos de América y Minerales y Metales 
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SRL, segin haya sido reformado o se reforme en el futuro. En el 
caso de que esos embarques de tungsteno dejen de proporcionar el 
equivalente de 500.000 délares en cada perfodo de seis meses 
subsiguientes a la fecha del presente Convenio, hasta que el 
equivalente de 3.000.000 de ddélares sea transferido al Gobierno 
de los Estados Unidos, el Gobierno de la Republica Argentina conviene 
en transferir, inmediatamente, en ddlares, la cantidad no cubierta 
al final de cada perfodo. 
ARTICULO III 

DEPOSITOS_EN_PESOS 
1. El equivalente en pesos del valor de las ventas en délares de 
aceite de semilla de algodén, reembolsado o financiado por el Gobierno 
de los Estados Unidos, se depositara en una cuenta en pesos a nombre 
del Gobierno de los Estados Unidos, o alguna de sus entidades, en 
un banco o bancos (inclusive a sucursal en la Republica Argentina de 
cualquier benco extranjero) establecido en la Repiiblica Argentina, 
designado por el Gobierno de los Estados Unidos. Dicho valor de las 
ventas en délares incluiré el flete mar{timo o el manipuleo, o ambos, 
reembolsado o financiado por el Gobierno de los Estados Unidos, con 
la excepeién de que no se incluira en dichos conceptos ningun costo 
adicional de flete marftimo que resulte por el requisito de los Estados 
Unidos de que el aceite de semilla de algodén se transporte en barcos 
de bandera de los Estados Unidos. 
2. El depésito del equivalente en pesos especificado en el parrafo 1 
que antecede, se haré al recibir el banco argentino, en caso de 
tratarse de una financiacién directa, o el Gobierno de la Republica 
Argentina, o el representante que éste designe, en caso de tratarse 
de un reembolso, la documentacién mostrando el desembolso de délares 


hecho por el Gobierno de los Estados Unidos representando el valor 
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en délares de 1a venta de aceite de semilla de algodén. 

3. nl equivalente en pesos del valor en délares de las ventas de 

aceite de semilla de algodén que deba depositarse, como se especifica 
en los parrafos 1 y 2 que anteceden, se caleulara a razon de 13.9525 
pesos por délar. 

le Cuando se requiera un tipo de cambio para transferencias de 

fondos a y/o de la cuenta en pesos del Gobierno de los Estados Unidos 
especificada en 61 parrafo 1 que antecede, el] tipo de cambio a aplicarse 


sera el de 13.9525 pesos por dolar. 


_ 5« Ios retiros de-la cuenta especificada en el parrafo 1 que antecede, 


en relacién con las compras de tungsteno que realice la Administracién 
de Servicios Generales para el Gobierno de los Estados Unidos de 
Anérica, se efectuarén al tipo de cambio establecido en el parrafo ) 
que antecedee Los pesos que asf se retiren se pagaran al Instituto 
Argentino de Promocién del Intercambio en canje de un instrumento en 
délares, librado a la orden de la Admini stracién de Servicios Generales, 
cuyo importe se calcularé al tipo de cambio establecido en el parrafo h 
que antecede. La Adninistreoién de Servicios Generales depositara 

este cheque en délares y entregaraé después un cheque en délares, de 

la Tesorerfa de los Estados Unidos, incluyendo la cantidad del cheque 
en dolares del Instituto Argentino de Promocién del Intercambio, a 

la Minerales y Metales SRL, en pago de cantidades que = adeuden 

a Minerales y Metales SRL, conforme a su contrato con la Administracién 
de Servicios Generales por la venta de tungsteno. 

6. Si se hace necesario convertir en ddlares, pesos de la cuenta 
especificada en el parrafo 1 que antecede, de conformidad con las 
disposiciones del parrafo 2 del Art{culo II, el equivalente en 

pesos que se impute a la cuenta, se calcularaé al tipo de cambio 


establecido en el parrafo | que antecede. 
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7. Los retiros de la cuenta en pesos del Gobierno de los Estados 
Unidos, especificada en el parrafo 1 (11) del Artfeulo II que 
antecede, constituiran el equivalente en pesos de las obligaciones 
en doélares, calculado al tipo de cambio establecido en el parrafo 
que antecede. 
8. Los retiros de la cuenta en pesos del Gobierno de los Estados 
Unidos que se especifica en el parrefo 1 que antecede, para los 
fines estipulados en los incisos (a), (b), (a), (f) y (nh) del 
Artfeulo 104 de la ley 480, se efectuaran como sigue: Los pesos 
que se retiren de la cuenta se pagaran al Banco Central de la 
Repiblica Argentina, el cual determinara el equivalente en délares 
de los pesos al tipo de cambio establecido en el parrafo que 
antecede. El Banco Central entregara entonces, inmediatamente, al 
Gobierno de los Estados Unidos el equivalente en pesos de esa 
cantidad en ddlares, al tipo de cambio de compra de délares, aplicable 
para cualquier persona en la Republica Argentina, para los fines a que 
se destinen dichos pesos, que sea mas favorable al Gobierno de los 
Estados Unidos en la fecha de esta transaccién. 
ARTICULO IV 

OBLIGACIONES GENERALES 
1. El Gobierno de la Repiblica Argentina conviene en tomar todas 
las medidas posibles para impedir la reventa o reembarque a otros 
pafees, 0 usos que no sean estrictamente internos (exceptd cuando 
tal reventa, reembarque, o uso sea especfficamente aprobado por el 
Gobierno de los Estados Unidos) del aceite de semilla de algodén 
comprado de conformidad con las disposiciones de la Ley de Fomento 
y Ayuda del Comercio de Productos Agrfcolas de 1954, asf como para 
asegurar que sus compras de aceite de semilla de algodén no daran 


por resultado un aumento en las cantidades de este producto o de 
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productos sid iares disponibles para naciones hostiles a los Estados 
Unidos. 
2. Les dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables 
para asegurar que toda venta de aceite de semilla de algodén hecha 
de conformidad con la Ley de Fomento y Ayuda del Comercio de Productos 
Aerfcoles de 1954 no perturbe indebidamente los precios mundiales de 
productos agrf{colas, disloque los mercados habituales de estos 
productos de los Estados Unidos o perjudique materialmente las 
releciones comerciales entre los pafses del Mundo Libres 
3. Al llevar a efecto este Convenio los dos Gobiernos trataran de 
que prevalezcan en el comercio condiciones que permitan a los comer- 
ciantes particulares conducir eficazmente sus operaciones y, a la 
vez, se esforzaran en crear y ampliar una demanda constante de produc tos 
agrfcolase 
ARTICULO V 
CONSULTAS 
Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, se 
consultaran respecto a todo asunto relacionado con la aplicacién del 
presente Convenio o con la ejecucion de las operaciones llevadas a 
cabo de conformidad con el presente Convenio. 
ARTICULO VI 
VIGENCIA 


El presente Convento entrara en vigor al subscribirse. 
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EN FE DE 10 CUAL, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para ello, firman el presente Convenio, en duplicado, 
en los idiomas espafiol e inglés. 


HECHO EN Washington, D. C., el dfa 25 de abril de 1955. 


POR LA REPUBLICA ARGENTINA: GaBRIEL GALVEZ 


POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: SamMuEL C. Wavcu 
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The Argentine Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 
EMBAJADA 


DE LA 
REPUBLICA ARGENTINA 


D. E. No. 155 Wasuineton, D. C., Abril 26 de 1955 
Sefior Secretario: 


Tengo el honor de referirme al Convenio suscrito 
hoy entre el Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América en relacién con el aceite. de 
semilla de algodén. 

Debido a las condiciones de cosecha, la Repibli- 
ca Argentina no ha podido exportar una cantidad apreciable de 
aceite de semilla de girasol en este afio comercial. En razén 
de que la cantidad de semillas oleaginosas que actualmente 
se estén cosechando, jumto con las cantidades estipuladas en 
este Convento, son substancialmente menores que las requeridas 
para nuestro consumo interno, puede V.E. tener la seguridad de 
que todos los aceites comestibles actualmente disponibles y los 
que estén disponibles durante a afio comercial que comenzaré el 
dfa 1° de junio de 1955, serdn utilizados para el consumo inter 
no. No obstante, esperamos exportar pequefias cantidades de acei 
tes comestibles, las cuales no excederdn de 1.000 toneladas mé- 
tricas durante el afio, a pafses vecinos que tienen con nosotros 
arreglos tradicionales sobre el particular. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.E. las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


(sEAL] GasriEL GALVEZ 


Gabriel G4lvez 
Encargado de Negocios a. 1. 


AS. E. el sefior Secretario de Estado 
Don Joun Foster DULLES 
Washington, D. C. 
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English Version of Foregoing Note 


EMBAJADA 
DE LA 
REPUBLICA ARGENTINA[!] 


D. E. No. 155 Wasuinaton, D. C., April 25, 1956 
Excellency: : 


I have the honor to refer to the Agreement 

signed today between the United States Government and the 

Government of the Argentine Republic regarding cottonseed 
oil. 

Due to crop conditions the Argentine Republic 
has not been able to export any substantial quantity of sun- 
flowerseed o11 during the current marketing year. Since the 
oilseed crop now being harvested, together with the quantities 
provided for in this Agreement, is substantially less than our 
domestic needs, you may be assured that all of the edible oils 
which are now available and which will become available during 
the marketing year which will begin June 1, 1955, will be used 
for domestic purposes. We will, however, expect to export 
small quantities of edible oils--not to exceed a total of 1,000 
metric tons during the year--to neighboring countries with whom 
we have long-standing arrangements. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


[SEAL] GaBRIEL GALVEZ 


Gabriel Galvez 
Chargé d’ Affaires a. 4. 


His Excellency 
the Secretary of State 
Mr. Joun Foster DULLES 
Washington, D. C. 


1 Embassy of the Argentine Republic. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Helsinki May 6, 1955; 
Entered into force May 6, 1955. 

With related exchange of notes 

Dated at Helsinki May 6, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Finland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase of surplus agricultural com- 
modities produced in the United States for Finnmarks will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArricLe [ 


SALE FOR FINNMARKS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sale for 
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Finnmarks of certain agricultural commodities determined to be 
surplus pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 to purchasers authorized by the Govern- 
ment of Finland. 

2. The United States Government will issue purchase authoriza- 
tions which shall include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposits of the 
Finnmarks accruing from such sales and other relevant matters, 
and which shall be subject to acceptance by the Government of 
Finland. Certain commodities, and amounts, with respect to 
which tentative agreement has been reached by the two Govern- 
ments are listed in paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Finland of the following commodities, in values indicated, 
during the United States Fiscal Year 1955, under the terms of 
Title I of United States Public Law 480 of the 83rd Congress. 
These values include the estimated dollar cost of ocean trans- 
portation on at least 50 percent of the tonnage for each commodity. 
The ocean freight cost on remaining tonnage is financed by Fin- 
land. The exact quantities of these commodities which are pro- 
cured depend upon the prices agreed between buyers and sellers 
and upon the transport arrangements which are made. 





: Value 
Commodity (US dollars) 
Cotton $3, 000, 000 
Tobacco 2, 250, 000 

Total . $5, 250, 000 

Articiy II 


USES OF FINNMARKS 


1. The two Governments agree that Finnmarks accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this agreement will be used by the 
Government of the United States of America in accordance with 
Sub-sections (a), (b) and (f) of Section 104 of the Act in the 
approximate amount of $5.25 million: 

(i) For payment of United States expenses in Finland, includ- 

ing international educational exchange and activities to help 

develop new markets for United States agricultural com- 

modities, $450,000; 

(ii) For procurement of goods and services obtainable from 

Finland for the U.S. Government, $4,800,000. 
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2. The Finnmarks accruing to the United States under this 
agreement shall be expended by the U.S. Government for the 
purposes stated in paragraph 1 of this Article in such manner and 
order of priority as the Government of the United States shall 
determine. 


Articie III 


DEPOSITS OF FINNMARKS 


The amount of Finnmarks to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into Finnmarks at the par value of the Finnmark 
agreed with the International Monetary Fund on the last day of 
the disbursement period covered by notification to the Govern- 
ment of Finland by the Government of the United States. Such 
dollar sales value shall include ocean freight and handling re- 
imbursed or financed by the Government of the United States, 
except that it shall not include any extra cost of ocean freight 
resulting from a United States requirement that the commodities 
be transported on United States flag vessels. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Finland agrees that it will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes, (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure that 
its purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to 
the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying out this agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
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and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
‘authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done-at Helsinki this 6th day of May, 1955. 
Jack K. McFatu 
Jack K. McFall 


Gunnar PaLMROTH 


Gunnar Palmroth 
[sBaL] 
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The Finnish Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


No 26100. 


The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to 
the Embassy of the United States of America and have the honour 
to confirm the following understanding reached in connection 
with the Surplus Agricultural. Commodities Agreement of May 6, 
1955, with respect to the maintenance of usual marketings in 
Finland of commodities sold under the Agreement and with 
respect to transportation arrangements and to United States 
purchases in Finland pursuant to Article II, paragraph 1, of the 
Agreement; — 


1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase cotton of United States origin during the 
present crop year, over and above the quantity mentioned in the 
Agreement to the value of at least $2.000.000; 

2. The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase tobacco of United States origin during the 
year 1955, over and above the quantity mentioned in the Agree- 
ment to the value of at least $750.000, if possible from the present 
(1954-1955) crop. If a part or all of these purchases are made 
from the next crop (1955-1956), such purchases will not influence 
normal commercial purchases from that crop; 

3. The Government of Finland will, if necessary, take steps to 
assure that the prices of prefabs or component construction 
material in the case of purchases made in Finnmarks will not be 
higher than prices charged generally for sales of the same products 
against payment in dollars; 

4. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the Agreement shall be transported on United States flag 
vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of 
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Finland, however, consider that their acceptance of the above 
shipping-arrangement is not to constitute a precedent. 


G. P. 
{sEAL] 
Hexsinx1, May 6, 1956. 


To the 
EmMsBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Helsinki. 





The American Embassy to the Finnish Ministry for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 202 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and has the 
honor to acknowledge receipt of the Ministry’s Note No. 26100 
confirming certain understandings reached in connection with the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement of May 6, 1955, 
with respect to the maintenance of usual marketings in Finland 
of commodities sold under the Agreement and with respect to 
transportation arrangements and to United States purchases in 
Finland pursuant to Article II, paragraph 1, of the Agreement. 


JKM 


AMERICAN Emsassy, 
Helsinki, May 6, 1966. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rome May 23, 1955; TIAS 3249 
Entered into force May 23, 1955; Mey 26, 1068 
With related exchange of notes 

Signed at Rome May 23, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COM ‘ODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY 
UNDER TITLE I OF THE 


AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 195) 


The Government of the United States of America and the Government 


of Italy: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations in a 
manner which would not displace usual marketings of the United States in 
these cormodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 


ties;- 


Considering that the purchase of surplus agricultural commodities 
produced in the United States for lire will assist in achieving such an 


expansion of trade; 


Considering that the lire accruing from such purchases will be 


utilized in a manner beneficial to both countries; 


Desiring to set forth the understandings which govern the sales of 
surplus agricultural commodities by the Government of the United States of 
America pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance Act 


of 1951, and the measures which the two Governments will take individual- ge eer ai 


ly and collectively in furthering the expansion of trade in such commodi- aa 


tiles; 


Have agreed as follows: 
1109 
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ARTICLE I 
SALE OF LOCAL CURRENCY 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authorizations re- 
ferred to in varagraph 2 of this Article, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sale for lire of certain ag- 
ricultural cormodities determined to be surplus pursuant to the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 195) to purchasers 


authorized by the Covernment of Italy. 


2. The United States Government will issue purchase authorizations which 
shall include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit of the lire accruing from such sales 
and other relevant matters, and which shall be subject to acceptance by 
the Government of Italy. Certain commodities, and amounts, with respect 
to which tentative agreement has been reached by the two Governments are 


listed in paragraph 3 of this Article. 


3. The United States Government undertakes to finance the sale to Italy 
of the followinr cormodities, in the values indicated, during the United 
States fiscal year 1955, under the terms of Title I of the said Act and 


of this agreements 


Co:modity Value 
(Millions of Dollars) 


Cotton (including costs of 
ocean transportation on 
the portion to be financed 


by the U.S.) 6 
Wheat (hard wheat) 9.1 
Tobacco 3.2 


Ocean Transportation 

(estimated costs for wheat 

and tobacco on portion to 

be financed by the U.S.) 1.1 
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ARTICLE II 
USES OF LIRE 


1. The two Governments agree that the lire accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this Apreement will be used by the Government of the United States of 


America for the following purposes in the amounts shown: 


(i) For payment of United States expenses in Italy, including 
expenditures in accordance with subsections (a) and (f£) of 
Section 10 of the Act; the lire equivalent of $1h. rillion. 


(44) To purchase or contract to purchase strategic and criti- 
cal materials for a supplemental United States stockpile in ac- 
cordance with Section 10h(b) -- the lire equivalent of $1.0 


million. 


(444) For financing the purchase of goods or services for 
other friendly countries in accordance with Section 10(d) -- 
the lire equivalent of $4.6 million. 


(iv) For loans to the Government of Italy to promote the 
economic development of Italy under Section 10h(g) of the Act, 
but subject to supplemental agreements between the two Govern- 
ments -~ the lire equivalent of $30 million. In the event that 
lire set-aside for loans to the Government of Italy are not 
advanced within three years from the date of this Arreenent as 
a result of failure of the Governments to reach arreement on 
loan uses or for any other reason, the Government of the United 
States may use these lire for any of the other uses provided 
for in Section 10 of the Act. 
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2. The lire accruing wmder this Agreement shall be expended by the 
Government of the United States for the purposes stated in paragraph 1 
of this Article,.in such manner and order of priority as the Government 
of the United States shall determine. 


ARTICLE III 
DEPOSIT OF LIRE 


The amount of lire to be deposited to the account of the United States 
would be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed 
by the. United States Government under P.L. 480 (including transportation, 
if financed by the United States, and handling) converted into lire at - 
the rate of exchange, applicable to all United States Government trans- 
actions in Italy pursuant to the agreement concluded on Janvary 25, 1947, 
and the agreement contained in the subsequent exchange of letters between 
United States and Italian Governments dated April 15, i943! Such de- 
posits of the lire to United States account would be governed by the pro- 
visions regarding United States lire accounts contained in Paragraph 6(b) 
of the 1948 agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Italy agrees that it will take all possible mea- 
sures to prevent the resale or transshipment to other countries, or use 
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is snecifically approved by the Government of the United States) 
of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions 


of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 195), and to 


1 Not printed. 
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assure that its ourchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States. 


2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions 
to assure that sales of surplus agricultural commodities pursuant to the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 will not unduly 
disrupt world prices of agricultural conmodities, displace usual market- 
ings of the United States in these commodities, or materially impair trade 


relations among the countries of the free world. 


3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to as- 
sure conditions of commerce permitting private traders to function effec- 
tively and will use their best endeavors to develop and expand continuous 


‘market demand for agricultural cormodities. 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, consult re- 
garding any matter relating to the application of this Agreement or to the 


operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly a thorized 
for the purpose, have signed the present Agreement in duplicate, in the 
English and Italian languages, both texts being authentic. 
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Done at Rome, Italy this 23rd day of May, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF ITALY: 
Cuare Boorse Luce ScELBA 
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ACCORDO SULLE ECCEDENZE AGRICOLE STIPULATO TRA GLI STATI UNITI 
D'aNERICa B L'ITALIA IN BASE aL TITOLO I° DELL' " AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE aCT " DEL 1954. 


Il Governo degli Stati Uniti e i1 Governo italiano: 


Riconoscendo ltopportunita di inorementare il commercio 
dei prodotti agricoli fra 1 due Paesi e con altre Nazioni ami - 
che, attraverso forme che non abbiano a turbare il normale con- 
mercio degli Stati Uniti di questi prodotti o a portare indebi- 
to squilibrio ai prezzi mondiali dei prodotti agricoli; 


Considerando che l'acquisto di eccedenze agricole pro - 
dotte negli Stati Uniti, con pagamento in lire, contribuira al- 
l'incremento di tale commercio; 


Considerando che le lire risultanti da tali acquisti sa- 
ranno impiegate in maniera vantaggiosa per entrambi i Paesi; 


Desiderando stabilire di comune accordo le condizioni 
che devono regolare le vendite di eccedenze agricole da parte 
del Governo degli Stati. Uniti d'America in base alla Legge del 
1954 per 1l'Assistenza e lo Sviluppo del Commercio Agricolo (agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954) e le mi - 
sure che i due Governi prenderanno separatamente e unitamente, 
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per favorire l‘'incremento del commercio di questi prodotti; 
Hanno convenuto quanto segue: 
- ARTICOLO I - 


VENDITA IN VALUTA LOCALE 
1. Previo rilascio e accettazione delle autorizzazioni di 





acquisto menzionate al paragrafo 2 del presente articolo, i1 Go- 
verno degli Stati Uniti d'america si impegna a finanziare la 
vendita contro lire di quei prodotti agricoli che saranno consi- 
derati in eccedenza in base alla Legge del 1954 per l'Assisten - 
za elo Sviluppo del Commercio Agricolo ad acquirenti autorizza- 
ti dal Governo italiano. 


2. Il Governo degli Stati Uniti rilascerd autorizzazioni ai 
acquisto che comprenderanno disposizioni relative alla vendita e 
alla consegna dei prodotti, al tempo e alle modalitA del deposi- 
to delle lire ricavate da tali vendite e ad altre questioni con- 
nesse; tali autorizzazioni saranno soggette all'accettazione da 
parte del Governo italiano. Al paragrafo 3 di questo articolo 
sono elencati alcuni prodotti e gli importi per i quali i due Go- 
verni hanno raggiunto un accordo provvisorio. 


3e Il Governo degli Stati Uniti si impegna a finanziare la 
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vendita all'Italia dei seguenti prodotti, per gli importa indi- 
cati, durante l'anno finanziario U.S.A. 1955, alle condizioni 
di cui al Titolo 1° della citata Zegge e al presente accordo. 


Prodotto Inmpor to 
(in milioni di $) 
Cotone (incluso 11 nolo marittimo 36,6 


per la parte che deve es- 
sere finanziata dagli Sta- 
ti Uniti) 


Grano (grano duro) 9,1 
Tabacco 3,2 


Noli marittimi (costo di sti- 
ma per il frumento e il ta- 
bacoo, per la quota che de- 
ve essere finanziata dagli 
Stati Uniti) ; 1,1 


- ARTICCLO II - 
IMPIEGO DELLE LIRE 
1. I due Governi convengono che le lire derivanti al Gover- 
no degli Stati Uniti d'America come conseguenza delle vendite 





fatte in base al presente accordo, saranno usate dal Governo de- 
Gli Stati Uniti d'america agli scopi seguenti negli importi in - 
dicati:: 


a) - In pagamento di spese effettuate dagli Stati Uniti 
in Italia, incluse le epese di cui alle sotto Sezioni (a) ed (f) 
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della Sezione 104 della Legge; l'equivalente in lire di dolle- 
ri 14.400.000. 

b) - Per acquistare o contrattare l'acquisto di materia- 
li strategici o scarsi per la costituzione di scorte supplemen — 
tari U.S.A., in base alla Sezione 104 (b); l'equivalente in li - 
re di dollari 1.000.000. 

c) - Per finanziare l'acquisto di beni o servizi a favo- 
re di terzi Paesi amici, in base alla Sezione 104 (ad); l'equiva- 
lente in lire di dollari 4.600.000, 

dad) ~ Per prestiti al Governo italiano per promuovere lo 
sviluppo economico dell'Italia in base alla Sezione 1C4 (g) del- 
la Legge, prestiti condizionati tuttavia ad ulteriori intese tra 
i due Governi; ltequivalente in lire di dollari 30.000.000. Qua- 
lora le lire accantonate per prestiti al Governo italiano non fog 
gero concesse entro tre anni dalla data del prese:.te accordo, a 
causa della mancata intesa fra i due Governi circa l'implego dei 
prestiti o per qualsiasi altra ragione, 11 Governo degli Stati 
Uniti potra impiegare tali lire per uno qualsiasi degli altri sco- 
pi contemplati dalla Sezione 104 della Legge. 


2. Le lire derivanti dal presente accordo saranno spese dal 

Governo degli Stati Uniti per gli scopi dichiarati al paragrafo 1 
del presente Articolo, nel modo e nell‘ordine di priorité che sa- 
ra deciso dallo stesso Governo degli Stati Uniti. 
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- ARTICOLO III - 
DEPOSITO DELLE LIRS 
L'ammontare delle lire che devono essere depositate sul 

conto degli Stati Uniti corrisponderé al valore in dollari del- 
le vendite di prodotti rimborsate o finanziate dal Governo U.S.A. 
in base alla Legge 480 (comprese le spese di trasporto, se finan- 
ziate dagli Stati Uniti, e di carico, scarico, stivaggio ecc.) 
convertite in Lire al tasso di cambio che si applica alle tran - 
sazioni effettuate dal Governo degli Stati Uniti in Italia, in 
base all’accordo del 25 genmaio 1947, e all'taccordo di cui al suc 
cessivo gcambio di note tra i Governi degli Stati Uniti e dell'I- 
talia in data 15 aprile 1948. Tali depositi di Lire sul conto de 
gli Stati Uniti saranno regolati dalle disposizioni concernenti i 
conti U.S.A. in lire di cut al paragrafo 6 (b) dell'accordo del 
1948. 


- ARTICOLO IV - 
DISPOSIZIONI. GENERALI 

1, Il Governo italiano conviene che prenderda tutte le misu - 
re posaibili per impedire la rivendita o la spedizione verso al - 
tri Paesi o l'uso a scopi non interni (salvo che tali vendite,ri- 
spedizioni o usi siano specificatamente approvati dal Governo de- 
gli Stati Uniti) di eccedenze agricole acquistate in base alle 
disposizioni della Legge del 1954 per l'Asaistenza e lo Svilup - 
po del Commercio Agricolo, e per assicurare che, dall'acquisto 

di tali prodotti, non deriver& una maggiore disponibilita dei pro 
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dotti stessi o di altri simili per Nazioni non amiche degli 
Stati Uniti. 


2. I due Governi convengono che prenderanno ragionevoli 
precauzioni per assicurare che le vendite di eocedenze agrico- 
le in base alla Legge del 1954 per l'Assistenza e lo Sviluppo 
del Commercio Agrioolo, non apportino indebito squilibrio ai 
prezzi mondiali dei prodotti agriooli, non turbino i normali 
scambi degli Stati Uniti di questi prodotti e non danneggino 
materialmente le relazioni commeroiali esistenti tra gli al - 
tri Paesi del mondo libero. 


3. Nell'attuazione del presente accordo i due Governi si 
adopreranno per garantire condiztoni commeroiali atte a per - 
mettere ai oontraenti privati di operare in maniera efficace, 
e raranno quanto @ in loro potere per incrementare ed espan — 
dere una oontinua domanda di mercato nel oampo dei prodotti 
agriooli. 


~ ARTICOLO V - 
CONSULTAZIONI 
I due Governi si oonsulteranno, su richiesta di uno di 
essai, su ogni questione concoornente L'applicazione del p:3sente 
aooordo o la pratica attuazione delle intese raggiunte in base 


ad esso. 
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- ARTICOLO VI - 
ENTRATA IN VIGORE 


Il presente accordo exutrera iu vigore al momento del- 
la firma. 


In fede di che 1 rispettivi rappreeenta::t1, debitamen- 
te autorizzati a tale scopo, hanno firmato il presente accordo. 


Fatto a Roma in duplice esemplare, nelle lingue italia~ 
na ed inglese, ambedue 1 testi facenti fede, addi 23 maggio 1955, 


CuarE Boorse Luce 


Per 11 Per 11 
Governo Italiano Governo degli Stati Uniti 
d'america 
ScELBA 
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The American Ambassador to the Italian Prime Minister 


No. 3775 May 238, 1955 


EXCELLENCY: 

With reference to the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the United States of America and 
Italy under Title I of United States Public Law 480, I have the 
honor to propose the following supplementary understandings in 
relation to this agreement. 


1. With regard to Article II, Paragraph 2, the United States 
Government agrees to consult with the Italian Government 
regarding the establishment of the priorities thereto referred. 

2. It is understood that Article IV, Paragraph 2, of this agree- 
ment requires the Italian Government to undertake: (a) to import 
from the United States usual marketings of not less than 67,000 
metric tons of wheat, 900 metric tons of tobacco and 344,000 bales 
of raw cotton, in the year ending July 31, 1955 and (b) to maintain 
during the 1954/1955 marketing season usual imports of the above 
commodities from friendly countries other than the United States. 

38. With regard to purchase authorizations issued under the 
terms of the agreement, the United States Government agrees to 
extend the contracting period beyond June 30, 1955 provided 
shipment from the United States takes place prior to September. 
30, 1955. 

4. It is understood that representatives of our two Govern- 
ments will effect an agreement in regard to the public information 
aspects of this program as soon as possible. 


I shall be glad if Your Excellency will confirm the foregoing 
on behalf of the Government of the Italian Republic. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CuarE BootHe Luce 


His Excellency 
Mario ScELBa, 
Prime Minister of Italy, 
Palazzo Viminale, 
Rome. 
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The Italian Prime Minister to the American Ambassador 


REPVBBLICA ITALIANA 


Dowie Rome, 11 23 maggio 1955 
Mb onvighe dec Meushe 


N°22/00708 


Bccellenza, 


con lettera in data odierna Slle ha voluto comuni- 


carmi quanto segue: 


"" Ho L'onore di riferirmi all'Accordo sulle ecce- 
denze agricole firmato osgi dagli Stati Uniti d'america e 
dall'Italia in base al Titolo I dalla Legge 400 (U.S. Pu — 
blic Law 480) e di proporre le seguenti intese supplemen - 


tari: 


1- Riguardo all'articolo II, Paragrafo 2, 11 Governo 
degli Stati Uniti @ d'accorde di consultarsi col Governo 
italiano per quanto concerne la determinazione delle pre - 


cedenze ivi menzionate. 


2- L'articolo IV, Paragrafo 2 del presente accordo ri- 
chiede che il Governo italiano si impesni: (a) ad importa- 
re dagli Stati Uniti come normali acquisti non meno 44 67.000 
tonnellate metriche di grano, 900 tonnellate metriche di ta- 
bacco e 344.000 balle di cotone grezzo, nell'anno che ter - 
mina il 31 luglio 1955 e (b) a mantenere all'abituale li - 
vello durante la stagione di acquisti 1954-55 le importazio- 
ni di tali prodotti dai Paesi amici all'infuori degli Sta - 
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ti Uniti. 


3- Riguardo alle autorizzazioni @' acquisto rilascia- 
te ail sensi dell'dAccordo, 11 Governo degli Stati Uniti con 
viene di prorogare il periodo contrattuale al di 1&4 del 30 
Giugno 1955, purchd le spedizioni dagli Stati Uniti abbia- 
no luogo prima del 30 settembre 1955. 


4- Rappresentanti dei nostri due Governi concorderan. - 
no tra loro quanto prima il wodo migliore di informare l’opi 
nione pubblica sul presente programma. 


Sard lieta se 1'Eccellenza Vostra vorr&’ confermar - 
mi l'acoordo del Governo della Repubblica Italiana su quan- 


to precede. "*" 


Ho Lfonore d‘tinformarLa che il Governo Italiano @& 


d'accordo su quanto precede. 


Voglia gradire, Eccellenza, le rinnovate assioura - 
zioni della mia pid alta considerazione. 
ScELBA 
S. E. Cuara Boorne Luce 


Ambaseiatore degli Stati Uniti d’ America 
= Roma = 
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Translation 
ITALIAN REPUBLIC 


The President of the 
Council of Ministers 


No. 22/00708 Rome, May 28, 1956 
EXcELLENCY, 


In a letter dated today you were so good as to communicate 
to me the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1122.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ScELBA 


Her Excellency 
CuarE Boorne Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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JAPAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Interim agreement effected by exchange of notes TIAS 3250 
Signed at Tokyo May 31, 1955; Mey dhl 0a5 
Entered into force May 31, 1955. 
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YROQNVUMEOCKDSC HMw’ VOR LARRY POO 
Yu ROCkPUHRS PEKXRNNKERWY CEN E RWS 
Roe(UypeoRRRRYNSYPAEWwRe? 

o #EF$RURRRYUADNUKABR BBEHHRK PY w Kw’ 
AON VORHACHVE | CRMERP ER YHMH HO KAY 
mH REN N*RUKKWRO NOKKH BEES 
HWOKHHH RK UNHYE RAR SONNE WE? 

RABE RMRRONVNVLEBWRenw eo Se AV CMW ME 

YVRRWR REY OS HH ° | 
RKMS NASP MANNE NVM SPReEVENY 
3 HE ww IK O tH 4, ° 
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RY OK & 

NORMRMARRYH ORY w ee MR pen vw RR WR Ko 
KRBECReEDCPEYASPHRARMOCHR AHO KRNw EY 
CHRNPBROCoKES’ DHHBEYUAS PNWRNM OPEN 
O° SRM RRRORREB’ NOMPRORRYANPY’ THEE 
CRASS RERBBECKRERARNAMWRE RAN BHAvs 
RWPOCNHO° HOCBYASP’ NOMHBYRS pPHPNAK 
Rt” BRYURANHPBYRSNPHFAPYP DORN MOND? 

NORWAERMHTHEK RN + OBYRR WHOS vw 
ti ° SX © HT il Wh HH 0 7 © V4 19 9 


Sa mi YCHE EP UPR OE WReweOCnape? RPO VCHB 
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ORs Wk ARN Uw Ke owe KB OR a” RM OO 


BABYS H CHARA S P+ RNAN MS PN WEN KWES 


Widow BIR vw ee MOH RNYANOKRAMK EAS PUY CR 
NPB CmKE we NORBRYRANRHEDVYS’ THE 
CE OCKR XA RORKRANMBCRERERRRYUYBAHYKNKAOR 
Mw ROP CNC PRORARARO CMA BR’ KOMBO 


RAYVOPRERNRR WS 
3 CHE KOR] MLR DN BRR BKREP RK SHY CHROR 


CRPNUPRQNKMAS PNH 
© NOWROCKROCRHRYANVPEOERARY CRH 
o NCW BCH SCCRHRYRNY BRE BKACHR ANE 
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Ambassador ['} 


MEwrwr OVP RMA SHIH’ KKB KOM Ww ek KMD 
VRPNaOKMNVKR XRF ROEKRBVOC BO BRYMAPDNKMREWE 
I#®# po EMU H HOCH DKHAYCHEHYCHRBYANY 
ERWNMROKRNN HB RPDOOKBREOCUKHWR RE ROK 
HRE AK BON MDNYN OCRAKNHPDONNHRA PY AOH HD? 

URE REM BPRORMRVUAYRHACEK ASHBROOK AE 
Rmw Pw eNotes AYENQNNRM HOS NNN RA RVR MG’ 
ERMWARRYHPOKYP CE’ wt CORKCHREREYPERBRE 1 & 
CRRASSCRERWO MEVNHDKRNNOHKEPD CK AORN 
BREW KON EYE NYP Bow? 


\ The English translation of the note is quoted in the United States note; post, p. 1132. 


tf OC MH MRER CKRACHHBBRKREBHEHHRAR* RLY 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs — 
THE FOREIGN SERVICE | 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBassy, 
No. 2125 Tokyo, May 31, 1955. 


ExceELLENCY: 
T have the honor to refer to. Your Excellency’s Note of May 31, 
1955, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the hoaour to refer to the Agreement on Agricultural 
Commodities between Japan and the United States of America 
signed today, which provides, inter alia, that the Agreement shall 
enter into force on the date of receipt by the Government of the 
United States of America of a note from the Government of Japan 
stating that. Japan has approved the Agreement in accordance 
with its legal procedures. 

“In view of the desirability of entering into transactions for 
the purchase and sale of agricultural commodities under this 
Agreement as soon as possible, the Government of Japan, pending 
the entry into force of the Agreement, will take such interim meas- 
ures as are within its power to implement the purposes of Article I 
and other related provisions of the said Agreement in accordance 
with the following understandings: 


“1. Upon receipt of documentation showing dollar disburse- 
ments by United States banking institutions or by the Commodity 
Credit Corporation or upon receipt of ootification of dollar reim- 
bursements by the Commodity Credit Corporation for ocean 
transportation costs, the Government of Japan shall arrange for 
the deposit of an amount of yen, equivalent to such dollar disburse- 
ments or reimbursements, to a special trust account in the Bank 
of Japan in the name of the United States of America at the rate 
of exchange provided for in the Agreement. Withdrawals from 
the special trust account shal] be made for the following purposes 
only: 

a. Refunds provided for under the Title I Public Law 480 
Regulations, purchase authorizations, and paragraph 2 
of this: procedure. 

b. Transfers. to the special account pursuant to paragraph 
2 of this procedure. 
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c. Conversion to dollars for account of the Commodity 
Credit Corporation pursuant to paragraph 3b of this 
procedure. 


“2. If the Agreement enters into force, the yen equivalent to 
the amount of ocean freight differential, if any, incurred on 
United States flag vessels required to be used, will be refunded 
to the Government of Japan and the balance in the special trust 
account will be transferred and deposited in the special account 
of the Government of the United States of America in the Bank 
of Japan in accordance with the provisions of the Agreement. 
Thereafter, yen accruing under the program will be deposited in 
accordance with such procedure. 

“3. In the event the Agreement fails to enter into force prior 
to June 30, 1955, the following actions will be taken: 


a. All authorizations will be revoked. However, the financ- 
ing procedure prescribed herein shall apply to all sales contracts 
between importers and suppliers entered into pursuant to such 
authorizations prior to the effective date of such revocation. 

b. The yen in the special trust account will be released to the 
Commodity Credit Corporation and will be converted into 
dollars for the account of Commodity Credit Corporation by the 
Japanese Government at the same rate of exchange at which 
they were deposited. It is understood that such conversion will 
be made without cost to the Commodity Credit Corporation. 


“Tf the above meets with the approval of your Government, 
Your Excellency’s note of approval confirming the above will be 
appreciated. 

“TI avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurance of my highest considera- 
tion.” 


I am pleased to confirm, on behalf of the Government of the 
United States of America, that the contents of Your Excellency’s 
Note under reference meets with the approval of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALuison 
His Excellency 
Mamorvu SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul May 31, 1955; 
Entered into force May 31, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE REPUBLIC OF KOREA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT 


The Government of the United States of America and The 
Government of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase of surplus agricultural commodi- 
ties produced inthe United States for hwan will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the hwan accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

| Have agreed as follows: 


ARTICLE I. 


SALE FOR HWAN 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase author- 
izations referred to in paragraph 2 of this Article, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance on 
or before June 30, 1955 the sale for hwan of tobacco and cotton 
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determined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954 to purchasers author- 
ized by the Government of The Republic of Korea. 

2. The United States Government will issue purchase author- 
izations which shall include provisions relating to the sale and 
‘delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of hwan accruing from such sales, and other relevant matters, 
and which shall be subject to. acceptance by the Government of 
The Republic of Korea. 

3. The United States Government agrees to finance the sale 
to Korea of tobacco in value of $5.0 million and cotton in value 
of $10.0 ‘million, including ocean transportation costs where 
required at: export sales value, during the United States Fiscal 
Year 1955, under the terms of Title I of United States Public 
Law 480 of the 83rd Congress. 


Purchase authorizations will be issued by the United States 
Government up to the above indicated value of these commodi- 
ties. Commodities will be procured by Korean importers from 
the United. States private trade at prices and qualities to be 
negotiated between buyers and sellers. 


ARTICLE Il 


USES OF HWAN 


1: The two Governments agree that hwan accruing to the 
Government of the United States of America as ‘a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America for the following purposes 
in the approximate amounts shown: 


(1) For payment of United States expenses in Korea, including 
activities to help develop new markets for United States 
agricultural commodities, and expenses of other U.S. agencies 
in Korea in accordance with sub-sections (a), (f) and (h) of 
Section 104 of the Act, the hwan equivalent of $9.0 million. 
(ii) To procure military equipment, materials, facilities, and 
services for use by ROK military forces for the common 
defense in accordance with sub-section (c) of Section 104 of 
the Act, the hwan equivalent of $6.0. million. 


2. The hwan accruing to the United States under this Agreement 
shall ba expended by the U.S. Government for the purposes 
stated in Paragraph 1 of this Article in such manner and order of 
priority as.the Government of the United States shall determine. 
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ArtTicLE IJI 


DEPOSITS OF HWAN 


1. Hwan shall be deposited to the account of the United States 
in the Bank of Korea equivalent to the dollar sales value of the 
commodities reimbursed or financed by the Government of the 
United States, including freight and handling except the extra 
cost of ocean freight resulting from a United States: Government 
requirement on the use of U.S. flag vessels.. 

2. The rate of exchange of hwan to the United States dollar 
shall be the average hwan-dollar rate at which the United States 


‘Army obtained hwan against the sale of dollars at the last auction 


of dollars preceding the date of dollar disbursement. If dollar 
auctions are not the then current method by which the United 
States Army in Korea acquires hwan, the hwan-dollar rate to be 
used for the purpose of this Agreement will be the rate which the 
United States Army is then currently using in Korea for the 
encashment of U.S. dollar instruments. 

3. The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the hwan deposited to the account of 
the Government of the United States in the Bank of Korea under 
this Agreement: 


(a) On the date of deposit of such hwan to the account: of the 
Government of the United States, they shall, at the same rate 
of exchange at which they were deposited, be converted: and 
transferred to a special dollar denominated account to the 
credit of the Government of the United States in the Bank of 
Korea. 

(b) Drawings by the Government of the United States on 
such special account for the uses specified in Article IT of this 
Agreement shall be paid by the Bank of Korea in hwan at the 
hwan-dollar rate at the time of drawing. This hwan-dollar 
rate shall be the average rate at the immediately preceding 
dollar auction at which the United States Army obtained 
hwan against the sale of dollars. If dollar auctions are not 
the then current method by which the United States Army 
in Korea acquires hwan, the hwan-dollar rate shall be the 
rate which the United States Army is using in Korea for the 
encashment of United States dollar instruments on the date 
on which the drawing is paid. 
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ArricLe IV ; 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea agrees that it 
will take all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes, (except where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States) 
of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the 
provisions of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and to assure that its purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable ~ 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 

ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matters relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Seoul this 31st day of May, 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Wii S. B. Lacy 


William S. B. Lacy 
American Ambassador 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA: 


Yuu WAN-cHANG 


Yuh Wan-chang 
Minister of Reconstruction 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities: Purchase of Additional 
Wheat 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Belgrade May 12, 1955; 
Entered into force May 12, 1955. 





The. American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav 
Counsellor of State for Foreign Affairs 


May 12, 1955. 
Dear Mr. AMBASSADOR: 


The Government of the United States has decided, following 
our joint review of the wheat requirements of Yugoslavia (as 


provided for during the visit of Vice President Vukmanovic- - 


Tempo to the United States last Fall) to make available to your 
Government an additional 100,000 tons of wheat under the terms 
of Public Law 480, Title IT. 

This amount will increase to a total of 375,000 tons the amount 
of wheat cited in para 1(b) of my letter to you of December 27, 
1954 ['] provided Yugoslavia under Title II of Public Law 480. 

The local. currency counterpart. of these 375,000 tons of wheat 
will be deposited in the usual 90%-10% pattern. The 90% 
portion will be used for agreed purposes to strengthen the economy 
of Yugoslavia. The 10% portion will be reserved for U. S. 
Government uses. 

If your Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 
your reply so indicating, constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your reply. 

I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurance 
of my highest consideration. 

James 8. Kitten 
Counselor for Economic Affairs 
Embassy of the United States of America 
Belgrade 
Ambassador StTanistav Korcox, 
State Counsellor, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 


1 Not printed. 
1139 


TIAS 3252 
May 12, 1955 © 


1140 


U. S. Treaties and Other International Agreements [6 UST 


The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs to the American 
Counselor for Economic Affairs 


Broarap, May 12, 1985 


Dear Sir, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“The Government of the United States has decided, following 
our joint review of the wheat requirements of Yugoslavia (as 
provided for during the visit of Vice President Vukmanovié- 
Tempo to the United States last Fall) to make available to your 
Government an additional 100,000 tons of wheat under the terms 
of Public Law 480, Title IT. 

This amount will increase to a total of 375,000 tons the amount 
of wheat cited in para 1 (b) of my letter to you of December 27, 
1954 provided Yugoslavia under Title II of Public Law 480. 

The local currency counterpart of these 375,000 tons of wheat 
will be deposited in the usual 90%-10% pattern. The 90% 
portion will be used for agreed purposes to strengthen the economy 
of Yugoslavia. The 10% portion will be reserved for U. S. 
Government uses. 

If your Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 


- your reply so indicating, constitute an agreement between our 


two Governments effective on the date of your reply.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
Please accept, dear Sir, the assurance of my highest considera- 
tion. 
S. Kortox 
Stanislav Koptéok 
Counsellor of State for Foreign Affairs 


Mr. James S. Kiu.en 
Counselor for Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Purchase of Additional Wheat 


Agreement amending the agreement of January 5, 1955. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Belgrade May 12, 1955; 

Entered into force May 12, 1955. 


The American Counselor for Economie Affairs to the 
Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs 


May 12, 1955, 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

The Government of the United States has decided, following 
our joint review of the wheat requirements of Yugoslavia (as 
provided for during the visit of Vice President Vukmanovic-Tempo 
to the United States last Fall), to make available to your Govern- 
ment an additional 100,000 tons of wheat under the terms of 
Public Law 480, Title I. 

My Government, therefore, proposes that the terms of the 
agreement entered into by our two Governments on January 5, 
1955 be amended so as to include, within its provisions, this 
additional 100,000 tons of Title I wheat. 

Specifically, the figure of 425,000 in Article I, para 1 of the 
above mentioned agreement, should be changed to read 525,000 
tons. Similarly, the figure of 425,000 should be changed to 525,000 
wherever it may appear,in all correspondence between us which 
is attached to and is a part of the January 5th Agreement. 

If you confirm to me the concurreice of your Government in 
the foregoing, my Government will consider this letter, together 
with your affirmative reply, as a part of the Agreement of Jan- 
uary 5, 1955. 
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I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurance 
of my highest consideration. 


James 8. KInLen 
Counselor for Economic Affairs 
Embassy of the United States of America 
Belgrade 


Ambassador Stanistav Korcox, 
State Counsellor, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 





The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs’ 
to the American Counselor for Economic Affairs 


Brocrap, May 12, 1955 


Drar Sir, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as 
of today, reading as follows: 

“The Government of the United States has decided, following 
our joint review of the wheat requirements of Yugoslavia (as 
provided for during the visit of Vice President Vukmanovic-Tempo 
to the United States last Fall), to make available to your Govern- 
ment an additional 100,000 tons of wheat under the terms of 
Public Law 480, Title I.. 

My Government, therefore, proposes that the terms of the 
agreement entered into by our two Governments on January 5, 
1955, be amended so as to include, within its provisions, this 
additional 100,000 tons of Title I wheat. 

Specifically, the figure of 425,000 in Article I, para 1 of the 
above mentioned agreement, should be changed to read 525,000 
tons. Similarly, the figure of 425,000 should be changed to 
525,000 wherever it may appear in all correspondence between 
us which is attached to and is a part of the January 5th Agreement. 

If you confirm to me the concurrence of your Government in 
the foregoing, my Government will consider this letter, together 
with your affirmative reply, as a part of the Agreement of Jan- 
uary 5, 1955.” 

I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 
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I take this occasion, dear Sir, to renew the assurance of my 
highest consideration. 


S. Kopéox 


Stanislav Kopéok 
Counselor of State for Foreign Affairs 


Mr. James S. Kitten 
Counselor for Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 


Economic Aid to Yugoslavia: Special Project Expenditures 


i BS i 1066 Agreement effected by exchange of letters 
; Signed at Belgrade May 12, 1955; 
Entered into force May 12, 1955. 


The American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav 
Counsellor of State for Foreign Affairs 


May 12, 1955. 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

In accordance with legislative authority and under conditions 
agreed upon between our two Governments, my Government has 
made available to your Government $35,000,000 under Section 

Si:Btat 19: 550 of Public Law 118 of July 16, 1953, as amended, for the 
procurement of certain agricultural commodities which were 
available in the United States. It is the hope of my Government 
that this program will contribute to the achievement of our 
common objectives in strengthening the defensive capacity and 
independence of Yugoslavia. 

Following official notification of the dollar disbursement for 
such goods, and deposit of the equivalent dinar value thereof to 
the credit of the United States at the official rate of exchange 
prevailing at the time of such disbursement, the dinars so deposited 
shall be expended by the Government of the United States for the 
following purposes: 


(a) $5,000,000 equivalent for off-shore procurement in Yugo- 
slavia. These funds may be expended, at the option of 
the U. S. Government, and in accordance with the terms 
of specific OSP contracts, in payment of any OSP con 
tracted between the Government of the United States 
and the Government of the FPRY; 

(b) $10,000,000 equivalent for the construction of the 
Ljubljana-Zagreb military road subject to mutual agree- 
ment on the specific project (covering the points cited in 

eas aie: Annex A of the Counterpart Release Agreement dated 
5 UBT, pt. 3, p. 2869. April 16, 1954); and 
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(c) $20,000,000 equivalent for the construction of port and 
other transportation facilities in Yugoslavia subject to 
mutual agreement on the specific projects (covering the 
points cited in Annex A of the Counterpart Release 
Agreement dated April 16, 1954). 


If your Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 
your reply so indicating, constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your reply. 

I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurance 
of my highest consideration. 


JAMES S. KILLEN 
Counselor for Economie Affairs 
Embassy of the United States of America 
Belgrade 


Ambassador StanisLtav Korcok, 
State Counsellor, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 


The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs to the American 
Counselor for Economie Affairs 


‘Broerap, May 12, 1956 


Dear Srr, 
I have the honor to acknowledge the reccipt of your letter as 
of today, reading as follows: 


“In accordance with legislative authority and under conditions 
agreed upon between our two Governments, my Government 
has made available to your Government $35,000,000 under 
Section 550 of Public Law 118 of July 16, 1953, as amended, for 
the procurement of certain agricultural commodities which were 
available in the United States. It is the hope of my Government 
that this program will contribute to the achievement of our 
common objectives in strengthening the defensive capacity and 
independence of Yugoslavia. 

Following official notification of the dollar disbursement for 
such goods, and deposit of the equivalent dinar value thereof to 
the credit of the United States at the official rate of exchange 
prevailing at the time of such disbursement, the dinars so deposited 
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shall be expended by the Government of the United States for 
the following purposes: 


(a) 


(b 


~~ 


(c) 


$5,000,000 equivalent for off-shore procurement in Yugo- 
slavia. These funds may be expended, at the option of 
the U. S. Government, and in accordance with the terms of 
specific OSP contracts, in payment of any OSP contracted 
between the Government of the United States and the 
Government of the FPRY; 


$10,000,000 equivalent for the construction of the Ljubljana- 
Zagreb military road subject to mutual agreement on the 
specific project (covering the points cited in Annex A of 
the Counterpart Release Agreement dated April 16, 
1954); and 

$20,000,000 equivalent for. the construction of port and 
other transportation facilities in Yugoslavia subject to 
mutual agreement on the specific projects (covering the 
points cited in Annex A of the Counterpart Release 
Agreement dated April 16, 1954). 


If your ‘Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 
your reply so indicating, constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your reply.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 

Please accept, dear Sir, the assurance of my _ highest 
consideration. 


S. Kopéox. 


SranisLav Koptox 
Counselor of State 
for Foreign Affaars 


Mr. James S. KI,LEn 
Counselor for Economic Affairs, 


Embassy of the United States of America, 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 


Economic Aid 


Agreement effected by exchange of letters res és 
Signed at Belgrade May 12, 1955; oyts 
Entered into force May 12, 1955. 


The American Counselor for Economic Affairs to the Yugoslav 
Counsellor of State for Foreign Affairs 


May 12, 1955. 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

The Government of the United States concurs in the proposal 
of the Government of the FPRY to expend the remaining economic 
assistance funds under Public Law 665 for the financing of wheat. 
My Government proposes that these funds, amounting to approx- 
imately $6.4 million, be used to finance, on a local currency sale 
basis under the provisions of Public Law 665, Section 402, such $8 Stat. 43. 
amounts of wheat as may be obtained therewith. 

It is understood that the Government of the FPRY will deposit 
to the appropriate account of the U. S. Treasury the dollar sales 
value of the wheat, including any freight and handling reimbursed 
or financed by the Government of the United States, and converted 
into dinars at the official rate of exchange in effect at the end of 
the period covered by each notification report. It is further 
understood that this local currency payment procedure is that 
applicable to all Section 402 goods which have been or are being 
provided Yugoslavia during the period from July 1, 1954 to 
June 30, 1955. 

Our two Governments agree that pursuant to mutual agreement 
on specific projects in Yugoslavia to be financed therefrom the 
dinar proceeds which have been deposited to the account of the 
United States Treasury, as a result of Section 402 sales, constitute 
a grant by the Government. of the United States to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia. In this 
matter my Government is awaiting the submission of project 
proposals by your Government for the use of these funds and is 
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favorably inclined towards their use on highway projects, i. e. 
the Jadranski Put and the Zagreb-Ljubljana highway. 

If your Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 
your reply so indicating, constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your reply. 

I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurance 
of my highest consideration. 


JAMES S. KILLEN 
Counselor for Economic Affairs 
Embassy of the United States of America 
Belgrade 


Ambassador Sranistav Koprcox, 
State Counsellor, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 





The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs to the American 
Counselor for Economic Affairs 


Broarab, May 12, 1956 


Dear Sr, 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter as of 
today, reading as follows: 


“The Government of the United States concurs in the proposal 
of the Government of the FPRY to expend the remaining eco- 
nomic assistance funds under Public Law 665 for the financing of 
wheat. My Government proposes that these funds, amounting 
to approximately $6.4 million, be used to finance, on a local 
currency sale basis under the provisions of Public Law 665, Section 
402, such amounts of wheat as may be obtained therewith. 

It is understood that the Government of the FPRY will deposit 
to the appropriate account of the U. S. Treasury the dollar sales 
value of the wheat, including any freight and handling reimbursed 
or financed by the Government of the United States, and con- 
verted into dinars at the official rate of exchange in effect at the 
end of the period covered by each notification report. It is further 
understood that this local currency payment procedure is that 
applicable to all Section 402 goods which have been or are being 
provided Yugoslavia during the period from July 1, 1954 to 
June 30, 1955. 


TIAS 3255 


6 UST] Yugoslavia—Economic Aid—May 12, 1958 


Our two Governments agree that pursuant to nutual agreement 
on specific projects in Yugoslavia to be financed therefrom the 
dinar proceeds which have been deposited to the account of the 
United States Treasury, as a result of Section 402 sales, constitute 
a grant by the Government of the United States to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia. In this 
matter my Government is awaiting the submission of project 
proposals by your Government for the use of these funds and is 
favorably inclined towards their use on highway projects, i. e. 
the Jadranski Put and the Zagreb-Ljubljana highway. 

If your Government is in accord with the proposals set forth 
above, I have the honor to suggest that this letter, together with 
your reply so indicating, constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your reply.” 


T have the honor to inform you that my Government concurs 
in the foregoing. 

Please accept, dear Sir, the assurance of my highest considera- 
tion. 


S. Koréox 
Stanislav Koptéok 
Counselor of State 
for Foreign Affairs 


Mr. James S. K1LLEen 
Counselor for Economic Affair, 
Embassy of the United States of America 
Beograd. 
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GREECE 


‘Defense: Facilities Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens May 27, 1955; 
Entered into force May 27, 1955. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 372 Athens, May 27, 1956 


-EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a special program 
of facilities assistance by the Government of the United States 
to the Government of Greece to be carried out in accordance with 
the principles and conditions set forth in the exchange of notes 
dated July 30, 1954, and such other applicable agreements as 
may be in force between our two Governments. The purpose 
of this program is to increase the capacity of Greece to produce, 
maintain or repair ammunition and ammunition components, 
such increased capacity being urgently néeded for the mutual 
defense of the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were arrived at: 


(1) The Government of Greece undertakes that in connection 
with the facilities assistance to be furnished by the United 
States: 


(a) It will not discriminate in the sale of ammunition and 
ammunition components produced, maintained or re- 
paired in facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance, or in the charges 
for services in connection therewith, against any other 
North Atlantic Treaty country in terms of the price 
charged, the quality made available, or delivery dates. 
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(2 


~ 


(3) 


(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be 
in a condition to produce, maintain or repair ammuni- 
tion and ammunition components promptly when they 
may be required; but pending such time, equipment 
furnished by the United States and such additional 
facilities may be used for other purposes, provided such 
use will not interfere with the ready availability of such 
equipment and facilities for the production, maintenance 
or repair of ammunition and ammunition components. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials and services required for the additional facil- 
ities, except for the equipment and technical advice to 
be furnished by the Government of the United States, 
and will take whatever measures are required to accom- 
plish the increase in facilities envisaged in the program. 


It is mutually understood that the appropriation of funds 
by the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation of 
a net addition to European ammunition and ammunition 
components production, maintenance or repair capacity. 
In furtherance of this purpose, the Government of Greece 
undertakes that, in addition to the new facilities provided 
for hereunder, it will maintain or cause.to be maintained in 
useable condition a total capacity for the production, 
maintenance or repair of ammunition and ammunition 
components, which shall be not less than the aggregate of 
that now existing and that already programmed for con- 
struction in Greece, whether under private or public 
ownership. 

The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 
with respect to the maintenance of facilities are subject to 
the understanding that should changed conditions make 
continued compliance with these undertakings either un- 
necessary as a matter of defense or infeasible, the Govern- 
ment of Greece may, after consultation with the Govern- 
ment of the United States, modify these undertakings to 
accord with such changed conditions. 


(4) The Government of the United States will, subject to the 


terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of Greece such pro- 
duction, maintenance or repair equipment and technical 
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advice as may be mutually arranged as provided in para- 
graph (5) hereof. 

(5) In carrying out the facilities assistance program, our two 
Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements cover- 
ing the specific projects involved, which will set forth the 
nature and amounts of the contributions to be made by the 
Government of the United States and the Government of 
Greece, the description and purpose of the facilities 
to be established, and other appropriate details. Such 
arrangements may include provisions for the procure- 
ment of equipment to be furnished by the United States 
Government from the Government of Greece under the 
offshore procurement program, and the transfer of such 
equipment to the Government of Greece. 


I propose that if these understandings meet with the approval 
of the Government of Greece, the present note and your Excel- 
lency’s note in reply shall be considered as constituting a confir- 
mation of these arrangements. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Cavenviso W. Cannon 


His Excellency 
STEPHAN STEPHANOPOULOS 
Minister of Foreign Affairs 





The Greek Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERE ROYAL 

DES AFFAIRES ETRANGERES [') 

No 1804 Arnens, May 27, 1966 

EXcELLENCY: 

J have the honour to acknowledge receipt of your note N° 372 
of May 27, 1955, concerning a special program of Facilities Assist- 
ance to be carried out in accordance with the principles and condi- 
tions set forth in our exchange of notes dated July 30, 1954, and 
such other applicable agreements as may be in force between our 
two Governments. 

I Have the honour to confirm that the understandings and pro- 
cedures set forth in your Note N° 372 of May 27, 1955, are accept- 
able to the Royal Government. 


1 Royal Ministry of Foreign Affairs, 
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest con- 
sideration. 
STEPHANOPOULOS 
His Excellency 
CavenpisH W. Cannon 
Ambassador of the United States 
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SPAIN 


Mutual Defense Assistance: Extension of Facilities 
Assistance Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid May 25, 1955; 
Entered into force May 25, 1955. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


No. 598 Maprip, May 26, 1965 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the arrangements concluded between 
our two Governments in Notes dated April 9, 1954 and May 19, 
1954, concerning a special program of facilities assistance by the 
Government of the United States to the Government of Spain. 

' The purpose of the present Facilities Assistance Program estab- 
lished by the arrangements referred to above is to increase the 
capacity of Spain to produce propellants and explosives. As a 
result of further conversations between the representatives of 
our two Governments, it has been decided that it would be 
desirable to extend this program to facilities in addition to those 
for production of propellants and explosives. The particular 
case which has arisen regarding extension of the program is a 
suggestion of Spanish Government representatives that the 
Facilities Assistance Program for the United States Fiscal Year 
1955 include equipment for a shell loading plant to be installed 
at the National Arms Factory at Valladolid. The project to 
provide equipment for this plant has been tentatively approved 
by my Government, but it will be necessary to supplement the 
understanding previously reached between our Governments 
regarding this program to take account of this. extension to 
facilities other than those producing propellants and explosives. 
It is possible that it may in later years be considered desirable to 
extend these arrangements to other types of facilities in Spain, 
such as those for the maintenance and repair of ammunition and 
ammunition components. In order to avoid the necessity of 
additional supplements to the Memorandum. of Understanding, 
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my Government believes it would be desirable to provide now 
for the extension of the arrangements between our Governments 
relating to the Facilities Assistance Program to facilities for the 
manufacture, maintenance and repair of ammunition and ammu- 
nition components. In order to provide for the extension of this 
program to include facilities for the manufacture, maintenance, 
and repair of ammunition and ammunition components, it is 
proposed that our two Governments agree that hereafter the 
mutual undertakings expressed in the Notes of April 9, 1954 and 
May 19, 1954 in connection with the program of assistance for 
propellants and explosives facilities shall also be undertakings in 
connection with the program of assistance for facilities for the 
manufacture, maintenance, and repair of ammunition and 
ammunition components. 

I hereby propose that this present note and the affirmative 
reply of Your Excellency shall be considered as constituting a 
confirmation of these further arrangements pursuant to Article I, 

pee Paragraph 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Davis Lopar 


His Excellency 
Auserto Martin Artaso, 
Ministry of Foreign Affairs. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American. 
Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 
N2416 Maopnrip, 26 de mayo de 1956. 


Excmo. Srfvor: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuecencia de la Nota ntimero 
598, de fecha 25 de mayo de 1955, cuyo texto, traducido al espafiol, 
dice lo siguiente: 

“Rxcmo. Sefior:—Tengo la honra de referirme a las disposiciones 
acordadas entre nuestros dos Gobiernos en Notas fechadas el 9 de 
abril de 1954 y 19 de mayo de 1954, relativas a un Programa 
Especial de Ayuda para Instalaciones por el Gobierno de los 
Estados Unidos al Gobierno de Espafia.—La finalidad del actual 
Programa de Ayuda para Instalaciones, establecido por los 
acuerdos arriba referidos, es la de incrementar la capacidad de 
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produccién espafiola de pélvoras y explosivos. A consecuencia 
de nuevas conversaciones entre los representantes de nuestros dos 
Gobiernos, se ha coavenido que serfa deseable ampliar este Pro- 
grama a otras instalaciones, ademas de las destinadas a la produc- 
cién de pélvoras y explosivos. El caso particular que ha surgido 
con relacién a la ampliaciéu del Programa, parte de una sugestién 
formulada por representantes del Gobierno espafiol, de que el 
Programa de Ayuda para Instalaciones correspondiente al afio 
fiscal norteamericano de 1955 incluya el equipo para una instala- 
cién de carga de proyectiles, a establecer en la Fabrica Nacional 
de Armas de Valladolid. El proyecto de facilitar el equipo para 
ésta instalaci6n ha sido provisionalmente aprobado por mi 
Gobierno, pero ser& necesario suplir el Acuerdo previamente 
establecido entre nuestros Gobiernos con relacién a este Programa, 
a fin de incluir en esta ampliacién instalaciones distintas de 
aquellas que producen pélvoras y explosivos. Es posible que en 
afios sucesivos se considere conveniente ampliar estos acuerdos a 
otros tipos de instalaciones en Espafia, tales como las de con- 
servacién y reparacién de municiones y de elementos de municié6n. 
Con el fin de evitar la necesidad de suplementos adicionales al 
Memorandum de Entendimiento, mi Gobierno estima que pro- 
cederfa ahora proveer a la ampliacién de las disposiciones 
acordadas entre nuestros dos Gobiernos, relativas al Programa 
de Ayuda para Instalaciones, haciéndolas extensivas a instala- 
ciones para la fabricaci6n, conservacién-y reparacién de municiones 
y de elementos de municién. A fin de proveer a la ampliaci6a de 
este Programa, con objeto de incluir instalaciones para la fabrica- 
cién, conservacién y reparacién de municiones y de elementos de 
municién, se propone que nuestros dos Gobiernos acuerden que de 
aqu{ en adelante los compromisos mutuos expresados en las Notas 
de 9 de abril de 1954 y 19 de mayo de 1954, en relacién con el 
Programa de Ayuda de Instalaciones para pélvoras y explosivos, 
constituyan también compromisos relativos al Programa de 
Ayuda de Instalaciones para la fabricaci6n, conservaci6n y 
reparaci6n de municiones y de elementos de municién.—Por la 
presente propongo que ésta Nota y la respuesta afirmativa de 
Vuecencia se consideren constitutivas de una confirmacién de 
estas disposiciones adicionales acordadas conforme al Artfculo I, 
pérrafo 1, del Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua 
Defensa entre nuestros dos Gobiernos.—Acepte, Excelentisimo 
Sefior, las reiteradas seguridades de mi més alta consideracién.” 

Al manifestar la conformidad del Gobierno espafiol con lo que 
antecede, cimpleme significar a Vuecencia que el presente Canje 
de Notas constituye una confirmacién de estas disposiciones 
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adicionales acordadas conforme al Artfculo. I, pdrrafo 1, del 
Convenio relativo a la Ayuda para la Mutua Defensa entre 
nuestros dos Gobiernos. 

Le ruego acepte, sefior Embajador, las reiteradas seguridades 
de mi més ‘alta consideracién. 


ALBERTO MArTiN ARTAJO 


Excelentisimo Sefor Joun Davis Lopce 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Madrid.— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 416 Manrip; May 26, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 598 of May 25, 1955, the text of which, translated into 
Spanish, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1155.] 


In expressing the agreement of the Spanish Government to the 
foregoing, I wish to inform Your Excellency that the present ex- 
change of notes constitutes a confirmation of these further arrange- 
ments concluded in accordance with Article I, paragraph 1, of 
the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
Governments. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ALBERTO Martin ARTAJO 


His Excellency 
Joun Davis. Loner, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Madrid. 
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NETHERLANDS 


Mutual Defense Assistance: Special Facilities 
Assistance Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at The Hague April 29, 1955; 

Entered into force provisionally April 29, 1955; 
definitively July 1, 1955. 


The American Ambassador to the Netherlands Minister for Foreign 
Affairs and the Minister Without Portfolio 


AMERICAN EMBASSY 
No. 447 The Hague, April 29, 1966 


EXcELLENCIES: 

I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning a special program 
of facilities assistance by the Government of the United States of 
America to the Government of the Kingdom of the Netherlands to 
be carried out in accordance with the principles and conditions set 
forth in the Mutual Defense Assistance Agreement between our 
two Governments, dated January 27, 1950, as supplemented by an 
exchange of notes dated January 8, 1952, and such other applicable 
agreements as may be in force between our two Governments. 
The purpose of this program is to increase the capacity in the 
Netherlands to produce, maintain or repair ammunition and 
ammunition components (including propellants and explosives), 
such increased capacity being urgently needed for the mutual 
defense of the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following understandings 
were arrived at: 

(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands 
undertakes that in connection with the facilities assistance 
to be furnished by the United States: 

(a) It will not discriminate in the sale of ammunition and 
ammunition components produced, maintained or re- 
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paired in facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance, or in the charges 
for services in connection therewith, against any other 
North Atlantic Treaty country in terms of the price 
charged, the quality made available, or delivery dates. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in 
a condition to produce, maintain or repair ammunition 
and ammunition components promptly when they may 
be required; but pending such time, equipment furnished 
by the United States and such additional facilities may 
be used for other purposes, provided such use will not 
interfere with the ready availability of such equipment 
and facilities for the production, maintenance or repair 
of ammunition and ammunition components. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials and services required for the additional facili- 
ties, except for the equipment and technical advice to he 
furnished by the Government of the United States, and 
will take whatever measures are required to accomplish 
the increase in facilities envisaged in the program. 


(2) It is mutually understood that the appropriation of funds 
by the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation 
of a net addition to European ammunition and ammunition 
components production, maintenance or repair capacity. 
In furtherance of this purpose, the Government of the 
Kingdom of the Netherlands undertakes that, in addition 
to the new facilities provided for hereunder, it will main- 
tain or cause to be maintained in useable condition a total 
capacity for the production, maintenance or repair of am- 
munition and ammunition components, which shall not be 
less than the aggregate now existing and that already pro- 
grammed for construction in the Netherlands under pub- 
lic ownership. The Government of the Kingdom of the 
Netherlands will, in addition, undertake to assure that 
private industry receiving assistance under the Facilities 
Assistance Program will maintain in useable condition its 
existing and programmed capacity for ammunition and 
ammunition component production, maintenance or repair. 
The Government of the Kingdom of the Netherlands will 
also exert its best efforts to assure that the existing capacity 
of private enterprises, not receiving assistance hereunder, 
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for ammunition, ammunition components, maintenance and 
repair will be maintained. 

(8) The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 
with respect to the maintenance of facilities are subject to 
the understanding that if it is agreed that changed condi- 
tions make continued compliance with these undertakings 
either unnecessary as a matter of defense or infeasible, the 
Government of the Kingdom of the Netherlands may 
modify these undertakings to accord with such changed 
conditions. 

(4) The Government of the United States will, subject to the 
terms and conditions of any applicable United States 
legislation, furnish to the Government of the Kingdom of 
the Netherlands such production, maintenance or repair 
equipment and technical advice as may be mutually 
arranged as provided in paragraph (5) hereof. 

(5) In carrying out the Facilities Assistance Program, our 
two Governments, acting through their appropriate con- 
tracting officers, will enter into supplementary arrangements 
covering the specific projects involved, which will set forth 
the nature and amounts of the contributions to be made 
by the Government of the United States and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands, the description 
and purpose of the facilities to be established, and other 
appropriate details. Such arrangements may include 
provisions for the procurement of equipment to be furnished 
by the United States Government from the Government of 
the Kingdom of the Netherlands under the Offshore Pro- 
curement Program, and the transfer of such equipment to 
the Government of the Kingdom of the Netherlands in | 
accordance with the provisions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement. 


I have the honor to suggest that if these understandings meet 
with the approval of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands, the present note and Your Excellencies’ reply to 
that effect will constitute an agreement between our two Govern- 
ments, pursuant to Article I, para 1 of the Mutual Defense 
Assistance Agreement. 

As far as the Kingdom of the Netherlands i is concerned, the 
provisions of this agreement shall apply to the Realm in Europe 
only. 
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The present agreement shall enter into force on the date the 
Embassy of the United States of America is notified ['] that the 
approval constitutionally required in the Netherlands has been 
obtained. Meanwhile, I suggest that the parties to the present 
agreement shall apply its provisions from the date of Your 
Excellencies’ reply. 

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

H. Freeman MattHews 


Their Excellencies 
J. W. Beyen 

Minister for Foreign Affairs 

and 
J. M. A. H. Luns 
Minister without Portfolio 
Royal Netherlands Ministry 
for Foreign Affairs 
The Hague 


The Netherlands Minister Without Portfolio and the Minister for 
Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 


Ne : 59180. Aprit 29, 1955. 


EXcELLENCY: 
We have the honour to acknowledge receipt of Your Excel- 
lency’s Note dated April 29, 1955, and reading as follows: 


“Excellencies: 

I have the honour to refer to recent discussions between 
representatives of our two Governments concerning a special 
program of facilities assistance by the Government of the United 
States of America to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands to be carried out in accordance with the principles 
and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance 
Agreement between our two Governments, dated January 27, 
1950, as supplemented by an exchange of notes dated January 8, 
1952, and such other applicable agreements as may be in force 
between our two Governments. 

The purpose of this program is to increase the capacity in the 
Netherlands to produce, maintain or repair ammunition and 
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ammunition components (including propellants and explosives), 
such increased capacity being urgently needed for the mutual 
defense of the North Atlantic Treaty countries. 

As a result of these discussions, the following diidarstandings 
were alrived at: 


(1) The Government of the Kingdom of the Netherlands 
undertakes that in connection with the facilities assistance 
to be furnished by the United States: 

_ (a) It will not discriminate in the sale of ammunition and 
ammunition components produced, maintained or re- 
paired in facilities for which the Government of the 
United States has provided assistance, or in the charges 
for services in connection therewith, against any other 
North Atlantic Treaty country in terms of the price 
charged, the quality made available, or delivery dates. 

(b) It will maintain the additional facilities made available 
through United States assistance so that they will be in a 
condition to produce, maintain or repair ammunition and 
ammunition components promptly when they may be 
required; but pending such time, equipment furnished by 
the United States and such additional facilities may be 

_ used for other purposes, provided such use will not inter- 
fere with the ready availability of such equipment and 
facilities for the production, maintenance or repair of 
ammunition and ammunition components. 

(c) It will furnish all of the land, buildings, equipment, 
materials and services required for the additional facil- 
ities, except for the equipment and technical advice to be 
furnished by the Government of the United States, and 
will take whatever measures are required to accomplish 
the increase in facilities envisaged in the program. 


(2) It is mutually understood that the appropriation of funds 
by the United States Congress for the Facilities Assistance 
Program was for the purpose of assisting in the creation of a 
net addition to European ammunition and ammunition 
components production, maintenance or repair capacity. 
In furtherance of this purpose, the Government of the 
Kingdom of the Netherlands undertakes that, in addition to 
the new facilities provided for hereunder, it will maintain 
or cause to be maintained in useable condition a total 
capacity for the production, maintenance or repair of am- 
munition and ammunition components, which shall not be 
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less than the aggregate now existing and that already pro- 
grammed for construction in the Netherlands under public 
ownership. The Government of the Kingdom of the 
Netherlands will, in addition, undertake to assure that 
private industry receiving assistance under the Facilities 
Assistance Program will maintain in useable condition its 
existing and programmed capacity for ammunition and 
ammunition component production, maintenance or repair. 
The Government of the Kingdom of the Netherlands will 
also exert its best efforts to assure that the existing capacity 
of private enterprises, not receiving assistance hereunder, 
for ammunition, ammunition components, maintenance and 
repair will be maintained. — 


(3) The undertakings in paragraph 1 (b) and in paragraph 2 


(4) 


with respect to the maintenance of facilities are subject to 
the understanding that if it is agreed that changed con- 
ditions make continued compliance with these undertakings 
either unnecessary as a matter of defense or infeasible, the 
Government of the Kingdom of the Netherlands may 
modify these undertakings to accord with such changed 
conditions. 

The Government of the United States will, subject to the 
terms and conditions of any applicable United States legis- 
lation, furnish to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands such production, maintenance or repair equip- 


ment and technical advice as may be mutually arranged as 


provided in paragraph (5) hereof. 


(5) In carrying out the facilities assistance program, our two 


Governments, acting through their appropriate contracting 
officers, will enter into supplementary arrangements cover- 
ing the specific projects involved, which will set forth the 
nature and amounts of the contributions to be made by the 
Government of the United States and the Government of 
the Kingdom of the Netherlands, the description and pur- 
pose of the facilities to be established, and other appropri- 
ate details. Such arrangements may include provisions 
for the procurement of equipment to be furnished by 
the United States Government from the Government of 
the Kingdom of the Netherlands under the offshore pro- 
curement program, and the transfer of such equipment to 
the Government of the Kingdom of the Netherlands in 
accordance with the provisions of the Mutual Defense 
Assistance Agreement.” 


TIAS 3258 


6 ust] Netherlands—Mutual Defense Assistance—Apr. 29,1955 1165 





We have the honour to inform Your Excellency that the Nether- 
lands Government accept the foregoing provisions and will regard 
Your Excellency’s Note and the present reply as constituting an 
agreement between our two Governments, pursuant to Article I, 
para 1 of the Mutual Defense Assistance Agreement. As far as 
the Kingdom of the Netherlands is concerned, the provisions of 
this Agreement shall apply to the Realm in Europe only. The 
present Agreement shall enter into force on the date the United 
States’ Embassy is notified that the approval constitutionally re- 
quired in the Netherlands has been obtained. We accept your 
suggestion that, meanwhile, the parties to the present Agreement 
shall apply its provisions from the date of this Note of reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of our highest 
consideration. 


THE MINISTER WITHOUT THE MINISTER OF FOREIGN 
PORTFOLIO: AFFAIRS: 


J M AF Louns J W Beyen 
His Excellency 
H. Freeman Marreews, 


United States Ambassador, 
The Hague. 
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UNITED KINGDOM 


Mutual Defense Assistance: Extension of Facilities 
Assistance Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London June 27, 1955; 
Entered into force June 27, 1955. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 2511 Lonpon, June 27, 1956 


Sir, 

J have the honor to refer to the arrangements set out in the 
exchange of notes between myself and your predecessor dated 
June 8 and 15, 1954, respectively, concerning a special program of 
facilities assistance by the Government of the United States to 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. 

The purpose of the present facilities assistance program is to 
increase the capacity of the United Kingdom to produce propel- 
lants and explosives. As a result of further conversations between 
the representatives of our two Governments, it has been decided 
that it might be desirable to extend this program, and the arrange- 
ments made in connection therewith, to facilities for ammunition, 
including rocket missiles, and ammunition components, in addi- 
tion to facilities for propellants and explosives. 

On behalf of my Government I therefore propose that here- 
after the arrangements in connection with the program of assist- 
ance for propellants and explosives facilities set out in the afore- 
mentioned exchange of notes shall also extend to any program of 
assistance for facilities for the manufacture of ammunition includ- 
ing rocket missiles and ammunition components. 

I hereby propose that this present note and your affirmative 
reply shall be considered as constituting a confirmation of the 
extension proposed herein of the arrangements entered into in the 
aforementioned exchange of notes, pursuant to Article I, paragraph 
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1, of the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
Governments. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Winturop W. ALpRIcH 
The Right Honorable 
Haroitp Macmituan, M. P. 
Secretary of State 
for Foreign Affairs 
; Foreign Office 
\ London, S. W. 1 





The British Prime Minister to the American Ambassador 


Foreien Orrice, 8. W. 1. 
No. M 1021/14. June 27, 1956. 


Your ExcE.Lency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 2511 
of today’s date concerning the extension of the special programme 
of facilities assistance furnished by the Government of the United 
States to the Government of the United Kingdom which formed 
the subject of the exchange of notes between Your Excellency and 
myself of the 8th and 15th of June, 1954 respectively. 

In reply I have to state that the proposals set forth in Your 
Excellency’s note of today’s date are acceptable to Her Majesty’s 
Government in the United Kingdom, and that your note and this 
reply shall be considered as constituting a confirmation of the 
extension, proposed therein, of the arrangements entered into in 
the earlier exchange of notes pursuant to Article I paragraph 1 of 
the Mutual Defence Assistance Agreement between our two 
Governments, and that these arrangements shall, unless otherwise 
agreed between our two Governments, govern the extension of 
the execution of the special programme of facilities assistance. 

I have the honour to be with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 
(For Sir Anthony Eden) 
REDDING 
His Excellency - 
The Honourable 
Wintsrop W. Avpricu, G.B.E., 
etc., etc., etc., . 
.1, Grosvenor Square, 
Wil. 
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THAILAND 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 


Agreement signed at Bangkok June 21, 1955; 
Entered into force June 21, 1955. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THAILAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Thailand: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase of surplus agricultural commod- 
ities produced in the United States for baht will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the baht accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which govern the sales 
of surplus agricultural commodities by the Government of the 
United States of America pursuant to the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act of 1954, and the measures which the 
two Governments will take individually and collectively in further- 
ing the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articup I 
Sate For Loca CurREncy 


1. Subject to the negotiation and execution of supplemental 
commodity agreements referred to in paragraph 2 of this Article, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance on or before June 30, 1955 the sale for baht of certain agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to 
purchasers authorized by the Government of Thailand. 
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2. The two Governments will conclude supplemental agreements 
which, together with the terms of this Agreement, shall apply to the 
sale of commodities and the uses of the currency accruing from such 
sales. The supplemental agreements shall include provisions re- 
lating to the sale, transfer and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of such currency, and other relevant 
matters. The provisions of such supplemental agreements will be 
incorporated in purchase authorizations issued by the Government 
of the United States and subject to acceptance by the Government 
of Thailand. 

3. The United States Government agrees to finance the sale to 
Thailand of tobacco, in C. I. F. value of $2.0 million during the 
United States fiscal year 1955, under the terms of Title I of United 
States Public Law 480 of the 83rd Congress. 

Purchase authorizations will be issued by the United States 
Government up to the above indicated value of this commodity. 
The commodity will be procured by Thailand importers.from the 
United States private trade at prices and qualities to be negotiated 
between buyers and sellers. 


ArtIcLe II 
Uses or LocaL CURRENCY 


1. The two Governments agree that baht accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America for the following purposes 
in the approximate amounts shown: 


(i) The baht equivalent of $1.2 million, in accordance with 
subsections (a), (f), and (h) of Section 104 of the Act, for 
payment of United States Government expenses in Thai- 
land, including activities to help develop new markets 
for United States agricultural commodities on a mutually 
benefiting basis, and expenses related to the international 
educational exchange activities between the United 
States and Thailand; 

(ii) The baht equivalent of $0.8 million, in accordance with 
subsection (g) of Section 104 of the Act, for loans to 
promote multilateral trade and economic development, 
made through established banking facilities of Thailand 
or in any other manner which the United States Govern- 
ment may deem to be appropriate. Loans of baht to 
borrowers domiciled outside Thailand shall be subjected 
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to prior consultation between the two Governments. 
Strategic materials, services, or foreign currencies may 
be accepted in repayment of such loans. 


2. The baht currency accruing to the United States under this 
agreement shall be expended by the United States Government 
for the purposes stated in paragraph 1 of this Article in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States shall determine. 


ArTicutE III 
Deposits oF BAHT 


The dollar sales value of the commodities reimbursed or financed 
by the Government of the United States shall be converted into 
baht at the average Bangkok commercial banks’ selling rate for 
U. S. dollars prevailing on the date of dollar disbursement and 
shall be deposited to the account of the United States Government 
at the Bank of Thailand. Such dollar sales value shall include 
ocean freight and handling reimbursed or financed by the Govern- 
ment-of the United States, except that.it shall not include any 
extra cost of ocean freight resulting from a United States require- 
ment that the commodities be transported on United States flag 
vessels. 

ArticLeE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Thailand agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes, (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased under this Agreement pursuant to the pro- 
visions of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and to assure that its purchase of such commodities 
does not result in increased availability of these or like commodi- 
ties to nations unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
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States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying. out this agreement the two Govaunene will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodi- 
ties. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 


consult regarding any matter relating to the application of this 


Agreement or to the operation or arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 
ARTICLE -VI 


Entry Into Forces 


‘This Agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate, in the English fanguage;.2 at Bangkok, this 
twenty-first day of June, 1955. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Joun E Pruriroy [SEAL] 
John E. Peurifoy 
United States Ambassador 
FOR THAILAND: 
Worakan Bancna [sEAL] 


Worakan Bancha 
Acting Minister of Foreign Affairs 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing agreement of April 29, 1955. 
Signed at Washington June 15, 1955; 
Entered into force June 15, 1955. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND ISRAEL UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel: 

Recognizing that a drought has occurred in Israel resulting in 
serious crop failure and a need for additional supplies of agri- 
cultural commodities; 

Considering that consultations have been held in accordance 
with Article V of the Agricultural Commodities Agreement en- 
tered into by the two Governments the twenty-ninth day: of 
April, 1955; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of additional agricultural commodities to Israel pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the sapannion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtIcLE I 


SALES FOR ISRAEL POUNDS 
Subject to the provisions of Article I of the cited Agreement the 
United States Government undertakes to finance the sale to 
Israel of the following additional commodities, in the export 
market values indicated, during the United States fiscal year 
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1955, under the terms of Title I of the said Act and of this Supple- 
mental Agreement: 








Value 

Commodity. (Million dollars) 
Feed grain (about 40,000 M.T.) $1.6 
Wheat (about 22,000 M.T.) 1.4 
Sub-total 3.0 
Ocean transportation (estimated for 50% cost) .6 
TOTAL 3.6 


ArTicLte II 


USES OF ISRAEL POUNDS 


1. The two Governments agree that Israel pounds accruing to 
the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Supplemental Agreement will be used by 
the Government of the United States for the following purposes 
in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for international educational exchange, for pur- 
chase of goods and services for other friendly countries and for 
other U. S. expenditures in Israel under subsections (a), (d), 
(f), and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equiv- 
alent of $.9 million. 

(b) For loans to the Government of Israel to promote the 
economic development of Israel under Section 104 (g) of the 
Act, the Israel pound equivalent of $2.7 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. In 
the event that Israel pounds set aside for loans to the Govern- 
ment of Israel are not advanced within three years from the date 
of this Supplemental Agreement as a result of failure of the 
two Governments to reach agreement on uses of the Israel 
pounds for loan purposes or for any other purpose, the Govern- 
ment of the United States may use the Israel pounds for any 
other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The Israel pounds accruing under this Supplemental Agree- 
ment shall be expended by the Government of the United States 
for purposes stated in paragraph 1 of this Article, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States shall 
determine. 
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Arricie III 
ADDITIONAL UNDERSTANDINGS 


The provisions of Articles III, IV, and V of the cited Agreement 
of April twenty-ninth, 1955 shall apply with equal force and effect 
to this Supplemental Agreement. 


ArticLte IV 


ENTRY INTO FORCE 
This Supplemental Agreement shall enter into force upon 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Supplemental 
Agreement. 

Done at Washington this fifteenth day of June, 1955. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun D. JERNEGAN 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Ansa Esan 


TIAS 3261 


74944 O ~ 56 - 75( Part, 1) _ 


1175 


COLOMBIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bogoté June 23, 1955; 
Entered into force June 23, 1955. 





AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA 
UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and 
the Government of Colombia: 


Recognizing the desirability of expanding trade in 
agricultural commodities between their two countries and 
with other friendly nations in a manner which would not 
displace usual marketings of the United States in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities: 


Considering that the purchase for Colombian pesos of 
agricultural commodities produced in the United States 
will assist in achieving such an expansion of trade; 


Considering that the pesos accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both 
countries: 


Desiring to set forth the understanding which will 
govern the sales of agricultural commodities to Colombia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 


Have agreed as follows: 
ARTICLE I 
SALES FOR PESOS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase 
authorizations referred to in paragraph 2 of this 
Article, the Government of the United States of America 
undertakes to finance on or before July 31, 1955, the 
sale for pesos of certain agricultural commodities deter- 
mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954 to 
purchasers authorized by the Government of Colombia. 


2. The United States Government will issue purchase 

authorizations which shall include provisions relate 
ing to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the pesos accruing from such 
sales, and other relevant matters, and which shall be sub- 
ject to acceptance by the Government of Colombia. Certain 
commodities, and amounts, with respect to which tentative 
agreement has been reached by the two Governments, are list- 
ed in paragraph 3 of this Article. 
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3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Colombia of the following commodities, in the 

values indicated, during the United States fiscal year 1955, 

under the terms of Title I of the said Act and of this 


Agreement: 
Commodity Value 
(millions of dollars) 
Wheat 1.6 
Cotton 1. 
Cottonseed oil 1.0 
Nonfat dry milk and butter 0.7 
Ocean transportation (estimated) Ok 
Total 563 


ARTICLE II 
USES _OF PESOS 


1. The two Governments agree that pesos accruing to the 

Government of the United States as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States for the following purposes 
in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States 
agricultural commodities, to finance internation- 

al educational exchange activities in Colombia, to 

purchase platinum for the United States national stock- 

pile, and for other U.S. expenditures in Colombia 

under sub-sections (a), (b), (f) and (h) of Section 

104 of the Act, the peso equivalent of $2.3 million; 


(b) For loans to the Government of Colombia to promote 
the economic development of Colombia under section 
104 (g) of the Act, the peso equivalent of $3.0 million 
subject to supplemental agreement between the two Govern- 
ments. In the event that pesos set aside for loans to 
the Government of Colombia are not advanced within three 
years from the date of this Agreement as a result of 
failure of the two Governments to reach agreement on uses 
of the pesos for loan purposes or for any other purposes, 
the Government of the United States may use the pesos for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


2. The pesos accruing under this Agreement shall be expand- 

ed by the Government of the United States for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States shall deter- 
mine. 


ARTICLE IIT 
DEPOSITS OF PESOS 


1. The amount of pesos to be deposited to the account of 
the United States in the Bank of the Republic of 
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Colombia shall be the equivalent of the dollar sales value 
of the commodities reimbursed or financed by the Government 
of the United States converted into pesos at the rate for 
dollar exchange generally applicable to import transactions 
(excluding imports granted a preferential rate) on dates of 
dollar disbursement by the United States. Such dollar sales 
value shall include ocean freight and handling reimbursed or 
financed by the Government of the United States, except that 
it shall not include any extra cost of ocean freight result- 
ing from a United States requirement that the commodities be 
transported on United States flag vessels. 


26 The two Governments agree that the following procedures 
shall apply with respect to the pesos deposited to the 
account of the United States under this Agreement: 


(a) On the date of deposit of such pesos to the 

account of the United States, they shall, at the 
same rate of exchange at which they were deposited, be 
converted and transferred to a special dollar denominat- 
ed account to the credit of the United States Govern- 
ment in the Bank of the Republic of Colombia. 


(b) Drawings on such special account by the United 

States for the uses specified in parderepn 1 (a) 
of Article II of this agreement shall be paid by the 
Bank of the Republic of Colombia in pesos at the rate 
for dollar exchange generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) on the date of payment. 


(c) . Drawings on such special account for the loan uses 

specified in paragraph 1 (b) of Article II of this 
Agreement shall be accomplished by transferring from 
Such special account to the account of the Government 
of the Republic of Colombia the equivalent of the pesos 
to be loaned. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Colombia agrees that it will take 

all possible measures to prevent the resale or trans- 
shipment to other countries, or use for other than domestic 
purposes (except where such resale, pecogat sar paged or use is 
specifically approved by the Government of the United States) 
of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the 
provisions of this Agreement, and to assure that the import- 
ation of such commodities does not result in increased avail- 
ability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States. 


2. The two Governments agree that they will take reasonable 

precautions to assure that sales or purchases of sur- 
plus agricultural commodities pursuant to this Agreement will 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, 
displace usual marketings of the United States in these com- 
modities, or materially impair trade relations among the 
countries of the free world. 
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3. In carrying out this Agreement the two Governments 

will seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively and will use their 
best endeavors to develop and expand continuous market de- 
mand for agricultural commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either 
of then, consult regarding any matter relating to the 
application of this Agreement or to the operation of arrange- 
ments carried out pursuant to this Agreement. 
ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


Agreement. 
Done in the English and Spanish languages at Bogot& 
this twentythird day of June 1955. 
FOR: THE GOVERNMENT OF FOR: THE GOVERNMENT OF THE 
COLOMBIA UNITED STATES OF AMERICA 


Cin. W- BvD 

p W. ‘Bonsa 

Ambassador of the United 
States of America 
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CONVENIO SOBRE ARTICULOS AGRICOLAS 
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y COLOMBIA 
SEGUN EL TITULO I DE LA LEY 
SOBRE ASISTENCIA Y DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Colombia: 


Reconociendo la conveniencia de extender el comer- 
cio en articulos agrfcolas entre sus dos paises y con 
otras naciones amiga$S en una forma que no desaloje los 
mercados usuales de los Estados Unidos en estos articulos 
ni desorganice indebidamente los precios mundiales de los 
artficulos agricolas; 


Considerando que la compra en pesos colombianos de 
articulos agrfcolas producidos en los Estados Unidos 
ayudar& a obtener tal extensién del comercio; 


\ 
Considerando que los pesos resultantes de dichas 
compras serf4n utilizados en una forma beneficiosa para 
ambos pafses; 


Deseando establecer el acuerdo que gobernar4 las 
ventas de articulos agrf{colas a Colombia de conformi- 
dad con el Titulo I de la Ley Sobre Asistencia y Desar- 
rollo del Comercio Agricola de 1954, y las medidas que 
los dos gobiernos tomar4n individual y colectivamente 
para fomentar la extensién del comercio de tales art{culos; 


Han convenido en lo siguiente: 
ARTICULO I 
VENTAS POR PESOS 


1. Con sujecién a la expefiicién y aceptacién de autori- 

zaciones de compra a que se hace referencia en el 
persernee 2 de este Artficulo, el Gobierno de los Estados 
nmidos de América se compromete a financiar el 31 de Julio 
de 1955 o antes, la venta por pesos de ciertos articulos 
agr{colas determinadas como excedentes de conformidad con 
el Titulo I de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del 
Comercio Agrf{cola a compradores autorizados por el Gobierno 
de Colombia. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos expedir& autoriza- 
ciones de compra que incluirén estipulaciones refere- 
ntes a la venta y entrega de artficulos, el tiempo y cir- 
cunstancias de deposito de los pesos resultantes de tales 
ventas, y otros asuntos pertinentes, y sb estarén sujetas 
a la aceptacién por parte del Gobierno de Colombia. Ciertos 
artf{culos y cantidades con respecto a los cuales los dos 
gobiernos han si sea a un proyecto de convenio est4n enu- 
merados en el pardgrafo 3 de este Articulo. 
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3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a 
financiar la venta a Colombia de los siguientes 
articulos, por los valores indicados, durante el afio 
fiscal de los Estados Unidos de 1955, segin los tér- 
minos del Titulo de la mencionada Ley y de este Con- 


venio: 
Articulo Valor 
(millones de délares) 
Trigo 1.6 
Algodén 1.6 
Aceite de semilla de algodén 1.0 
Leche seca descremada y 
mantequilla 0.7 
Transportes maritimos (est.) O& 
Total 5.3 
ARTICULO II 
USO DE PESOS 


1. Los dos Gobiernos convienen en que los pesos acumulados 

para el Gobierno de los Estados Unidos como consecuencia 
de las ventas hechas de conformidad con este Convenio serdn 
usados por el Gobierno de los Estados Unidos para los si- 
guientes fines en las cantidades sefialadas: 


(a) Para ayudar a fomentar nuevos mercados para 
articulos agrfcolas de los Estados Unidos, para 
fomentar actividades de intercambio cultural inter- 
nacional en Colombia, para comprar platino para la 
reserva nacional de los Estados Unidos y para otros 
gastos de los Estados Unidos en Colombia segfin las 
subsecciones (a), (b), (f) y (h) de la Secci6én 104 
de la Ley, los pesos equivalentes a U.S. $2.3 millones; 


(b) Para préstamos al Gobierno de Colombia para pro- 
mover el desarrollo economico de Colombia segén 

la seccién 104 (g) de la Ley, los pesos equivalentes 

a U.S. $3.0 millones, con sujecién a convenios suplemen~ 

tarios entre los dos Gobiernos. En el caso de que los 

pesos dedicados para préstamos al Gobierno de Colombia 

no hayan sido prestados dentro de los tres afios sub- 

siguientes a la fecha de este Convenio como resultado 

de que los dos Gobiernos no pudieron llegar a un acuerdo 

sobre el uso de los pesos para fines de préstamo o para 

cualesquiera otros fines, el Gobierno de los Estados 

Unidos puede usar los gets para cualquier otro fin 

autorizado en la Seccién 104 de la Ley. 


26 Los pesos acumulados en virtud de este Convenio serdn 
gastados por el Gobierno de los Estados Unidos para 
los fines establecidos en el pardgrafo 1 de este Articulo, 
en la forma y orden de prioridad que el Gobierno de los 
Estados Unidos determine. 
ARTICULO III 
‘DEPOSITO DE PESOS 


1. La cantidad de pesos que deben depositarse a la cuenta 
de los Estados Unidos en el Bance de la Republica de 


TIAS 3262 


6 ust] Colombia—Surplus Agri. Commodities—June 23, 1985 1183 





Colombia deberd ser el equivalente del valor de las ventas 

en délar de los artf{culos, reembolsado 9 financiado por el 
Gobierno de los Estados Unidos, convertido en pesos al tipo 
de cambio para dolares aplicable generalmente a transacciones 
de importacién, (excluyendo importaciones permitidas a tipo pre- 
ferencial) en las fechas de desembolso de délar por los 
Estados Unidos. Tal valor de ventas de délar deber4 in- 
cluir flete y tramitacién marftimos reembolsados o finane 
ciados por el Gobierno de los Estados Unidos, pero no de- 
ber4 incluir ningin gasto extra de flete maritimo que re- 
sulte de un réequisito de los Estados Unidos de que los 
articulos sean transportados en buques de bandera de los 
Estados Unidos. 


2. Los dos Gobiernos convienen en que los siguientes 

trdmites deberdfn aplicarse con respecto a los pesos 
depositados a la cuenta de los Estados Unidos segfn este 
Convenio: 


(a) En la fecha de depésito de tales pesos a la 
cuenta de los Estados Unidos, deberdn ellos con- 
vertirse y transferirse a una cuenta especial denomi- 
nada de délar al crédito del Gobierno de los Estados 
Unidos en el Banco de la neopets ce de Colombia, al 
mismo tipo de cambio al cual fueron depositados. 


(b) Los giros contra tal cuenta especial por los Estados 
midos para los fines especificados en el par4grafo 

1 (a) del Artfculo II de este Convenio deberd&n pagarse 

por el Banco de la Républica de Colombia en pesos al tipo 

de cambio para dolares generalmente aplicable a transaccionesa 

de importaci6n (excluyendo importaciones permitidas a tipo 

preferencial) en la fecha de efectuar el pago. 


(c) Los giros contra tal cuenta especial para fines 

de préstamos especificados en el parfgrafo 1 (b) 
del Articulo II de este Convenio, deber4n efectuarse 
por transferencia, de tal cuenta especial a la cuenta 
del Gobierno de la Reptiblica de Colombia, del equiva- 
lente de los pesos que se deben prestar. 


ARTICULO IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno de Colombia conviene en que empleard todos 
los medios a su alcance para impedir la reventa o trans- 

bordo a otros pafses, o el uso distinto a fines nacionales 

(excepto cuando tales reventa, transbordo o uso sean especi- 

ficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos) , 

de los artf{culos agricolas excedentes comprados de acuerdo 

con las estipulaciones de este Convenio, y para asegurar 

que la importacién de tales articulos no produzca una mayor 

disponibilidad de estos o iguales artf{culos para naciones 

no amigas de los Estados Unidos. 


2. Los dos Gobiernos convienen en que tomard4n precauciones 
razonables para garantizar que las ventas o compras de 

los art{culos agricolas excedentes, de acuerdo con este 

Convenio, no desorganicen los precios mundiales de los artf- 

culos agrfcolas, desalojen los mercados usuales de los Estados 

Unidos en estos articulos, o perjudiquen materialmente las 

relaciones comerciales entre los pafses del mundo libre. 
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3. Al llevar a cabo este Convenio, los dos Gobiernos 
tratar4n de asegurar condiciones de comercio que 
permitan a los comerciantes particulares funcionar efecti- 
vamente y pondr4n su m4s grande empefio para fomentar y ex~ 
tender la demanda continua de mercado para articulos agri- 

colas. 


ARTICULO V 
CONSULTA 


Por solicitud del uno al otro, los dos Gobiernos se 
consultar4n con respecto a cualquier asunto relacionado 
con la aplicacién de este Convenio o con el funcionamiento 
de arreglos verificados de acuerdo con este Convenio. 


ARTICULO VI 
ENTRADA EN VIGENCIA 
Este Convenio entrar& en vigencia al ser firmado 
EN FE DE LO ANTERIOR, los respectivos representantes, 
debidamente autorizados para ese objeto, han firmado el 
presente Convenio. 


En fe de lo expuesto se firma en idiomas inglés y 
castellano en Bogot& a los 23 dfas del mes ae junte 
de 1955. 


[6 UST 


POR: EL GOBIERNO DE COLOMBIA POR: EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 


UNIDOS DE AMERICA 


Of Pus Ww. Ane SD 


nistre-de Relaciones Exteriores Buba ador 
7 : de los EEUU de América 
/ 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Surplus 
Equipment and Materials 


- Agreement effected by exchange of notes TIAS 3263 
Dated at Ciudad Trujillo March 23 and April 22, 1955; Ams Tess 
Entered into force April 22, 1955. 


The American Embassy to the Dominican Department of State for 
Foreign Affairs and Worship 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


NO, 372 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of State for Foreign Affairs and 
Worship and has the honor to refer to the Military Assistance 
Agreement currently in effect between the Government of the [Ysrin 
Dominican Republic and that of the United States. 


ARRANGEMENTS FOR RETURN OF EQUIPMENT 


The Government of the United States proposes the follow- 
ing arrangements under Article I, paragraph 3 of the Military 
Assistance Agreement between our two Governments dated 
March 3, 1953, respecting the disposition of equipment and 
materials furnished by the United States under that Agree- 
ment, and no longer required for the purposes for which orig- 
inally made available. 


le 


1. The Government of the Dominican Republic will 
report to United States personnel discharging United States 
responsibilities in the Dominican Republic under the Military 
Assistance Agreement such equipment and materials furnished 
under end item programs as are no longer required for the 
purposes for which originally made available. It is under- 
stood that such personnel of the Government of the United 
States may also inform the Government of the Dominican 
Republic of any such equipment and materials which may 
come to the attention of the Government of the United States, 
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and when so informed the Government of the Dominican 
Republic will enter into consultation with the Government of 
the United States with a view to disposing of any such items 
in accordance with the procedures set out in the following 
paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to 
such equipment and materials for transfer to a third country 
or for such other disposition as may be made by the United 
States Government. 

3. When title is accepted by the United States Govern- 
ment, such equipment and materials will be delivered free 
alongside ship in case ocean shipment is required or delivered 
free on board inland carrier at a shipping point designated by 
the Government of the United States in the event ocean. 
shipping is not required, or, in the case of flight-delivered air- 
craft, at such airfield as may be designated by the Government 
of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Mili- 
tary Assistance Program of the Government of the Dominican 
Republic and not accepted by the Government of the United 
States for redistribution or return will be disposed of as agreed 
between the Governments of the Dominican Republic and the 
United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under 
the Military Assistance Agreement shall be reported to the 
Government of the United States in accordance with paragraph 
1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 
and 4, of these arrangements. Salvage or scrap which is not 
accepted by the Government of the United States will be used 
to support the defense effort of the Dominican Republic or of 
other countries to which military assistance is being furnished 
by the Government of the United States. 


The Embassy would like to point out that the proposed arrange- 
ment, while of limited applicability in the Dominican Republic 
at the present stage of the program, is in consonance with arrange- 
ments reached with other governments throughout the world and 
is necessary to fulfill the intent of Article I, paragraph 3 and to 
comply with United States legislative requirements. In the cir- 
cumstances, the Embassy would be most appreciative of early 
confirmation of the Dominican Government’s acceptance of the 
arrangement proposed in the preceding paragraphs. 


Cropap Trusitto, WTP 
March 23, 1956. 
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The Dominican Department of State for Foreign Affairs and Worship 
to the American Embassy 
REPUBLICA DOMINICANA 


SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


10000 


La Secretaria de Estado de Relaciones Extcriores y Culto 
saluda muy atentamente a la Embajada de los Estados Unidos 
de América, y en relacién con su Nota No. 372, de fecha 23 de 
marzo préximo pasado, tiene a honra expresarle lo siguiente: 


El Departamento competente del Gobierno al cual fué referida 
la citada Nota, ha comunicado a esta Cancilleria que no tiene 
ninguna objecién que hacer en cuanto a la aprobacién del arreglo 
que en dicha Nota propone el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, ya que el mismo se ajusta a las disposiciones contenidas 
en el pérrafo 30. del Artfculo 1ro. del Acuerdo de Asistencia 
Militar actualmente vigente entre el Gobierno dominicano y el de 
los Estados Unidos de América. 


Por lo tanto, el Gobierno dominicano acepta los arreglos pro- 
puestos por el Gobierno de los Estados Unidos. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto 
aprovecha la oportunidad para renovar a la Embajada de los 
Estados Unidos de América las seguridades de la més alta con- 
sideracién. 


E p—EM Crupap TrusiuLo, 22 de abril de 1966. 
Ajiio del Benefactor de la Patria. 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


10000 


The Department of State for Foreign Affairs and Worship 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, referring to its note No. 372, dated March 23, 1955, 
has the honor to state the following: 


The competent department of the Government to which the 
above-mentioned note was referred has informed this Foreign 
Office that it has no objection to the approval of the arrangement 
proposed in the above-mentioned note by the Government of the 
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United States of America, since it is in accordance with the pro- 
visions of paragraph 3, Article 1, of the Military Assistance 
Agreement now in effect between the Dominican Government and 
the Government of the United States of America. 


Accordingly, the Dominican Government accepts the arrange- 
ments proposed by the Government of the United States. 

The Department of State for Foreign Affairs and Worship avails 
itself of the opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


E pe M Crupap TrusiuLo, April 22, 1955. 


Year of the Benefactor of 
Our Country 
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KOREA 
RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT 


Duty-Free Entry and Exemption From Internal Taxation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul April 22 and May 2, 1955; 
Entered into force May 2, 1955.. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 186 Seoul, April 22, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our Governments concerning voluntary relief 
activities and to confirm the understandings reached as a result 
of those conversations: 


1. The Government of the Republic of Korea shall accord duty- 
free entry into Korea, as well as exemption from internal taxation, 
of supplies of goods approved by the Government of the United 
States, donated to or purchased by United States voluntary non- 
profit relief and rehabilitation agencies qualified under United 
States Government Regulations, and consigned to such organi- 
zations, including branches of these agencies in Korea which have 
been or hereafter shall be approved by the Government of the 
Republic of Korea as bona fide voluntary nonprofit relief and re- 
habilitation organizations. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government 
Regulations, such as basic necessities of food, clothing and medi- 
cines, and other relief supplies and equipment in support of proj- 
ects of health, sanitation, education and recreation, agriculture 
and promotion of small selfhelp industries, but shall not include 
tobacco, cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for the 
personal use of agencies’ field representatives, as well as other 
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items importation of which into Korea is prohibited by the Govern- 
ment of the Republic of Korea. 

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as 
well as exemption from internal taxation, shall also be accorded 
to supplies and equipment imported by the above mentioned or- 
ganizations for the purpose of carrying out operations under this 
Agreement, provided that advance approval shall be obtained 
for items the importation of which is prohibited by the Govern- 
ment of the Republic of Korea and the amounts of other items 
imported under this Article. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Korea to the ultimate beneficiary will be 
borne by the Government of the Republic of Korea, provided that 
the Korean Government has participated in the allocation and 
distribution of the said supplies and equipment. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individual would 
otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carrying out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of the Republic of Korea, and this Agreement shall 
not be construed to derogate from any benefits secured by any 
such organizations in existing agreements with the Government of 
the Republic of Korea. 

7. A Joint Committee shall be established in Seoul as the means 
for consultation and decision between Korea and the United 
States on all matters relating to the interpretation and imple- 
mentation of this Agreement. The Joint Committee shall be 
composed of a representative of the Government of the Republic of 
Korea and of the Government of the United States, each of whom 
shall have one or more deputies. The Joint Committee shall 
determine its own procedures, and arrange for such administrative 
service as may be required. The Joint Committee shall be so 
organized that it may meet immediately at any time at the request 
of the representative of either party. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of your Government, this note with its attached 
Memorandum of Interpretation and your Excellency’s note in 
reply constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your Excellency’s 
reply, to remain in force until three months after the receipt by 
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either Government of written notice of the intention of the other 
to terminate it. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 
Cart W. Strom 


Enclosure: Memorandum of Interpretation 
His Excellency 
Pyroun Youne-ral, 
Foreign Minister of the 
Republic of Korea. 
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MEMORANDUM OF INTERPRETATION 


With respect to the present Agreement on Voluntary Relief 
Activities the following understandings are made between the two 
parties: 


1. For the purposes of Articles 2 and 3, lists of such prohibited 
items of special concern to the Korean Government will be sup- 
plied from time to time for the information of the voluntary agen- 
cies by the Ministry of Health and Social Affairs of the Korean 
Government based on the regulations established by the Ministry 
of Commerce and Industry. 

New prohibitions or restrictions, however, shall not go into 
effect with respect to supplies and equipment under this Agree- 
ment before the expiration of three months or shall not apply to 
such supplies and equipment already procured for shipment to 
Korea at the time of publication. 

2. It is understood that exceptions to the general rule above 
may be made, if specific authorizations have been obtained from 
the Korean Government for particular cases. 

3. The Joint Committee will establish procedures for efficient 
and expeditious operation under this Agreement. In case the 
Joint Committee fails to reach agreement within ten days on any 
matter, it may be referred to the respective Governments for 
settlement through appropriate channels on the initiative of either 
side of the Committee. 

4, Concerning the statement in the Agreement that the Korean 
Government has participated in the “allocation and distribution 
of the said supplies and equipment,” the following procedure will 
be adopted and is considered as satisfying this provision of the 
Agreement: 


Each shipment will be cleared by the Ministry of Health and 
Social Affairs and the Bureau of Customs for expeditious clearance 
through customs. 

For any items included on the current list of the Ministry of 
Health and Social Affairs, the agencies will submit requests for 
importation prior to the shipment of the items to Korea, also, for 
any items to be used for the administration of the agency, requests 
for importation will be submitted prior to the shipment of the 
items to Korea. 

Copies of clearance forms for each shipment will provide a 
record of items actually imported by the agencies. 
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Through periodic reports to the Ministry of Health and 
Social Affairs the agencies will give information on their activities 
which will include their general methods of allocation and dis- 
tribution of supplies and the selection of beneficiaries of the agen- 
cies’ programs.. The reports will also include lists of institutions 
and projects receiving continuing basic support from the agencies. 
The reports will include any major changes in the program of the 
agencies. Apart from periodic reports the Ministry of Health 
and Social Affairs may ask the agencies to submit reports or answer 
questions on any specific matter. The Ministry of Health and 
Social Affairs in its concern for the development and coordination 
of overall welfare programs in Korea may make recommendations 
and comments to the agencies concerning their programs. 

In case of natural disasters or other dire emergencies the 
Ministry of Health and Social Affairs may seek the assistance of 
the agencies in meeting the need. For the information and en- 
couragement of the voluntary agencies the Ministry of Health 
and Social Affairs may supply from time to time lists of items the 
importation of which under this Agreement is deemed especially 
desirable. 

Each voluntary agency operating under this Agreement will 
register annually with the Ministry of Health and Social Affairs. 

5. With reference to Article 4 of the Agreement (i. e., payment 
of the cost of inland transportation inclvding port, handling, 
storage and similar charges as well as transportation, of supplies 
and equipment imported under the Agreement), the Office of 
Supply of the ROK Government expects to pay the costs referred 
to above on such supplies and equipment from the holds of vessels 
in Korean ports through all intermediate stages down to and 
including those at the terminal distribution centers maintained 
by the voluntary agencies. These terminal distribution centers 
will be determined and listed by the Joint Committee, provided 
for in Article 7 of the Agreement, in consultation with the vol- 
untary agencies. 

Payment of these costs, referred to above, will be made in 
accordance with the procedures to be agreed upon between the 
Office of Supply and the voluntary agencies. 

6. It is a firm policy of the Korean Government to encourage 
the relief activities of the voluntary agencies and to facilitate 
their operations under this Agreement. It is desirable that insofar 
as it is in accord with the major objectives of the individual 
voluntary agencies these operations shall be conducted in a manner 
most likely to effect the maximum contribution to the welfare of 
the Korean people. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS BSP 804 A1S 
Srout, May 2, 1966 
Sir: 

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 
136 dated April 22, 1955, with an attached Memorandum of 
Interpretation, setting forth the terms for the voluntary relief 
activities. This Government accepts, with pleasure, the terms 
from 1 to 7 as specified in your note, and confirms the contents 
of the Memorandum of Interpretation attached thereto, with the 
understanding that the exchange of your note and this is to effect 
the intended agreement. The agreement thus effected comes 
into force on the date of this note and will remain in force until 
three months after the receipt by either Government of a written 
notice of the intention of the other to terminate it. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest: consideration, 


Y. T. Prun 

Y. T. Pyun 
Minister of Foreign Affairs 
[SEAL] 

The Honorable Cart W. Strom 
Charge d’ Affaires, 
Embassy of the United States of America. 
Seoul, Korea. 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities: Child Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed ut Rome June 30, 1955; 
Entered into force June 30, 1955. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Italian Minister 
of Foreign Affairs 
No. 3933 JuNE 30, 1955 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to a United States Government contribution toward 
the improvement of the child feeding programs carried out by 
the Amministrazione per le Attivita Assistenziali Italiane e Inter- 
nazionali (AAI). Itisour joint purpose to improve the quantity 
and quality of food being given to approximately 1,324,000 chil- 
dren by the AAT in kindergartens, school messes and orphanages 
and 465,000 children in camps as outlined in Annex A, Budget of 
Operations, First Year, which is attached hereto and incorporated 
herein as part of this agreement. 


1. For this purpose and in consideration of the undertakings 
and understandings contained herein, the United States Govern- 
ment will to the extent available in Commodity Credit Corpora- 
tion stocks supply without cost, f. o. b., United States port, to the 
Italian Government agricultural commodities in the approximate 
quantities listed below, having a current estimated value not in 
excess of $18,000,000 as follows: . 


1. Non-fat dried milk M.T. 5,963 
2. Butter M.T. 1,513 
3. Cottonseed Oil (cooking) M.T. 1,513 
4. Cheese (including processed) ‘ M.T. 7, 657 
5. Dry beans M.T. 3,695 
6. Wheat flour (27,000 tons wheat) M. T. 19, 440 


(1) 1195 
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This United States’ contribution will be governed by Title IT, 


United States Public Law 480, 83rd Congress and by other appli- 
cable United States’ legislation. 


2. For the above purpose and in consideration of the above 
contribution, the Italian Government undertakes to maintain pro- 
grams of supplemental child feeding of the magnitude and char- 
acter indicated in the AAI budget statement in Annex A, attached 
hereto; and in particular: 


(a) to assume all administrative and operating costs entailed 
in the implementation of the entire AAI child feeding program as 
expanded by the United States contribution; 

(b) to carry out throughout the duration of the program a 
program of public information relating to all aspects of the program 
on a basis to be mutually agreed. 


3. With regard to the implementation of the child feeding pro- 
gram, the Italian Government further agrees that: 


(a) the agencies designated and the composition of the boards 
and/or commissions which will administer and/or distribute the 
commodities to be contributed by the United States Government 
will be mutually acceptable to the United States Embassy and AAI; 

(b) complete accounting records pertinent to the execution of 
the program will be maintained and will be readily made available 
to the United States Government representatives; 

(c) periodic reports will be provided to the United States 
Government by the Italian Government on a basis to be mutually 
agreed. 

4. It is understood that both the United States and Italian 
governments intend that this program be the commencement of 
a long term program to which, in the second and third year, the 
United States Government would make additional contributions 
in agricultural commodities on a reduced scale and for the fourth 
year would make no contribution, and the Italian Government 
would give correspondingly increased support. This intention is 
of course contingent upon the continued availability of United 
States Congressional authorization and of surplus agricultural 
commodities under United States Public Law 480, Title II; upon 
mutually satisfactory operation of the program in its first year; 
and upon Parliamentary approval of the additional funds needed 
from the Italian Government. The United States Government 
contribution to this program maintained at the level and quality 
indicated herein and attached Annex A would be no greater in the 
second year than two thirds in quantity of the contribution indi- 
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cated in Paragraph 1 above, and for the third year, no greater 
than one third. 

5. In order to carry out the program set forth herein both gov- 
ernments agree to establish a Joint Advisory Committee consisting 
of an equal number of representatives to be designated by the 
Ambassador of the United States, and by the President of A. A. IL, 
to plan and review the operation of the program, to formulate rec- 
ommendations to the two agencies regarding the program, and in 
particular to advise on: 


(a) Product requisition plans; 

(b) Designation of agencies and composition of the boards 
and/or commissions which will administer and/or distribute the 
commodities involved in the child feeding program; 

(c) A system of field visits and checks on program imple- 
mentation; 

(d) Implementation of public information projects on the 
program ; 

(e) Development and improvement of dietary standards of 
the feeding of children under the program; 

(f) Educational programs or projects parallel to the food 
program designed to improve and develop dietary standards with 
the view of effecting consumer education; 

(g) Other projects or matters that either agency may submit 
for examination to the Joint Advisory Committee. 


6. Both the United States and Italian governments agree that 
this agreement shall be implemented by Transfer Authorizations 
containing specific terms and conditions. 

7. The United States Government would appreciate receiving 
confirmation that the foregoing terms and conditions are accept- 
able to the Italian Government. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my most dis- 
tinguished consideration. 
Ex.sripce DurBRow 
Chargé d’ Affaires ad interim 

His Excellency 

Gartano Martino 

Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Italy 
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Annex A 


BUDGET OF OPERATIONS 


First Year 
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L SIZE OF THE PROGRAM 


tegories of welfare Wel fare Children Days of Rations Rates of 
centers assistance alToontiens| 



























10,967 580,000 65, 250,000 
6,062 647,000 84,110,000 
2,235 97,000 35, 405,000 





19, 264 1,324, 000 184,765, 000 









Overnight 
Daily 
Totel 


2,120 
1, 626 


3,746 






298,000 
167, 000 
465, 000 






Northern end 
central Italy é 269, 000 


Southern Italy 
and Islands . 378,000 


Total f 647, 000 
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3. PROPOSED DAILY RATIONS (in grem) 


Iteas ; "| Kindergartens 
Calories School messes 
Proteins 


Dried milk 
Fats (1) 
Cheese 
Flour 
Pasta (2) 
Dried beens 
Jam (3) 
Sugar 


Calories (nzsber of) 
Proteins 
of which animal 





(1) 1/2 bucter and £/9 vegetable oil 

(2) Part of peste retions may be substituted with rice 

(3) Part of jan retions ney be eubstituted with aset, fish, ve gg tebles, fruit, vitamins and/or auch 
other food not as espe lied by the U.S, Governsent, which vosla improve variety ond the nutritive 
content of ¢ 


4_YEARLY YEARLY | REQUIREMENTS (in setrio tone) 





Food Requirements 


Kinder- } School Orpha- 
gartens | messes | nages rears TT 










Dried ailk 

* Fats 
Cheese 
Flour 

* Pasta 
Dried beans 

* Jen 

Sugar 

















55, 687 









it to £7,200 tons of wheet; 
* See Teble 3, motes ft, 2 3, 
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5 PROPOSED USA AND ITALIAN CONTRIBUTIONS TO THE PROGRAM 


aoe wn we 


. Dried Milk . 


Butter . 
oil. 
Cheese 
Dried beana 
Wheat flour 


USA. CONTRIBUTION 
(Subject to Availabilities in CCC Stocks) 


«6 ~ mt. 5,963 
~  * Asis 
~'' 1,513 
~* 1,657 
~ "3,695 


(27, 000 ¢ tons a of haat) oe e ' 8 19,440 
Total m.t. 39,781 


AAL CONTRIBUTION 


Ocean freight (without refrigeration) . . . 738 
Processing coat of U.S. Flour (7,776 m.t.) into 
pasta oo. "356 
‘Sotage:jhendliag and distribution ‘cost ses ae 835 
Purchases in the Italian market: 
- Flour : 6,437 tons (8,940 tona of wheat) . 676 
- Pasta : 4,290 tona (5,960 tona of renee) Fs 536. 
- Jem : 3,191 tone . . 556 
- Sugar : 1,988 tons... EE an 276 
Public information cmendivac ein es 60 
Miacellaneoua expenditures (for improving hs 
diet, the equipment and the feedind facilities 
and for meeting price fluctuations) . . . 167 
TOTAL 4,200 
s e e e 


& 
1,180, 800 


569, 600 
1,336,000 


96,000 


267, 200 
6,720, 000 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 


d’ Affaires ad interim 


Ministero dsegh Affari Eateri 
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Roma, 30 giugno 1955 


Signor Incarloato d'Affari, 


con lettera in data odierna ~ oui 
% allegato 11 bilanoio del programma di assistenza 
a@limentare all'infanzia, ohe forma parte integrante 
della lettera. stessa - V.E. ha voluto commioarm 
quanto segue: 


"Ho l'onore di riferirmi alle oonversazioni 
svoltesi recentemente tra rappresenttanti dei nostri 
due Governi in merito ad un contributo del Governo 
degli Stati Uniti per il miglioramento del progran- 
wa di assistenza alimentare all'infanzia svolto dal— 
l‘'Amministrazione per le Attivita Assistenziali Ita- 
liane ed Internazionali (A.A.I.). E' nostro scopo 
oomine migliorare la quantita e la qualita aegli ali- 
wenti che vengono distribuiti dall'a.A.I. a olroa 
1.324.000 bambini in asili infantili, refettori so00- 
lastioi, ed orfanotrofi ed a 465-000 bambini in colo- 
nie estive, come risulta nell'allegato a), bilancio 
ai operazioni, primo anno, qui unito e che forma par- 
te integrante del presente documento. 


16 A tal fine ed in considerazione degli impe- 
gni ed intese qui oontenuti, il Governo degli Stati 
Uniti fornira gratuitanente al Governo italiano, nei 
limiti delle meroi disponibili presao la Commodity 
Credit Corporation, f.0.b. porti U.S.A., prodottd 
egricoli per le quantita approssimative sottoindioa- 
te aventi un valore corrente stimato non oltre 18 mi- 
lioni dai dollari: 


1 - latte in polvere goremato tonn. 5.963 
2 = burro “ 1.513 
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3 = olio di semi di cotone 

(per uso di ouoina) tonn. 1.513 
4 ~ formaggi (compresi quel- 

1i fusi) " 7.657 
5 =~ legumi secchi . 3.695 
6 = farina di grano (27 mila 

tonnellate di grano) a 19.440 


Questo contributo degli Stati Uniti sara rego- 
lato dal titolo II, P.L. 480 degli Stati Uniti, 83° 
Congresso e da ogni altra disposizione legislativa 
degli Stati Uniti applicabile alla materia. 


26 Per lo soopo summenzionato ed in considera- 
zione del oontributo del Govermo degli Stati Uniti, 
11 Governo italiano si impegna a oontinuare a svol- 
gere i prograumi di alimentazione integrativa per 
l'infanzia, coon l'ampiezza e le oaratteristiohe in- 
dicate nel bilancio A.A.I. di out all'annesso A) qui 
unito ed in partioolare: 


a) a sostenere tutte le spese amministrative e 
ai gestione connesse allo savolgimento dell'intero 
programma di alimentazione infantile dell'A.A.I. 
ampliato oon 11 oontributo degli Stati Uniti; 


bv) a svolgere, di comune acoordo, per tutta la 
durata del programma, un piano di informazione del 
pubblico su tutti gli aspetti del programma stesso, 


3. In merito allo svolgimento del programma di 
alimentazione per l1'infanzia, 11 Governo italiano oon- 
viene, inoltre, ohe: 


a) gli Enti designati e la composizione dei Consi- 
gli e/o Commissioni ohe amministreranno e/o distribui- 
ranno i prodotti assegnati dal Governo degli Stati 
Uniti dovranno essere di gradimento eia dell'Ambascia- 
ta degli Stati Uniti ohe dall's.A.I.; 


bd) saranno tenuti rendiconti oompleti dell'eseou- 
zione del programma ed i medesimi saranno tempestiva- 
mente messi a disposizione dei rappresentanti del Go- 
verno degli Stati Uniti; 


0) 41 Governo italiano presenter& al Governo degli 
Stati Uniti rapporti periodici secondo modalitéa che 
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verranno di oomune aocordo stabilite. 


4. Resta inteso che il Governo italiano e quello de- 
gli Stati Uniti consideremo questo programma come 1’ini- 
gio di un progremma a lungo termine, al quale il Gover 
no degli Stati Uniti darebbe, in misura deorescente ~ 
nel secondo e nel terzo anno —- ulteriori contributi in 
prodotti agricoli; nessun contributo verrebbe inveoe 
concegso per il quarto anno; 11 Governo italiano oorri- 
spondentemente contribuirebbe in misura crescente. Ta 
le intendimento & naturalmente subordinato: al perdura- 
re nell'autorigzazione del Congresso degli Stati Uniti 
ed alla ulteriore disponibilita di rimenenze dai prodotti 
egricoli secondo la P.L. 480 titolo II degli Stati Uni- 
ti; ad uno svolgimento del programma nel primo mino di 
reoiprooa soddisfazione; all'approvazione del Parlanato 
dei fondi supplementari necesseri al Governo italiano. 

Per lo svolgimento di tale programma, mantenuto al- 
lo stesso livello e con le stesse caratteristiche indi- 
oate nel presente testo ¢ nell'umito ennesso a) il con- 
tributo del Governo degli Stati Uniti non supererebbe 
quantitativemante nel secondo anno i due terzi del oon- 
tributo indioato nel preoedente par. 1 e nel terzo anno 
un terzo del contributo stesso. 


5. Per l'esecuzione del programma nei termini qui espo- 
sti, i due Governi oonvengono di istituire un Comitato 
Consultivo Misto, oomposto di un egual numero di rappre- 
sententi designati dall'dmbasoiatore degli Stati Uniti 

e dal Presidente dell'A.A.I., per progettare e oprtrol- 
lare le operazioni relative al programma, per formule 

re racoomendazioni alle due dmministrazioni ciroa il pro- 
gremma, ed in particolare esprimere il proprio avviso 

gus 


a) pieni di riohieste di prodotti; 


b) designazione degli Inti e composizione dei Con- 
sigli e/o Commissioni che amministreranno e/o 
distribuirenno le meroi da impiegare nel pro- 
gremma di alimentazione dell’infencia; 


0) oriteri da seguire nelle visite e nei control- 
li periferioi in relazione allo avolgimamto del 
programma} 
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4) attuazione di vrogetti per 1'informazione del 
pubblioo sul programma; 

e) sviluppo e miglioramento dei tipi di diete ali- 
mentari dell'invanzia previsti nel programma; 

f) prograumi eduoativi o progetti paralleli al pro- 
gramma alimentare destinati a migliorare ed a 
sviluppare i tipi di dieta al fine di una effioa- 
oe eduoazione dei consumatori; 


&) altri progetti o iniziative che qualsiasi Ente 
poesa Porre all'esame del Comitato Consultivo 
liiato. 


6. I Governi dell'Italia o« degli Stati Uniti oon- 
vengono ohe il presente programma verraé weseo in ese—- 
ouzione mediante "autorizzazioni di trasferimento" 
oontenenti specifici termini e oondizioni. 


qT. Tl Governo degli Stati Uniti gradirebbe rioe- 
vere oonferma che 1 termini e le oondizioni suesposte 
sono aocettabili per il Governo italiano." 


Ho l‘onore d'informarla ohe 11 Governo italiano 
& d'accordo su quanto precede. 

Ma & grata ltoocasione, Signor Inoarioato d’Af- 
fari, per rinnovarLbe l'espressione della mia alta oon- 
siderazione. 


G. Martino 


A S.E. il Ministro 
Exrermer Dursrow 


Incaricato @A ffart 
degli Stati Uniti @ America 
Roma 
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Allegato A 


PIANO DI OPERAZIONI 


Primo anno 
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1, AMPIEZZA DEL PROGRAMMA 


Categorie di centri . i Razioni % di asse 


di assistenza Ne gnazione 





Asili infantili 10. 967 580, 000 150 65, 250, 000 75 
Refettori scolastici 6, 062 647, 000 130 84, 110, 000 100 
Iatituti per ragazzi 2.235 97. 000 365 35, 405, 000 100 

Totale 19,264 1,324, 000 -- 184, 765, 000 o- 


Colonie estive: 


~ con pernottamento 2, 120 298, 000 30 9. 000, 000 100 
- diurne 1. 626 167, 000 30 5, 000. 000 100 
Totale 3,746 465, 000 -- 14, 000, 000 -- 


2, NUMERO DI BAMBINI PER ZONE 








Colonie estive 


Italia settentrio~ 352.000 269.000 65,000 686,000 218.000 62.000 280. 000 
nale e centrale 


Italia meridiona- 228, 000 378.000 32,000 638.000 80,000 105,000 185, 000 
le 2 insulare 


ITALIA 580, 000 647.000 97, 000 1324,000 298, 000 167, 000 465, 000 
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3. RAZION! GIORNALIERE PROPOSTE 


—_— 







Asili infantili 
Refettori scolast, 
Istituti per ragazzi] re-nottemento 


Tipi di prodotti 
Calorie - Proteine 







Latte in polvere 30 30 30 
Grassi (i) 35 20 15 
Formaggio 37,5 60 37,5 
Farina 80 250 150 
Pasta (2) 60 100 20 
Legumi secchi 20 -- -- 
Marmeliata (3) 15 30 30 
Zucchero 10 10 10 
Calorie (n*) 986 1,812 1, 286 
Proteine 41 67 48 
ci cui animali 19 23 19 


(1) ~ 1/2 burro e 1/2 olio vegetale 
(2) — Una parte delle razioni di pasta pud essere sostituita con riso 
(3) - Una parte delle razioni di marmellata pud esscre sostituita con carne, 
pesce, verdura, frutta, vitamine e/o altri alimenti non forniti dal Go- 
verno degli Stati Uniti, che migliorino la varieta ed il valore nutritivo 
della dieta, 
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4, FABBISOGNO ANNUALE DI PRODOTTI (in tonn, ) 





Fabbisogno di prodotti 








Tipi di prodotti Colonie estive 















Asili 
infantili 


Refstt. 
scolast, 


Istituti 
ragazzi 


Totale 





Latte in polvere 1,958 2.523 1, 062 270 150 5. 963 
* Grassi 979 1, 261 531 180 75 3.026 
Formaggio 2.447 3.155 1,328 540 188 7.658 

Farina 5. 220 6.729 2.832 2,250 750 17, 781(1) 

* Pasta 3.915 5.047 2,124 900 40u 12, 386 (2) 
Legumi secchi 1, 305 1, 682 708 -- -- 3.695 
* Marmellata 979 1, 261 531 270 150 3.191 
Zucchero 653 841 354 90 50 1,988 
Totale 55. 687 


(1) + Equivalent. a 24, 700 tonn, di grano 
(2) + Equivalenti a 17,200 tonn. di grano 
° - V, le note 1, 2,3 alla Tav. 3 
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5. PROPOSTE DI CONTRIBUTI DEGLI STATI UNITI E 
DELLUTALIA AL PROGRAMMS 
Contributo degli Stati Uniti 
(Subordinato alle disponibilita sulle giacenze della CCC) 
1, Latte in polvere .. 0... 0056200 ee ee tonn, 5,963 
2, -BUPIO! ig oii ee we wee ee eA ee ON 1y313 
3, Olio es 28) oe) ONS WO: 8F 0) eee le, eae een dd 1,513 
4, Formaggio. .. 0.0.02 es ere e eee nee "7, 657 
5. Legumisecchi. .... 2.2000 eee ee ee 3,695 
6. Farina di grano (27,000 tonn, digrano),....  " 19,440 
Totale ... "39,781 
Contributo dell'A.A.L _ 
4ilioni di lir Dollari 
1, Noli oceanici (senza refrigerazione) 738 1, 180, 800 
2, Spese di trasformazione in pasta della farina 
degli Stati Uniti (7.776 tonn. ) 356 569, 600 
3, Spese di magazzinaggio, gestione e distribu- 
zione | . 835 1, 336, 000 
4, -Agquisti sul mercato italiano: 
~ Farina: tonn, 6, 437 (tonn, 8, 940 di grano) 676 1, 081, 600 
- Pasta : tonn, 4, 290 (tonn, 5, 960 di grano) 536 857, 600 
- Marmellata: tonn, 3.191 556 889. 600 
+ Zucchero: tonn, 1. 988 276 441,600 
5, Spese di informazione del pubblico 60 96. 000 
6. Spese varie (per migliorare la dieta, le attrez-- 
zature per le refezioni ¢ per fronteggiare varia- 
rioni dei prezzi) 167 267, 200 
Totale. . 4,200 6, 720, 000 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, June 30, 1955 


Mr. CuHaraé v’AFFAIRES, 

In a letter dated today, to which is attached the budget of the 
child feeding program, which forms an integral part of the letter 
itself, Your Excellency informs me as follows: 


(For the English language text of the note and Annex A, see 
ante, pp. 1195-1201] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
agrees to the foregoing. 

It gives me pleasure to avail myself of this occasion, Mr. Chargé 
d’Affaires, to renew to you the assurance of my high consideration. 


G. Martino 


His Excellency 
Evsrivce Dursrow, 
Chargé d’ Affaires of the 
United States of America, 
Rome. 
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